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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-550/11 od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj 28.
prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O PRIVILEGIJAMA I IMUNITETIMA CENTRA ZA PROVEDBU ZAKONA U
JUGOISTO^NOJ EUROPI

^lanak 1.
Ratificira se Protokol o privilegijama i imunitetima Centra za provedbu zakona u Jugoisto~noj Europi, potpisan u Bukure{tu,

24. studenoga 2010. godine, na engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Protokola u prijevodu glasi:

PROTOKOL

O PRIVILEGIJAMA I IMUNITETIMA CENTRA ZA
PROVO\ENJE ZAKONA U JUGOISTO^NOJ EUROPI

Strane potpisnice u Protokolu,
Uzimaju}i u obzir da Konvencija Centra za provo|enje

zakona u Jugoisto~noj Europi, sa~injena u Bukure{tu,
Rumunjska, 9. prosinca 2009. godine, nala`e da dr`ave ~lanice
potpi{u Protokol o privilegijama i imunitetima Centra za
provo|enje zakona u Jugoisto~noj Europi,

Usuglasile su sljede}e:
Naslov I

Op}e odredbe

^lanak 1.
Definicije

Za svrhe ovog Protokola:
(a) "Konvencija SELEC" zna~i Konvenciju Centra za

provo|enje zakona u Jugoisto~noj Europi, sa~injenu u
Bukure{tu, Rumunjska, 9. prosinca 2009. godine;

(b) "SELEC" zna~i Centar za provo|enje zakona u Jugoisto~noj
Europi (Southeast European Law Enforcement Center);

(c) "Dr`ava doma}in" zna~i zemlju gdje se nalazi sjedi{te
SELEC;

(d) "Predstavnici dr`ava ~lanica" zna~e ~lanove nacionalnih
izaslanstava koji sudjeluju u sastancima koje saziva SELEC;

(e) "Osoblje SELEC" zna~i sve osobe koje rade pod
mjerodavno{}u i kontrolom generalnog ravnatelja i
ravnatelja;

(f) "Generalni ravnatelj" zna~i generalni ravnatelj SELEC;
(g) "ravnatelji" zna~i ravnatelje SELEC;
(h) "^asnici za vezu" zna~i ~asnike koje postavljaju dr`ave

~lanice u sjedi{tu SELEC;
(i) "Sastanak koji saziva SELEC" zna~i bilo koji sastanak tijela

SELEC ili subsidijarnih tijela ili bilo koju konferenciju koju
saziva SELEC;

(j) "Imovina" zna~i sve prihode SELEC i svu imovinu,
uklju~uju}i fondove, sredstva i ostalu imovinu koja pripada
SELEC, bilo da se nalazi u vlasni{tvu ili pod upravom
SELEC sukladno zvani~nim du`nostima koje obavlja
SELEC;

(k) "Prostorije" zna~i zgrade ili dijelove zgrada uklju~uju}i uz to
i pomo}no zemlji{te, koje se koristi za svrhe SELEC, bez
obzira na vlasni{tvo;

(l) "Arhiva" zna~i sve zapise, prepiske, dokumenta, rukopise,
ra~unarske i medijske podatke, fotografije, filmove, videa,
audio snimke i druge podatke, koji pripadaju ili koje
posjeduje SELEC.

^lanak 2.

Provo|enje Protokola

SELEC }e sura|ivati u svako doba s odgovaraju}im vlastima
Strana potpisnica radi omogu}avanja pravilnog provo|enja
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pravde i sprije~avanja svake zlouporabe privilegija i imuniteta
priznatih temeljem odredbi ovog protokola.
Naslov II

Privilegije i imuniteti SELEC

^lanak 3.
Imunitet od zakonskog procesa

(1) SELEC i njegova imovina, bez obzira na lokaciju i na
vlasni{tvo, u`ivaju imunitet od bilo kojeg oblika zakonskog
procesa, osim ukoliko u konkretnom slu~aju, Vije}e, svojom
odlukom dozvoli odustajanje od svog imuniteta. Takvo
odricanje od imuniteta ne mo`e obuhvatiti svaku mjeru
izvr{enja, za koju je prijeko potrebito posebice odricanje.

(2) Bez obzira na prethodni stavak, SELEC ne u`iva imunitet u
slu~aju:
(a) parni~nog postupka na osnovi ugovorne obveze SELEC;
(b) protivtu`be izravno povezane sa postupkom koji je

pokrenuo SELEC;
(c) parni~nog postupka u vezi s kr{enjem pravila o za{titi

osobnih podataka kao {to je definirano u Konvenciji
SELEC;

(d) parni~nog postupka za naknadu {tete vezano za povrede
nastale od vozila, plovila, ili zrakoplova koja pripadaju ili
koja su djelovala u ime SELEC, gdje su {tete
nenadoknadive iz osiguranja.

^lanak 4.
Nepovredivost

(1) Prostorije SELEC su nepovredive. Njihova imovina, bez
obzira gdje se nalazi i ko je odr`ava, ima imunitet od
pretrage, trebovanja, konfiskacije, eksproprijacije ili bilo kog
drugog oblika smetnje, bilo od strane izvr{ne, upravne,
sudske ili zakonodavne akcije.

(2) Arhiva SELEC je nepovrediva bez obzira na lokaciju i ko je
odr`ava.

^lanak 5.
Zastava i grb

SELEC ima pravo da prikazuje svoju zastavu i grb u svojim
prostorijama i na svojim transportnim sredstvima, kada se koriste
za slu`bene potrebe. Zastave dr`ava ~lanica bit }e prikazane u
prostorijama SELEC.

^lanak 6.
Olak{ice i imuniteti u vezi s komunikacijom i publikacijama

(1) Strane }e dozvoliti SELEC da slobodno komunicira i bez
potrebe za specijalnom dozvolom, za sve slu`bene potrebe i
{titit }e pravo SELEC da to uradi. SELEC ima pravo da
koristi {ifrirane sustave, kao i {ifre i da otprema i prima
slu`benu prepisku i drugu slu`benu komunikaciju putem
tekli~a ili u zape~a}enim torbama/vre}icama koje }e biti
predmet istih privilegija i imuniteta, kao i diplomatski tekli~i
i torbe.

(2) SELEC }e u`ivati, u svojoj slu`benoj komunikaciji, tretman
ne manje povoljan od onog priznatog od Strane potpisnice za
diplomatske misije bilo koje dr`ave.

(3) Strane potpisnice priznaju pravo da SELEC objavljuje
publikacije na njihovom teritoriju za svrhu navedenu u
Konvenciji SELEC. Sva zvani~na komunikacija usmjerena
na SELEC i zvani~na komunikacija usmjerena iz SELEC,
bilo kojim sredstvima ili u bilo kom obliku je nepovrediva.

^lanak 7.
Izuzeci

(1) U okviru svojih slu`benih aktivnosti, SELEC i njihova
imovina bit }e izuzeti od:
(a) svih izravnih poreza, bilo da ih primjenjuju nacionalne,

regionalne ili op}inskih vlasti; podrazumijeva se,
me|utim, da SELEC ne}e tra`iti izuze}e od stopa, poreza
ili pristojbi koje ne predstvaljaju ni{ta vi{e od tro{kova za
komunalne usluge;

(b) carine, zabrane ili ograni~enja na uvoz ili izvoz robe za
slu`bene potrebe, pod uvjetom da se uvezena roba ne
mo`e prodati ili na drugi na~in dati na raspolaganje na

teritoriju Strane potpisnice koja je u pitanju, osim pod
uvjetima koje je odobrila ta strana potpisnica;

(c) carine, zabrane ili ograni~enja na uvoz ili izvoz
publikacija za slu`bene potrebe;

(d) neizravnog oporezivanja na robu ili usluge, ukoliko je u
slu`bene svrhe, uklju~uju}i i porez na dodatnu vrijednost
tih dobara i usluga, pod istim uvjetima koji se primjenjuju
na diplomatske misije na teritoriju Strane potpisnice u
pitanju.

(2) Izuzeci predvi|eni u stavku (1), to~ka (d) ovog ~lanka mogu
biti odobreni putem refundiranja prema istoj proceduri koja
se primjenjuje na diplomatske misije na teritoriju Strane
potpisnice u pitanju.

^lanak 8.
Sloboda financijske aktive iz Ograni~enja

Bez podvrgavanja bilo kakvoj financijskoj kontroli ili
moratoriju bilo koje vrste, SELEC mo`e, u okviru teritorija
Strane potpisnice, slobodna da:

(a) kupuje bilo koje valute preko ovla{tenih kanala i da ih dr`i
i raspola`e sa istim; i

(b) koristi ra~une u bilo kojoj valuti.
Naslov III

Privilegije i imuniteti osoba koje sudjeluju u radu SELEC

^lanak 9.
Privilegije i imuniteti predstavnika dr`ava ~lanica

(1) Predstavnici zemalja ~lanica, za vrijeme svoje misije u
SELEC i tijekom njihovog putovanja do i od mjesta
sastanaka koje saziva SELEC, u`ivaju sljede}e privilegije i
imunitete:
(a) imunitet od osobnog uhi}enja ili pritvora ili zapljene

njihovog osobnog prtljaga;
(b) imunitet od zakonskog procesa bilo koje vrste u odnosu na

rije~i izgovorene ili pisane i sve obavljene radnje u
svojstvu predstavnika; ovaj imunitet }e nastaviti da se
pru`a bez obzira da li su osobe u pitanju prestale da vr{e
svoje funkcije kao predstavnici;

(c) nepovredivost slu`bene dokumentacije, podataka ili
drugog zvani~nog materijala u njihovom posjedu;

(d) pravo na kori{tenje kodova i da primi dokumente ili
prepisku putem tekli~a ili u zatvorenoj torbi;

(e) izuze}e glede sebe i supru`nika iz imigracionih
ograni~enja i formalnosti za registraciju stranaca u Strani
potpisnici koju posje}uju ili kroz koju prolaze u vr{enju
svojih funkcija;

(f) iste olak{ice glede valute ili ograni~enja u razmjeni koja
su dodijeljena predstavnicima stranih vlada u
privremenim zvani~nim misijama.

(g) iste imunitete i olak{ice glede njihovog osobnog prtljaga,
koja se dodijeljuju diplomatskim predstavnicima.

(2) Stavak (1) ovog ~lanka se ne primjenjuje izme|u
predstavnika i dr`ave ~lanice u kojoj je on/ona dr`avljanin ili
posjeduje stalni boravak ili je on/ona predstavnik.

^lanak 10.
Privilegije i imuniteti ~asnika za vezu

(1) ^asnicima za vezu }e biti pru`ene u zemlji doma}inu, za
njih i ~lanove njihove obitelji koji ~ine njihovo doma}instvo
privilegije i imuniteti, izuze}a i olak{ice koje su odobrene
diplomatskim predstavnicima i ~lanovima njihovih obitelji
sukladno Be~koj konvenciji o diplomatskim odnosima od
18. travnja 1961.

(2) ^asnici za vezu se ne}e upu{tati u zanimanja koja donose
dobit u zemlji doma}inu, osim svoje zvani~ne funkcije u
SELEC.

(3) ^asnici za vezu, koji su dr`avljani ili imaju stalni boravak u
zemlji doma}inu, u`ivaju imunitet od zakonskog procesa i
nepovredivost samo glede slu`bene radnje koju obavljaju u
vr{enju svojih funkcija.

(4) Na teritoriju Strana potpisnica, osim zemlje doma}ina,
~asnici za vezu, prigodom vr{enja svojih funkcija vezanih za
rad SELEC, u`ivaju privilegije i imunitete koji se
primjenjuju za predstavnike dr`ava ~lanica kao {to je
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navedeno u ~lanku 9. sa izuzecima to~aka (e) i (g) ~lanka 9.
stavak (1).

^lanak 11.
Privilegije i imuniteti generalnog ravnatelja, ravnatelja i

osoblja SELEC
(1) Generalni ravnatelj, ravnatelji i osoblje SELEC }e:

(a) imati imunitet od zakonskih procesa, ~ak i nakon
prestanka svojih du`nosti u SELEC, u odnosu na rije~i
izgovorene ili pisane i sve radnje koje su obavljali u svom
slu`benom svojstvu i unutar granica svojih ovla{tenja;

(b) biti oslobo|eni od pla}anja poreza na plate, naknade i
dohotke koje im ispla}uje SELEC;

(c) biti izuzeti, zajedno sa ~lanovima svoje obitelji koje ~ine
dio njihovog doma}instva, od imigracionih ograni~enja i
formalnosti za registraciju stranaca;

(d) dobiti iste olak{ice za valutu ili ograni~enja razmjene
sukladno istim za ~lanove uporedivog ranga u
diplomatskim misijama;

(e) dobiti, zajedno sa ~lanovima svoje obitelji koje ~ine dio
njihovog doma}instva, iste olak{ice vezano za
repatrijaciju za vrijeme me|unarodne krize sukladno
istim za ~lanove uporedivog ranga u diplomatskim
misijama;

(f) imati pravo, u zemlji doma}inu, sukladno svojim
zakonskim propisima, da uvezu bez carine svoj namje{taj
i prate}u robu, uklju~uju}i motorna vozila, u vrijeme
prvog preuzimanja posla i imaju pravo da iste izvezu bez
carine po prestanku svojih funkcija u SELEC;

(g) ne}e biti u obvezi da daju iskaz kao svjedoci u vezi sa
njihovim slu`benim zadacima; i

(h) u`ivati nepovredivost svih papira, dokumenata i ostalih
slu`benih materijala u vezi sa SELEC.

(2) Pored privilegija i imuniteta navedenih u stavku (1) ovog
^lanka, generalni ravnatelj i ravnatelji imaju u zemlji
doma}inu, u odnosu na sebe i zajedno sa ~lanovima svoje
obitelji koje ~ine dio njihovog doma}instva privilegije i
imunitete, izuze}e i olak{ice sukladno istim koje su odobrene
diplomatskim predstavnicima i ~lanovima njihovih obitelji
sukladno Be~koj konvenciji o diplomatskim odnosima od
18. travnja 1961.

(3) Privilegije i imuniteti generalnog ravnatelja, ravnatelja, i
osoblja SELEC navedeni u stavku (1) ovog ~lanka, to~ke (b)
do (f), i stavak (2) ovog ~lanka, ne}e se primjenjivati
vis-à-vis Strane potpisnice u kojoj je taj pojedinac
dr`avljanin ili ima stalni boravak.

^lanak 12.
Privilegije i imuniteti predstavnika operativnih partnera
Predstavnicima operativnih partnera koji su raspore|eni u

SELEC, na osnovi sporazuma o suradnji, bit }e dodijeljene
privilegije i imuniteti koji se dodijeljuju ~asnicima za vezu iz
dr`ava ~lanica, osim u mjeri u kojoj su te privilegije i imuniteti
ograni~eni sporazumom o suradnji zaklju~enim izme|u
operativnih partnera i SELEC.

^lanak 13.
Obavje{tenje

(1) Svaka Strana potpisnica }e obavijestiti generalnog ravnatelja
i depozitara o imenima i pozicijama/funkcijama svojih
predstavnika i ~asnika za vezu, kao i o imenima ~lanova
obitelji ~asnika za vezu koja ~ine dio njihovog doma}instva.

(2) Svaki operativni partner }e obavijestiti generalnog ravnatelja
i depozitara o imenima svojih predstavnika.

(3) Generalni ravnatelj }e odrediti na a`uriranoj listi, koja }e biti
priop}ena svakoj Strani potpisnici, imena I pozicije osoba
navedenih u nastavku:
(a) Generalni ravnatelj;
(b) Ravnatelji;
(c) Pripadnici osoblja SELEC;
(d) ^asnici za vezu; i

(e) Predstavnici operativnih partnera.

^lanak 14.
Ulazak, boravak, odlazak i tranzit

Strane potpisnice }e, ako je potrebito omogu}iti ulazak i
boravak na teritoriju Strane potpisnice i ne}e stavljati prepreke na
putu izlaska iz te zemlje osoba navedenih ispod, gdje je ulazak ili
boravak povezan sa zvani~nim aktivnostima SELEC, i osigurat
}e da da nema prepreka za vrijeme njihovog tranzita od ili iz
zvani~nog mjesta poslovanja u vezi sa SELEC:

(a) Predstvanici dr`ava ~lanica;
(b) ^asnici za vezu; i
(c) Generalni ravnatelj, ravnatelji, i osoblje SELEC.

^lanak 15.
Trajanje privilegija i imuniteta

(1) Na teritoriju zemlje doma}ina, svaka osoba koja ima pravo
na privilegije i imunitete sukladno ovom Naslovu, u`ivat }e
te privilegije i imunitete od trenutka kada on/ona ulazi u
zemlju doma}ina kako bi preuzeli svoju du`nost ili, ako se
ve} nalazi u zemlji doma}inu, od trenutka kada je
njegov/njezin dolazak najavljen od Strane potpisnice
mjerodavnim vlastima zemlje doma}ina. Kada se zavr{e
funkcije ovih osoba, privilegije i imuniteti koje u`ivaju u
zemlji doma}inu obi~no prestaju u trenutku kada oni napuste
zemlju doma}ina, ili po isteku roka u kojem se o~ekuje da to
u~ine. Me|utim, u odnosu na djela u~injena od strane ovih
osoba u vr{enju svojih du`nosti, imunitet i dalje ostaje na
snazi.

(2) Za vrijeme vr{enja svojih zvani~nih du`nosti u vezi sa
SELEC na teritoriju Strana sukladno ovom Naslovu, }e
u`ivati te privilegije i imunitete od trenutka kada on/ona stu-
pa na teritoriju i za vrijeme njegovog/njezinog boravka na
teritoriju Strane potpisnice u pitanju. Me|utim,
podrazumijeva se da ni{ta u ovom Protokolu ne}e sprije~iti
relevantna tijela Strana potpisnica da zahtijevaju razumne
dokaze od strane SELEC u kojima }e se potvrditi da osobe
koje zahtijvaju tretman iz ovog protokola putuju po
slu`benoj du`nosti u ime SELEC.

^lanak 16.
Ograni~enja na imunitet

Imunitet od zakonskog postupkase ne primjenjuje na
parni~ni postupak za naknadu {tete nastale od nesre}e na
teritoriju jedne od Strana potpisnica zbog vozila, plovila ili
zrakoplova kojim je upravljao bilo koji predstavnik dr`ave
~lanice, ~asnik za vezu, generalni ravnatelj, ravnatelj ili ~lan
osoblja SELEC, ili predstavnik ili operativni partner, niti }e se
imunitet od zakonskog postupka primjenjivati glede prekr{aja u
prometu.

^lanak 17.
Odricanje od imuniteta

(1) Privilegije i imuniteti u ovom Protokolu se ne priznaju za
osobnu korist samih pojedinaca, ve} u cilju da se osigura
neovisno vr{enje njihovih funkcija u vezi sa SELEC.

(2) Bez obzira na svoje privilegije i imunitete, obveza je svih
takvih osoba koja u`ivaju privilegije i imunitete glede ovoga
Protokola da po{tuju zakone i propise zemlje doma}ina i
drugih Strana potpisnica.

(3) Mjerodavnost za odricanje od imuniteta glasi kao {to slijedi:
(a) U odnosu na predstavnike dr`ava ~lanica i ~asnike za

vezu, odricanje od imuniteta }e biti u mjerodavnosti
Strane potpisnice koja ih upu}uje. Takva Strana
potpisnica ima pravo i du`nost da se odrekne imuniteta u
slu~ajevima gdje bi, po njenom mi{ljenju, imunitet
ometao tijek pravde i da ne prejudicira svrhe za koje se
daje imunitet;

(b) U odnosu na generalnog ravnatelja i ravnatelje, Vije}e
ima pravo i du`nost da se odrekne imuniteta u slu~aju da
imunitet ometa tijek pravde i mo`e se odre}i bez obzira na
interese SELEC;

(c) U odnosu na ~lanove osoblja SELEC, generalni ravnatelj
ima pravo i du`nost da se odrekne imuniteta, gdje bi
imunitet ometao tijek pravde i mo`e se odre}i bez obzira
na interese SELEC;
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(d) U odnosu na predstavnike operativnog partnera, odricanje
od imuniteta }e biti pod mjerodavno{}u Operativnog
partnera koji ih upu}uje. Takav Operativni partner ima
pravo i du`nost da se odrekne imuniteta u slu~ajevima
gdje bi, po njegovom mi{ljenju, imunitet ometao tijek
pravde i da ne prejudicira svrhe za koje se daje imunitet.

(4) Odricanje od imuniteta se ne mo`e primjeniti na svaku mjeru
izvr{enja, za koju je posebice odricanje prijeko potrebito.

(5) SELEC }e sura|ivati u svako doba sa mjerodavnim tijelima
Strana potpisnica i operativnih partnera u cilju olak{avanja
odgovaraju}e administracije pravde i treba da sprije~i svaku
zlouporabu privilegija i imuniteta priznatih na osnovi
odredbi ovog Protokola.

Naslov IV

Zavr{ne odredbe

^lanak 18.
Potpisivanje, ratificiranje, prihvatanje, odobrenje i

pristupanje
(1) Ovaj Protokol }e biti otvoren za potpisivanje od strana

dr`ava potpisnica Konvencije SELEC.
(2) Ovaj Protokol podle`e ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju

od strane dr`ava potpisnica sukladno njihovim pravnim
zahtjevima.

(3) Nakon stupanja na snagu, bilo koja druga potpisnica
Konvencije SELEC mo`e pristupiti ovom Protokolu.

(4) Instrumenti ratificiranja prihvatanja, odobravanja ili
pristupanja bit }e deponirani kod Depozitara.

^lanak 19.
Rezervacije

Nema rezervacija na ovaj Protokol.
^lanak 20.

Stupanje na snagu i trajanje Protokola
(1) Ovaj Protokol stupa na snagu {ezdeseti dan nakon datuma

kada je devet dr`ava potpisnica izvr{ilo depozit svojih
instrumenata za ratificiranje, prihvatanje ili odobrenje.

(2) Za svaku dr`avu koja ratificira, prihvati, odobri ili pristupi
ovom Protokolu nakon datuma njegovog stupanja na snagu,
ovaj protokol stupa na snagu na datum deponiranja od strane
te dr`ave i njezinih odgovaraju}ih instrumenata.

(3) Ovaj Protokol ostaje na snazi sve dok Konvencija SELEC
ostaje na snazi.

^lanak 21.
Izmjene i dopune

(1) Ovaj Protokol mo`e da se izmjeni i dopuni na prijedlog bilo
koje Strane potpisnice.

(2) Svaki takav prijedlog bit }e priop}en od strane generalnog
ravnatelja Stranama potpisnicama najmanje {est mjeseci prije
podno{enja Vije}u na razmatranje i usvajanje.

(3) Izmjene i dopune ovog Protokola koje su odobrene sukladno
stavku (2) ovog ~lanka podlije`u ratifikaciji, prihvatanju ili
odobrenju od Strane potpisnice i stupaju na snagu sukladno
postupku utvr|enim u ~lanku 20.

^lanak 22.
Rje{avanje sporova

U slu~aju spora izme|u dvije ili vi{e Strana potpisnica i
SELEC u vezi sa tuma~enjem ili primjenom ovog Protokola,
strane u pitanju }e tra`iti rje{enja putem uzajamnih konzultacija i
pregovora. U slu~aju da konzultacije i pregovori ne uspiju da
rije{e spor u roku od {est mjeseci, strane }e predati spor Vije}u na
razmatranje i poduzimanje odgovaraju}ih radnji.

^lanak 23.
Povla~enje

(1) Svaka Strana potpisnica se mo`e povu}i iz ovog Protokola u
bilo kom trenutku dostavljanjem pismenog obavje{tenja u
Tajni{tvo SELEC i Depozitaru, koji }e potom proslijediti
ovjereni preslik tog obavje{tenja svakoj Strani potpisnici.

(2) Svaka Strana potpisnica koja se povla~i iz Konvencije
SELEC, sukladno postupku utvr|enim u ~lanku 51.
Konvencije, u isto vrijeme se povla~i iz ovog Protokola.

(3) Povla~enje stupa na snagu tri mjeseca od datuma primanja
obavje{tenja od strane depozitara.

^lanak 24.
Depozitar

(1) Vlada Rumunjske djeluje kao depozitar ovog Protokola.
(2) Depozitar }e dostaviti ovjereni preslik originala u Tajni{tvo

Ujedinjenih naroda za registracije i publikacije sukladno
~lanku 102. Povelje Ujedinjenih naroda.
Original ovog Protokola u jednom primjerku na engleskom

jeziku bit }e deponiran kod Depozitara koji }e dostaviti ovjereni
preslik svakoj Strani potpisnici.

Kao potvrdu, dolje potpisani, propisno ovla{teni od svojih
vlada, potpisali su ovaj Protokol.

Sa~injeno u Bukure{tu, Rumunjska, dana 24. studenoga
2010. godine.

^lanak 3.
Ova odluka se objavljuje u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu danom

objave.
Broj 01-50-1-4025-15/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-550/11 od 01. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O PRIVILEGIJAMA I IMUNITETIMA CENTRA ZA SPROVO\EWE ZAKONA U

JUGOISTO^NOJ EVROPI

^lan 1.
Ratifikuje se Protokol o privilegijama i imunitetima Centra za sprovo|ewe zakona u Jugoisto~noj Evropi, potpisan u

Bukure{tu, 24. novembra 2010. godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Protokola u prevodu glasi:

PROTOKOL
O PRIVILEGIJAMA I IMUNITETIMA CENTRA ZA
SPROVO\EWE ZAKONA U JUGOISTO^NOJ EVROPI

Strane potpisnice u Protokolu,

Uzimaju}i u obzir da Konvencija Centra za sprovo|ewe
zakona u Jugoisto~noj Evropi, sa~iwena u Bukure{tu, Rumuniji
9. decembra 2009. godine, nala`e da dr`ave ~lanice potpi{u



Protokol o privilegijama i imunitetima Centra za
sprovo|ewe zakona u Jugoisto~noj Evropi,

Usaglasile su sqede}e:

Naslov I

Op{te odredbe

^lan 1.

Definicije

Za svrhe ovog Protokola:
(a) "Konvencija SELEC" zna~i Konvenciju Centra za

sprovo|ewe zakona u Jugoisto~noj Evropi, sa~iwenu u
Bukure{tu, Rumuniji 9. decembra 2009. godine;

(b) "SELEC" zna~i Centar za sprovo|ewe zakona u
Jugoisto~noj Evropi (Southeast European Law Enforce-
ment Center);

(c) "Dr`ava doma}in" zna~i zemqu gdje je smje{teno sjedi{te
SELEC;

(d) "Predstavnici dr`ava ~lanica" zna~e ~lanove
nacionalnih delegacija koje u~estvuju u sastancima koje
saziva SELEC;

(e) "Osobqe SELEC" zna~i sva lica koja rade pod
nadle`no{}u i kontrolom generalnog direktora i
direktora;

(f) "Generalni direktor" zna~i generalni direktor SELEC;
(g) "Direktori" zna~i direktore SELEC;
(h) "Oficiri za vezu" zna~i oficire koje postavqaju dr`ave

~lanice u sjedi{te SELEC;
(i) "Sastanak koji saziva SELEC" zna~i bilo koji sastanak

organa SELEC ili subsidijarnih tijela ili bilo koju
konferenciju koju saziva SELEC;

(j) "Imovina" zna~i sve prihode SELEC i svu imovinu,
ukqu~uju}i fondove, sredstva i ostalu imovinu koja
pripada SELEC, bilo da se nalazi u vlasni{tvu ili da pod
upravom SELEC, u skladu sa zvani~nim du`nostima koje
obavqa SELEC;

(k) "Prostorije" zna~i zgrade ili dijelove zgrada ukqu~uju}i
uz to i pomo}no zemqi{te, koje se koristi za svrhe SELEC,
bez obzira na vlasni{tvo;

(l) "Arhiva" zna~i sve zapise, prepiske, dokumenta, rukopise,
ra~unarske i medijske podatke, fotografije, filmove,
videa, audio snimke i druge podatke, koji pripadaju ili koje
posjeduje SELEC.

^lan 2.

Sprovo|ewe Protokola

SELEC }e sara|ivati u svako doba sa odgovaraju}im
vlastima Strana potpisnica da omogu}i pravilno sprovo|ewe
pravde i da sprije~i svaku zloupotrebu privilegija i
imuniteta priznatih na osnovu odredbi ovog protokola.

Naslov II

Privilegije i imuniteti SELEC

^lan 3.

Imunitet od zakonskog procesa
(1) SELEC i wegova imovina, bez obzira na lokaciju i na

vlasni{tvo, u`ivaju imunitet od bilo kojeg oblika
zakonskog procesa, osim ukoliko u konkretnom slu~aju,
Savjet, svojom odlukom dozvoli odustajawe od svog
imuniteta. Takvo odricawe od imuniteta ne mo`e
obuhvatiti svaku mjeru izvr{ewa, za koju je neophodno
posebno odricawe.

(2) Bez obzira na prethodni stav, SELEC ne u`iva imunitet u
slu~aju:
(a) parni~nog postupka na osnovu ugovorne obavezeSELEC;
(b) protivtu`be direktno povezane sa postupkom koji je

pokrenuo SELEC;
(c) parni~nog postupka u vezi sa kr{ewem pravila o

za{titi li~nih podataka kao {to je definisano u
Konvenciji SELEC;

(d) parni~nog postupka za naknadu {tete vezano za povrede
nastale od vozila, plovila, ili aviona koja pripadaju

ili koja su djelovala u ime SELEC, gdje su {tete
nenadoknadive iz osigurawa.

^lan 4.
Nepovredivost

(1) Prostorije SELEC su nepovredive. Wihova imovina, bez
obzira gdje se nalazi i ko je odr`ava, ima imunitet od
pretrage, trebovawa, konfiskacije, eksproprijacije ili
bilo kog drugog oblika smetwe, bilo od strane izvr{ne,
upravne, sudske ili zakonodavne akcije.

(2) Arhiva SELEC je nepovrediva bez obzira na lokaciju i ko
je odr`ava.

^lan 5.
Zastava i grb

SELEC ima pravo da prikazuje svoju zastavu i grb u svojim
prostorijama i na svojim transportnim sredstvima, kada se
koriste za slu`bene potrebe. Zastave dr`ava ~lanica }e biti
prikazane u prostorijama SELEC.

^lan 6.
Olak{ice i imuniteti u vezi sa komunikacijom i

publikacijama
(1) Strane }e dozvoliti SELEC da slobodno komunicira i bez

potrebe za specijalnom dozvolom, za sve slu`bene potrebe
i {titi}e pravo SELEC da to uradi. SELEC ima pravo da
koristi {ifrovane sisteme kao i {ifre i da otprema i
prima slu`benu prepisku i drugu slu`benu komunikaciju
putem kurira ili u zape~a}enim torbama/kesama koje }e
biti predmet istih privilegija i imuniteta kao i
diplomatski kuriri i torbe.

(2) SELEC }e u`ivati, u svojoj slu`benoj komunikaciji,
tretman ne mawe povoqan od onog priznatog od Strane
potpisnice za diplomatske misije bilo koje dr`ave.

(3) Strane potpisnice priznaju pravo da SELEC objavquje
publikacije na wihovoj teritoriji za svrhu navedenu u
Konvenciji SELEC. Sva zvani~na komunikacija usmjerena
na SELEC i zvani~na komunikacija usmjerena iz SELEC,
bilo kojim sredstvima ili u bilo kom obliku je
nepovrediva.

^lan 7.
Izuzeci

(1) U okviru svojih slu`benih aktivnosti, SELEC i wihova
imovina bi}e izuzeti od:
(a) svih direktnih poreza, bilo da ih primjewuju

nacionalne, regionalne ili op{tinske vlasti; podra-
zumijeva se, me|utim, da SELECne}e tra`iti izuze}e od
stopa, poreza ili taksi koje ne predstvaqaju ni{ta
vi{e od tro{kova za komunalne usluge;

(b) carine, zabrane ili ograni~ewa na uvoz ili izvoz robe
za slu`bene potrebe, pod uslovom da se uvezena roba ne
mo`e prodati ili na drugi na~in dati na raspolagawe na
teritoriji Strane potpisnice koja je u pitawu, osim pod
uslovima koje je odobrila ta strana potpisnica;

(c) carine, zabrane ili ograni~ewa na uvoz ili izvoz
publikacija za slu`bene potrebe;

(d) indirektnog oporezivawa na robu ili usluge, ukoliko je
u slu`bene svrhe, ukqu~uju}i i porez na dodatnu
vrijednost tih dobara i usluga, pod istim uslovima koji
se primjewuju na diplomatske misije na teritoriji
Strane potpisnice u pitawu.

(2) Izuzeci predvi|eni u stavu (1), ta~ka (d) ovog ~lana mogu
biti odobreni putem refundirawa prema istoj proceduri
koja se primjewuje na diplomatske misije na teritoriji
Strane potpisnice u pitawu.

^lan 8.
Sloboda finansijske aktive iz Ograni~ewa

Bez podvrgavawa bilo kakvoj finansijskoj kontroli ili
moratoriju bilo koje vrste, SELEC mo`e, u okviru teritorije
Strane potpisnice, slobodno da:

(a) kupuje bilo koje valute preko ovla{tenih kanala i da ih
dr`i i raspola`e sa istim; i

(b) koristi ra~une u bilo kojoj valuti.

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 5
Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4
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Naslov III

Privilegije i imuniteti lica koja u~estvuju u radu SELEC

^lan 9.
Privilegije i imuniteti predstavnika dr`ava ~lanica

(1) Predstavnici zemaqa ~lanica, za vrijeme svoje misije u
SELEC i tokom wihovog putovawa do i od mjesta sastanaka
koje saziva SELEC, u`ivaju sqede}e privilegije i
imunitete:
(a) imunitet od li~nog hap{ewa ili pritvora ili zapqene

wihovog li~nog prtqaga;
(b) imunitet od zakonskog procesa bilo koje vrste u odnosu

na rije~i izgovorene ili pisane i sve obavqene radwe u
svojstvu predstavnika; ovaj imunitet }e nastaviti da se
pru`a bez obzira da li su lica u pitawu prestala da
vr{e svoje funkcije kao predstavnici;

(c) nepovredivost slu`bene dokumentacije, podataka ili
drugog zvani~nog materijala u wihovom posjedu;

(d) pravo na kori{}ewe kodova i da primi dokumente ili
prepisku putem kurira ili u zatvorenoj torbi;

(e) izuze}e u pogledu sebe i supru`nika iz imigracionih
ograni~ewa i formalnosti za registraciju stranaca u
Strani poptpisnici koju posje}uju ili kroz koju
prolaze u vr{ewu svojih funkcija;

(f) iste olak{ice u pogledu valute ili ograni~ewa u
razmjeni koja su dodijeqena predstavnicima stranih
vlada u privremenim zvani~nim misijama.

(g) iste imunitete i olak{ice u pogledu wihovog li~nog
prtqaga, koja se dodijequju diplomatskim
predstavnicima.

(2) Stav (1) ovog ~lana se ne primjewuje izme|u predstavnika i
dr`ave ~lanice u kojoj je on/ona dr`avqanin ili posjeduje
stalni boravak ili je on/ona predstavnik.

^lan 10.
Privilegije i imuniteti oficira za vezu

(1) Oficirima za vezu }e biti pru`ene u zemqi doma}inu, za
wih i ~lanove wihove porodice koji ~ine wihovo
doma}instvo privilegije i imuniteti, izuze}a i olak{ice
koje su odobrene diplomatskim predstavnicima i
~lanovima wihovih porodica u skladu sa Be~kom
konvencijom o diplomatskim odnosima od 18. aprila 1961.

(2) Oficiri za vezu se ne}e upu{tati u zanimawa koja donose
dobit u zemqi doma}inu, osim svoje zvani~ne funkcije u
SELEC.

(3) Oficiri za vezu, koji su dr`avqani ili imaju stalni
boravak u zemqi doma}inu, u`ivaju imunitet od zakonskog
procesa i nepovredivost samo u pogledu slu`bene radwe
koju obavqaju u vr{ewu svojih funkcija.

(4) Na teritoriji Strana potpisnica, osim zemqe doma}ina,
oficiri za vezu, prilikom vr{ewa svojih funkcija vezanih
za rad SELEC, u`ivaju privilegije i imunitete koji se
primjewuju za predstavnike dr`ava ~lanica kao {to je
navedeno u ~lanu 9. sa izuzecima ta~aka (e) i (g) ~lana 9.
stav (1).

^lan 11.
Privilegije i imuniteti generalnog direktora, direktora i

osobqa SELEC
(1) Generalni direktor, direktori i osobqe SELEC }e:

(a) imati imunitet od zakonskih procesa, ~ak i nakon
prestanka svojih du`nosti u SELEC, u odnosu na rije~i
izgovorene ili pisane i sve radwe koje su obavqali u
svom slu`benom svojstvu i unutar granica svojih
ovla{tewa;

(b) biti oslobo|eni od pla}awa poreza na plate, naknade i
dohotke koje im ispla}uje SELEC;

(c) biti izuzeti, zajedno sa ~lanovima svoje porodice koje
~ine dio wihovog doma}instva, od imigracionih
ograni~ewa i formalnosti za registraciju stranaca;

(d) dobiti iste olak{ice za valutu ili ograni~ewa
razmjene u skladu sa istim za ~lanove uporedivog ranga u
diplomatskim misijama;

(e) dobiti, zajedno sa ~lanovima svoje porodice koje ~ine
dio wihovog doma}instva, iste olak{ice vezano za
repatrijaciju za vrijeme me|unarodne krize u skladu sa
istim za ~lanove uporedivog ranga u dimplomatskim
misijama;

(f) imati pravo, u zemqi doma}inu, u skladu sa svojim
zakonskim propisima, da uvezu bez carine svoj namje{taj
i prate}u robu, ukqu~uju}i motorna vozila, u vrijeme
prvog preuzimawa posla i imaju pravo da iste izvezu bez
carine po prestanku svojih funkcija u SELEC;

(g) ne}e biti u obavezi da daju iskaz kao svjedoci u vezi sa
wihovim slu`benim zadacima; i

(h) u`ivati nepovredivost svih papira, dokumenata i
ostalih slu`benih materijala u vezi sa SELEC.

(2) Pored privilegija i imuniteta navedenih u stavu (1) ovog
~lana, generalni direktor i direktori imaju u zemqi
doma}inu, u odnosu na sebe i zajedno sa ~lanovima svoje
porodice koje ~ine dio wihovog doma}instva privilegije i
imunitete, izuze}e i olak{ice u skladu sa istim koje su
odobrene diplomatskim predstavnicima i ~lanovima
wihovih porodica u skladu sa Be~kom konvencijom o
diplomatskim odnosima od 18. aprila 1961.

(3) Privilegije i imuniteti generalnog direktora, direktora,
i osobqa SELEC navedeni u stavu (1) ovog ~lana, ta~ke (b)
do (f), i stav (2) ovog ~lana, ne}e se primjewivati vis-à-vis
Strane potpisnice u kojoj je taj pojedinac dr`avqanin ili
ima stalni boravak.

^lan 12.
Privilegije i imuniteti predstavnika operativnih partnera

Predstavnicima operativnih partnera koji su raspo-
re|eni u SELEC, na osnovu sporazuma o saradwi, }e biti
dodijeqene privilegije i imuniteti koji se dodijequju
oficirima za vezu iz dr`ava ~lanica, osim u mjeri u kojoj su te
privilegije i imuniteti ograni~eni sporazumom o saradwi
zakqu~enim izme|u operativnih partnera i SELEC.

^lan 13.
Obavje{tewe

(1) Svaka Strana potpisnica }e obavijestiti generalnog
direktora i depozitara o imenima i pozicija-
ma/funkcijama svojih predstavnika i oficira za vezu, kao i
o imenima ~lanova porodica oficira za vezu koja ~ine dio
wihovog doma}instva.

(2) Svaki operativni partner }e obavijestiti generalnog
direktora i depozitara o imenima svojih predstavnika.

(3) Generalni direktor }e odrediti na a`uriranoj listi, koja
}e biti saop{tena svakoj Strani potpisnici, imena i
pozicije lica navedenih u nastavku:
(a) Generalni direktor;
(b) Direktori;
(c) Pripadnici osobqa SELEC;
(d) Oficiri za vezu; i
(e) Predstavnici operativnih partnera.

^lan 14.
Ulazak, boravak, odlazak i tranzit

Strane potpisnice }e, ako je potrebno, omogu}iti ulazak i
boravak na teritoriji Strane potpisnice i ne}e stavqati
prepreke na putu izlaska iz te zemqe lica navedenih ispod, gdje
je ulazak ili boravak povezan sa zvani~nim aktivnostima
SELEC, i obezbijedi}e da da nema prepreka za vrijeme wihovog
tranzita od ili iz zvani~nog mjesta poslovawa u vezi sa
SELEC:

(a) Predstvanici dr`ava ~lanica;
(b) Oficiri za vezu; i
(c) Generalni direktor, direktori, i osobqe SELEC.

^lan 15.
Trajawe privilegija i imuniteta

(1) Na teritoriji zemqe doma}ina, svaka osoba koja ima pravo
na privilegije i imunitete u skladu sa ovim Naslovom,



u`iva}e te privilegije i imunitete od trenutka kada
on/ona ulazi u zemqu doma}ina kako bi preuzeli svoju
du`nost ili, ako se ve} nalazi u zemqi doma}inu, od
trenutka kada je wegov/wen dolazak najavqen od Strane
potpisnice nadle`nim vlastima zemqe doma}ina. Kada se
zavr{e funkcije ovih osoba, privilegije i imuniteti koje
u`ivaju u zemqi doma}inu obi~no prestaju u trenutku kada
oni napuste zemqu doma}ina, ili po isteku roka u kojem se
o~ekuje da to u~ine. Me|utim, u odnosu na djela u~iwena od
strane ovih lica u vr{ewu svojih du`nosti, imunitet i
daqe ostaje na snazi.

(2) Za vrijeme vr{ewa svojih zvani~nih du`nosti u vezi sa
SELEC na teritoriji Strana potpisnica koje nisu zemqa
doma}in, svaka osoba koja ima pravo na privilegije i
imunitete u skladu sa ovim Naslovom, }e u`ivati te
privilegije i imunitete od trenutka kada on/ona stupa na
teritoriju i za vrijeme wegovog/wenog boravka na
teritoriji Strane potpisnice u pitawu. Me|utim,
podrazumijeva se da ni{ta u ovom Protokolu ne}e
sprije~iti relevantne organe Strana potpisnica da
zahtijevaju razumne dokaze od strane SELEC u kojima }e se
potvrditi da osobe koje zahtijvaju tretman iz ovog
protokola putuju po slu`benoj du`nosti u ime SELEC.

^lan 16.
Ograni~ewa na imunitet

Imunitet od zakonskog postupka se ne primjewuje na
parni~ni postupak za naknadu {tete nastale od nesre}e na
teritoriji jedne od Strana potpisnica zbog vozila, plovila
ili aviona kojim je upravqao bilo koji predstavnik dr`ave
~lanice, oficir za vezu, generalni direktor, direktor ili
~lan osobqa SELEC, ili predstavnik ili operativni partner,
niti }e se imunitet od zakonskog postupka primjewivati u
pogledu prekr{aja u saobra}aju.

^lan 17.
Odricawe od imuniteta

(1) Privilegije i imuniteti u ovom Protokolu se ne priznaju
za li~nu korist samih pojedinaca, ve} u ciqu da se
obezbijedi nezavisno vr{ewe wihovih funkcija u vezi sa
SELEC.

(2) Bez obzira na svoje privilegije i imunitete, obaveza je svih
takvih lica koja u`ivaju privilegije i imunitete u skladu
sa ovim Protokolom da po{tuju zakone i propise zemqe
doma}ina i drugih Strana potpisnica.

(3) Nadle`nost za odricawe od imuniteta glasi kao {to
slijedi:
(a) U odnosu na predstavnike dr`ava ~lanica i oficire za

vezu, odricawe od imuniteta }e biti u nadle`nosti
Strane potpisnice koja ih {aqe. Takva Strana
potpisnica ima pravo i du`nost da se odrekne
imuniteta u slu~ajevima gdje bi, po wenom mi{qewu,
imunitet ometao tok pravde i da ne prejudicira svrhe za
koje se daje imunitet;

(b) U odnosu na generalnog direktora i direktore, Savjet
ima pravo i du`nost da se odrekne imuniteta u slu~aju da
imunitet ometa tok pravde i mo`e se odre}i bez obzira
na interese SELEC;

(c) U odnosu na ~lanove osobqa SELEC, generalni
direktor ima pravo i du`nost da se odrekne imuniteta,
gdje bi imunitet ometao tok pravde i mo`e se odre}i bez
obzira na interese SELEC;

(d) U odnosu na predstavnike operativnog partnera,
odricawe od imuniteta }e biti u nadle`nosti
Operativnog partnera koji ih {aqe. Takav Operativni
partner ima pravo i du`nost da se odrekne imuniteta u
slu~ajevima gdje bi, po wegovom mi{qewu, imunitet
ometao tok pravde i da ne prejudicira svrhe za koje se
daje imunitet.

(4) Odricawe od imuniteta se ne mo`e primjeniti na svaku
mjeru izvr{ewa, za koju je posebno odricawe neophodno.

(5) SELEC }e sara|ivati u svako doba sa nadle`nim organima
Strana potpisnica i operativnih partnera u ciqu
olak{avawa odgovaraju}e administracije pravde i treba da

sprije~i svaku zloupotrebu privilegija i imuniteta
priznatih na osnovu odredbi ovog Protokola.

Naslov IV

Zavr{ne odredbe

^lan 18.
Potpisivawe, ratifikacija, prihvatawe, odobrewe i

pristupawe
(1) Ovaj Protokol }e biti otvoren za potpisivawe od strana

dr`ava potpisnica Konvencije SELEC.
(2) Ovaj Protokol podle`e ratifikaciji, prihvatawu ili

odobrewu od strane dr`ava potpisnica u skladu sa wihovim
pravnim zahtjevima.

(3) Nakon stupawa na snagu, bilo koja druga potpisnica
Konvencije SELEC mo`e pristupiti ovom Protokolu.

(4) Instrumenti ratifikacije, prihvatawa, odobravawa ili
pristupawa bi}e deponovani kod Depozitara.

^lan 19.
Rezervacije

Nema rezervacija na ovaj Protokol.

^lan 20.
Stupawe na snagu i trajawe Protokola

(1) Ovaj Protokol stupa na snagu {ezdeseti dan nakon datuma
kada je devet dr`ava potpisnica izvr{ilo depozit svojih
instrumenata za ratifikaciju, prihvatawe ili odobrewe.

(2) Za svaku dr`avu koja ratifikuje, prihvati, odobri ili
pristupi ovom Protokolu nakon datuma wegovog stupawa na
snagu, ovaj protokol stupa na snagu na datum deponovawa od
strane te dr`ave i wenih odgovaraju}ih instrumenata.

(3) Ovaj Protokol ostaje na snazi sve dok Konvencija SELEC
ostaje na snazi.

^lan 21.
Izmjene i dopune

(1) Ovaj Protokol mo`e da se izmjeni i dopuni na prijedlog
bilo koje Strane potpisnice.

(2) Svaki takav prijedlog }e biti saop{ten od strane
generalnog direktora Stranama potpisnicama najmawe
{est mjeseci prije podno{ewa Savjetu na razmatrawe i
usvajawe.

(3) Izmjene i dopune ovog Protokola koje su odobrene u skladu
sa stavom (2) ovog ~lana podlije`u ratifikaciji,
prihvatawu ili odobrewu od Strane potpisnice i stupaju
na snagu u skladu sa postupkom utvr|enim u ^lanu 20.

^lan 22.
Rje{avawe sporova

U slu~aju spora izme|u dvije ili vi{e Strana potpisnica i
SELEC u vezi sa tuma~ewem ili primjenom ovog Protokola,
strane u pitawu }e tra`iti rje{ewa kroz me|usobne
konsultacije i pregovore. U slu~aju da konsultacije i
pregovori ne uspiju da rije{e spor u roku od {est mjeseci,
strane }e predati spor Savjetu na razmatrawe i poduzimawe
odgovaraju}ih radwi.

^lan 23.
Povla~ewe

(1) Svaka Strana potpisnica se mo`e povu}i iz ovog
Protokola u bilo kom trenutku dostavqawem pismenog
obavje{tewa u Sekretarijat SELEC i Depozitaru, koji }e
potom proslijediti ovjerenu kopiju tog obavje{tewa svakoj
Strani potpisnici.

(2) Svaka Strana potpisnica koja se povla~i iz Konvencije
SELEC, u skladu sa postupkom utvr|enim u ~lanu 51.
Konvencije, u isto vrijeme se povla~i iz ovog Protokola.

(3) Povla~ewe stupa na snagu tri mjeseca od datuma primawa
obavje{tewa od strane depozitara.

^lan 24.
Depozitar

(1) Vlada Rumunije djeluje kao depozitar ovog Protokola.
(2) Depozitar }e dostaviti ovjerenu kopiju originala u

Sekretarijat Ujediwenih nacija za registracije i
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publikacije u skladu sa ~lanom 102. Poveqe Ujediwenih
nacija.
Original ovog Protokola u jednom primjerku na engleskom

jeziku bi}e deponovan kod Depozitara koji }e dostaviti
ovjerenu kopiju svakoj Strani potpisnici.

Kao potvrdu, doqe potpisani, propisno ovla{teni od
svojih vlada, potpisali su ovaj Protokol.

Sa~iweno u Bukure{tu, Rumunija, dana 24. novembra 2010.
godine.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-4025-15/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-550/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI PROTOKOLA O PRIVILEGIJAMA I IMUNITETIMA CENTRA ZA PROVO\ENJE ZAKONA U

JUGOISTO^NOJ EVROPI

^lan 1.
Ratifikuje se Protokol o privilegijama i imunitetima Centra za provo|enje zakona u Jugoisto~noj Evropi, potpisan u Bukure{tu,

24. novembra 2010. godine, na engleskom jeziku.
^lan 2.

Tekst Protokola u prijevodu glasi

PROTOKOL
O PRIVILEGIJAMA I IMUNITETIMA CENTRA ZA

SPROVO\ENJE ZAKONA U JUGOISTO^NOJ EVROPI

Strane potpisnice u Protokolu,
Uzimaju}i u obzir da Konvencija Centra za sprovo|enje

zakona u Jugoisto~noj Evropi, sa~injena u Bukure{tu, Rumuniji
9. decembra 2009. godine, nala`e da dr`ave ~lanice potpi{u
Protokol o privilegijama i imunitetima Centra za sprovo|enje
zakona u Jugoisto~noj Evropi,

Usaglasile su sljede}e:
Naslov I

Op{te odredbe

^lan 1.
Definicije

Za svrhe ovog Protokola:
(a) "Konvencija SELEC" zna~i Konvenciju Centra za

sprovo|enje zakona u Jugoisto~noj Evropi, sa~injenu u
Bukure{tu, Rumuniji 9. decembra 2009. godine;

(b) "SELEC" zna~i Centar za sprovo|enje zakona u
Jugoisto~noj Evropi (Southeast European Law Enforcement
Center);

(c) "Dr`ava doma}in" zna~i zemlju gdje se nalazi sjedi{te
SELEC;

(d) "Predstavnici dr`ava ~lanica" zna~e ~lanove nacionalnih
delegacija koje u~estvuju u sastancima koje saziva SELEC;

(e) "Osoblje SELEC" zna~i sva lica koja rade pod nadle`no{}u i
kontrolom generalnog direktora i direktora;

(f) "Generalni direktor" zna~i generalni direktor SELEC;
(g) "Direktori" zna~i direktore SELEC;
(h) "Oficiri za vezu" zna~i oficire koje postavljaju dr`ave

~lanice u sjedi{te SELEC;
(i) "Sastanak koji saziva SELEC" zna~i bilo koji sastanak

organa SELEC ili subsidijarnih tijela ili bilo koju
konferenciju koju saziva SELEC;

(j) "Imovina" zna~i sve prihode SELEC i svu imovinu,
uklju~uju}i fondove, sredstva i ostalu imovinu koja pripada
SELEC, bilo da se nalazi u vlasni{tvu ili pod upravom
SELEC, u skladu sa zvani~nim du`nostima koje obavlja
SELEC;

(k) "Prostorije" zna~i zgrade ili dijelove zgrada uklju~uju}i uz to
i pomo}no zemlji{te, koje se koristi za svrhe SELEC, bez
obzira na vlasni{tvo;

(l) "Arhiva" zna~i sve zapise, prepiske, dokumenta, rukopise,
ra~unarske i medijske podatke, fotografije, filmove, videa,
audio snimke i druge podatke, koji pripadaju ili koje
posjeduje SELEC.

^lan 2.
Sprovo|enje Protokola

SELEC }e sara|ivati u svako doba sa odgovaraju}im
vlastima Strana potpisnica da omogu}i pravilno sprovo|enje
zakona i da sprije~i svaku zloupotrebu privilegija i imuniteta
priznatih na osnovu odredbi ovog protokola.
Naslov II

Privilegije i imuniteti SELEC

^lan 3.
Imunitet od zakonskog procesa

(1) SELEC i njegova imovina, bez obzira na lokaciju i na
vlasni{tvo, u`ivaju imunitet od bilo kojeg oblika zakonskog
procesa, osim ukoliko u konkretnom slu~aju, Vije}e, svojom
odlukom dozvoli odustajanje od svog imuniteta. Takvo
odricanje od imuniteta ne mo`e obuhvatiti svaku mjeru
izvr{enja, za koju je neophodno posebno odricanje.

(2) Bez obzira na prethodni stav, SELEC ne u`iva imunitet u
slu~aju:
(a) parni~nog postupka na osnovu ugovorne obaveze

SELEC;
(b) protivtu`be direktno povezane sa postupkom koji je

pokrenuo SELEC;
(c) parni~nog postupka u vezi sa kr{enjem pravila o za{titi

li~nih podataka kao {to je definisano u Konvenciji
SELEC;

(d) parni~nog postupka za naknadu {tete vezano za povrede
nastale od vozila, plovila, ili aviona koja pripadaju ili koja
su djelovala u ime SELEC, gdje su {tete nenadoknadive iz
osiguranja.

^lan 4.
Nepovredivost

(1) Prostorije SELEC su nepovredive. Njihova imovina, bez
obzira gdje se nalazi i ko je odr`ava, ima imunitet od
pretrage, trebovanja, konfiskacije, eksproprijacije ili bilo kog
drugog oblika smetnje, bilo od strane izvr{ne, upravne,
sudske ili zakonodavne akcije.



(2) Arhiva SELEC je nepovrediva bez obzira na lokaciju i ko je
odr`ava.

^lan 5.
Zastava i grb

SELEC ima pravo da prikazuje svoju zastavu i grb u svojim
prostorijama i na svojim transportnim sredstvima, kada se koriste
za slu`bene potrebe. Zastave dr`ava ~lanica }e biti prikazane u
prostorijama SELEC.

^lan 6.
Olak{ice i imuniteti u vezi sa komunikacijom i publikacijama

(1) Strane }e dozvoliti SELEC da slobodno komunicira i bez
potrebe za specijalnom dozvolom, za sve slu`bene potrebe i
{titi}e pravo SELEC da to uradi. SELEC ima pravo da
koristi {ifrovane sisteme kao i {ifre i da otprema i prima
slu`benu prepisku i drugu slu`benu komunikaciju putem
kurira ili u zape~a}enim torbama koje }e biti predmet istih
privilegija i imuniteta kao i diplomatski kuriri i torbe.

(2) SELEC }e u`ivati, u svojoj slu`benoj komunikaciji, tretman
ne manje povoljan od onog priznatog od Strane potpisnice za
diplomatske misije bilo koje dr`ave.

(3) Strane potpisnice priznaju pravo da SELEC objavljuje
publikacije na njihovoj teritoriji za svrhu navedenu u
Konvenciji SELEC. Sva zvani~na komunikacija usmjerena
na SELEC i zvani~na komunikacija usmjerena iz SELEC,
bilo kojim sredstvima ili u bilo kom obliku je nepovrediva.

^lan 7.
Izuzeci

(1) U okviru svojih slu`benih aktivnosti, SELEC i njihova
imovina bi}e izuzeti od:
(a) svih direktnih poreza, bilo da ih primjenjuju nacionalne,

regionalne ili op}inske vlasti; podrazumijeva se,
me|utim, da SELEC ne}e tra`iti izuze}e od stopa, poreza
ili taksi koje ne predstavljaju ni{ta vi{e od tro{kova za
komunalne usluge;

(b) carine, zabrane ili ograni~enja na uvoz ili izvoz robe za
slu`bene potrebe, pod uslovom da se uvezena roba ne
mo`e prodati ili na drugi na~in dati na raspolaganje na
teritoriji Strane potpisnice koja je u pitanju, osim pod
uslovima koje je odobrila ta strana potpisnica;

(c) carine, zabrane ili ograni~enja na uvoz ili izvoz
publikacija za slu`bene potrebe;

(d) indirektnog oporezivanja na robu ili usluge, ukoliko je u
slu`bene svrhe, uklju~uju}i i porez na dodatnu vrijednost
tih dobara i usluga, pod istim uslovima koji se primjenjuju
na diplomatske misije na teritoriji Strane potpisnice u
pitanju.

(2) Izuzeci predvi|eni u stavu (1), ta~ka (d) ovog ~lana mogu
biti odobreni putem refundiranja prema istoj proceduri koja
se primjenjuje na diplomatske misije na teritoriji Strane
potpisnice u pitanju.

^lan 8.
Sloboda finansijske aktive iz Ograni~enja

Bez podvrgavanja bilo kakvoj finansijskoj kontroli ili
moratoriju bilo koje vrste, SELEC mo`e, u okviru teritorije
Strane potpisnice, slobodno da:

a) kupuje bilo koje valute preko ovla{tenih kanala i da ih dr`i
i raspola`e sa istim; i

b) koristi ra~une u bilo kojoj valuti.
Naslov III

Privilegije i imuniteti lica koja u~estvuju u radu SELEC

^lan 9.
Privilegije i imuniteti predstavnika dr`ava ~lanica

(1) Predstavnici zemalja ~lanica, za vrijeme svoje misije u
SELEC i tokom njihovog putovanja do i od mjesta sastanaka
koje saziva SELEC, u`ivaju sljede}e privilegije i imunitete:
(a) imunitet od li~nog hap{enja ili pritvora ili zapljene

njihovog li~nog prtljaga;
(b) imunitet od zakonskog procesa bilo koje vrste u odnosu na

rije~i izgovorene ili pisane i sve obavljene radnje u
svojstvu predstavnika; ovaj imunitet }e nastaviti da se

pru`a bez obzira da li su lica u pitanju prestala da vr{e
svoje funkcije kao predstavnici;

(c) nepovredivost slu`bene dokumentacije, podataka ili
drugog zvani~nog materijala u njihovom posjedu;

(d) pravo na kori{tenje kodova i da primi dokumente ili
prepisku putem kurira ili u zatvorenoj torbi;

(e) izuze}e u pogledu sebe i supru`nika iz imigracionih
ograni~enja i procedura za registraciju stranaca u Strani
potpisnici koju posje}uju ili kroz koju prolaze u vr{enju
svojih funkcija;

(f) iste olak{ice u pogledu valute ili ograni~enja u razmjeni
koja su dodijeljena predstavnicima stranih vlada u
privremenim zvani~nim misijama.

(g) iste imunitete i olak{ice u pogledu njihovog li~nog
prtljaga, koja se dodijeljuju diplomatskim
predstavnicima.

(2) Stav (1) ovog ~lana se ne primjenjuje izme|u predstavnika i
dr`ave ~lanice u kojoj je on/ona dr`avljanin ili posjeduje
stalni boravak ili je on/ona predstavnik.

^lan 10.
Privilegije i imuniteti oficira za vezu

(1) Oficirima za vezu }e biti pru`ene u zemlji doma}inu, za njih
i ~lanove njihove porodice koji ~ine njihovo doma}instvo
privilegije i imuniteti, izuze}a i olak{ice koje su odobrene
diplomatskim predstavnicima i ~lanovima njihovih porodica
u skladu sa Be~kom konvencijom o diplomatskim odnosima
od 18. aprila 1961.

(2) Oficiri za vezu ne}e obavljati zanimanja koja donose dobit u
zemlji doma}inu, osim svoje zvani~ne funkcije u SELEC.

(3) Oficiri za vezu, koji su dr`avljani ili imaju stalni boravak u
zemlji doma}inu, u`ivaju imunitet od zakonskog procesa i
nepovredivost samo u pogledu slu`bene radnje koju
obavljaju u vr{enju svojih funkcija.

(4) Na teritoriji Strana potpisnica, osim zemlje doma}ina, oficiri
za vezu, prilikom vr{enja svojih funkcija vezanih za rad
SELEC, u`ivaju privilegije i imunitete koji se primjenjuju za
predstavnike dr`ava ~lanica kao {to je navedeno u ~lanu 9.
sa izuzecima ta~aka (e) i (g) ~lana 9. stav (1).

^lan 11.
Privilegije i imuniteti generalnog direktora, direktora i osoblja

SELEC
(1) Generalni direktor, direktori i osoblje SELEC }e:

(a) imati imunitet od zakonskih procesa, ~ak i nakon
prestanka svojih du`nosti u SELEC, u odnosu na rije~i
izgovorene ili pisane i sve radnje koje su obavljali u svom
slu`benom svojstvu i unutar granica svojih ovla{tenja;

(b) biti oslobo|eni od pla}anja poreza na plate, naknade i
dohotke koje im ispla}uje SELEC;

(c) biti izuzeti, zajedno sa ~lanovima svoje porodice koje ~ine
dio njihovog doma}instva, od imigracionih ograni~enja i
procedura za registraciju stranaca;

(d) dobiti iste olak{ice za valutu ili ograni~enja razmjene u
skladu sa istim za ~lanove istog ranga u diplomatskim
misijama;

(e) dobiti, zajedno sa ~lanovima svoje porodice koje ~ine dio
njihovog doma}instva, iste olak{ice vezano za
repatrijaciju za vrijeme me|unarodne krize u skladu sa
istim za ~lanove istog ranga u diplomatskim misijama;

(f) imati pravo, u zemlji doma}inu, u skladu sa svojim
zakonskim propisima, da uvezu bez carine svoj namje{taj
i prate}u robu, uklju~uju}i motorna vozila, u vrijeme
prvog preuzimanja posla i imaju pravo da iste izvezu bez
carine po prestanku svojih funkcija u SELEC;

(g) ne}e biti u obavezi da daju iskaz kao svjedoci u vezi sa
njihovim slu`benim zadacima; i

(h) u`ivati nepovredivost svih papira, dokumenata i ostalih
slu`benih materijala u vezi sa SELEC.

(2) Pored privilegija i imuniteta navedenih u stavu (1) ovog
~lana, generalni direktor i direktori imaju u zemlji doma}inu,
u odnosu na sebe i zajedno sa ~lanovima svoje porodice koje
~ine dio njihovog doma}instva privilegije i imunitete,
izuze}e i olak{ice u skladu sa istim koje su odobrene
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diplomatskim predstavnicima i ~lanovima njihovih porodica
u skladu sa Be~kom konvencijom o diplomatskim odnosima
od 18. aprila 1961.

(3) Privilegije i imuniteti generalnog direktora, direktora, i
osoblja SELEC navedeni u stavu (1) ovog ~lana, ta~ke (b) do
(f), i stav (2) ovog ~lana, ne}e se primjenjivati vis-à-vis
Strane potpisnice u kojoj je taj pojedinac dr`avljanin ili ima
stalni boravak.

^lan 12.
Privilegije i imuniteti predstavnika operativnih partnera
Predstavnicima operativnih partnera koji su raspore|eni u

SELEC, na osnovu sporazuma o saradnji, }e biti dodijeljene
privilegije i imuniteti koji se dodijeljuju oficirima za vezu iz
dr`ava ~lanica, osim u mjeri u kojoj su te privilegije i imuniteti
ograni~eni sporazumom o saradnji zaklju~enim izme|u
operativnih partnera i SELEC.

^lan 13.
Obavje{tenje

(1) Svaka Strana potpisnica }e obavijestiti generalnog direktora i
depozitara o imenima i pozicijama/funkcijama svojih
predstavnika i oficira za vezu, kao i o imenima ~lanova
porodica oficira za vezu koja ~ine dio njihovog doma}instva.

(2) Svaki operativni partner }e obavijestiti generalnog direktora i
depozitara o imenima svojih predstavnika.

(3) Generalni direktor }e odrediti na a`uriranoj listi, koja }e biti
saop{tena svakoj Strani potpisnici, imena i pozicije lica
navedenih u nastavku:
(a) Generalni direktor;
(b) Direktori;
(c) Pripadnici osoblja SELEC;
(d) Oficiri za vezu; i
(e) Predstavnici operativnih partnera.

^lan 14.
Ulazak, boravak, odlazak i tranzit

Strane potpisnice }e, ako je potrebno, omogu}iti ulazak i
boravak na teritoriji Strane potpisnice i ne}e stavljati prepreke na
putu izlaska iz te zemlje lica navedenih ispod, gdje je ulazak ili
boravak povezan sa zvani~nim aktivnostima SELEC, i osigura}e
da nema prepreka za vrijeme njihovog tranzita od ili iz zvani~nog
mjesta poslovanja u vezi sa SELEC:

(a) Predstvanici dr`ava ~lanica;
(b) Oficiri za vezu; i
(c) Generalni direktor, direktori, i osoblje SELEC.

^lan 15.
Trajanje privilegija i imuniteta

(1) Na teritoriji zemlje doma}ina, svako lice koja ima pravo na
privilegije i imunitete u skladu sa ovim Naslovom, u`iva}e
te privilegije i imunitete od trenutka kada on/ona ulazi u
zemlju doma}ina kako bi preuzeli svoju du`nost ili, ako se
ve} nalazi u zemlji doma}inu, od trenutka kada je
njegov/njen dolazak najavljen od Strane potpisnice
nadle`nim vlastima zemlje doma}ina. Po isteku mandata
ovih lica, privilegije i imuniteti koje u`ivaju u zemlji
doma}inu obi~no prestaju u trenutku kada oni napuste
zemlju doma}ina, ili po isteku roka u kojem se o~ekuje da to
u~ine. Me|utim, u odnosu na djela u~injena od strane ovih
lica u vr{enju svojih du`nosti, imunitet i dalje ostaje na
snazi.

(2) Za vrijeme vr{enja svojih zvani~nih du`nosti u vezi sa
SELEC na teritoriji Strana potpisnica koje nisu zemlja
doma}in, svako lice koje ima pravo na privilegije i imunitete
u skladu sa ovim Naslovom, }e u`ivati te privilegije i
imunitete od trenutka kada on/ona stupa na teritoriju i za
vrijeme njegovog/njenog boravka na teritoriji Strane
potpisnice u pitanju. Me|utim, podrazumijeva se da ni{ta u
ovom Protokolu ne}e sprije~iti relevantne organe Strana
potpisnica da zahtijevaju razumne dokaze od strane SELEC
u kojima }e se potvrditi da lica koja zahtijevaju tretman iz
ovog protokola putuju po slu`benoj du`nosti u ime SELEC.

^lan 16.
Ograni~enja na imunitet

Imunitet od zakonskog postupkase ne primjenjuje na
parni~ni postupak za naknadu {tete nastale od nesre}e na teritoriji
jedne od Strana potpisnica zbog vozila, plovila ili aviona kojim je
upravljao bilo koji predstavnik dr`ave ~lanice, oficir za vezu,
generalni direktor, direktor ili ~lan osoblja SELEC, ili
predstavnik ili operativni partner, niti }e se imunitet od
zakonskog postupka primjenjivati u pogledu prekr{aja u
saobra}aju.

^lan 17.
Odricanje od imuniteta

(1) Privilegije i imuniteti u ovom Protokolu se ne priznaju za
li~nu korist samih pojedinaca, ve} u cilju da se obezbijedi
nezavisno vr{enje njihovih funkcija u vezi sa SELEC.

(2) Bez obzira na svoje privilegije i imunitete, obaveza je svih
navedenih lica koja u`ivaju privilegije i imunitete u skladu
sa ovim Protokolom da po{tuju zakone i propise zemlje
doma}ina i drugih Strana potpisnica.

(3) Nadle`nost za odricanje od imuniteta glasi kao {to slijedi:
(a) U odnosu na predstavnike dr`ava ~lanica i oficire za vezu,

odricanje od imuniteta }e biti u nadle`nosti Strane
potpisnice koja ih {alje. Takva Strana potpisnica ima
pravo i du`nost da se odrekne imuniteta u slu~ajevima
gdje bi, po njenom mi{ljenju, imunitet ometao tok pravde
i da ne prejudicira svrhe za koje se daje imunitet;

(b) U odnosu na generalnog direktora i direktore, Vije}e ima
pravo i du`nost da se odrekne imuniteta u slu~aju da
imunitet ometa tok pravde i mo`e se odre}i bez obzira na
interese SELEC;

(c) U odnosu na ~lanove osoblja SELEC, generalni direktor
ima pravo i du`nost da se odrekne imuniteta, gdje bi
imunitet ometao tok pravde i mo`e se odre}i bez obzira na
interese SELEC;

(d) U odnosu na predstavnike operativnog partnera, odricanje
od imuniteta }e biti u nadle`nosti Operativnog partnera
koji ih {alje. Takav Operativni partner ima pravo i du`nost
da se odrekne imuniteta u slu~ajevima gdje bi, po
njegovom mi{ljenju, imunitet ometao tok pravde i da ne
prejudicira svrhe za koje se daje imunitet.

(4) Odricanje od imuniteta se ne mo`e primjeniti na svaku mjeru
izvr{enja, za koju je posebno odricanje neophodno.

(5) SELEC }e sara|ivati u svako doba sa nadle`nim organima
Strana potpisnica i operativnih partnera u cilju olak{avanja
odgovaraju}e pravne procedure i treba da sprije~i svaku
zloupotrebu privilegija i imuniteta priznatih na osnovu
odredbi ovog Protokola.

Naslov IV

Zavr{ne odredbe

^lan 18.
Potpisivanje, ratifikacija, prihvatanje, odobrenje i pristupanje

(1) Ovaj Protokol }e biti otvoren za potpisivanje od strana
dr`ava potpisnica Konvencije SELEC.

(2) Ovaj Protokol podlije`e ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju
od strane dr`ava potpisnica u skladu sa njihovim pravnim
zahtjevima.

(3) Nakon stupanja na snagu, bilo koja druga potpisnica
Konvencije SELEC mo`e pristupiti ovom Protokolu.

(4) Instrumenti ratifikacije, prihvatanja, odobravanja ili
pristupanja bi}e deponovani kod Depozitara.

^lan 19.
Rezervacije

Nema rezervacija na ovaj Protokol.
^lan 20.

Stupanje na snagu i trajanje Protokola
(1) Ovaj Protokol stupa na snagu {ezdeseti dan nakon datuma

kada je devet dr`ava potpisnica izvr{ilo depozit svojih
instrumenata za ratifikaciju, prihvatanje ili odobrenje.

(2) Za svaku dr`avu koja ratifikuje, prihvati, odobri ili pristupi
ovom Protokolu nakon datuma njegovog stupanja na snagu,



ovaj Protokol stupa na snagu na datum deponovanja od
strane te dr`ave i njenih odgovaraju}ih instrumenata.

(3) Ovaj Protokol ostaje na snazi sve dok Konvencija SELEC
ostaje na snazi.

^lan 21.
Izmjene i dopune

(1) Ovaj Protokol mo`e da se izmjeni i dopuni na prijedlog bilo
koje Strane potpisnice.

(2) Svaki takav prijedlog }e biti saop{ten od strane generalnog
direktora Stranama potpisnicama najmanje {est mjeseci prije
podno{enja Vije}u na razmatranje i usvajanje.

(3) Izmjene i dopune ovog Protokola koje su odobrene u skladu
sa stavom (2) ovog ~lana podlije`u ratifikaciji, prihvatanju ili
odobrenju od Strane potpisnice i stupaju na snagu u skladu
sa postupkom utvr|enim u ~lanu 20.

^lan 22.
Rje{avanje sporova

U slu~aju spora izme|u dvije ili vi{e Strana potpisnica i
SELEC u vezi sa tuma~enjem ili primjenom ovog Protokola,
strane u sporu }e tra`iti rje{enja kroz me|usobne konsultacije i
pregovore. U slu~aju da konsultacije i pregovori ne uspiju da
rije{e spor u roku od {est mjeseci, strane }e predati spor Vije}u na
razmatranje i poduzimanje odgovaraju}ih radnji.

^lan 23.
Povla~enje

(1) Svaka Strana potpisnica se mo`e povu}i iz ovog Protokola u
bilo kom trenutku dostavljanjem pismenog obavje{tenja u
Sekretarijat SELEC i Depozitaru, koji }e potom proslijediti
ovjerenu kopiju tog obavje{tenja svakoj Strani potpisnici.

(2) Svaka Strana potpisnica koja se povla~i iz Konvencije
SELEC, u skladu sa postupkom utvr|enim u ^lanu 51.
Konvencije, u isto vrijeme se povla~i iz ovog Protokola.

(3) Povla~enje stupa na snagu tri mjeseca od datuma primanja
obavje{tenja od strane depozitara.

^lan 24.
Depozitar

(1) Vlada Rumunije djeluje kao depozitar ovog Protokola.
(2) Depozitar }e dostaviti ovjerenu kopiju originala u

Sekretarijat Ujedinjenih nacija za registracije i publikacije u
skladu sa ^lanom 102. Povelje Ujedinjenih nacija.
Original ovog Protokola u jednom primjerku na engleskom

jeziku bi}e deponovan kod Depozitara koji }e dostaviti ovjerenu
kopiju svakoj Strani potpisnici.

Kao potvrdu, dolje potpisani, propisno ovla{teni od svojih
vlada, potpisali su ovaj Protokol.

Sa~injeno u Bukure{tu, Rumunija, dana 24. novembra 2010.
godine.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-15/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-1183/11 od 21. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj
28. prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE HA[EMITSKE
KRALJEVINE JORDAN O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRJE^AVANJU UTAJE POREZA

U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha{emitske Kraljevine Jordan o izbjegavanju

dvostrukog oporezivanja i sprje~avanju utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak, potpisan u Amanu, 24. lipnja 2007. godine,
na hrvatskome, srpskom, bosanskom, arapskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VLADE HA[EMITSKE KRALJEVINE
JORDAN I VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA I SPRJE^AVANJU UTAJE POREZA U

ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Ha{emitske
Kraljevine Jordan,

@ELE]I da zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja i sprje~avanju utaje poreza u odnosu na poreze na
dohodak,

sporazumjele su se o slijede}em:
POGLAVLJE I

OKVIR SPORAZUMA

^lanak 1.
OSOBE NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

Ovaj sporazum se primjenjuje na osobe koje su rezidenti
jedne ili obje Dr`ave ugovornice.

^lanak 2.

POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

1. Ovaj sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak, koje
zavodi Dr`ava ugovornica ili njene politi~ke jedinice ili
lokalne vlasti, neovisno o na~inu naplate.

2. Porezima na dohodak smatraju se svi porezi koji se zavode
na ukupan dohodak, ili na dijelove dohotka, uklju~uju}i i
poreze na prihode od otu|enja pokretne ili nepokretne
imovine, poreze na ukupne iznose pla}a ili naknada koje
ispla}uju poduze}a.

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj sporazum su, posebno:
a) u Bosni i Hercegovini:

- porez na dohodak fizi~kih osoba;
- porez na dobit poduze}a,

(u daljem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez")
b) u Jordanu:

- porez na dohodak,
- porez na socijalne servise,

(u daljem tekstu: "jordanski porez");
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4. Ovaj sporazum se primjenjuje na iste ili bitno sli~ne poreze
koji se poslije potpisivanja ovog sporazuma zavedu pored ili
umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi Dr`ava
ugovornica obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim
promjenama u njihovim poreznim zakonima.

POGLAVLJE II

DEFINICIJE

^lanak 3.
OP]E DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog sporazuma, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva:
a. (i.) Izraz "Jordan" ozna~ava teritorije Ha{emitske

Kraljevine Jordan, teritorijalne vode Jordana i
morsko dno i tlo ispod morskog dna teritorijalnih
voda, a uklju~uje i bilo koju oblast van teritorijalnih
voda Jordana i morsko dno i tlo ispod morskog dna
bilo koje takve oblasti, koja je ili mo`e biti kasnije
dodijeljena, prema Zakonu Jordana i u skladu s
me|unarodnim zakonom kao oblast nad kojom Jor-
dan ima suverena prava u svrhu istra`ivanja i
iskori{}avanja prirodnih bogatstava, `ivih i ne`ivih.

(ii.) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju
Bosne i Hercegovine nad kojom se, prema Zakonu
Bosne i Hercegovine i u skladu s me|unarodnim
zakonom vr{e suverena prava Bosne i Hercegovine.

b. Izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine i
Republiku Srpsku, i Distrikt Br~ko Bosne i Hercegovine.

c. izraz "osoba" obuhvata fizi~ku osobu, kompaniju ili
dru{tvo osobe,

d. izraz "kompanija" ozna~ava pravnu osobu ili osobu koje
se smatra pravnim u porezne svrhe,

e. izraz "poduze}e Dr`ave ugovornice" ili "poduze}e druge
Dr`ave ugovornice" ozna~avaju poduze}e kojim upravlja
rezident Dr`ave ugovornice, odnosno poduze}e kojim
upravlja rezident druge Dr`ave ugovornice,

f. izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom ili avionom kojeg obavlja poduze}e
koje ima mjesto stvarne uprave u Dr`avi ugovornici, osim
ako se pomorski brod ili avion koristi isklju~ivo izme|u
mjesta u drugoj Dr`avi ugovornici,

g. izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
i. u Jordanu:

ministra financija ili njegovog ovla{tenog
predstavnika;

ii. u Bosni i Hercegovini:
Ministarstvo financija i trezora Bosne i
Hercegovine, ili njegovog ovla{tenog
predstavnika.

h. izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
i. fizi~ku osobu koje posjeduje dr`avljanstvo Dr`ave

ugovornice,
ii. pravnu osobu, partnerstvo i udru`enje koje takav

svoj status ostvaruje prema va`e}im zakonima
Dr`ave ugovornice.

2. Kada Dr`ava ugovornica primjenjuje Sporazum u bilo koje
vrijeme, svaki izraz koji u njemu nije definiran ima zna~enje,
osim ako kontekst druga~ije ne zahtijeva, u to vrijeme prema
zakonu te dr`ave za potrebe poreza na koje se ovaj sporazum
primjenjuje i zna~enje prema va`e}im poreznim zakonima
koje primjenjuje ta dr`ava ima prednost u odnosu na
zna~enje koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lanak 4.
REZIDENT

1. Izraz "rezident Dr`ave ugovornice", za potrebe ovog
sporazuma, ozna~ava osobu koja, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivanju u toj dr`avi po osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta uprave ili drugog mjerila
sli~ne prirode. Me|utim, ovaj izraz ne uklju~uje bilo koju
osobu koja podlije`e oporezivanju u odnosu samo na
dohodak iz izvora u toj Dr`avi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1, fizi~ka osoba rezident
obje Dr`ave ugovornice, njegov status se odre|uje na
slijede}i na~in:
a. smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovanja, ako ima stalno mjesto stanovanja u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo dr`ave sa
kojom su njegove li~ne i ekonomske veze tje{nje (sredi{te
`ivotnih interesa),

b. ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident samo dr`ave u
kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovanja,

c. ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ga
nema ni u jednoj od njih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avljanin,

d. ako je dr`avljanin obje dr`ave ili ni jedne od njih, nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica rije{it }e pitanje zajedni~kim
dogovorom,

3. Ako je, prema odredbama stavka 1, osoba, osim fizi~ke,
rezident obje Dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident
Dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi njeno mjesto stvarne
uprave.

^lanak 5.
STALNA JEDINICA

1. Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog sporazuma, ozna~ava
stalno mjesto poslovanja preko koga poduze}e potpuno ili
djelimi~no obavlja poslovanje.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se, posebno:
a. sjedi{te uprave,
b. ogranak,
c. poslovnica,
d. fabrika,
e. radionica,
f. skladi{te ili objekti kori{teni kao prodajna mjesta,
g. industrijska izlo`ba, ako se koristi za prodaju robe u

industrijskim koli~inama,
h. rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom, ili bilo koje

drugo mjesto iskori{}avanja ili istra`ivanja prirodnih
bogatstava, bu{iosoba ili radni brod za istra`ivanje
prirodnih bogatstava i

i. farma ili planta`a.
3. Izraz "stalna jedinica" tako|er obuhvata:

a. gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni projekat
ili nadzor u vezi s tim aktivnostima, ali samo ako takvo
mjesto, projekat ili aktivnosti traju u periodu du`em od
{est mjeseci u okviru bilo kojeg dvanaestomjese~nog
perioda,

b. pru`anje usluga, uklju~uju}i konsultantske usluge od
strane poduze}a preko zaposlenih ili drugog osoblja koje
to poduze}e anga`uje za te potrebe, ali samo ako se
aktivnosti te prirode nastave (za isti ili povezani projekat)
u zemlji na period ili periode koji ukupno traju du`e od
{est mjeseci u okviru bilo kojeg dvanaestomjese~nog
perioda,

c. smatrat }e se da poduze}e Dr`ave ugovornice ima stalnu
jedinicu i da obavlja trgovinu ili poslovanje preko te stalne
jedinice u drugoj Dr`avi ugovornici, ako se zna~ajna
oprema koristi u toj drugoj Dr`avi od strane, za ili prema
ugovoru sa tim poduze}em.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lanaka, pod izrazom
"stalna jedinica" ne podrazumijeva se:
a. kori{}enje objekata i opreme isklju~ivo u svrhe

uskladi{tenja ili izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja
pripada poduze}u,

b. odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja ili izlaganja ili isporuke
bez primanja narud`bi uz skladi{tenje ili izlaganje,

c. odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo sa svrhom da je drugo poduze}e preradi,

d. odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe, ili reklamiranja, ili pribavljanja
ili sakupljanja obavje{tenja za poduze}e bez naplate za
prikupljanje informacija,



e. odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja, za poduze}e, bilo kojih aktivnosti pripremnog
ili pomo}nog karaktera,

f. odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo radi
djelatnosti navedenih u ta~kama od a. do e, u bilo kojoj
kombinaciji, pod uvjetom da je ukupna djelatnost stalnog
mjesta poslovanja koje nastaje iz ove kombinacije
pripremnog ili pomo}nog karaktera.

U slu~aju da se pomenute aktivnosti ne sprovode isklju~ivo
za poduze}a, smatrat }e se da ~ine stalnu jedinicu poduze}a.

5. Izuzetno od odredaba stavova 1 i 2, kada osoba - osim
zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se primjenjuje
stav 7 - djeluje u Dr`avi ugovornici za i u ime poduze}a
druge Dr`ave ugovornice, smatra se da to poduze}e ima
stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na djelatnosti koje to
osoba obavlja za poduze}e, ako to osoba:
a. ima i uobi~ajno koristi u toj dr`avi ovla{tenje da

zaklju~uje ugovore u ime poduze}a, osim ako aktivnosti
te osobe nisu ograni~ene na aktivnosti pomenute u stavku
4, koje, ako bi se obavljale preko stalnog mjesta
poslovanja, ne bi to stalno mjesto poslovanja ~inile
stalnom jedinicom u skladu s odredbama tog stava, ili

b. uobi~ajeno odr`ava u prvopomenutoj dr`avi zalihe
dobara i robe iz koje redovno dostavlja dobra i robu za ili u
ime poduze}a,

c. proizvodi ili obra|uje u toj dr`avi za poduze}e dobra ili
robu koja pripada poduze}u.

6. Smatrat }e se da osiguravaju}e poduze}e Dr`ave ugovornice,
osim u slu~aju reosiguranja, ima stalnu jedinicu u drugoj
Dr`avi ugovornici ako napla}uje premije u toj drugoj dr`avi
ili osigurava od rizika u toj dr`avi preko zaposlenog ili preko
zastupnika koji nije agent sa samostalnim statusom u okviru
zna~enja stavka 7.

7. Ne smatra se da poduze}e Dr`ave ugovornice ima stalnu
poslovnu jedinicu u drugoj Dr`avi ugovornici samo zato {to
u toj dr`avi obavlja svoje poslove preko posrednika,
generalnog komisionog zastupnika ili drugog posrednika sa
samostalnim statusom ako te osobe djeluju u okviru svoje
redovne poslovne djelatnosti. Me|utim, ako su djelatnosti
tog agenta obavljene u cijelosti ili skoro u cijelosti za ili u
ime tog poduze}a ili njegovih povezanih poduze}a, taj agent
se ne}e smatrati agentom sa samostalnim statusom u okviru
zna~enja ovog stava.

8. ^injenica da kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge Dr`ave ugovornice ili koja obavlja poslovanje u toj
drugoj dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in), sama
po sebi nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

POGLAVLJE III

OPOREZIVANJE DOHOTKA

^lanak 6.

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE
1. Dohodak koji ostvari rezident Dr`ave ugovornice od

nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj Dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje koje ima prema
propisima Dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op}eg zakona o svojini, plodou`ivanje
imovine i prava na promjenjiva ili stalna pla}anja kao
naknade za kori{}enje ili pravo na kori{}enje mineralnih
nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih bogatstava; pomorski
brodovi, rije~ni brodovi i avioni ne smatraju se
nekretninama.

3. Odredbe stavka 1 primjenjuju se na dohodak koji se ostvari
neposrednim kori{}enjem, iznajmljivanjem ili drugim
na~inom kori{}enja nepokretne imovine.

4. Odredbe stavaka 1 i 3 primjenjuju se i na dohodak od
nepokretne imovine poduze}a i na dohodak od nepokretne
imovine koja se koristi za obavljanje samostalnih li~nih
djelatnosti.

^lanak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit poduze}a Dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj
Dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice, dobit poduze}a mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje (a) toj stalnoj jedinici; (b) prodaji u toj drugoj
Dr`avi ugovornici dobara ili robe iste ili sli~ne vrste kao i
dobara i robe koja se prodaje preko te stalne jedinice; ili (c)
ostalim poslovnim aktivnostima obavljanim u toj drugoj
dr`avi iste ili sli~ne prirode kao i aktivnostima koje se
obavljaju preko te stalne jedinice.

2. Zavisno od odredbe stavka 3, kada poduze}e Dr`ave
ugovornice obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj Dr`avi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bila odvojeno ili posebno poduze}e
koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima pod istim ili
sli~nim uvjetima i da je poslovala potpuno samostalno sa
poduze}em ~ija je stalna jedinica.

3. Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici
tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i i tro{kove upravljanja i op}e administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu. Me|utim, nikakvi odbici se ne priznaju u
odnosu na bilo koje iznose, ako ih ima, koje plati (osim za
nadoknadu stvarnih tro{kova) stalna jedinica sjedi{tu
poduze}a ili bilo kojoj njenog kancelariji, putem autorskih
naknada, provizija ili drugih sli~nih pla}anja za kori{}enje
patenata ili ostalih prava, ili putem provizije za specifi~ne
usluge ili za upravljanje ili, osim u slu~aju bankarskog
poduze}a, putem kamate na novac pozajmljen stalnoj
jedinici. Isto tako, ne}e se voditi ra~una, pri utvr|ivanju
dobiti stalne jedinice, o iznosima koje zara~una stalna
jedinica (osim za nadoknadu stvarnih tro{kova) sjedi{tu
poduze}a ili bilo kojoj drugoj kancleariji, putem autorskih
naknada, provizija ili drugih sli~nih pla}anja za kori{}enje
patenata ili ostalih prava, ili putem provizije za specifi~ne
usluge ili za upravljanje ili, osim u slu~aju bankarskog
poduze}a, putem kamate na novac pozajmljen sjedi{tu ili
bilo kojoj drugoj kancelariji poduze}a.

4. Ako je uobi~ajeno da se u Dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti poduze}a na njegove posebne dijelove,
rje{enje iz stavka 2 ne sprje~ava tu Dr`avu ugovornicu da
takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit koja se
oporezuje. Usvojeni metod raspodjele, me|utim, treba biti
takav da rezultat bude u skladu sa na~elima koja su sadr`ana
u ovom ~lanaku.

5. Ne smatra se da stalna poslovna jedinica ostvaruje dobit
samo zbog toga {to kupuje dobra ili robu za poduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje stalnoj
jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
druga~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedini dohodak koji su regulisani
posebnim ~lanakovima ovog sporazuma, odredbe ovog
~lanka ne uti~u na odredbe tih ~lanaka.

^lanak 8.
ME\UNARODNI SAOBRA]AJ

1. Dobit od kori{tenja pomorskih brodova ili aviona u
me|unarodnom saobra}aju oporezuje se samo u Dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave
poduze}a.

2. Dobit od kori{}enja rije~nih brodova u unutra{njim plovnim
putevima se oporezuje samo u Dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi sjedi{te stvarne uprave poduze}a.
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3. Ako se sjedi{te stvarne uprave poduze}a koje se bavi
pomorskom plovidbom ili poduze}a koje se bavi plovidbom
unutra{njim plovnim putevima, nalazi na pomorskom brodu
ili rije~nom brodu, smatra se da se nalazi u dr`avi ugovornici
u kojoj se nalazi mati~na luka pomorskog ili rije~nog broda
ili, ako nema mati~ne luke, u dr`avi ugovornici ~iji je
rezident korisnik pomorskog ili rije~nog broda.

4. Odredbe stavka 1 primjenjuju se na dobit od u~e{}a u pulu,
zajedni~kom poslovanju ili me|unarodnoj poslovnoj
agenciji.

^lanak 9.
POVEZANA PODUZE]A

1. Ako
a. poduze}e Dr`ave ugovornice u~estvuje neposredno ili

posredno u upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a
druge Dr`ave ugovornice, ili

b. iste osobe u~estvuju neposredno ili posredno u
upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a Dr`ave
ugovornice i poduze}a druge Dr`ave ugovornice i ako su
u oba slu~aja izme|u ta dva poduze}a u njihovim
trgovinskim i finansijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uvjeti koji se razlikuju od uvjeta koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih poduze}a, dobit koju bi,
da nema tih uvjeta, ostvarilo jedno od poduze}a, ali je
zbog tih uvjeta nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog
poduze}a i shodno tome oporezovati.

2. Ako Dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te
dr`ave dobit za koju je poduze}e druge Dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje,
i ako je tako uklju~ena dobit ona dobit koju bi poduze}e
prvopomenute dr`ave ostvarilo da su uvjeti dogovoreni
izme|u ta dva poduze}a bili oni koje bi dogovorila
nezavisna poduze}a, ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u njoj utvr|en na tu dobit.
Prilikom vr{enja te korekcije, vodit }e se ra~una o ostalim
odredbama ovog ugovora, i ako je to potrebno, nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica me|usobno }e se konsultovati.

3. Dr`ava ugovornica ne mijenja dobit poduze}a u okolnostima
iz stavka 2 nakon isteka vremenskih ograni~enja u njenim
poreskim zakonima.

4. Odredbe stava 2 ne primjenjuju se u slu~aju poreske prevare.
^lanak 10.

DIVIDENDE
1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident Dr`ave

ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u Dr`avi ugovornici ~iji je
rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
rezident druge Dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od:
a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik

kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje direktno
najmanje 25 procenata imovine poduze}a koje ispla}uje
dividende

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e me|usobno odrediti
na~in primjene ovih ograni~enja. Ovaj stav ne uti~e na
oporezivanje kompanije u odnosu na dobit iz koje se
ispla}uju dividende.

3. Izraz "dividende" u ovom ~lanku ozna~ava dohodak od
dionica, dionica u`ivanja ili drugih prava u`ivanja, rudarskih
dionica, osniva~kih dionica ili ostalih prava u~e{}a u dobiti
koja nisu potra`ivanja duga, kao i dohodak od ostalih prava
komapnije koji je porezno izjedna~en sa dohotkom od
dionica u zakonima dr`ave ~iji je rezident kompanija koja
vr{i raspodjelu.

4. Odredbe stavova 1 i 2 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, koji je rezident Dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u toj drugoj Dr`avi ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende, preko stalne jedinice ili
obavlja samostalne li~ne djelatnosti preko stalne baze u toj

dr`avi, a dionice na osnovu kojih se dividende stvarno
ispla}uju pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
se slu~aju primjenjuju odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14, u
zavisnosti do slu~aja.

5. Ako kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta druga
dr`ava ugovornica ne mo`e zavesti porez na dividende koje
ispla}uje kompanija, osim ako su te dividende ispla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili ako akcije na osnovu kojih se
dividende ispla}uju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili
stalnoj bazi koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti da
neraspodijeljenu dobit kompanije oporezuje porezom na
neraspodijeljenu dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene
dividende ili neraspodijeljena dobit u potpunosti ili
djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali u toj
drugoj dr`avi.

^lanak 11.
KAMATE

1. Kamata koja nastaje u Dr`avi ugovornici a ispla}uje se
rezidentu druge Dr`ave ugovornice, mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

2. Kamata se mo`e oporezovati i u Dr`avi ugovornici u kojoj
nastaje, saglasno zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni
vlasnik te kamate rezident druge Dr`ave ugovornice,
utvr|eni porez ne mo`e biti ve}i od 10 procenata bruto
iznosa kamate. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica
dogovaraju se o na~inu primjene ovog ograni~enja.

3. Izraz "kamata" u ovom ~lanaku, ozna~ava dohodak od
potra`ivanja duga bilo koje vrste, neovisno od toga da li su
obezbje|ena zalogom i da li se na osnovu njih sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito dohodak od dr`avnih
hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica ili obveznica
zajma, uklju~uju}i i premije i nagrade na takve vrijednosnice
ili obveznice, kao i dohodak izjedna~en s dohotkom od
pozajmljenog novca. Zatezna kamata se ne smatra kamatom
u svrhe ovog ~lanka.

4. Odredbe stavaka 1 i 2 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
kamate, koji je rezident Dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedince ili vr{i samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivanje duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa takvom stalnom jedinicom ili stalnom bazom ili
poslovnim aktivnostima nazna~enim u podstavu (c) stavka 1
~lanka 7. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanka 7. ili
~lanka 14, u zavisnosti od slu~aja.

5. Smatra se da kamata nastaje u Dr`avi ugovornici kad je
isplatilac kamate ta dr`ava, njena politi~ka jedinica, lokalna
vlast ili rezident te dr`ave. Ako osoba koje pla}a kamatu,
bez obzira na to da li je rezident Dr`ave ugovornice, ima u
toj dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa
kojom je nastao dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu
snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata
nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna
baza.

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg osobe, imaju}i u
vidu potra`ivanje duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog
vlasnika, odredbe ovog ~lanaka primjenjuju se samo na
iznos koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom
slu~aju, vi{e pla}eni iznos oporezuje se saglasno sa
zakonima svake Dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale
odredbe ovog sporazuma.

7. Odredbe ovog ~lanaka ne primjenjuju se ako je glavna ili
jedna od glavnih svrha bilo kojih osobe koja u~estvuju u
stvaranju ili prenosu duga na koji se pla}a kamata da
iskoristi ovaj ~lanak u odnosu na pomenuto stvaranje ili
prenos ugovora.



^lanak 12.
AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u Dr`avi ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge Dr`ave ugovornice, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Autorske naknade se mogu oporezovati i u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dr`ave,
ali ako je stvarni vlasnik autorskih naknada rezident druge
Dr`ave ugovornice porez ne mo`e biti ve}i od 10 procenata
bruto iznosa autorskih naknada.

3. Izuzetno od odredaba stavka 3(b) ~lanka 5. i ~lanka 7, ako
poduze}e Dr`ave ugovornice pru`a usluge, uklju~uju}i i
konsultantske usluge, preko zaposlenih ili drugog osoblja
koje poduze}e anga`uje u tu svrhu, poduze}u u drugoj
Dr`avi ugovornici, iznose koje primi to poduze}e za
pru`anje tih usluga }e se smatrati da nastaju u drugoj Dr`avi
ugovornici i oporezivat }e se u toj dr`avi, ali ako je primalac
stvarni vlasnik tog iznosa, nametnuti porez ne}e pre}i 15
procenata bruto iznosa.

4. Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanaku, ozna~ava
pla}anja bilo koje vrste primljena kao naknada za kori{tenje
ili pravo na kori{tenje bilo kojeg autorskog prava na
knji`evno, umjetni~ko ili nau~no djelo, uklju~uju}i
kinematografske filmove i filmove ili trake za televizijsko ili
radio emitovanje, bilo kojeg patenta, trgovinskog znaka,
projekta, ili modela, plana, tajne formule ili postupka, kao i
za kori{}enje ili pravo na kori{}enje bilo koje industrijske,
trgovinske ili nau~ne opreme, ili za infomaciju u vezi sa
industrijskim, trgovinskim ili nau~nim iskustvom.

5. Odredbe stavaka 1 i 2 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident Dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalane jedinice koja se nalazi u toj
drugoj dr`avi, ili obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dr`avi, a pravo
ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade pla}aju
stvarno pripadaju a) toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi ili
poslovnim aktivnostima pomenutim pod stavkom c) stavka 1
~lanka 7. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanka 7. ili
~lanka 14, zavisno od slu~aja.

6. Smatra se da autorske naknade nastaju u Dr`avi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dr`ava, njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako osoba koja pla}a
autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident Dr`ave
ugovornice, ima u Dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili
stalnu bazu vezano sa kojom je nastala obaveza pla}anja
autorskih nakanada, a te autorske naknade padaju na teret te
stalne jedinice ili stalne baze, smatra se da autorske naknade
nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna
baza.

7. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili me|u njih i tre}eg osobe
uzimaju}i u obzir kori{}enje, pravo ili informaciju za koje se
one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog korisnika da takvog odnosa nema,
odredbe ovog ~lanaka primjenjuju se na iznos koji bi tada
bio ugovoren, U tom slu~aju, vi{e pla}eni iznos oporezuje se
u skladu sa zakonima svake Dr`ave ugovornice, imaju}i u
vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lanak 13.
DOBIT OD IMOVINE

1. Dobit koju ostvari rezident Dr`ave ugovornice od otu|enja
nepokretne imovine navedene u ~lanku 6, a koja se nalazi u
drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

2. Dobit do otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jedinice koju
poduze}e Dr`ave ugovornice ima u drugoj Dr`avi
ugovornici ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi
koju koristi rezident Dr`ave ugovornice u drugoj Dr`avi
ugovornici za obavljanje samostalnih li~nih djelatnosti,
uklju~uju}i i dobit od otu|enja stalne jedinice (same ili

zajedno s poduze}em) ili stalne baze, mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|enja pomorskih brodova ili aviona koji se
koriste u me|unarodnom saobra}aju, rije~nih brodova koji se
koriste u unutra{njim plovnim putevima, ili pokretne
imovine koja slu`i za kori{}enje takvih pomorskih brodova,
aviona ili rije~nih brodova, oporezuje se samo u Dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stalne uprave poduze}a.

4. Dobit od otu|enja nekretnina koje se nalaze u drugoj Dr`avi
ugovornici, obuhvata dobit od dionica (uklju~uju}i udjele i
ostale vrijednosnice), osim dionica koje kotiraju na berzi, a
~iji ve}i dio direktno ili indirektno proizilazi od nekretnina
koje se nalaze u toj drugoj dr`avi mogu biti oporezovane u
toj drugoj dr`avi.

5. Dobit od otu|enja dionica, izuzev onih pomenutih u stavku
2, a koje ~ine od najmanje 25 procenata u kompaniji koja je
rezident Dr`ave ugovornice mo`e se oporezovati u toj
dr`avi.

6. Dobit od otu|enja bilo koje imovine, izuzev one navedene u
stavcima 1 do 5, oporezuje se samo u Dr`avi ugovornici u
kojoj je otu|itelj rezident.

^lanak 14.
SAMOSTALNE LI^NE DJELATNOSTI

1. Dohodak kojeg ostavari rezident Dr`ave ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili od drugih samostalnih
djelatnosti oporezuje se samo u toj dr`avi, osim u slijede}im
okolnostima kada takav dohodak mo`e biti oporezovan u
drugoj Dr`avi ugovornici:
a. ako za obavljanje svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju

redovno koristi u drugoj Dr`avi ugovornici u kojem se
slu~aju samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi
mo`e oporezovai u toj drugoj dr`avi, ili

b. ako boravi u drugoj Dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana u bilo kojem
dvanaestomjese~nom periodu koji po~inje ili se zavr{ava
u odnosnoj poreskoj godini, u tom slu~aju samo dio
dohotka koji se ostvaruje od djelatnosti koje se obavljaju u
toj drugoj Dr`avi ugovornici mo`e se oporezovati u toj
drugoj dr`avi, ili

c. ako mu za svoje djelatnosti u drugoj Dr`avi ugovornici
pla}a rezident te Dr`ave ugovornice ili nju snosi stalna
jedinica ili stalna baza u toj Dr`avi ugovornici i u fiskalnoj
godini prelazi (10.000) US dolara.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" obuhvata posebno nau~ne,
knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne djelatnosti,
kao i samostalne djelatnosti lije~nika, pravnika, in`enjera,
arhitekata, stomatologa i ra~unovo|a.

^lanak 15.
RADNI ODNOS

1. Zavisno od odredaba ~lanaka 16, 18 i 19, zarade, naknade i
druga sli~na primanja koja rezident Dr`ave ugovornice
ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se samo u toj dr`avi,
osim ako se rad obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici. Ako se
rad obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici, takva primanja koja
se u njoj ostvaruju mogu se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stavka 1, primanja koja rezident
Dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj Dr`avi
ugovornici oporezuje se samo u prvospomenutoj dr`avi:
a) ako primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili

periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana u periodu od
dvanaest mjeseci koji po~inje ili se zavr{ava u odnosnoj
fiskalnoj godini,

b) ako se primanja ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave, i

c) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

d) Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lanaka, primanja
ostvarena u odnosu na rad obavljen na pomorskom brodu
ili avionu koji se koriste u me|unarodnom saobra}aju, ili
na rije~nom brodu koji se koristi u unutra{njim plovnim
putevima oporezuju se u Dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi mjesto stvarne uprave poduze}a.
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^lanak 16.
PRIMANJA DIREKTORA I NADOKNADE VISOKIH

RUKOVODILACA
Primanja direktora i druga sli~na primanja koja ostvari

rezident Dr`ave ugovornice, u svojstvu ~lanaka odbora direktora
kompanije koja je rezident druge Dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj Dr`avi ugovornici.

^lanak 17.
UMJETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ~lanaka 14. i 15, dohodak kojeg
ostvari rezident Dr`ave ugovornice u drugoj Dr`avi
ugovornici li~nim obavljanjem djelatnosti izvo|a~a kao {to
je pozori{ni, filmski, radio ili televizijski umjetnik ili
muzi~ar ili sportista, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

2. Ako dohodak od li~no obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportisti, nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanaka 7, 14. i
15, mo`e oporezivati u toj drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj
su djelatnosti izvo|a~a ili sportiste obavljene.

^lanak 18.
PENZIJE I ANUITETI

1. Zavisno od odredaba stavka 2 ~lanka 19, penzije, anuiteti i
druga sli~na primanja koja se ispla}uju fizi~kom licu koje je
rezident Dr`ave ugovornice po osnovu ranijeg radnog
odnosa, oporezuju se u toj dr`avi.

2. Za potrebe ovog ~lanaka:
a) Izraz "penzije i druga sli~na primanja" ozna~ava

periodi~no pla}anje nakon penzionisanja za prethodni
radni odnos ili kao nadoknada za povrede uzrokovane u
vezi sa prethodnim radnim odnosom.

b) Izraz "anuitet" ozna~ava navedenu sumu plativu fizi~kom
licu tokom njegovog `ivota, ili tokom navedenog ili
utvrdivog perioda, pod obavezom da se izvr{e pla}anja
kao odgovaraju}a i puna nadoknada u novcu ili u
vrijednosti novca.

^lanak 19.
USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. a) Plate, naknade i druga sli~na primanja, osim penzije,
koje Dr`ava ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast pla}a fizi~koj osobi za usluge u~injene toj
dr`avi ili toj politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti,
oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te plate, naknade i druga sli~na primanja,
oporezuju se samo u drugoj Dr`avi ugovornici ako su
usluge pru`ene u toj dr`avi, a fizi~ka osoba je rezident te
dr`ave koja je:
i. dr`avljanin te dr`ave, ili koja
ii. nije postala rezident te dr`ave samo zbog vr{enja

usluge.
2. a) Penzija koju fizi~koj osobi pla}a Dr`ava ugovornica ili

njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast izravno ili iz
fondova za usluge u~injene toj dr`avi ili njenoj
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u
toj dr`avi.

b) Me|utim, penzija se oporezuje samo u drugoj Dr`avi
ugovornici ako je fizi~ka osoba rezident i dr`avljanin te
dr`ave.

3. Odredbe ~lanaka 15, 16, 17. i 18. primjenjuju se na primanja
i penzije za usluge u~injene u toj dr`avi u vezi sa
poslovanjem koje obavlja Dr`ava ugovornica ili njena
politi~ka jedinica ili lokalna vlast.

^lanak 20.
PREDAVA^I I ISTRA@IVA^I

1. Fizi~ka osoba koja boravi u Dr`avi ugovornici radi dr`anja
nastave ili anga`ovanja u istra`iva~kom radu na univerzitetu,
vi{oj {koli, {koli ili drugoj priznatoj obrazovnoj instituciji u
toj dr`avi i koja je rezident ili je neposredno prije tog
boravka bila rezident druge Dr`ave ugovornice, izuzima se
od oporezivanja u prvospomenutoj Dr`avi ugovornici na

primanja za takvu nastavu ili istra`iva~ki rad za period koji
nije du`i od dvije godine od dana njegovog prvog boravka u
tom cilju, pod uvjetom da je ta primanja ostvarila izvan te
dr`ave.

2. Odredbe stavka 1 ovog ~lanka ne primjenjuju se na dohodak
od istra`ivanja ako je takvo istra`ivanje sprovedeno ne u
javnom interesu, ve} prvenstveno za privatnu korist
odre|ene osobe ili grupe osoba.

^lanak 21.
STUDENTI I OSOBE NA STRU^NOJ OBUCI

1. Student, pripravnik ili osoba na stru~noj obuci koja je
neposredno prije odlaska u Dr`avu ugovornicu bila rezident
ili jeste rezident druge Dr`ave ugovornice, a boravi u
prvospomenutoj dr`avi isklju~ivo radi obrazovanja ili
obu~avanja, ne oporezuje se u toj dr`avi za primanja koja
dobije za izdr`avanje, obrazovanje ili obu~avanje, pod
uvjetom da su ta primanja iz izvora van te dr`ave.

2. Student ili osoba na stru~noj obuci iz stavka 1 ima pravo u
toku obrazovanja ili obu~avanja na ista izuze}a, osloba|anja
ili umanjenja poreza na pomo} u novcu, stipendije i primanja
iz radnog odnosa koji nisu obuhva}eni stavokm 1, kao i
rezidenti Dr`ave ugovornice u kojoj boravi. Nikakva izuze}a
se ne daju na primanja iz radnog odnosa nakon perioda
redovnog studiranja prema zvani~nom programu studija.

^lanak 22.
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta Dr`ave ugovornice, bez obzira na
to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanakovima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj
dr`avi.

2. Odredbe stavka 1 ne primjenjuju se na dohodak, izuzimaju}i
dohodak od nepokretne imovine definisane u stavku 2
~lanka 6. ako primalac tog dohotka - rezident Dr`ave
ugovornice obavlja poslovanje u toj drugoj Dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi ili
obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne djelatnosti iz
stalne baze koja se u njoj nalazi, a pravo ili imovina na
osnovu kojih se dohodak pla}a stvarno su povezani sa
stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom slu~aju,
primjenjuju se odredbe ~lanka 7. ili 14, u zavisnosti od
slu~aja.

3. Izuzetno od odredaba 1 i 2, elementi dohotka rezidenta
Dr`ave ugovornice koji nisu regulisani u gornjim
~lanakovima ovog sporazuma i koji nastaju u drugoj Dr`avi
ugovornici mogu tako|er biti oporezovani u toj drugoj
Dr`avi.

POGLAVLJE IV.

OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

^lanak 23.
1. U slu~aju rezidenta Jordana, dvostruko oporezivanje se

otklanja na slijede}i na~in:
Ako rezident Jordana ostvaruje dohodak koji, u skladu s
odredbama ovog sporazuma, mo`e biti oporezovan u Bosni i
Hercegovini, tada Jordan odobrava
- kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos

jednak porezu na dohodak pla}en u Bosni i Hercegovini.
Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak, kako je obra~unat prije izvr{enog
odbijanja, koji odgovara, ovisno od slu~aja, dohotku koji se
mo`e oporezivati u Bosni i Hercegovini.

2. U slu~aju rezidenta Bosne i Hercegovine, dvostruko
oporezivanje se otklanja na slijede}i na~in:
Ako rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak u
skladu sa odredbama ovog sporazuma, mo`e biti oporezovan
u Jordanu, Bosna i Hercegovina odobrava:
- kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos

jednak porezu na dohodak pla}en u Jordanu.
Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak, kako je obra~unat prije izvr{enog
odbijanja, koji odgovara, ovisno od slu~aja, dohotku koji se
mo`e oporezivati u Jordanu.



3. Ako je u skladu s bilo kojom odredbom ovog sporazuma
dohodak kojeg ostvari rezident Dr`ave ugovornice izuzet od
poreza u toj dr`avi, ta dr`ava mo`e, pri obra~unavanju
poreza na preostali dohodak ili imovinu tog rezidenta, uzeti
u obzir izuzeti dohodak.

4. Ako u skladu sa zakonima Dr`ave ugovornice, porezi
obuhva}eni ovim sporazumom budu izuzeti ili umanjeni,
prema specijalnim mjerama za podsticaj investicija, smatrat
}e se da su ti porezi, koji su bili plativi u skladu sa ovim
sporazumom, ali su izuzeti ili umanjeni, pla}eni u svrhu
stavka 1.

POGLAVLJE V.

POSEBNE ODREDBE

^lanak 24.
JEDNAK TRETMAN

1. Dr`avljani Dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj Dr`avi
ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa oporezivanjem
koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili zahjeva u vezi sa
oporezivanjem, posebno u odnosu na rezidentnost, kojima
dr`avljani te druge dr`ave, u istim uvjetima, podlije`u ili
mogu podlijegati. Ova odredba se, izuzetno od odredaba
~lanka 1, primjenjuje na osobe koja nisu rezidenti jedne ili
obje Dr`ave ugovornice.

2. Oporezivanje stalne jedinice koju poduze}e Dr`ave
ugovornice ima u drugoj Dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja poduze}a te
druge dr`ave koja obavljaju istu djelatnost. Ova odredba ne
mo`e se tuma~iti tako da obavezuje Dr`avu ugovornicu da
rezidentima druge Dr`ave ugovornice odobrava li~na
osloba|anja, olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja
zbog li~nog statusa ili porodi~nih obveza koje odobrava
svojim rezidentima.

3. Poduze}a Dr`ave ugovornice ~iju imovinu poptuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroliraju, neizravno ili izravno,
jedan ili vi{e rezidenata druge Dr`ave ugovornice, u
prvospomenutoj Dr`avi ugovornici ne podlije`u
oporezivanju ili obavezi u vezi sa oporezivanjem, koje je
druga~ije ili te`e od oporezivanja ili obaveza u vezi sa
oporezivanjem kome druga sli~na poduze}a prvopomenute
dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

4. Kamata, autorska prava, naknade i druge isplate koje
poduze}e Dr`ave ugovornice pla}a rezidentu druge Dr`ave
ugovornice, pri utvr|ivanju oporezive dobiti tog poduze}a,
odbijaju se pod istim uvjetima kao da su pla}ene rezidentu
prvospomenute dr`ave, osim kada se primjenjuju odredbe
~lanka 9 stavak 1, ~lanka 11. stavak 7 ili ~lanka 12. stavak 6.
Tako|er, dugovi poduze}a Dr`ave ugovornice prema
rezidentu druge Dr`ave ugovornice, pri utvr|ivanju
oporezive imovine tog poduze}a, odbijaju se pod istim
uvjetima, kao da su bili ugovoreni sa rezidentom
prvospomenute dr`ave.

5. Izraz "oporezivanje" u ovom ~lanaku ozna~ava oporezivanje
koje je predmet ovog sporazuma.

^lanak 25.
PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVARANJA

1. Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje Dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovano u
skladu sa odredbama ovog sprazuma, ono mo`e, bez obzira
na pravna sredstva predvi|ena untura{njim zakonom tih
dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj nadle`nom organu Dr`ave
ugovornice ~iji je rezident ili, ako njegov slu~aj potpada pod
stavak 1 ~lanka 24, Dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin.
Slu~aj mora biti izlo`en u roku od tri godine od dana prvog
obavje{tenja o mjeri koja dovodi do oporezivanja koje nije u
skladu s odredbama ovog sporazuma.

2. Ako nadle`ni organ smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoljavaju}eg
rje{enja, nastojat }e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom s
nadle`nim organom druge Dr`ave ugovornice radi
izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim
sporazumom. Postignuti dogovor primjenjuje se bez obzira

na vremenska ograni~enja u unutra{njem zakonu Dr`ava
ugovornica.

3. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica nastoje da zajedni~kim
dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se mogu i
zajedni~ki savjetovati radi otklanjanja dvostrukog
oporezivanja u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim
sporazumom.

4. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno komunicirati radi postizanja dogovora u smislu
prethodnih stavova ovog ~lanaka. Nadle`ni organi, putem
konsultacija, }e izraditi odgovaraju}e bilateralne procedure,
uvjete, metode i tehnike za sprovo|enje postupka
me|usobnog dogovaranja predvi|enog ovim ~lanakom.

^lanak 26.
RAZMJENA OBAVJE[TENJA

1. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica razmjenjuju
obavje{tenja za primjenu odredaba ovog sporazuma ili
unutra{njeg zakona dr`ava koji se odnose na poreze bilo
koje vrste i opisa zavedene u ime Dr`ava ugovornica ili
njihovih politi~kih jedinica ili lokalnih vlasti, ako
oporezivanje predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti sa
ovim sporazumom. Razmjena obavje{tenja nije ograni~ena
~lankom 1. i 2. Obavje{tenja koja primi Dr`ava ugovornica
smatrat }e se tajnom isto kao i obavje{tenja dobivena prema
zakonima te dr`ave i mogu se saop{titi samo licima i
organima (uklju~uju}i sudove i upravne organe) koji su
nadle`ni za utvr|ivanje ili naplatu, ili sprovo|enje odluka ili
krivi~no gonjenje ili rje{avanje `albi u odnosu na poreze
pomenute u prvoj re~enici. Te osobe ili organi koriste
obavje{tenja u javnom sudskom postupku ili u sudskim
odlukama.

2. Odredbe stava 1 ovog ~lanaka ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza nadle`nim organima dr`ave
ugovornice da:
a. preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge Dr`ave ugovornice;
b. daje obavje{tenja koja se ne mogu dobiti na osnovu

zakona ili redovnim upravnim postupkom te ili druge
dr`ave ugovornice.

c. daje obavje{tenja koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku (ordre public).

^lanak 27.
^LANAKOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice
~lanakova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene op{tim
pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

^lanak 28.
SPRJE^AVANJE UTAJE POREZA

Odredbe ovog sporazuma ni u kom slu~aju ne}e sprije~iti
Dr`avu ugovornicu od primjene odredaba doma}ih zakona koji
imaju za cilj spre~avanje utaje poreza, posebno odredaba o
kreditiranju (thin capitalisation), kupovine kompanije (transfer
pricing) i sli~no.
POGLAVLJE VI

ZAVR[NE ODREDBE

^lanak 29.
STUPANJE NA SNAGU

1. Ovaj sporazum stupa na snagu kasnijeg datuma na koji su
odnosne vlade mogle obavijestiti napismeno jedna drugu da
su ustavom pripisane formalnosti u njihovim dr`avama
zadovoljene.

2. Ovaj sporazum se primjenjuje u odnosu na poreze zadr`ane
na izvoru na dohodak ostvaren na dan ili nakon prvog
januara prve kalendarske godine nakon godine u kojoj
sporazum stupi na snagu; i
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3. U odnosu na ostale poreze na dohodak za poresku godinu
koja po~inje na dan ili nakon prvog januara prve kalendarske
godine nakon godine u kojoj ovaj sporazum stupa na snagu.

^lanak 30.
PRESTANAK VA@ENJA

Ovaj sporazum ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od
Dr`ava ugovornica. Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj
sporazum diplomatskim putem dostavljanjem pismenog
obavje{tenja o prestanku njegovog va`enja na dan ili prije
tridesetog juna bilo koje kalendarske godine nakon perioda od
pet godina od godine u kojoj ovaj sporazum stupi na sangu. U
tom slu~aju, ovaj sporazum prestaje da se primjenjuje:

a) u odnosu na poreze zadr`ane na izvoru na dohodak
ostvaren na dan ili nakon prvog januara prve kalendarske
godine nakon godine u kojoj je dato obavje{tenje; i

b) u odnosu na ostale poreze na dohodak za poresku godinu
koja po~inje na dan ili nakon prvog janaura prve
kalendarske godine nakon godine u kojoj je dato takvo
obavje{tenje.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, punova`no za to ovla{teni,
potpisali ovaj sporazum.

Sastavljeno u Amanu dana 25.06.2007. godine, na jezicima:
arapskom, bosanskom/srpskom/hrvatskom i engleskom u dva
originalna primjerka, s tim {to su svi tekstovi podjednako
vjerodostojni. U slu~aju neslaganja, mjerodavan je engleski
tekst.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Fuad Kasumovi}, v. r.

Za Vladu
Ha{emitske Kraljevine Jordan

Ziad Fariz, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-22/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1183/11 od 21. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

HA[EMITSKE KRAQEVINE JORDAN O IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I SPRE^AVAWU UTAJE
POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha{emitske Kraqevine Jordan o

izbjegavawu dvostrukog oporezivawa i spre~avawu utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak, potpisan u Amanu, 24. juna 2007.
godine, na srpskom, bosanskom, hrvatskom, arapskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VLADE HA[EMITSKE KRAQEVINE JORDAN
I SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE O

IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I
SPRE^AVAWU UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE

NA DOHODAK
Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada

Ha{emitske Kraqevine Jordan,
@ELE]I da zakqu~e Sporazum o izbjegavawu dvostrukog

oporezivawa i spre~avawu utaje poreza u odnosu na poreze na
dohodak,

sporazumjele su se o slijede}em:

POGLAVQE I

OKVIR SPORAZUMA

^lan 1.
LICA NA KOJA SE PRIMJEWUJE SPORAZUM

Ovaj sporazum se primjewuje na lica koje su rezidenti jedne
ili obje Dr`ave ugovornice.

^lan 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJEWUJE SPORAZUM

1. Ovaj sporazum se primjewuje na poreze na dohodak, koje
zavodi Dr`ava ugovornica ili wene politi~ke jedinice
ili lokalne vlasti, nezavisno od na~ina naplate.

2. Porezima na dohodak smatraju se svi porezi koji se zavode
na ukupan dohodak, ili na dijelove dohotka, ukqu~uju}i i
poreze na prihode od otu|ewa pokretne ili nepokretne
imovine, poreze na ukupne iznose plata ili naknada koje
ispla}uju preduze}a.

3. Porezi na koje se primjewuje ovaj sporazum su, posebno:

a. u Jordanu:
- porez na dohodak,
- porez na socijalne servise,
(u daqem tekstu: "jordanski porez");

b. u Bosni i Hercegovini:
- porez na dohodak fizi~kih lica;
- porez na dobit preduze}a,
(u daqem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez")

4. Ovaj sporazum se primjewuje na iste ili bitno sli~ne
poreze koji se poslije potpisivawa ovog sporazuma zavedu
pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi
Dr`ava ugovornica obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim
promjenama u wihovim poreskim zakonima.

POGLAVQE II

DEFINICIJE

^lan 3.
OP[TE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog sporazuma, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva:

a. (i.) Izraz "Jordan" ozna~ava teritorije Ha{emitske
Kraqevine Jordan, teritorijalne vode Jordana i
morsko dno i tlo ispod morskog dna
teritorijalnih voda, a ukqu~uje i bilo koju oblast
van teritorijalnih voda Jordana i morsko dno i
tlo ispod morskog dna bilo koje takve oblasti,
koja je ili mo`e biti kasnije dodijeqena, prema
Zakonu Jordana i u skladu s me|unarodnim zakonom
kao oblast nad kojom Jordan ima suverena prava u
svrhu istra`ivawa i iskori{}avawa prirodnih
bogatstava, `ivih i ne`ivih.



(ii.) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju
Bosne i Hercegovine nad kojom se, prema Zakonu
Bosne i Hercegovine i u skladu s me|unarodnim
zakonom vr{e suverena prava Bosne i
Hercegovine.

b. Izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i
Hercegovine ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i
Hercegovine i Republiku Srpsku i Distrikt Br~ko
Bosne i Hercegovine.

c. izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili
dru{tvo lica,

d. izraz "kompanija" ozna~ava pravno lice ili lice koje se
smatra pravnim u poreske svrhe,

e. izraz "preduze}e Dr`ave ugovornice" ili "preduze}e
druge Dr`ave ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim
upravqa rezident Dr`ave ugovornice, odnosno
preduze}e kojim upravqa rezident druge Dr`ave
ugovornice,

f. izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom ili avionom kojeg obavqa preduze}e
koje ima mjesto stvarne uprave u Dr`avi ugovornici,
osim ako se pomorski brod ili avion koristi iskqu~ivo
izme|u mjesta u drugoj Dr`avi ugovornici,

g. izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:

i. u Jordanu:
ministra finansija ili wegovog ovla{tenog
predstavnika;

ii. u Bosni i Hercegovini:
Ministarstvo finansija i trezora Bosne i
Hercegovine, ili wegovog ovla{tenog
predstavnika.

h. izraz "dr`avqanin" ozna~ava:

i. fizi~ko lice koje posjeduje dr`avqanstvo
Dr`ave ugovornice,

ii. pravno lice, partnerstvo i udru`ewe koje takav
svoj status ostvaruje prema va`e}im zakonima
Dr`ave ugovornice.

2. Kada Dr`ava ugovornica primjewuje Sporazum u bilo koje
vrijeme, svaki izraz koji u wemu nije definisan ima
zna~ewe, osim ako kontekst druga~ije ne zahtijeva, u to
vrijeme prema zakonu te dr`ave za potrebe poreza na koje se
ovaj sporazum primjewuje i zna~ewe prema va`e}im
poreskim zakonima koje primjewuje ta dr`ava ima prednost
u odnosu na zna~ewe koje tom izrazu daju drugi zakoni te
dr`ave.

^lan 4.

REZIDENT

1. Izraz "rezident Dr`ave ugovornice", za potrebe ovog
sporazuma, ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivawu u toj dr`avi po osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta uprave ili drugog
mjerila sli~ne prirode. Me|utim, ovaj izraz ne ukqu~uje
bilo koje lice koje podlije`e oporezivawu u odnosu samo
na dohodak iz izvora u toj Dr`avi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1, fizi~ko lice rezident
obje Dr`ave ugovornice, wegov status se odre|uje na
slijede}i na~in:

a. smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno
mjesto stanovawa, ako ima stalno mjesto stanovawa u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo dr`ave sa
kojom su wegove li~ne i ekonomske veze tje{we
(sredi{te `ivotnih interesa),

b. ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema
stalno mjesto stanovawa, smatra se da je rezident samo
dr`ave u kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovawa,

c. ako ima uobi~ajeno mjesto stanovawa u obje dr`ave ili
ga nema ni u jednoj od wih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avqanin,

d. ako je dr`avqanin obje dr`ave ili ni jedne od wih,
nadle`ni organi Dr`ava ugovornica rije{i}e pitawe
zajedni~kim dogovorom,

3. Ako je, prema odredbama stava 1, lice, osim fizi~kog,
rezident obje Dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident
Dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi wegovo mjesto stvarne
uprave.

^lan 5.

STALNA JEDINICA

1. Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovawa preko koga preduze}e
potpuno ili djelimi~no obavqa poslovawe.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se, posebno:

a. sjedi{te uprave,

b. ogranak,

c. poslovnica,

d. fabrika,

e. radionica,

f. skladi{te ili objekti kori{teni kao prodajna mjesta,

g. industrijska izlo`ba, ako se koristi za prodaju robe u
industrijskim koli~inama,

h. rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom, ili bilo
koje drugo mjesto iskori{}avawa ili istra`ivawa
prirodnih bogatstava, bu{ilice ili radni brod za
istra`ivawe prirodnih bogatstava i

i. farma ili planta`a.
3. Izraz "stalna jedinica" tako|e obuhvata:

a. gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni
projekat ili nadzor u vezi s tim aktivnostima, ali samo
ako takvo mjesto, projekat ili aktivnosti traju u
periodu du`em od {est mjeseci u okviru bilo kojeg
dvanaestomjese~nog perioda,

b. pru`awe usluga, ukqu~uju}i konsultantske usluge od
strane preduze}a preko zaposlenih ili drugog osobqa
koje to preduze}e anga`uje za te potrebe, ali samo ako se
aktivnosti te prirode nastave (za isti ili povezani
projekat) u zemqi na period ili periode koji ukupno
traju du`e od {est mjeseci u okviru bilo kojeg
dvanaestomjese~nog perioda,

c. smatra}e se da preduze}e Dr`ave ugovornice ima stalnu
jedinicu i da obavqa trgovinu ili poslovawe preko te
stalne jedinice u drugoj Dr`avi ugovornici, ako se
zna~ajna oprema koristi u toj drugoj Dr`avi od strane,
za ili prema ugovoru sa tim preduze}em.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, pod izrazom
"stalna jedinica" ne podrazumijeva se:

a. kori{}ewe objekata i opreme iskqu~ivo u svrhe
uskladi{tewa ili izlagawa ili isporuke dobara ili
robe koja pripada preduze}u,

b. odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada
preduze}u iskqu~ivo u svrhu uskladi{tewa ili
izlagawa ili isporuke bez primawa naruxbi uz
skladi{tewe ili izlagawe,

c. odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada
preduze}u iskqu~ivo sa svrhom da je drugo preduze}e
preradi,

d. odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe, ili reklamirawa, ili
pribavqawa ili sakupqawa obavje{tewa za preduze}e
bez naplate za prikupqawe informacija,

e. odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
obavqawa, za preduze}e, bilo kojih aktivnosti
pripremnog ili pomo}nog karaktera,

f. odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo radi
djelatnosti navedenih u ta~kama od a. do e, u bilo kojoj
kombinaciji, pod uslovom da je ukupna djelatnost
stalnog mjesta poslovawa koje nastaje iz ove
kombinacije pripremnog ili pomo}nog karaktera.
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U slu~aju da se pomenute aktivnosti ne sprovode iskqu~ivo
za preduze}a, smatra}e se da ~ine stalnu jedinicu
preduze}a.

5. Izuzetno od odredaba stavova 1 i 2, kada lice - osim
zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se primjewuje
stav 7 - djeluje u Dr`avi ugovornici za i u ime preduze}a
druge Dr`ave ugovornice, smatra se da to preduze}e ima
stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na djelatnosti koje to
lice obavqa za preduze}e, ako to lice:
a. ima i uobi~ajno koristi u toj dr`avi ovla{tewe da

zakqu~uje ugovore u ime preduze}a, osim ako aktivnosti
tog lica nisu ograni~ene na aktivnosti pomenute u
stavu 4, koje, ako bi se obavqale preko stalnog mjesta
poslovawa, ne bi to stalno mjesto poslovawa ~inile
stalnom jedinicom u skladu s odredbama tog stava, ili

b. uobi~ajeno odr`ava u prvopomenutoj dr`avi zalihe
dobara i robe iz koje redovno dostavqa dobra i robu za
ili u ime preduze}a,

c. proizvodi ili obra|uje u toj dr`avi za preduze}e dobra
ili robu koja pripada preduze}u.

6. Smatra}e se da osiguravaju}e preduze}e Dr`ave
ugovornice, osim u slu~aju reosigurawa, ima stalnu
jedinicu u drugoj Dr`avi ugovornici ako napla}uje premije
u toj drugoj dr`avi ili osigurava od rizika u toj dr`avi
preko zaposlenog ili preko zastupnika koji nije agent sa
samostalnim statusom u okviru zna~ewa stava 7.

7. Ne smatra se da preduze}e Dr`ave ugovornice ima stalnu
poslovnu jedinicu u drugoj Dr`avi ugovornici samo zato
{to u toj dr`avi obavqa svoje poslove preko posrednika,
generalnog komisionog zastupnika ili drugog posrednika
sa samostalnim statusom ako ta lica djeluju u okviru svoje
redovne poslovne djelatnosti. Me|utim, ako su djelatnosti
tog agenta obavqene u cijelosti ili skoro u cijelosti za
ili u ime tog preduze}a ili wegovih povezanih preduze}a,
taj agent se ne}e smatrati agentom sa samostalnim statusom
u okviru zna~ewa ovog stava.

8. ^iwenica da kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je
rezident druge Dr`ave ugovornice ili koja obavqa
poslovawe u toj drugoj dr`avi (preko stalne jedinice ili
na drugi na~in), sama po sebi nije dovoqna da se jedna
kompanija smatra stalnom jedinicom druge kompanije.

POGLAVQE III

OPOREZIVAWE DOHOTKA

^lan 6.
DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji ostvari rezident Dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (ukqu~uju}i dohodak od poqoprivrede
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj Dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~ewe koje ima prema
propisima Dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju ukqu~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poqoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjewuju odredbe op{teg zakona o svojini, plodou`ivawe
imovine i prava na promjewiva ili stalna pla}awa kao
naknade za kori{}ewe ili pravo na kori{}ewe
mineralnih nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih
bogatstava; pomorski brodovi, rije~ni brodovi i avioni ne
smatraju se nekretninama.

3. Odredbe stava 1 primjewuju se na dohodak koji se ostvari
neposrednim kori{}ewem, iznajmqivawem ili drugim
na~inom kori{}ewa nepokretne imovine.

4. Odredbe stava 1 i 3 primjewuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduze}a i na dohodak od nepokretne
imovine koja se koristi za obavqawe samostalnih li~nih
djelatnosti.

^lan 7.
DOBIT OD POSLOVAWA

1. Dobit preduze}a Dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj

Dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj
nalazi. Ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj Dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice, dobit preduze}a mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje (a) toj stalnoj jedinici; (b) prodaji u toj drugoj
Dr`avi ugovornici dobara ili robe iste ili sli~ne vrste
kao i dobara i robe koja se prodaje preko te stalne
jedinice; ili (c) ostalim poslovnim aktivnostima
obavqanim u toj drugoj dr`avi iste ili sli~ne prirode kao
i aktivnostima koje se obavqaju preko te stalne jedinice.

2. Zavisno od odredbe stava 3, kada preduze}e Dr`ave
ugovornice obavqa poslovawe u drugoj Dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice koja se u woj nalazi, u svakoj Dr`avi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bila odvojeno ili posebno preduze}e
koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima pod istim
ili sli~nim uslovima i da je poslovala potpuno samostalno
sa preduze}em ~ija je stalna jedinica.

3. Pri odre|ivawu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su napravqeni za potrebe stalne
jedinice, ukqu~uju}i i tro{kove upravqawa i op{te
administrativne tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinica ili na drugom mjestu. Me|utim, nikakvi
odbici se ne priznaju u odnosu na bilo koje iznose, ako ih
ima, koje plati (osim za nadoknadu stvarnih tro{kova)
stalna jedinica sjedi{tu preduze}a ili bilo kojoj wenog
kancelariji, putem autorskih naknada, provizija ili drugih
sli~nih pla}awa za kori{}ewe patenata ili ostalih
prava, ili putem provizije za specifi~ne usluge ili za
upravqawe ili, osim u slu~aju bankarskog preduze}a, putem
kamate na novac pozajmqen stalnoj jedinici. Isto tako,
ne}e se voditi ra~una, pri utvr|ivawu dobiti stalne
jedinice, o iznosima koje zara~una stalna jedinica (osim za
nadoknadu stvarnih tro{kova) sjedi{tu preduze}a ili bilo
kojoj drugoj kancleariji, putem autorskih naknada,
provizija ili drugih sli~nih pla}awa za kori{}ewe
patenata ili ostalih prava, ili putem provizije za
specifi~ne usluge ili za upravqawe ili, osim u slu~aju
bankarskog preduze}a, putem kamate na novac pozajmqen
sjedi{tu ili bilo kojoj drugoj kancelariji preduze}a.

4. Ako je uobi~ajeno da se u Dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti preduze}a na wegove posebne dijelove,
rje{ewe iz stava 2 ne sprje~ava tu Dr`avu ugovornicu da
takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit koja se
oporezuje. Usvojeni metod raspodjele, me|utim, treba biti
takav da rezultat bude u skladu sa na~elima koja su
sadr`ana u ovom ~lanu.

5. Ne smatra se da stalna poslovna jedinica ostvaruje dobit
samo zbog toga {to kupuje dobra ili robu za preduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u
godinu, osim ako postoji opravdan i dovoqan razlog da se
postupi druga~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedini dohodak koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lana ne
uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
ME\UNARODNI SAOBRA]AJ

1. Dobit od kori{tewa pomorskih brodova ili aviona u
me|unarodnom saobra}aju oporezuje se samo u Dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave
preduze}a.

2. Dobit od kori{}ewa rije~nih brodova u unutra{wim
plovnim putevima se oporezuje samo u Dr`avi ugovornici u
kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

3. Ako se sjedi{te stvarne uprave preduze}a koje se bavi
pomorskom plovidbom ili preduze}a koje se bavi
plovidbom unutra{wim plovnim putevima, nalazi na
pomorskom brodu ili rije~nom brodu, smatra se da se nalazi
u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mati~na luka
pomorskog ili rije~nog broda ili, ako nema mati~ne luke, u



dr`avi ugovornici ~iji je rezident korisnik pomorskog
ili rije~nog broda.

4. Odredbe stava 1 primjewuju se na dobit od u~e{}a u pulu,
zajedni~kom poslovawu ili me|unarodnoj poslovnoj
agenciji.

^lan 9.
POVEZANA PREDUZE]A

1. Ako
a. preduze}e Dr`ave ugovornice u~estvuje neposredno ili

posredno u upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a
druge Dr`ave ugovornice, ili

b. ista lica u~estvuju neposredno ili posredno u
upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a Dr`ave
ugovornice i preduze}a druge Dr`ave ugovornice i ako
su u oba slu~aja izme|u ta dva preduze}a u wihovim
trgovinskim i finansijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi
bili dogovoreni izme|u nezavisnih preduze}a, dobit
koju bi, da nema tih uslova, ostvarilo jedno od preduze}a,
ali je zbog tih uslova nije ostvarilo, mo`e se ukqu~iti
u dobit tog preduze}a i shodno tome oporezovati.

2. Ako Dr`ava ugovornica ukqu~uje u dobit preduze}a te
dr`ave dobit za koju je preduze}e druge Dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje,
i ako je tako ukqu~ena dobit ona dobit koju bi preduze}e
prvopomenute dr`ave ostvarilo da su uslovi dogovoreni
izme|u ta dva preduze}a bili oni koje bi dogovorila
nezavisna preduze}a, ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u woj utvr|en na tu dobit.
Prilikom vr{ewa te korekcije, vodi}e se ra~una o ostalim
odredbama ovog ugovora, i ako je to potrebno, nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica me|usobno }e se konsultovati.

3. Dr`ava ugovornica ne mijewa dobit preduze}a u
okolnostima iz stava 2 nakon isteka vremenskih
ograni~ewa u wenim poreskim zakonima.

4. Odredbe stava 2 ne primjewuju se u slu~aju poreske prevare.

^lan 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u Dr`avi ugovornici ~iji
je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
rezident druge Dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od:
a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni

vlasnik kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje
direktno najmawe 25 procenata imovine preduze}a koje
ispla}uje dividende

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e me|usobno
odrediti na~in primjene ovih ograni~ewa. Ovaj stav ne
uti~e na oporezivawe kompanije u odnosu na dobit iz koje
se ispla}uju dividende.

3. Izraz "dividende" u ovom ~lanu ozna~ava dohodak od
dionica, dionica u`ivawa ili drugih prava u`ivawa,
rudarskih dionica, osniva~kih dionica ili ostalih prava
u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivawa duga, kao i dohodak
od ostalih prava komapnije koji je poreski izjedna~en sa
dohotkom od dionica u zakonima dr`ave ~iji je rezident
kompanija koja vr{i raspodjelu.

4. Odredbe stavova 1 i 2 ne primjewuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, koji je rezident Dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u toj drugoj Dr`avi ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende, preko stalne jedinice
ili obavqa samostalne li~ne djelatnosti preko stalne
baze u toj dr`avi, a dionice na osnovu kojih se dividende
stvarno ispla}uju pripadaju toj stalnoj jedinici ili
stalnoj bazi. U tom se slu~aju primjewuju odredbe ~lana 7.
ili ~lana 14, u zavisnosti do slu~aja.

5. Ako kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
ostvaruje dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta
druga dr`ava ugovornica ne mo`e zavesti porez na
dividende koje ispla}uje kompanija, osim ako su te
dividende ispla}ene rezidentu te druge dr`ave ili ako
akcije na osnovu kojih se dividende ispla}uju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi koja se nalazi u
toj drugoj dr`avi, niti da neraspodijeqenu dobit kompanije
oporezuje porezom na neraspodijeqenu dobit kompanije, ~ak
i ako se ispla}ene dividende ili neraspodijeqena dobit u
potpunosti ili djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka
koji su nastali u toj drugoj dr`avi.

^lan 11.

KAMATE
1. Kamata koja nastaje u Dr`avi ugovornici a ispla}uje se

rezidentu druge Dr`ave ugovornice, mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

2. Kamata se mo`e oporezovati i u Dr`avi ugovornici u kojoj
nastaje, saglasno zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni
vlasnik te kamate rezident druge Dr`ave ugovornice,
utvr|eni porez ne mo`e biti ve}i od 10 procenata bruto
iznosa kamate. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica
dogovaraju se o na~inu primjene ovog ograni~ewa.

3. Izraz "kamata" u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
potra`ivawa duga bilo koje vrste, nezavisno od toga da li
su obezbije|ena zalogom i da li se na osnovu wih sti~e
pravo na u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito dohodak od
dr`avnih hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica
ili obveznica zajma, ukqu~uju}i i premije i nagrade na
takve vrijednosnice ili obveznice, kao i dohodak
izjedna~en s dohotkom od pozajmqenog novca. Zatezna
kamata se ne smatra kamatom u svrhe ovog ~lana.

4. Odredbe stava 1 i 2 se ne primjewuju ako stvarni vlasnik
kamate, koji je rezident Dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedinice ili vr{i samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivawe duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa takvom stalnom jedinicom ili stalnom bazom
ili poslovnim aktivnostima nazna~enim u podstavu (c)
stava 1 ~lana 7. U tom slu~aju primjewuju se odredbe ~lana
7. ili ~lana 14, u zavisnosti od slu~aja.

5. Smatra se da kamata nastaje u Dr`avi ugovornici kad je
isplatilac kamate ta dr`ava, wena politi~ka jedinica,
lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a
kamatu, bez obzira na to da li je rezident Dr`ave
ugovornice, ima u toj dr`avi ugovornici stalnu jedinicu
ili stalnu bazu u vezi sa kojom je nastao dug na koji se pla}a
kamata, a tu kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalna
baza, smatra se da kamata nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}eg lica, imaju}i u
vidu potra`ivawe duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog
vlasnika, odredbe ovog ~lana primjewuju se samo na iznos
koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju,
vi{e pla}eni iznos oporezuje se saglasno sa zakonima svake
Dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
sporazuma.

7. Odredbe ovog ~lana ne primjewuju se ako je glavna ili jedna
od glavnih svrha bilo kojih lica koja u~estvuju u stvarawu
ili prenosu duga na koji se pla}a kamata da iskoristi ovaj
~lan u odnosu na pomenuto stvarawe ili prenos ugovora.

^lan 12.

AUTORSKE NAKNADE
1. Autorske naknade koje nastaju u Dr`avi ugovornici, a

ispla}uju se rezidentu druge Dr`ave ugovornice, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Autorske naknade se mogu oporezovati i u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dr`ave,
ali ako je stvarni vlasnik autorskih naknada rezident
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druge Dr`ave ugovornice porez ne mo`e biti ve}i od 10
procenata bruto iznosa autorskih naknada.

3. Izuzetno od odredaba stava 3(b) ~lana 5. i ~lana 7, ako
preduze}e Dr`ave ugovornice pru`a usluge, ukqu~uju}i i
konsultantske usluge, preko zaposlenih ili drugog osobqa
koje preduze}e anga`uje u tu svrhu, preduze}u u drugoj
Dr`avi ugovornici, iznose koje primi to preduze}e za
pru`awe tih usluga }e se smatrati da nastaju u drugoj
Dr`avi ugovornici i oporeziva}e se u toj dr`avi, ali ako
je primalac stvarni vlasnik tog iznosa, nametnuti porez
ne}e pre}i 15 procenata bruto iznosa.

4. Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu, ozna~ava pla}awa
bilo koje vrste primqena kao naknada za kori{}ewe ili
pravo na kori{}ewe bilo kojeg autorskog prava na
kwi`evno, umjetni~ko ili nau~no djelo, ukqu~uju}i
kinematografske filmove i filmove ili trake za
televizijsko ili radio emitovawe, bilo kojeg patenta,
trgovinskog znaka, projekta, ili modela, plana, tajne
formule ili postupka, kao i za kori{}ewe ili pravo na
kori{}ewe bilo koje industrijske, trgovinske ili nau~ne
opreme, ili za infomaciju u vezi sa industrijskim,
trgovinskim ili nau~nim iskustvom.

5. Odredbe stavova 1 i 2 ne primjewuju se ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident Dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
drugoj dr`avi, ili obavqa u toj drugoj dr`avi samostalne
li~ne djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj
dr`avi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske
naknade pla}aju stvarno pripadaju a) toj stalnoj jedinici
ili stalnoj bazi ili poslovnim aktivnostima pomenutim
pod stavom c) stava 1 ~lana 7. U tom slu~aju primjewuju se
odredbe ~lana 7. ili ~lana 14, zavisno od slu~aja.

6. Smatra se da autorske naknade nastaju u Dr`avi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dr`ava, wena politi~ka
jedinica ili lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako
lice koje pla}a autorske naknade, bez obzira na to da li je
rezident Dr`ave ugovornice, ima u Dr`avi ugovornici
stalnu jedinicu ili stalnu bazu vezano sa kojom je nastala
obaveza pla}awa autorskih nakanada, a te autorske naknade
padaju na teret te stalne jedinice ili stalne baze, smatra
se da autorske naknade nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinica ili stalna baza.

7. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili me|u wih i tre}eg lica
uzimaju}i u obzir kori{}ewe, pravo ili informaciju za
koje se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren
izme|u platioca i stvarnog korisnika da takvog odnosa
nema, odredbe ovog ~lana primjewuju se na iznos koji bi
tada bio ugovoren, U tom slu~aju, vi{e pla}eni iznos
oporezuje se u skladu sa zakonima svake Dr`ave ugovornice,
imaju}i u vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 13.
DOBIT OD IMOVINE

1. Dobit koju ostvari rezident Dr`ave ugovornice od
otu|ewa nepokretne imovine navedene u ~lanu 6, a koja se
nalazi u drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

2. Dobit do otu|ewa pokretne imovine koja predstavqa dio
imovine namijewene za poslovawe stalne jedinice koju
preduze}e Dr`ave ugovornice ima u drugoj Dr`avi
ugovornici ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj
bazi koju koristi rezident Dr`ave ugovornice u drugoj
Dr`avi ugovornici za obavqawe samostalnih li~nih
djelatnosti, ukqu~uju}i i dobit od otu|ewa stalne jedinice
(same ili zajedno s preduze}em) ili stalne baze, mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|ewa pomorskih brodova ili aviona koji se
koriste u me|unarodnom saobra}aju, rije~nih brodova koji
se koriste u unutra{wim plovnim putevima, ili pokretne
imovine koja slu`i za kori{}ewe takvih pomorskih
brodova, aviona ili rije~nih brodova, oporezuje se samo u
Dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stalne uprave
preduze}a.

4. Dobit od otu|ewa nekretnina koje se nalaze u drugoj
Dr`avi ugovornici, obuhvata dobit od dionica
(ukqu~uju}i udjele i ostale vrijednosnice), osim dionica
koje kotiraju na berzi, a ~iji ve}i dio direktno ili
indirektno proizilazi od nekretnina koje se nalaze u toj
drugoj dr`avi mogu biti oporezovane u toj drugoj dr`avi.

5. Dobit od otu|ewa dionica, izuzev onih pomenutih u stavu 2,
a koje ~ine od najmawe 25 procenata u kompaniji koja je
rezident Dr`ave ugovornice mo`e se oporezovati u toj
dr`avi.

6. Dobit od otu|ewa bilo koje imovine, izuzev one navedene u
stavovima 1 do 5, oporezuje se samo u Dr`avi ugovornici u
kojoj je otu|iteq rezident.

^lan 14.
SAMOSTALNE LI^NE DJELATNOSTI

1. Dohodak kojeg ostavari rezident Dr`ave ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili od drugih samostalnih
djelatnosti oporezuje se samo u toj dr`avi, osim u
slijede}im okolnostima kada takav dohodak mo`e biti
oporezovan u drugoj Dr`avi ugovornici:
a. ako za obavqawe svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju

redovno koristi u drugoj Dr`avi ugovornici u kojem se
slu~aju samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj
bazi mo`e oporezovai u toj drugoj dr`avi, ili

b. ako boravi u drugoj Dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana u bilo kojem
dvanaestomjese~nom periodu koji po~iwe ili se
zavr{ava u odnosnoj poreskoj godini, u tom slu~aju samo
dio dohotka koji se ostvaruje od djelatnosti koje se
obavqaju u toj drugoj Dr`avi ugovornici mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi, ili

c. ako mu za svoje djelatnosti u drugoj Dr`avi ugovornici
pla}a rezident te Dr`ave ugovornice ili wu snosi
stalna jedinica ili stalna baza u toj Dr`avi
ugovornici i u fiskalnoj godini prelazi (10.000) US
dolara.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" obuhvata posebno
nau~ne, kwi`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne
djelatnosti, kao i samostalne djelatnosti qekara,
pravnika, in`iwera, arhitekata, stomatologa i
ra~unovo|a.

^lan 15.
RADNI ODNOS

1. Zavisno od odredaba ~lana 16, 18 i 19, zarade, naknade i
druga sli~na primawa koja rezident Dr`ave ugovornice
ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se samo u toj dr`avi,
osim ako se rad obavqa u drugoj Dr`avi ugovornici. Ako se
rad obavqa u drugoj Dr`avi ugovornici, takva primawa
koja se u woj ostvaruju mogu se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1, primawa koja rezident
Dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj
Dr`avi ugovornici oporezuje se samo u prvospomenutoj
dr`avi:
a) ako primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili

periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana u periodu od
dvanaest mjeseci koji po~iwe ili se zavr{ava u odnosnoj
fiskalnoj godini,

b) ako se primawa ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave, i

c) ako primawa ne padaju na teret stalne jedinice ili
stalne baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

d) Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, primawa
ostvarena u odnosu na rad obavqen na pomorskom brodu
ili avionu koji se koriste u me|unarodnom saobra}aju,
ili na rije~nom brodu koji se koristi u unutra{wim
plovnim putevima oporezuju se u Dr`avi ugovornici u
kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave preduze}a.



^lan 16.
PRIMAWA DIREKTORA I NADOKNADE VISOKIH

RUKOVODILACA
Primawa direktora i druga sli~na primawa koja ostvari

rezident Dr`ave ugovornice, u svojstvu ~lana odbora
direktora kompanije koja je rezident druge Dr`ave
ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj Dr`avi
ugovornici.

^lan 17.
UMJETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ~lana 14. i 15, dohodak kojeg ostvari
rezident Dr`ave ugovornice u drugoj Dr`avi ugovornici
li~nim obavqawem djelatnosti izvo|a~a kao {to je
pozori{ni, filmski, radio ili televizijski umjetnik ili
muzi~ar ili sportista, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

2. Ako dohodak od li~no obavqenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportisti, nego
drugom licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanova 7,
14. i 15, mo`e oporezivati u toj drugoj Dr`avi ugovornici u
kojoj su djelatnosti izvo|a~a ili sportiste obavqene.

^lan 18.
PENZIJE I ANUITETI

1. Zavisno od odredaba stava 2 ~lana 19, penzije, anuiteti i
druga sli~na primawa koja se ispla}uju fizi~kom licu koje
je rezident Dr`ave ugovornice po osnovu ranijeg radnog
odnosa, oporezuju se u toj dr`avi.

2. Za potrebe ovog ~lana:
a) Izraz "penzije i druga sli~na primawa" ozna~ava

periodi~no pla}awe nakon penzionisawa za prethodni
radni odnos ili kao nadoknada za povrede uzrokovane u
vezi sa prethodnim radnim odnosom.

b) Izraz "anuitet" ozna~ava navedenu sumu plativu
fizi~kom licu tokom wegovog `ivota, ili tokom
navedenog ili utvrdivog perioda, pod obavezom da se
izvr{e pla}awa kao odgovaraju}a i puna nadoknada u
novcu ili u vrijednosti novca.

^lan 19.
USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. a) Plate, naknade i druga sli~na primawa, osim penzije,
koje Dr`ava ugovornica ili wena politi~ka jedinica
ili lokalna vlast pla}a fizi~kom licu za usluge
u~iwene toj dr`avi ili toj politi~koj jedinici ili
lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te plate, naknade i druga sli~na primawa,
oporezuju se samo u drugoj Dr`avi ugovornici ako su
usluge pru`ene u toj dr`avi, a fizi~ko lice je rezident
te dr`ave koje je:
i. dr`avqanin te dr`ave, ili koje
ii. nije postalo rezident te dr`ave samo zbog vr{ewa

usluge.

2. a) Penzija koju fizi~kom licu pla}a Dr`ava ugovornica
ili wena politi~ka jedinica ili lokalna vlast
direktno ili iz fondova za usluge u~iwene toj dr`avi
ili wenoj politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti,
oporezuje se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, penzija se oporezuje samo u drugoj Dr`avi
ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avqanin
te dr`ave.

3. Odredbe ~lana 15, 16, 17. i 18. primjewuju se na primawa i
penzije za usluge u~iwene u toj dr`avi u vezi sa poslovawem
koje obavqa Dr`ava ugovornica ili wena politi~ka
jedinica ili lokalna vlast.

^lan 20.
PREDAVA^I I ISTRA@IVA^I

1. Fizi~ko lice koje boravi u Dr`avi ugovornici radi
dr`awa nastave ili anga`ovawa u istra`iva~kom radu na
univerzitetu, vi{oj {koli, {koli ili drugoj priznatoj
obrazovnoj instituciji u toj dr`avi i koje je rezident ili

je neposredno prije tog boravka bilo rezident druge
Dr`ave ugovornice, izuzima se od oporezivawa u
prvospomenutoj Dr`avi ugovornici na primawa za takvu
nastavu ili istra`iva~ki rad za period koji nije du`i od
dvije godine od dana wegovog prvog boravka u tom ciqu, pod
uslovom da je ta primawa ostvarilo izvan te dr`ave.

2. Odredbe stava 1 ovog ~lana ne primjewuju se na dohodak od
istra`ivawa ako je takvo istra`ivawe sprovedeno ne u
javnom interesu, ve} prvenstveno za privatnu korist
odre|enog lica ili grupe lica.

^lan 21.
STUDENTI I LICA NA STRU^NOJ OBUCI

1. Student, pripravnik ili lice na stru~noj obuci koje je
neposredno prije odlaska u Dr`avu ugovornicu bilo
rezident ili jeste rezident druge Dr`ave ugovornice, a
boravi u prvospomentuoj dr`avi iskqu~ivo radi
obrazovawa ili obu~avawa, ne oporezuje se u toj dr`avi za
primawa koja dobije za izdr`avawe, obrazovawe ili
obu~avawe, pod uslovom da su ta primawa iz izvora van te
dr`ave.

2. Student ili lice na stru~noj obuci iz stava 1 ima pravo u
toku obrazovawa ili obu~avawa na ista izuze}a,
osloba|awa ili umawewa poreza na pomo} u novcu,
stipendije i primawa iz radnog odnosa koji nisu
obuhva}eni stavom 1, kao i rezidenti Dr`ave ugovornice u
kojoj boravi. Nikakva izuze}a se ne daju na primawa iz
radnog odnosa nakon perioda redovnog studirawa prema
zvani~nom programu studija.

^lan 22.
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta Dr`ave ugovornice, bez obzira
na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

2. Odredbe stava 1 ne primjewuju se na dohodak, izuzimaju}i
dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2 ~lana
6. ako primalac tog dohotka - rezident Dr`ave ugovornice
obavqa poslovawe u toj drugoj Dr`avi ugovornici preko
stalne jedinice koja se u woj nalazi ili obavqa u toj drugoj
dr`avi samostalne li~ne djelatnosti iz stalne baze koja se
u woj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se
dohodak pla}a stvarno su povezani sa stalnom jedinicom
ili stalnom bazom. U tom slu~aju, primjewuju se odredbe
~lana 7. ili 14, u zavisnosti od slu~aja.

3. Izuzetno od odredaba 1 i 2, elementi dohotka rezidenta
Dr`ave ugovornice koji nisu regulisani u gorwim
~lanovima ovog sporazuma i koji nastaju u drugoj Dr`avi
ugovornici mogu tako|er biti oporezovani u toj drugoj
Dr`avi.

POGLAVQE IV.

OTKLAWAWE DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA

^lan 23.
1. U slu~aju rezidenta Jordana, dvostruko oporezivawe se

otklawa na slijede}i na~in:
Ako rezident Jordana ostvaruje dohodak koji, u skladu s
odredbama ovog sporazuma, mo`e biti oporezovan u Bosni i
Hercegovini, tada Jordan odobrava
- kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos

jednak porezu na dohodak pla}en u Bosni i Hercegovini.
Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak, kako je obra~unat prije izvr{enog
odbijawa, koji odgovara, zavisno od slu~aja, dohotku koji se
mo`e oporezivati u Bosni i Hercegovini.

2. U slu~aju rezidenta Bosne i Hercegovine, dvostruko
oporezivawe se otklawa na slijede}i na~in:
Ako rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak u
skladu sa odredbama ovog sporazuma, mo`e biti oporezovan
u Jordanu, Bosna i Hercegovina odobrava:
- kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos

jednak porezu na dohodak pla}en u Jordanu.
Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak, kako je obra~unat prije izvr{enog
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odbijawa, koji odgovara, zavisno od slu~aja, dohotku koji se
mo`e oporezivati u Jordanu.

3. Ako je u skladu s bilo kojom odredbom ovog sporazuma
dohodak kojeg ostvari rezident Dr`ave ugovornice izuzet
od poreza u toj dr`avi, ta dr`ava mo`e, pri obra~unavawu
poreza na preostali dohodak ili imovinu tog rezidenta,
uzeti u obzir izuzeti dohodak.

4. Ako u skladu sa zakonima Dr`ave ugovornice, porezi
obuhva}eni ovim sporazumom budu izuzeti ili umaweni,
prema specijalnim mjerama za podsticaj investicija,
smatra}e se da su ti porezi, koji su bili plativi u skladu sa
ovim sporazumom, ali su izuzeti ili umaweni, pla}eni u
svrhu stava 1.

POGLAVQE V.

POSEBNE ODREDBE

^lan 24.
JEDNAK TRETMAN

1. Dr`avqani Dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj
Dr`avi ugovornici oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa
oporezivawem koje je druga~ije ili te`e od oporezivawa
ili zahjeva u vezi sa oporezivawem, posebno u odnosu na
rezidentnost, kojima dr`avqani te druge dr`ave, u istim
uslovima, podlije`u ili mogu podlijegati. Ova odredba se,
izuzetno od odredaba ~lana 1, primjewuje na lica koja nisu
rezidenti jedne ili obje Dr`ave ugovornice.

2. Oporezivawe stalne jedinice koju preduze}e Dr`ave
ugovornice ima u drugoj Dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoqnije u toj drugoj dr`avi od oporezivawa preduze}a
te druge dr`ave koja obavqaju istu djelatnost. Ova odredba
ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje Dr`avu ugovornicu
da rezidentima druge Dr`ave ugovornice odobrava li~na
osloba|awa, olak{ice i umawewa za svrhe oporezivawa
zbog li~nog statusa ili porodi~nih obaveza koje odobrava
svojim rezidentima.

3. Preduze}a Dr`ave ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, posredno ili
neposredno, jedan ili vi{e rezidenata druge Dr`ave
ugovornice, u prvospomenutoj Dr`avi ugovornici ne
podlije`u oporezivawu ili obavezi u vezi sa
oporezivawem, koje je druga~ije ili te`e od oporezivawa
ili obaveza u vezi sa oporezivawem kome druga sli~na
preduze}a prvopomenute dr`ave podlije`u ili mogu
podlijegati.

4. Kamata, autorska prava, naknade i druge isplate koje
preduze}e Dr`ave ugovornice pla}a rezidentu druge
Dr`ave ugovornice, pri utvr|ivawu oporezive dobiti tog
preduze}a, odbijaju se pod istim uslovima kao da su pla}ene
rezidentu prvospomenute dr`ave, osim kada se primjewuju
odredbe ~lana 9 stav 1, ~lana 11. stav 7 ili ~lana 12. stav 6.
Tako|er, dugovi preduze}a Dr`ave ugovornice prema
rezidentu druge Dr`ave ugovornice, pri utvr|ivawu
oporezive imovine tog preduze}a, odbijaju se pod istim
uslovima, kao da su bili ugovoreni sa rezidentom
prvospomenute dr`ave.

5. Izraz "oporezivawe" u ovom ~lanu ozna~ava oporezivawe
koje je predmet ovog sporazuma.

^lan 25.
PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVARAWA

1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje Dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezvano u
skladu sa odredbama ovog sporazuma, ono mo`e, bez obzira
na pravna sredstva predvi|ena untura{wim zakonom tih
dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj nadle`nom organu Dr`ave
ugovornice ~iji je rezident ili, ako wegov slu~aj potpada
pod stav 1 ~lana 24, Dr`ave ugovornice ~iji je dr`avqanin.
Slu~aj mora biti izlo`en u roku od tri godine od dana
prvog obavje{tewa o mjeri koja dovodi do oporezivawa koje
nije u skladu s odredbama ovog sporazuma.

2. Ako nadle`ni organ smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoqavaju}eg rje{ewa,
nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom s
nadle`nim organom druge Dr`ave ugovornice radi

izbjegavawa oporezivawa koje nije u skladu s ovim
sporazumom. Postignuti dogovor primjewuje se bez obzira
na vremenska ograni~ewa u unutra{wem zakonu Dr`ava
ugovornica.

3. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica nastoje da
zajedni~kim dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje
nastaju pri tuma~ewu ili primjeni ovog sporazuma. Oni se
mogu i zajedni~ki savjetovati radi otklawawa dvostrukog
oporezivawa u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim
sporazumom.

4. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno komunicirati radi postizawa dogovora u smislu
prethodnih stavova ovog ~lana. Nadle`ni organi, putem
konsultacija, }e izraditi odgovaraju}e bilateralne proce-
dure, uslove, metode i tehnike za sprovo|ewe postupka
me|usobnog dogovarawa predvi|enog ovim ~lanom.

^lan 26.
RAZMJENA OBAVJE[TEWA

1. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica razmjewuju
obavje{tewa za primjenu odredaba ovog sporazuma ili
unutra{weg zakona dr`ava koji se odnose na poreze bilo
koje vrste i opisa zavedene u ime Dr`ava ugovornica ili
wihovih politi~kih jedinica ili lokalnih vlasti, ako
oporezivawe predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti
sa ovim sporazumom. Razmjena obavje{tewa nije ograni~ena
~lanom 1. i 2. Obavje{tewa koje primi Dr`ava ugovornica
smatra}e se tajnom isto kao i obavje{tewa dobivena prema
zakonima te dr`ave i mogu se saop{titi samo licima i
organima (ukqu~uju}i sudove i upravne organe) koji su
nadle`ni za utvr|ivawe ili naplatu, ili sprovo|ewe
odluka ili krivi~no gowewe ili rje{avawe `albi u odnosu
na poreze pomenute u prvoj re~enici. Ta lica ili organi
koriste obavje{tewa u javnom sudskom postupku ili u
sudskim odlukama.

2. Odredbe stava 1 ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza nadle`nim organima dr`ave
ugovornice da:
a. preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge Dr`ave ugovornice;
b. daje obavje{tewa koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona

ili redovnim upravnim postupkom te ili druge dr`ave
ugovornice.

c. daje obavje{tewa koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu
ili poslovni postupak ili informaciju ~ije bi
otkrivawe bilo suprotno javnom poretku (ordre
public).

^lan 27.
^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene
op{tim pravilima me|unarodnog prava ili odredbama
posebnih ugovora.

^lan 28.
SPRE^AVAWE UTAJE POREZA

Odredbe ovog sporazuma ni u kom slu~aju ne}e sprije~iti
Dr`avu ugovornicu od primjene odredaba doma}ih zakona koji
imaju za ciq spre~avawe utaje poreza, posebno odredaba o
kreditirawu (thin capitalisation), kupovine kompanije
(transfer pricing) i sli~no.

POGLAVQE VI

ZAVR[NE ODREDBE

^lan 29.
STUPAWE NA SNAGU

1. Ovaj sporazum stupa na snagu kasnijeg datuma na koji su
odnosne vlade mogle obavijestiti napismeno jedna drugu da
su ustavom pripisane formalnosti u wihovim dr`avama
zadovoqene.

2. Ovaj sporazum se primjewuje u odnosu na poreze zadr`ane na
izvoru na dohodak ostvaren na dan ili nakon prvog januara



prve kalendarske godine nakon godine u kojoj sporazum
stupi na snagu; i

3. U odnosu na ostale poreze na dohodak za poresku godinu koja
po~iwe na dan ili nakon prvog januara prve kalendarske
godine nakon godine u kojoj ovaj sporazum stupa na snagu.

^lan 30.

PRESTANAK VA@EWA

Ovaj sporazum ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od
Dr`ava ugovornica. Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj
sporazum diplomatskim putem dostavqawem pismenog
obavje{tewa o prestanku wegovog va`ewa na dan ili prije
tridesetog juna bilo koje kalendarske godine nakon perioda od
pet godina od godine u kojoj ovaj sporazum stupi na sangu. U tom
slu~aju, ovaj sporazum prestaje da se primjewuje:

a) u odnosu na poreze zadr`ane na izvoru na dohodak
ostvaren na dan ili nakon prvog januara prve

kalendarske godine nakon godine u kojoj je dato
obavje{tewe; i

b) u odnosu na ostale poreze na dohodak za poresku godinu
koja po~iwe na dan ili nakon prvog janaura prve
kalendarske godine nakon godine u kojoj je dato takvo
obavje{tewe.

U potvrdu ~ega su dole potpisani, punova`no za to
ovla{teni, potpisali ovaj sporazum.

Sastavqeno u Amanu dana 25.06.2007. godine, na jezicima:
arapskom, bosanskom/srpskom/hrvatskom i engleskom u dva
originalna primjerka, s tim {to su svi tekstovi podjednako
vjerodostojni. U slu~aju neslagawa, mjerodavan je engleski
tekst.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine
Fuad Kasumovi}, s. r.

Za Vladu
Ha{emitske Kraqevine Jordan

Ziad Fariz, s. r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-22/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1183/11 od 21. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE HA[EMITSKE
KRALJEVINE JORDAN O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU UTAJE POREZA U

ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha{emitske Kraljevine Jordan o izbjegavanju

dvostrukog oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak, potpisan u Amanu, 24. juna 2007. godine, na
bosanskom, hrvatskom, srpskom, arapskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE HA[EMITSKE

KRALJEVINE JORDAN O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU

UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA
DOHODAK

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Ha{emitske
Kraljevine Jordan,

@ELE]I da zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu na poreze na
dohodak,

sporazumjele su se o slijede}em:
POGLAVLJE I

OKVIR SPORAZUMA

^lan 1.
LICA NA KOJA SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

Ovaj sporazum se primjenjuje na lica koje su rezidenti jedne
ili obje Dr`ave ugovornice.

^lan 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE SPORAZUM

1. Ovaj sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak, koje
zavodi Dr`ava ugovornica ili njene politi~ke jedinice ili
lokalne vlasti, nezavisno od na~ina naplate.

2. Porezima na dohodak smatraju se svi porezi koji se zavode
na ukupan dohodak, ili na dijelove dohotka, uklju~uju}i i
poreze na prihode od otu|enja pokretne ili nepokretne

imovine, poreze na ukupne iznose plata ili naknada koje
ispla}uju preduze}a.

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj sporazum su, posebno:
a) u Bosni i Hercegovini:

- porez na dohodak fizi~kih lica;
- porez na dobit preduze}a,

(u daljem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez")
b) u Jordanu:

- porez na dohodak,
- porez na socijalne servise,

(u daljem tekstu: "jordanski porez");
4. Ovaj sporazum se primjenjuje na iste ili bitno sli~ne poreze

koji se poslije potpisivanja ovog sporazuma zavedu pored ili
umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi Dr`ava
ugovornica obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim
promjenama u njihovim poreskim zakonima.

POGLAVLJE II

DEFINICIJE

^lan 3.
OP[TE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog sporazuma, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva:
a. (i.) Izraz "Jordan" ozna~ava teritorije Ha{emitske

Kraljevine Jordan, teritorijalne vode Jordana i
morsko dno i tlo ispod morskog dna teritorijalnih
voda, a uklju~uje i bilo koju oblast van teritorijalnih
voda Jordana i morsko dno i tlo ispod morskog dna
bilo koje takve oblasti, koja je ili mo`e biti kasnije
dodijeljena, prema Zakonu Jordana i u skladu s
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me|unarodnim zakonom kao oblast nad kojom Jor-
dan ima suverena prava u svrhu istra`ivanja i
iskori{}avanja prirodnih bogatstava, `ivih i ne`ivih.

(ii.) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju
Bosne i Hercegovine nad kojom se, prema Zakonu
Bosne i Hercegovine i u skladu s me|unarodnim
zakonom vr{e suverena prava Bosne i Hercegovine.

b. Izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine i
Republiku Srpsku, i Distrikt Br~ko Bosne i Hercegovine.

c. izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili dru{tvo
lica,

d. izraz "kompanija" ozna~ava pravno lice ili lice koje se
smatra pravnim u poreske svrhe,

e. izraz "preduze}e Dr`ave ugovornice" ili "preduze}e
druge Dr`ave ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim
upravlja rezident Dr`ave ugovornice, odnosno preduze}e
kojim upravlja rezident druge Dr`ave ugovornice,

f. izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom ili avionom kojeg obavlja preduze}e
koje ima mjesto stvarne uprave u Dr`avi ugovornici, osim
ako se pomorski brod ili avion koristi isklju~ivo izme|u
mjesta u drugoj Dr`avi ugovornici,

g. izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
i. u Jordanu:

ministra finansija ili njegovog ovla{tenog
predstavnika;

ii. u Bosni i Hercegovini:
Ministarstvo finansija i trezora Bosne i
Hercegovine, ili njegovog ovla{tenog
predstavnika.

h. izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
i. fizi~ko lice koje posjeduje dr`avljanstvo Dr`ave

ugovornice,
ii. pravno lice, partnerstvo i udru`enje koje takav svoj

status ostvaruje prema va`e}im zakonima Dr`ave
ugovornice.

2. Kada Dr`ava ugovornica primjenjuje Sporazum u bilo koje
vrijeme, svaki izraz koji u njemu nije definisan ima
zna~enje, osim ako kontekst druga~ije ne zahtijeva, u to
vrijeme prema zakonu te dr`ave za potrebe poreza na koje se
ovaj sporazum primjenjuje i zna~enje prema va`e}im
poreskim zakonima koje primjenjuje ta dr`ava ima prednost
u odnosu na zna~enje koje tom izrazu daju drugi zakoni te
dr`ave.

^lan 4.
REZIDENT

1. Izraz "rezident Dr`ave ugovornice", za potrebe ovog
sporazuma, ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivanju u toj dr`avi po osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta uprave ili drugog mjerila
sli~ne prirode. Me|utim, ovaj izraz ne uklju~uje bilo koje
lice koje podlije`e oporezivanju u odnosu samo na dohodak
iz izvora u toj Dr`avi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1, fizi~ko lice rezident obje
Dr`ave ugovornice, njegov status se odre|uje na slijede}i
na~in:
a. smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovanja, ako ima stalno mjesto stanovanja u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo dr`ave sa
kojom su njegove li~ne i ekonomske veze tje{nje (sredi{te
`ivotnih interesa),

b. ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident samo dr`ave u
kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovanja,

c. ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ga
nema ni u jednoj od njih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avljanin,

d. ako je dr`avljanin obje dr`ave ili ni jedne od njih, nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica rije{i}e pitanje zajedni~kim
dogovorom,

3. Ako je, prema odredbama stava 1, lice, osim fizi~kog,
rezident obje Dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident
Dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi njegovo mjesto stvarne
uprave.

^lan 5.
STALNA JEDINICA

1. Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog sporazuma, ozna~ava
stalno mjesto poslovanja preko koga preduze}e potpuno ili
djelimi~no obavlja poslovanje.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se, posebno:
a. sjedi{te uprave,
b. ogranak,
c. poslovnica,
d. fabrika,
e. radionica,
f. skladi{te ili objekti kori{teni kao prodajna mjesta,
g. industrijska izlo`ba, ako se koristi za prodaju robe u

industrijskim koli~inama,
h. rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom, ili bilo koje

drugo mjesto iskori{}avanja ili istra`ivanja prirodnih
bogatstava, bu{ilice ili radni brod za istra`ivanje prirodnih
bogatstava i

i. farma ili planta`a.
3. Izraz "stalna jedinica" tako|e obuhvata:

a. gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni projekat
ili nadzor u vezi s tim aktivnostima, ali samo ako takvo
mjesto, projekat ili aktivnosti traju u periodu du`em od
{est mjeseci u okviru bilo kojeg dvanaestomjese~nog
perioda,

b. pru`anje usluga, uklju~uju}i konsultantske usluge od
strane preduze}a preko zaposlenih ili drugog osoblja koje
to preduze}e anga`uje za te potrebe, ali samo ako se
aktivnosti te prirode nastave (za isti ili povezani projekat)
u zemlji na period ili periode koji ukupno traju du`e od
{est mjeseci u okviru bilo kojeg dvanaestomjese~nog
perioda,

c. smatra}e se da preduze}e Dr`ave ugovornice ima stalnu
jedinicu i da obavlja trgovinu ili poslovanje preko te stalne
jedinice u drugoj Dr`avi ugovornici, ako se zna~ajna
oprema koristi u toj drugoj Dr`avi od strane, za ili prema
ugovoru sa tim preduze}em.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, pod izrazom
"stalna jedinica" ne podrazumijeva se:
a. kori{}enje objekata i opreme isklju~ivo u svrhe

uskladi{tenja ili izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja
pripada preduze}u,

b. odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduze}u
isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja ili izlaganja ili isporuke
bez primanja narud`bi uz skladi{tenje ili izlaganje,

c. odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduze}u
isklju~ivo sa svrhom da je drugo preduze}e preradi,

d. odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe, ili reklamiranja, ili pribavljanja
ili sakupljanja obavje{tenja za preduze}e bez naplate za
prikupljanje informacija,

e. odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja, za preduze}e, bilo kojih aktivnosti
pripremnog ili pomo}nog karaktera,

f. odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo radi
djelatnosti navedenih u ta~kama od a. do e, u bilo kojoj
kombinaciji, pod uslovom da je ukupna djelatnost stalnog
mjesta poslovanja koje nastaje iz ove kombinacije
pripremnog ili pomo}nog karaktera.

U slu~aju da se pomenute aktivnosti ne sprovode isklju~ivo
za preduze}a, smatra}e se da ~ine stalnu jedinicu preduze}a.

5. Izuzetno od odredaba stavova 1 i 2, kada lice - osim
zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se primjenjuje
stav 7 - djeluje u Dr`avi ugovornici za i u ime preduze}a
druge Dr`ave ugovornice, smatra se da to preduze}e ima
stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na djelatnosti koje to
lice obavlja za preduze}e, ako to lice:
a. ima i uobi~ajno koristi u toj dr`avi ovla{tenje da

zaklju~uje ugovore u ime preduze}a, osim ako aktivnosti



tog lica nisu ograni~ene na aktivnosti pomenute u stavu 4,
koje, ako bi se obavljale preko stalnog mjesta poslovanja,
ne bi to stalno mjesto poslovanja ~inile stalnom jedinicom
u skladu s odredbama tog stava, ili

b. uobi~ajeno odr`ava u prvopomenutoj dr`avi zalihe
dobara i robe iz koje redovno dostavlja dobra i robu za ili u
ime preduze}a,

c. proizvodi ili obra|uje u toj dr`avi za preduze}e dobra ili
robu koja pripada preduze}u.

6. Smatra}e se da osiguravaju}e preduze}e Dr`ave ugovornice,
osim u slu~aju reosiguranja, ima stalnu jedinicu u drugoj
Dr`avi ugovornici ako napla}uje premije u toj drugoj dr`avi
ili osigurava od rizika u toj dr`avi preko zaposlenog ili preko
zastupnika koji nije agent sa samostalnim statusom u okviru
zna~enja stava 7.

7. Ne smatra se da preduze}e Dr`ave ugovornice ima stalnu
poslovnu jedinicu u drugoj Dr`avi ugovornici samo zato {to
u toj dr`avi obavlja svoje poslove preko posrednika,
generalnog komisionog zastupnika ili drugog posrednika sa
samostalnim statusom ako ta lica djeluju u okviru svoje
redovne poslovne djelatnosti. Me|utim, ako su djelatnosti
tog agenta obavljene u cijelosti ili skoro u cijelosti za ili u
ime tog preduze}a ili njegovih povezanih preduze}a, taj
agent se ne}e smatrati agentom sa samostalnim statusom u
okviru zna~enja ovog stava.

8. ^injenica da kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge Dr`ave ugovornice ili koja obavlja poslovanje u toj
drugoj dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in), sama
po sebi nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

POGLAVLJE III

OPOREZIVANJE DOHOTKA

^lan 6.
DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji ostvari rezident Dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj Dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje koje ima prema
propisima Dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op{teg zakona o svojini, plodou`ivanje
imovine i prava na promjenjiva ili stalna pla}anja kao
naknade za kori{}enje ili pravo na kori{}enje mineralnih
nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih bogatstava; pomorski
brodovi, rije~ni brodovi i avioni ne smatraju se
nekretninama.

3. Odredbe stava 1 primjenjuju se na dohodak koji se ostvari
neposrednim kori{}enjem, iznajmljivanjem ili drugim
na~inom kori{}enja nepokretne imovine.

4. Odredbe stava 1 i 3 primjenjuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduze}a i na dohodak od nepokretne
imovine koja se koristi za obavljanje samostalnih li~nih
djelatnosti.

^lan 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit preduze}a Dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako preduze}e obavlja poslovanje u drugoj
Dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako preduze}e obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice, dobit preduze}a mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje (a) toj stalnoj jedinici; (b) prodaji u toj drugoj
Dr`avi ugovornici dobara ili robe iste ili sli~ne vrste kao i
dobara i robe koja se prodaje preko te stalne jedinice; ili (c)
ostalim poslovnim aktivnostima obavljanim u toj drugoj
dr`avi iste ili sli~ne prirode kao i aktivnostima koje se
obavljaju preko te stalne jedinice.

2. Zavisno od odredbe stava 3, kada preduze}e Dr`ave
ugovornice obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj Dr`avi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bila odvojeno ili posebno preduze}e
koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima pod istim ili
sli~nim uslovima i da je poslovala potpuno samostalno sa
preduze}em ~ija je stalna jedinica.

3. Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici
tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i i tro{kove upravljanja i op{te administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu. Me|utim, nikakvi odbici se ne priznaju u
odnosu na bilo koje iznose, ako ih ima, koje plati (osim za
nadoknadu stvarnih tro{kova) stalna jedinica sjedi{tu
preduze}a ili bilo kojoj njenog kancelariji, putem autorskih
naknada, provizija ili drugih sli~nih pla}anja za kori{}enje
patenata ili ostalih prava, ili putem provizije za specifi~ne
usluge ili za upravljanje ili, osim u slu~aju bankarskog
preduze}a, putem kamate na novac pozajmljen stalnoj
jedinici. Isto tako, ne}e se voditi ra~una, pri utvr|ivanju
dobiti stalne jedinice, o iznosima koje zara~una stalna
jedinica (osim za nadoknadu stvarnih tro{kova) sjedi{tu
preduze}a ili bilo kojoj drugoj kancleariji, putem autorskih
naknada, provizija ili drugih sli~nih pla}anja za kori{}enje
patenata ili ostalih prava, ili putem provizije za specifi~ne
usluge ili za upravljanje ili, osim u slu~aju bankarskog
preduze}a, putem kamate na novac pozajmljen sjedi{tu ili
bilo kojoj drugoj kancelariji preduze}a.

4. Ako je uobi~ajeno da se u Dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti preduze}a na njegove posebne dijelove,
rje{enje iz stava 2 ne sprje~ava tu Dr`avu ugovornicu da
takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit koja se
oporezuje. Usvojeni metod raspodjele, me|utim, treba biti
takav da rezultat bude u skladu sa na~elima koja su sadr`ana
u ovom ~lanu.

5. Ne smatra se da stalna poslovna jedinica ostvaruje dobit
samo zbog toga {to kupuje dobra ili robu za preduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje stalnoj
jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
druga~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedini dohodak koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lana
ne uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
ME\UNARODNI SAOBRA]AJ

1. Dobit od kori{tenja pomorskih brodova ili aviona u
me|unarodnom saobra}aju oporezuje se samo u Dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave
preduze}a.

2. Dobit od kori{}enja rije~nih brodova u unutra{njim plovnim
putevima se oporezuje samo u Dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

3. Ako se sjedi{te stvarne uprave preduze}a koje se bavi
pomorskom plovidbom ili preduze}a koje se bavi plovidbom
unutra{njim plovnim putevima, nalazi na pomorskom brodu
ili rije~nom brodu, smatra se da se nalazi u dr`avi ugovornici
u kojoj se nalazi mati~na luka pomorskog ili rije~nog broda
ili, ako nema mati~ne luke, u dr`avi ugovornici ~iji je
rezident korisnik pomorskog ili rije~nog broda.

4. Odredbe stava 1 primjenjuju se na dobit od u~e{}a u pulu,
zajedni~kom poslovanju ili me|unarodnoj poslovnoj
agenciji.

^lan 9.
POVEZANA PREDUZE]A

1. Ako
a. preduze}e Dr`ave ugovornice u~estvuje neposredno ili

posredno u upravljanju, kontroli ili imovini preduze}a
druge Dr`ave ugovornice, ili

b. ista lica u~estvuju neposredno ili posredno u upravljanju,
kontroli ili imovini preduze}a Dr`ave ugovornice i
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preduze}a druge Dr`ave ugovornice i ako su u oba slu~aja
izme|u ta dva preduze}a u njihovim trgovinskim i
finansijskim odnosima dogovoreni ili nametnuti uslovi
koji se razlikuju od uslova koji bi bili dogovoreni izme|u
nezavisnih preduze}a, dobit koju bi, da nema tih uslova,
ostvarilo jedno od preduze}a, ali je zbog tih uslova nije
ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog preduze}a i shodno
tome oporezovati.

2. Ako Dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit preduze}a te
dr`ave dobit za koju je preduze}e druge Dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje,
i ako je tako uklju~ena dobit ona dobit koju bi preduze}e
prvopomenute dr`ave ostvarilo da su uslovi dogovoreni
izme|u ta dva preduze}a bili oni koje bi dogovorila
nezavisna preduze}a, ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u njoj utvr|en na tu dobit.
Prilikom vr{enja te korekcije, vodi}e se ra~una o ostalim
odredbama ovog ugovora, i ako je to potrebno, nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica me|usobno }e se konsultovati.

3. Dr`ava ugovornica ne mijenja dobit preduze}a u
okolnostima iz stava 2 nakon isteka vremenskih ograni~enja
u njenim poreskim zakonima.

4. Odredbe stava 2 ne primjenjuju se u slu~aju poreske prevare.
^lan 10.

DIVIDENDE
1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident Dr`ave

ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u Dr`avi ugovornici ~iji je
rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
rezident druge Dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od:
a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik

kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje direktno
najmanje 25 procenata imovine preduze}a koje ispla}uje
dividende

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e me|usobno odrediti
na~in primjene ovih ograni~enja. Ovaj stav ne uti~e na
oporezivanje kompanije u odnosu na dobit iz koje se
ispla}uju dividende.

3. Izraz "dividende" u ovom ~lanu ozna~ava dohodak od
dionica, dionica u`ivanja ili drugih prava u`ivanja, rudarskih
dionica, osniva~kih dionica ili ostalih prava u~e{}a u dobiti
koja nisu potra`ivanja duga, kao i dohodak od ostalih prava
komapnije koji je poreski izjedna~en sa dohotkom od
dionica u zakonima dr`ave ~iji je rezident kompanija koja
vr{i raspodjelu.

4. Odredbe stavova 1 i 2 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, koji je rezident Dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u toj drugoj Dr`avi ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende, preko stalne jedinice ili
obavlja samostalne li~ne djelatnosti preko stalne baze u toj
dr`avi, a dionice na osnovu kojih se dividende stvarno
ispla}uju pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
se slu~aju primjenjuju odredbe ~lana 7. ili ~lana 14, u
zavisnosti do slu~aja.

5. Ako kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta druga
dr`ava ugovornica ne mo`e zavesti porez na dividende koje
ispla}uje kompanija, osim ako su te dividende ispla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili ako akcije na osnovu kojih se
dividende ispla}uju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili
stalnoj bazi koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti da
neraspodijeljenu dobit kompanije oporezuje porezom na
neraspodijeljenu dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene
dividende ili neraspodijeljena dobit u potpunosti ili
djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali u toj
drugoj dr`avi.

^lan 11.
KAMATE

1. Kamata koja nastaje u Dr`avi ugovornici a ispla}uje se
rezidentu druge Dr`ave ugovornice, mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

2. Kamata se mo`e oporezovati i u Dr`avi ugovornici u kojoj
nastaje, saglasno zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni
vlasnik te kamate rezident druge Dr`ave ugovornice,
utvr|eni porez ne mo`e biti ve}i od 10 procenata bruto
iznosa kamate. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica
dogovaraju se o na~inu primjene ovog ograni~enja.

3. Izraz "kamata" u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
potra`ivanja duga bilo koje vrste, nezavisno od toga da li su
obezbije|ena zalogom i da li se na osnovu njih sti~e pravo
na u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito dohodak od dr`avnih
hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica ili obveznica
zajma, uklju~uju}i i premije i nagrade na takve vrijednosnice
ili obveznice, kao i dohodak izjedna~en s dohotkom od
pozajmljenog novca. Zatezna kamata se ne smatra kamatom
u svrhe ovog ~lana.

4. Odredbe stava 1 i 2 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
kamate, koji je rezident Dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedinice ili vr{i samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivanje duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa takvom stalnom jedinicom ili stalnom bazom ili
poslovnim aktivnostima nazna~enim u podstavu (c) stava 1
~lana 7. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lana 7. ili
~lana 14, u zavisnosti od slu~aja.

5. Smatra se da kamata nastaje u Dr`avi ugovornici kad je
isplatilac kamate ta dr`ava, njena politi~ka jedinica, lokalna
vlast ili rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a kamatu, bez
obzira na to da li je rezident Dr`ave ugovornice, ima u toj
dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa
kojom je nastao dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu
snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata
nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna
baza.

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg lica, imaju}i u vidu
potra`ivanje duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos koji bi
bio ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog vlasnika,
odredbe ovog ~lana primjenjuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju, vi{e
pla}eni iznos oporezuje se saglasno sa zakonima svake
Dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
sporazuma.

7. Odredbe ovog ~lana ne primjenjuju se ako je glavna ili jedna
od glavnih svrha bilo kojih lica koja u~estvuju u stvaranju ili
prenosu duga na koji se pla}a kamata da iskoristi ovaj ~lan u
odnosu na pomenuto stvaranje ili prenos ugovora.

^lan 12.
AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u Dr`avi ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge Dr`ave ugovornice, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Autorske naknade se mogu oporezovati i u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dr`ave,
ali ako je stvarni vlasnik autorskih naknada rezident druge
Dr`ave ugovornice porez ne mo`e biti ve}i od 10 procenata
bruto iznosa autorskih naknada.

3. Izuzetno od odredaba stava 3(b) ~lana 5. i ~lana 7, ako
preduze}e Dr`ave ugovornice pru`a usluge, uklju~uju}i i
konsultantske usluge, preko zaposlenih ili drugog osoblja
koje preduze}e anga`uje u tu svrhu, preduze}u u drugoj
Dr`avi ugovornici, iznose koje primi to preduze}e za
pru`anje tih usluga }e se smatrati da nastaju u drugoj Dr`avi
ugovornici i oporeziva}e se u toj dr`avi, ali ako je primalac
stvarni vlasnik tog iznosa, nametnuti porez ne}e pre}i 15
procenata bruto iznosa.

4. Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu, ozna~ava pla}anja
bilo koje vrste primljena kao naknada za kori{}enje ili pravo



na kori{}enje bilo kojeg autorskog prava na knji`evno,
umjetni~ko ili nau~no djelo, uklju~uju}i kinematografske
filmove i filmove ili trake za televizijsko ili radio
emitovanje, bilo kojeg patenta, trgovinskog znaka, projekta,
ili modela, plana, tajne formule ili postupka, kao i za
kori{}enje ili pravo na kori{}enje bilo koje industrijske,
trgovinske ili nau~ne opreme, ili za infomaciju u vezi sa
industrijskim, trgovinskim ili nau~nim iskustvom.

5. Odredbe stavova 1 i 2 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident Dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
drugoj dr`avi, ili obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dr`avi, a pravo
ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade pla}aju
stvarno pripadaju a) toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi ili
poslovnim aktivnostima pomenutim pod stavom c) stava 1
~lana 7. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lana 7. ili
~lana 14, zavisno od slu~aja.

6. Smatra se da autorske naknade nastaju u Dr`avi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dr`ava, njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a
autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident Dr`ave
ugovornice, ima u Dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili
stalnu bazu vezano sa kojom je nastala obaveza pla}anja
autorskih nakanada, a te autorske naknade padaju na teret te
stalne jedinice ili stalne baze, smatra se da autorske naknade
nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna
baza.

7. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili me|u njih i tre}eg lica
uzimaju}i u obzir kori{}enje, pravo ili informaciju za koje se
one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog korisnika da takvog odnosa nema,
odredbe ovog ~lana primjenjuju se na iznos koji bi tada bio
ugovoren, U tom slu~aju, vi{e pla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake Dr`ave ugovornice, imaju}i u
vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 13.

DOBIT OD IMOVINE

1. Dobit koju ostvari rezident Dr`ave ugovornice od otu|enja
nepokretne imovine navedene u ~lanu 6, a koja se nalazi u
drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

2. Dobit do otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jedinice koju
preduze}e Dr`ave ugovornice ima u drugoj Dr`avi
ugovornici ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi
koju koristi rezident Dr`ave ugovornice u drugoj Dr`avi
ugovornici za obavljanje samostalnih li~nih djelatnosti,
uklju~uju}i i dobit od otu|enja stalne jedinice (same ili
zajedno s preduze}em) ili stalne baze, mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|enja pomorskih brodova ili aviona koji se
koriste u me|unarodnom saobra}aju, rije~nih brodova koji se
koriste u unutra{njim plovnim putevima, ili pokretne
imovine koja slu`i za kori{}enje takvih pomorskih brodova,
aviona ili rije~nih brodova, oporezuje se samo u Dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stalne uprave preduze}a.

4. Dobit od otu|enja nekretnina koje se nalaze u drugoj Dr`avi
ugovornici, obuhvata dobit od dionica (uklju~uju}i udjele i
ostale vrijednosnice), osim dionica koje kotiraju na berzi, a
~iji ve}i dio direktno ili indirektno proizilazi od nekretnina
koje se nalaze u toj drugoj dr`avi mogu biti oporezovane u
toj drugoj dr`avi.

5. Dobit od otu|enja dionica, izuzev onih pomenutih u stavu 2,
a koje ~ine od najmanje 25 procenata u kompaniji koja je
rezident Dr`ave ugovornice mo`e se oporezovati u toj
dr`avi.

6. Dobit od otu|enja bilo koje imovine, izuzev one navedene u
stavovima 1 do 5, oporezuje se samo u Dr`avi ugovornici u
kojoj je otu|itelj rezident.

^lan 14.
SAMOSTALNE LI^NE DJELATNOSTI

1. Dohodak kojeg ostavari rezident Dr`ave ugovornice od
profesionalnih djelatnosti ili od drugih samostalnih
djelatnosti oporezuje se samo u toj dr`avi, osim u slijede}im
okolnostima kada takav dohodak mo`e biti oporezovan u
drugoj Dr`avi ugovornici:
a. ako za obavljanje svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju

redovno koristi u drugoj Dr`avi ugovornici u kojem se
slu~aju samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi
mo`e oporezovati u toj drugoj dr`avi, ili

b. ako boravi u drugoj Dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana u bilo kojem
dvanaestomjese~nom periodu koji po~inje ili se zavr{ava
u odnosnoj poreskoj godini, u tom slu~aju samo dio
dohotka koji se ostvaruje od djelatnosti koje se obavljaju u
toj drugoj Dr`avi ugovornici mo`e se oporezovati u toj
drugoj dr`avi, ili

c. ako mu za svoje djelatnosti u drugoj Dr`avi ugovornici
pla}a rezident te Dr`ave ugovornice ili nju snosi stalna
jedinica ili stalna baza u toj Dr`avi ugovornici i u fiskalnoj
godini prelazi (10.000) US dolara.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" obuhvata posebno nau~ne,
knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne djelatnosti,
kao i samostalne djelatnosti ljekara, pravnika, in`injera,
arhitekata, stomatologa i ra~unovo|a.

^lan 15.
RADNI ODNOS

1. Zavisno od odredaba ~lana 16, 18 i 19, zarade, naknade i
druga sli~na primanja koja rezident Dr`ave ugovornice
ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se samo u toj dr`avi,
osim ako se rad obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici. Ako se
rad obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici, takva primanja koja
se u njoj ostvaruju mogu se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1, primanja koja rezident Dr`ave
ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj Dr`avi
ugovornici oporezuje se samo u prvospomenutoj dr`avi:
a) ako primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili

periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana u periodu od
dvanaest mjeseci koji po~inje ili se zavr{ava u odnosnoj
fiskalnoj godini,

b) ako se primanja ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave, i

c) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

d) Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, primanja
ostvarena u odnosu na rad obavljen na pomorskom brodu
ili avionu koji se koriste u me|unarodnom saobra}aju, ili
na rije~nom brodu koji se koristi u unutra{njim plovnim
putevima oporezuju se u Dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi mjesto stvarne uprave preduze}a.

^lan 16.
PRIMANJA DIREKTORA I NADOKNADE VISOKIH

RUKOVODILACA
Primanja direktora i druga sli~na primanja koja ostvari

rezident Dra`ve ugovornice, u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge Dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj Dr`avi ugovornici.

^lan 17.
UMJETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ~lana 14. i 15, dohodak kojeg ostvari
rezident Dr`ave ugovornice u drugoj Dr`avi ugovornici
li~nim obavljanjem djelatnosti izvo|a~a kao {to je pozori{ni,
filmski, radio ili televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista,
mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Ako dohodak od li~no obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportisti, nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanova 7, 14. i
15, mo`e oporezivati u toj drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj
su djelatnosti izvo|a~a ili sportiste obavljene.
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^lan 18.
PENZIJE I ANUITETI

1. Zavisno od odredaba stava 2 ~lana 19, penzije, anuiteti i
druga sli~na primanja koja se ispla}uju fizi~kom licu koje je
rezident Dr`ave ugovornice po osnovu ranijeg radnog
odnosa, oporezuju se u toj dr`avi.

2. Za potrebe ovog ~lana:
a) Izraz "penzije i druga sli~na primanja" ozna~ava

periodi~no pla}anje nakon penzionisanja za prethodni
radni odnos ili kao nadoknada za povrede uzrokovane u
vezi sa prethodnim radnim odnosom.

b) Izraz "anuitet" ozna~ava navedenu sumu plativu fizi~kom
licu tokom njegovog `ivota, ili tokom navedenog ili
utvrdivog perioda, pod obavezom da se izvr{e pla}anja
kao odgovaraju}a i puna nadoknada u novcu ili u
vrijednosti novca.

^lan 19.
USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. a) Plate, naknade i druga sli~na primanja, osim penzije,
koje Dr`ava ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast pla}a fizi~kom licu za usluge u~injene toj
dr`avi ili toj politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti,
oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te plate, naknade i druga sli~na primanja,
oporezuju se samo u drugoj Dr`avi ugovornici ako su
usluge pru`ene u toj dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te
dr`ave koje je:
i. dr`avljanin te dr`ave, ili koje
ii. nije postalo rezident te dr`ave samo zbog vr{enja

usluge.
2. a) Penzija koju fizi~kom licu pla}a Dr`ava ugovornica ili

njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast direktno ili iz
fondova za usluge u~injene toj dr`avi ili njenoj
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u
toj dr`avi.

b) Me|utim, penzija se oporezuje samo u drugoj Dr`avi
ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avljanin te
dr`ave.

3. Odredbe ~lana 15, 16, 17. i 18. primjenjuju se na primanja i
penzije za usluge u~injene u toj dr`avi u vezi sa poslovanjem
koje obavlja Dr`ava ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast.

^lan 20.
PREDAVA^I I ISTRA@IVA^I

1. Fizi~ko lice koje boravi u Dr`avi ugovornici radi dr`anja
nastave ili anga`ovanja u istra`iva~kom radu na univerzitetu,
vi{oj {koli, {koli ili drugoj priznatoj obrazovnoj instituciji u
toj dr`avi i koje je rezident ili je neposredno prije tog
boravka bilo rezident druge Dr`ave ugovornice, izuzima se
od oporezivanja u prvospomenutoj Dr`avi ugovornici na
primanja za takvu nastavu ili istra`iva~ki rad za period koji
nije du`i od dvije godine od dana njegovog prvog boravka u
tom cilju, pod uslovom da je ta primanja ostvarilo izvan te
dr`ave.

2. Odredbe stava 1 ovog ~lana ne primjenjuju se na dohodak od
istra`ivanja ako je takvo istra`ivanje sprovedeno ne u
javnom interesu, ve} prvenstveno za privatnu korist
odre|enog lica ili grupe lica.

^lan 21.
STUDENTI I LICA NA STRU^NOJ OBUCI

1. Student, pripravnik ili lice na stru~noj obuci koje je
neposredno prije odlaska u Dr`avu ugovornicu bilo rezident
ili jeste rezident druge Dr`ave ugovornice, a boravi u
prvospomentuoj dr`avi isklju~ivo radi obrazovanja ili
obu~avanja, ne oporezuje se u toj dr`avi za primanja koja
dobije za izdr`avanje, obrazovanje ili obu~avanje, pod
uslovom da su ta primanja iz izvora van te dr`ave.

2. Student ili lice na stru~noj obuci iz stava 1 ima pravo u toku
obrazovanja ili obu~avanja na ista izuze}a, osloba|anja ili
umanjenja poreza na pomo} u novcu, stipendije i primanja iz
radnog odnosa koji nisu obuhva}eni stavom 1, kao i

rezidenti Dr`ave ugovornice u kojoj boravi. Nikakva izuze}a
se ne daju na primanja iz radnog odnosa nakon perioda
redovnog studiranja prema zvani~nom programu studija.

^lan 22.
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta Dr`ave ugovornice, bez obzira na
to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ~lanovima
ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

2. Odredbe stava 1 ne primjenjuju se na dohodak, izuzimaju}i
dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2 ~lana
6. ako primalac tog dohotka - rezident Dr`ave ugovornice
obavlja poslovanje u toj drugoj Dr`avi ugovornici preko
stalne jedinice koja se u njoj nalazi ili obavlja u toj drugoj
dr`avi samostalne li~ne djelatnosti iz stalne baze koja se u
njoj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se dohodak
pla}a stvarno su povezani sa stalnom jedinicom ili stalnom
bazom. U tom slu~aju, primjenjuju se odredbe ~lana 7. ili 14,
u zavisnosti od slu~aja.

3. Izuzetno od odredaba 1 i 2, elementi dohotka rezidenta
Dr`ave ugovornice koji nisu regulisani u gornjim ~lanovima
ovog sporazuma i koji nastaju u drugoj Dr`avi ugovornici
mogu tako|er biti oporezovani u toj drugoj Dr`avi.

POGLAVLJE IV.

OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

^lan 23.
1. U slu~aju rezidenta Jordana, dvostruko oporezivanje se

otklanja na slijede}i na~in:
Ako rezident Jordana ostvaruje dohodak koji, u skladu s
odredbama ovog sporazuma, mo`e biti oporezovan u Bosni i
Hercegovini, tada Jordan odobrava
- kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos

jednak porezu na dohodak pla}en u Bosni i Hercegovini.
Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak, kako je obra~unat prije izvr{enog
odbijanja, koji odgovara, zavisno od slu~aja, dohotku koji se
mo`e oporezivati u Bosni i Hercegovini.

2. U slu~aju rezidenta Bosne i Hercegovine, dvostruko
oporezivanje se otklanja na slijede}i na~in:
Ako rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak u
skladu sa odredbama ovog sporazuma, mo`e biti oporezovan
u Jordanu, Bosna i Hercegovina odobrava:
- kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos

jednak porezu na dohodak pla}en u Jordanu.
Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak, kako je obra~unat prije izv{enog
odbijanja, koji odgovara, zavisno od slu~aja, dohotku koji se
mo`e oporezivati u Jordanu.

3. Ako je u skladu s bilo kojom odredbom ovog sporazuma
dohodak kojeg ostvari rezident Dr`ave ugovornice izuzet od
poreza u toj dr`avi, ta dr`ava mo`e, pri obra~unavanju
poreza na preostali dohodak ili imovinu tog rezidenta, uzeti
u obzir izuzeti dohodak.

4. Ako u skladu sa zakonima Dr`ave ugovornice, porezi
obuhva}eni ovim sporazumom budu izuzeti ili umanjeni,
prema specijalnim mjerama za podsticaj investicija, smatra}e
se da su ti porezi, koji su bili plativi u skladu sa ovim
sporazumom, ali su izuzeti ili umanjeni, pla}eni u svrhu
stava 1.

POGLAVLJE V.

POSEBNE ODREDBE

^lan 24.
JEDNAK TRETMAN

1. Dr`avljani Dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj Dr`avi
ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa oporezivanjem
koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili zahjeva u vezi sa
oporezivanjem, posebno u odnosu na rezidentnost, kojima
dr`avljani te druge dr`ave, u istim uslovima, podlije`u ili
mogu podlijegati. Ova odredba se, izuzetno od odredaba
~lana 1, primjenjuje na lica koja nisu rezidenti jedne ili obje
Dr`ave ugovornice.



2. Oporezivanje stalne jedinice koju preduze}e Dr`ave
ugovornice ima u drugoj Dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja preduze}a
te druge dr`ave koja obavljaju istu djelatnost. Ova odredba
ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje Dr`avu ugovornicu
da rezidentima druge Dr`ave ugovornice odobrava li~na
osloba|anja, olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja
zbog li~nog statusa ili porodi~nih obaveza koje odobrava
svojim rezidentima.

3. Preduze}a Dr`ave ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, posredno ili neposredno,
jedan ili vi{e rezidenata druge Dr`ave ugovornice, u
prvospomenutoj Dr`avi ugovornici ne podlije`u
oporezivanju ili obavezi u vezi sa oporezivanjem, koje je
druga~ije ili te`e od oporezivanja ili obaveza u vezi sa
oporezivanjem kome druga sli~na preduze}a prvopomenute
dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

4. Kamata, autorska prava, naknade i druge isplate koje
preduze}e Dr`ave ugovornice pla}a rezidentu druge Dr`ave
ugovornice, pri utvr|ivanju oporezive dobiti tog preduze}a,
odbijaju se pod istim uslovima kao da su pla}ene rezidentu
prvospomenute dr`ave, osim kada se primjenjuju odredbe
~lana 9 stav 1, ~lana 11. stav 7 ili ~lana 12. stav 6. Tako|er,
dugovi preduze}a Dr`ave ugovornice prema rezidentu druge
Dr`ave ugovornice, pri utvr|ivanju oporezive imovine tog
preduze}a, odbijaju se pod istim uslovima, kao da su bili
ugovoreni sa rezidentom prvospomenute dr`ave.

5. Izraz "oporezivanje" u ovom ~lanu ozna~ava oporezivanje
koje je predmet ovog sporazuma.

^lan 25.
PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVARANJA

1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje Dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezvano u
skladu sa odredbama ovog sprazuma, ono mo`e, bez obzira
na pravna sredstva predvi|ena untura{njim zakonom tih
dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj nadle`nom organu Dr`ave
ugovornice ~iji je rezident ili, ako njegov slu~aj potpada pod
stav 1 ~lana 24, Dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin. Slu~aj
mora biti izlo`en u roku od tri godine od dana prvog
obavje{tenja o mjeri koja dovodi do oporezivanja koje nije u
skladu s odredbama ovog sporazuma.

2. Ako nadle`ni organ smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoljavaju}eg
rje{enja, nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom s
nadle`nim organom druge Dr`ave ugovornice radi
izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim
sporazumom. Postignuti dogovor primjenjuje se bez obzira
na vremenska ograni~enja u unutra{njem zakonu Dr`ava
ugovornica.

3. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica nastoje da zajedni~kim
dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se mogu i
zajedni~ki savjetovati radi otklanjanja dvostrukog
oporezivanja u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim
sporazumom.

4. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno komunicirati radi postizanja dogovora u smislu
prethodnih stavova ovog ~lana. Nadle`ni organi, putem
konsultacija, }e izraditi odgovaraju}e bilateralne procedure,
uslove, metode i tehnike za sprovo|enje postupka
me|usobnog dogovaranja predvi|enog ovim ~lanom.

^lan 26.
RAZMJENA OBAVJE[TENJA

1. Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica razmjenjuju
obavje{tenja za primjenu odredaba ovog sporazuma ili
unutra{njeg zakona dr`ava koji se odnose na poreze bilo
koje vrste i opisa zavedene u ime Dr`ava ugovornica ili
njihovih politi~kih jedinica ili lokalnih vlasti, ako
oporezivanje predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti sa
ovim sporazumom. Razmjena obavje{tenja nije ograni~ena
~lanom 1. i 2. Obavje{tenja koje primi Dr`ava ugovornica
smatra}e se tajnom isto kao i obavje{tenja dobivena prema
zakonima te dr`ave i mogu se saop{titi samo licima i

organima (uklju~uju}i sudove i upravne organe) koji su
nadle`ni za utvr|ivanje ili naplatu, ili sprovo|enje odluka ili
krivi~no gonjenje ili rje{avanje `albi u odnosu na poreze
pomenute u prvoj re~enici. Ta lica ili organi koriste
obavje{tenja u javnom sudskom postupku ili u sudskim
odlukama.

2. Odredbe stava 1 ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza nadle`nim organima dr`ave
ugovornice da:
a. preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge Dr`ave ugovornice;
b. daje obavje{tenja koja se ne mogu dobiti na osnovu

zakona ili redovnim upravnim postupkom te ili druge
dr`ave ugovornice.

c. daje obavje{tenja koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku (ordre public).

^lan 27.
^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA
Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice

~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene op{tim
pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

^lan 28.
SPRE^AVANJE UTAJE POREZA

Odredbe ovog sporazuma ni u kom slu~aju ne}e sprije~iti
Dr`avu ugovornicu od primjene odredaba doma}ih zakona koji
imaju za cilj spre~avanje utaje poreza, posebno odredaba o
kreditiranju (thin capitalisation), kupovine kompanije (transfer
pricing) i sli~no.
POGLAVLJE VI

ZAVR[NE ODREDBE

^lan 29.
STUPANJE NA SNAGU

1. Ovaj sporazum stupa na snagu kasnijeg datuma na koji su
odnosne vlade mogle obavijestiti napismeno jedna drugu da
su ustavom pripisane formalnosti u njihovim dr`avama
zadovoljene.

2. Ovaj sporazum se primjenjuje u odnosu na poreze zadr`ane
na izvoru na dohodak ostvaren na dan ili nakon prvog
januara prve kalendarske godine nakon godine u kojoj
sporazum stupi na snagu; i

3. U odnosu na ostale poreze na dohodak za poresku godinu
koja po~inje na dan ili nakon prvog januara prve kalendarske
godine nakon godine u kojoj ovaj sporazum stupa na snagu.

^lan 30.
PRESTANAK VA@ENJA

Ovaj sporazum ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od
Dr`ava ugovornica. Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj
sporazum diplomatskim putem dostavljanjem pismenog
obavje{tenja o prestanku njegovog va`enja na dan ili prije
tridesetog juna bilo koje kalendarske godine nakon perioda od
pet godina od godine u kojoj ovaj sporazum stupi na sangu. U
tom slu~aju, ovaj sporazum prestaje da se primjenjuje:

a) u odnosu na poreze zadr`ane na izvoru na dohodak
ostvaren na dan ili nakon prvog januara prve kalendarske
godine nakon godine u kojoj je dato obavje{tenje; i

b) u odnosu na ostale poreze na dohodak za poresku godinu
koja po~inje na dan ili nakon prvog janaura prve
kalendarske godine nakon godine u kojoj je dato takvo
obavje{tenje.

U potvrdu ~ega su dole potpisani, punova`no za to ovla{teni,
potpisali ovaj sporazum.

Sastavljeno u Amanu dana 25.06.2007. godine, na jezicima:
arapskom, bosanskom/srpskom/hrvatskom i engleskom u dva
originalna primjerka, s tim {to su svi tekstovi podjednako
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vjerodostojni. U slu~aju neslaganja, mjerodavan je engleski
tekst.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Fuad Kasumovi}, s. r.

Za Vladu
Ha{emitske Kraljevine Jordan

Ziad Fariz, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-22/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-1188/11 od 21. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj
28. prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I MALEZIJE O IZBJEGAVANJU

DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRJE^AVANJA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Malezije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i sprje~avanja utaje

poreza u odnosu na poreze na dohodak, potpisan u Sarajevu, 21. lipnja 2007. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom,
arapskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I MALEZIJE O

IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I
SPRJE^AVANJA UTAJE POREZA U ODNOSU NA

POREZE NA DOHODAK

BOSNA I HERCEGOVINA
I
MALEZIJA
@ELE]I da zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja i sprje~avanju utaje poreza u odnosu na poreze na
dohodak su se sporazumjele kako slijedi:

^lanak 1.
Osobe na koje se primjenjuje Sporazum

Ovaj Sporazum se primjenjuje na osobe koje su rezidenti
jedne ili obje

Dr`ave ugovornice.
^lanak 2.

Porezi na koje se primjenjuje Sporazum
(1) Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak

nametnute od strane Dr`ave ugovornice ili njenih politi~kih
jedinica ili lokalne vlasti, neovisno od na~ina naplate.

(2) Porezima na dohodak i na kapital smatraju se svi porezi koji
su nametnuti na ukupan dohodak ili na dijelove dohotka.

(3) Postoje}i porezi na koje }e se primjenjivati Sporazum su
posebno:
a) u Bosni i Hercegovini:

(i) porez na dohodak;
(ii) porez na dobit
(u daljem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez");

b) u Maleziji:
(i) porez na dohodak;
(ii) porez na dohodak od nafte
(u daljem tekstu: "malezijski porez")

(4) Sporazum se tako|e primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne
poreze koji su poslije potpisivanja ovog sporazuma
nametnuti pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica obavijestiti }e jedni druge o
zna~ajnim promjenama u njihovim poreznim zakonima.

^lanak 3.
Op{te definicije

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druk~ije ne
zahtijeva:
a) izraz"Bosna i Hercegovina" ozna~ava tritoriju Bosne i

Hercegovine, njeno teritorijalno more, kao i priobalne
oblasti nad kojima ona ima jurisdikciju i suverena prava
za svrhu istra`ivanja, iskori{tavanja i o~uvanja prirodnih
bogatstava, u skladu s Me|unarodnim zakonom;

b) izraz "Malezija" ozna`ava teritorije Federacije Malezije,
teritorijalne vode Malezije, morsko dno i potpovr{insko
tle u teritorijalnim vodama, vazdu{ni prostor iznad tih
oblasti, uklju~uju}i bilo koju oblast van granica
teritorijalnih voda Malezije morskog dna i
podpovr{inskog tla, koje su ili mogu kasnije biti odre|ene
prema zakonima Malezije i u skladu s Me|unarodnim
zakonom kao oblast nad kojom Malezija ima suverena
prava u svrhu istra`ivanja i iskori{}avanja prirodnih
bogatstava, `ivih ili ne`ivih;

c) izraz "Dr`ava ugovornica" i "druga Dr`ava ugovornica"
ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili Maleziju, u
zavisnosti od konteksta.

d) Izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine i
Republiku Srpsku, i Distrikt Br~ko;

e) izraz "osoba" obuhvata fizi~ku osobu, kompaniju ili
dru{tvo osoba

f) izraz "kompanija" ozna~ava bilo koje pravno tijelo ili
osoba koje se smatra pravnim osobama u porezne svrhe;

g) izrazi " poduze}e Dr`ave ugovornice" i "poduze}e druge
Dr`ave ugovornice" ozna~avaju poduze}e kojim upravlja
rezident Dr`ave ugovornice dr`ave, odnosno rezident
druge Dr`ave ugovornice;

h) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
(i) bilo koju fizi~ku osobu koja ima dr`avljanstvo

Dr`ave ugovornice dr`ave,
(ii) bilo koju pravnu osobu, partnerstvo ili udru`enje

koje takav svoj status sti~e prema va`e}im
zakonima u Dr`avi ugovornici;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom, ili avionom kojim upravlja poduze}e
Dr`ave ugovornice, osim ako se pomorski brod ili avion



koriste isklju~ivo izme|u mjesta u drugoj Dr`avi
ugovornici;

j) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
(i) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo financija i

trezora ili njegov ovla{teni predstavnik,
(ii) u Maleziji: Ministar financija ili njegov ovla{teni

predstavnik;
(2) Prilikom primjene ovog sporazuma u bilo koje vrijeme od

strane Dr`ave ugovornice, svaki izraz koji u njemu nije
definisan }e, ukoliko kontekst ne zahtijeva druga~ije, imati u
to vrijeme zna~enje sukladno zakonu te dr`ave za potrebe
poreza na koje se ovaj sporazum primjenjuje. Svako
zna~enje sukladno va`e}im poreznim zakonima te dr`ave
ima prednost u odnosu na zna~enje koje tom izrazu daju
drugi zakoni te dr`ave.

^lanak 4.
Rezident

(1) Za potrebe ovog sporazuma, izraz "rezident Dr`ave
ugovornice", ozna~ava osobu koja u skladu sa zakonima te
dr`ave, podlije`e oporezivanju u toj dr`avi na osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta uprave ili bilo kojeg drugog
kriterija sli~ne prirode, i tako|e ozna~ava tu dr`avu, njenu
politi~ku jedinicu, lokalnu vlast ili ustavno tijelo. Me|utim,
ovaj izraz ne obuhvata bilo koje osobe koje podlije`e
oporezivanju u toj dr`avi samo u odnosu na dohodak iz
izvora u toj dr`avi ili imovine koja se u njoj nalazi.

(2) Ako je u skladu sa odredbama stavka 1 fizi~ka osoba
rezident obje Dr`ave ugovornice, njen status se odre|uje na
slijede}i na~in:
a) smatra se da je rezident samo one dr`ave u kojoj ima

stalno mjesto stanovanja; ako ima stalno mjesto
stanovanja u obje dr`ave, smatra se da je rezident dr`ave
sa kojom ima tje{nje li~ne i ekonomske veze (sredi{te
`ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident dr`ave u kojoj
ima uobi~ajeno mjesto stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ni
u jednoj od njih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je
dr`avljanin;

d) ako je dr`avljnin obje dr`ave ili ni jedne od njih, nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica }e rije{iti pitanje zajedni~kim
dogovorom.

(3) Ako je u skladu sa odredbama stavka 1 osoba, osim fizi~ke
osobe, rezident obje Dr`ave ugovornice, tada nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica rje{avaju to pitanje me|usobnim
dogovorom.

^lanak 5.
Stalna jedinica

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovanja kroz koje se poslovanje
poduze}a, u potpunosti ili djelimi~no, obavlja.

(2) Izraz "stalna jedinica" posebno podrazumijeva slijede}e:
a) sjedi{te uprave;
b) filijala;
c) poslovnica;
d) fabrika;
e) radionica, i
f) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mjesto

iskori{tavanja prirodnih bogatstava.
(3) Gradili{te, gra|evinski, instalacioni ili monta`ni projekti

predstavljaju stalnu jedinicu samo ako oni traju vi{e od
dvanaest mjeseci.

(4) Smatra se da poduze}e Dr`ave ugovornice ima stalnu
jedinicu u drugoj Dr`avi ugovornici ako vr{i nadzorne
aktivnosti u toj dr`avi du`e od dvanaest mjeseci u okviru
dvanaestomjese~nog perioda u vezi sa gradili{tem ili
gra|evinskim, instalacionim ili monta`nim projektom koji se
sprovodi u toj drugoj dr`avi.

(5) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lanka, izraz "stalna
jedinica" ne podrazumijeva:

a) upotrebu objekata isklju~ivo u svrhu skladi{tenja,
izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja pripadaju
poduze}u;

b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripadaju poduze}u
isklju~ivo u svrhu skladi{tenja, izlaganja ili isporuke;

c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripadaju poduze}u
isklju~ivo u svrhe prera|ivanja od strane drugog
poduze}a;

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili prikupljanja informacija za
poduze}e;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja nekih drugih djelatnosti za poduze}e, koje su
privremenog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avanja stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u to~kama a) do e), s
tim da je ukupna djelatnost stalnog mjesta poslovanja koja
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomo}nog
karaktera.

(6) Nezavisno od odredaba stavaka 1 i 2, kada osoba, osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primjenjuje
stavak 7, djeluje u jednoj od dr`ava u ime poduze}a druge
dr`ave, smatra se da to poduze}e ime stalnu jedinicu u
prvopomenutoj dr`avi u odnosu na djelatnost koju to osoba
obavlja za poduze}e, ako to osoba:
(a) ima i uobi~ajeno koristi u prvopomenutoj dr`avi

ovla{tenje da zaklju~uje ugovore u ime poduze}a, osim
ako su djelatnosti tog osobe ograni~ene na djelatnosti
navedene u stavku 4, koje, ako bi se obavljale preko
stalnog mjesta poslovanja, ne bi ovo stalno mjesto
poslovanja ~inile stalnom jedinicom prema odredbama
tog stavka, ili

(b) nema takvo ovla{tenje, ali uobi~ajeno odr`ava u
prvopomenutoj dr`avi zalihu dobara ili robe koja pripada
poduze}u od kojeg on redovno izvr{ava narud`be u ime
tog poduze}a.

(7) Ne smatra se da poduze}e ima stalnu jedinicu u Dr`avi
ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili
drugog zastupnika sa samostalnim statusom, ukoliko ta
osobe djeluju u okviru svojih uobi~ajenih poslovnih
djelatnosti.

(8) ^injenica da kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge Dr`ave ugovornice ili koja obavlja poslovanje u toj
dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in) sama po sebi
nije dovoljna da se jedna komnpanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

^lanak 6.

Dohodak od nepokretne imovine
(1) Dohodak kojeg ostvari rezident Dr`ave ugovornice od

nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj Dr`avi ugovornici mo`e
se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje u skladu sa
zakonom Dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op{teg zakona o zemlji{noj svojini,
plodou`ivanje nepokretne imovine i prava na promjenjiva ili
stalna pla}anja kao naknade za iskori{tavanje ili prava na
iskori{tavanje mineralnih nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih
bogatstava; pomorski brodovi, rije~ni brodovi i avioni ne
smatraju se nepokretnom imovinom.

(3) Odredbe stavka 1 primjenjuju se na dohodak koji se ostvari
neposrednim kori{}enjem, iznajmljivanjem ili drugim
na~inom kori{}enja nepokretne imovine.

(4) Odredbe stavaka 1 i 3 primjenjuju se i na dohodak od
nepokretne imovine poduze}a i na dohodak od nepokretne
imovine koja se koristi za obavljanje saostalnih li~nih
djelatnosti.
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^lanak 7.
Dobit od poslovanja

(1) Dobit poduze}a Dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj
Dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi
ugovornici na pomenuti na~in, dobit poduze}a mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje u toj stalnoj jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stavka 3, kada poduze}e Dr`ave
ugovornice obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj Dr`avi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bilo odvojeno i posebno poduze}e koje
se bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod istim ili sli~nim
uvjetima i da je poslovala potpuno samostalno sa
poduze}em, ~ija je stalna jedinica.

(3) Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici
tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i tro{kove upravljanja i op{te administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu.

(4) Ako je uobi~ajeno da se u Dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti poduze}a na njegove posebne dijelove,
rje{enje iz stavka 2 ovog ~lanka ne sprije~ava tu Dr`avu
ugovornicu ta takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit
koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele, me|utim,
treba biti takav da rezultat bude u skladu sa na~elima koja su
sadr`ana u ovom ~lanku.

(5) Ako su obavje{tenja dostupna nadle`nom organu nedovoljna
da se utvrdi dobit koja se pripisuje stalnoj jedinici poduze}a,
ovaj ~lanak ne}e uticati na primjenu bilo kojeg zakona te
dr`ave koji se odnosi na utvr|ivanje poreske obaveze osobe,
izvr{avanjem prava ili davanjem procjene od strane
nadle`nog organa, s tim da se primjenjuje Zakon, onoliko
koliko dostupno obavje{tenje nadle`nom organu to
omogu}ava, u skladu s principima ovog ~lanka.

(6) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za poduze}e.

(7) Za potrebe prethodnih stavaka, dobit koja se pripisuje stalnoj
jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
druga~ije.

(8) Kada dobit obuhvata pojedine dohotke koji su regulisani
drugim ~lancima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lanka ne
uti~u na odredbe tih ~lanaka.

^lanak 8.
Brodski i avio prevoz

(1) Dobit poduze}a Dr`ave ugovornice od kori{tenja pomorskih
brodova ili aviona u me|unarodnom saobra}aju oporezuje se
samo u toj dr`avi.

(2) Stav 1 primjenjuje se i na u~e{}e u dobiti od kori{}enja
pomorskih brodova ili aviona koju ostvari poduze}e Dr`ave
ugovornice od u~e{}a u zajedni~kim fondovima,
zajedni~kom poslovanju ili me|unarodnoj poslovnoj
agenciji.

^lanak 9.
Povezana poduze}a

(1) Ako:
a) poduze}e Dr`ave ugovornice u~estvuje posredno ili

neposredno u upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a
druge Dr`ave ugovornice, ili

b) ista osobe u~estvuju posredno ili neposredno u
upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a Dr`ave
ugovornice i poduze}a druge Dr`ave ugovornice

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva poduze}a, u njihovim
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili
nametnuti uvjeti razlikuju od uvjeta koji bi bili dogovoreni
izme|u nezavisnih poduze}a, dobit koju bi, da nema tih
uvjeta, ostvarilo jedno od poduze}a, ali je zbog tih uvjeta

nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog poduze}a i
shodno tome oporezovati.

(2) Ako Dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te
dr`ave, i shodno tome oporezuje, dobit poduze}a druge
Dr`ave ugovornice koja je bila oporezovana u toj drugoj
dr`avi i tako uklju~ena dobit predstavlja dobit koju bi
ostvarilo poduze}e prvo-spomenute Dr`ave ugovornice da su
uvjeti dogovoreni izme|u ta dva poduze}a bili kao uvjeti
dogovoreni izme|u dva nezavisna poduze}a, onda }e ta
druga Dr`ava ugovornica u~initi odgovaraju}a
prilago|avanja iznosa poreza koji je naplativ na takvu dobit.
Prilikom odre|ivanja pomenutog prilago|avanja uzima}e se
u obzir ostale odredbe ovog sporazuma, a nadle`ni organi
Ugovornih dr`ava }e se po potrebi uzajamno konsultovati.

^lanak 10.
Dividende

(1) Dividende koje ispla}uje kompanija rezident Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, dividende se tako|e mogu oporezivati i u dr`avi
~iji je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu
sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
rezident druge Dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od:
a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik

kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje izravno
najmanje 20 procenata imovine kompanije koja ispla}uje
dividende.

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje dobiti kompanije iz koje
se dividende ispla}uju.

(3) Izraz "dividende", u ovom ~lanku, ozna~ava dohodak od
akcija ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivanja
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je
porezno izjedna~en sa dohotkom od akcija u zakonima
dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i raspodjelu.

(4) Odredbe stavaka 1 i 2 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, rezident Dr`ave ugovornice, obavlja poslovanje u
drugoj Dr`avi ugovornici ~iji je rezident kompanija koja
ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dr`avi, ili obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze smje{tene u toj dr`avi, a imovina u
vezi s kojom se ispla}uju dividende stvarno pripada toj
stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom slu~aju primjenjuju se
odredbe ~lanaka 7. ili 14, u zavinosti od slu~aja.

(5) Ako kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge Dr`ave ugovornice, ta druga
dr`ava ne mo`e nametnuti porez na dividende koje ispla}uje
kompanija, osim ako se te dividende ispla}uju rezidentu te
druge dr`ave ili ako imovina na osnovu koje se dividende
ispla}uju stvarno pripada stalnoj jedinici ili stalnoj bazi koja
se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti neraspodijeljenu dobit
kompanije oporezovati porezom na neraspodijeljenu dobit
kompanije, ~ak i ako se ispla}ene dividende ili
neraspodijeljena dobit u potpunosti ili djelimi~no sastoje od
dobiti ili dohotka koji su nastali toj drugoj dr`avi.

^lanak 11.
Kamata

(1) Kamata koja nastaje u Dr`avi ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge Dr`ave ugovornice mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, kamate se tako|e mogu oporezivati u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju i u skladu sa zakonima te dr`ave,
ali, ako je stvarni vlasnik kamate rezident druge Dr`ave
ugovornice, tako utvr|en porez ne mo`e prelaziti 10
procenata bruto iznosa kamate.

(3) Nezavisno od odredaba stavka 2, vlada Dr`ave ugovornice
mo`e biti izuzeta od poreza u drugoj Dr`avi ugovornici u
odnosu na kamatu koju ostvari ta Vlada iz te druge dr`ave.

(4) Za potrebe stavka 3, izraz "Vlada":
a) u slu~aju Bosne i Hercegovine ozna~ava i obuhvata:

(i) Vije}e ministara Bosne i Hercegovine,



(ii) Centralnu banku Bosne i Hercegovine i
(iii) Izvoznu kreditnu agenciju (IGA) Bosne i

Hercegovine;
(a) U slu~aju Malezije, ozna~ava Vladu Malezije i obuhvata:

(i) vlade dr`ava;
(ii) lokalne vlasti,
(iii) Banku Negara Malezije i
(iv) Export-import banku Malezije Berhad (EXIM

Banka).
(5) Izraz "kamata" u ovom ~lanku ozna~ava prihod od

potra`ivanja duga svake vrste, neovisno od toga da li su
osigurana zalogom i da li se po osnovu njega sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a posebno prihod od dr`avnih
hartija od vrijednosti i prihod od dr`avnih obveznica ili
obveznica zajma, uklju~uju}i premije i nagrade na takve
hartije od vrijednosti, obveznice ili obveznice zajma.
Zatezna kamata se ne smatra kamatom u smislu ovog ~lanka.

(6) Odredbe stavaka 1 i 2 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
kamate, rezident Dr`ave ugovornice, obavlja poslovanje u
drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj kamata nastaje preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dr`avi, ili obavlja u toj drugoj
dr`avi samostalne li~ne djelatnosti preko stalne baze koja se
nalazi u toj dr`avi, a potra`ivanje duga na koji se pla}a
kamata je stvarno povezano sa stalnom jedinicom ili stalnom
bazom. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanka 7. ili
~lanka 14, u zavisnosti od slu~aja.

(7) Smatra se da kamata nastaje u Dr`avi ugovornici kada je
isplatilac kamate sama ta dr`ava, njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast, ustavno tijelo ili rezident te dr`ave. Ako osoba
koja pla}a kamatu, bez obzira na to da li je rezident Dr`ave
ugovornice, ima u toj Dr`avi ugovornici stalnu jednicu ili
stalnu bazu sa kojom je povezan dug na koji se pla}a
kamata, a tu kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalna baza,
smatra se da kamata nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna
jednica ili stalna baza.

(8) Ako se iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe,
imaju}i u vidu potra`ivanje duga za koje se kamata pla}a,
prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i stvarnog
vlasnika, odredbe ovog ~lanka primjenjuju se samo na iznos
koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju,
prepla}eni iznos oporezuje se u skladu sa zakonima svake
Dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
sporazuma.

^lanak 12.
Autorske naknade

(1) Autorske naknade koje nastaju u Dr`avi ugovornici i pla}ene
su rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se oporezovati
u toj drugoj dr`avi.

(2) Autorske naknade se mogu oporezivati i u Dr`avi ugovornici
u kojoj nastaju u skladu sa zakonima te dr`ave, ali, ako je
stvarni vlasnik tih autorskih naknada rezident druge
ugovorne dr`ave, tako utvr|eni porez ne mo`e biti ve}i od 8
procenata bruto iznosa autorskih naknada.

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanku ozna~ava pla}anje
bilo koje vrste koja su primljena kao naknada za kori{tenje
ili za pravo kori{tenja autorskih prava na knji`evno,
umjetni~ko ili nau~no djelo, uklju~uju}i kinematografske
filmove ili filmove i trake za radijsko ili televizijsko
emitovanje, bilo kojeg patenta, za{titnog znaka, nacrta,
modela, plana, tajne formule ili procesa ili za kori{}enje
opreme ili za informacije (know-how/znanje) koje se odnose
na industrijska, komercijalna ili nau~na iskustva.

(4) Odredbe stavaka 1 i 2 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident Dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jednice koja se nalazi u toj
drugoj Dr`avi ugovornici ili obavlja samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, a
pravo ili imovina u vezi s kojima se autorske naknade
pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj jednici ili stalnoj bazi. U
tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14, u
zavisnosti od slu~aja.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u Dr`avi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dr`ava, njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast, ustavno tijelo ili rezident te dr`ave. Ako se
osoba koja pla}a autorske naknade, bez obzira na to da li je
rezident Dr`ave ugovornice, ima u Dr`avi ugovornici stalnu
jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je nastala obveza
pla}anja autorskih naknada koje snosi ta stalna jednica ili
stalna baza, smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi u
kojoj se nalazi stalna jednica ili stalna baza.

(6) Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe,
imaju}i u vidu kori{tenje, pravo ili informaciju za koje se
one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe
ovog ~lanka se primjenjuju samo na iznos koji bi tada bio
dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake Dr`ave ugovornice, imaju}i u
vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lanak 13.
Naknade za tehni~ke usluge

(1) Naknade za tehni~ke usluge, koje nastaju u Dr`avi
ugovornici i pla}aju se rezidentu druge Dr`ave ugovornice
mogu biti oporezovane u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takve nakande za tehni~ke usluge mogu biti
oporezovane i u Dr`avi ugovornici u kojoj nastaju i prema
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik tih naknada za
tehni~ke usluge rezident druge Dr`ave ugovornice, tako
nametnut porez ne mo`e biti ve}i od 10 procenata bruto
iznosa naknada za tehni~ke usluge.

(3) Izraz "naknade za tehni~ke usluge" u ovom ~lanku
ozna~avaju pla}anja bilo koje vrste bilo kojem osobi, osim
zaposlenog kod osobe koje vr{i pla}anje, za bilo koje usluge
tehni~ke, rukovodne ili konsultantske prirode.

(4) Odredbe stavaka 1 i 2 ovog ~lanka se ne primjenjuju ako je
stvarni vlasnik naknada za tehni~ke usluge, rezident Dr`ave
ugovornice, i ako obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju naknade za tehni~ke usluge preko
stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi ili obavlja u toj
drugoj dr`avi samostalne li~ne djelatnosti iz stalne baze koja
se nalazi u toj dr`avi, a nakande za tehni~ke usluge stvarno
pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14, u zavisnosti
od slu~aja.

(5) Smatra se da naknade za tehni~ke usluge nastaju u Dr`avi
ugovornici kada je isplatilac rezident te dr`ave. Ako se
osoba koja pla}a naknade za tehni~ke usluge, bez obzira na
to da li je rezident Dr`ave ugovornice, ima u Dr`avi
ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je
nastala obveza pla}anja naknada za tehni~ke usluge koje
snosi ta stalna jednica ili stalna baza, smatra se da autorske
naknade nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jednica ili
stalna baza.

(6) Ako iznos naknada za tehni~ke usluge, zbog posebnog
odnosa izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i
tre}e osobe, iz bilo kog razloga, prelazi iznos koji bi bio
ugovoren izme|u platioca i stvarnog vlasnika da takvog
odnosa nema, odredbe ovog ~lanka se primjenjuju samo na
iznos koji bi tada bio dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni
iznos oporezuje se u skladu sa zakonima svake Dr`ave
ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lanak 14.
Samostalne li~ne djelatnosti

(1) Zavisno od odredaba ~lanka 13, dohodak kojeg ostavari
rezident Dr`ave ugovornice od profesionalnih djelatnosti ili
od drugih samostalnih djelatnosti sli~ne prirode oporezuje se
samo u toj dr`avi, osim:
a) ako za obavljanje svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju

redovno koristi u drugoj Dr`avi ugovornici; u kom slu~aju
se samo onaj dio dohotka koji se mo`e pripisati toj stalnoj
bazi mo`e oporezovati u toj drugoj Dr`avi ugovornici;

b) boravi u drugoj Dr`avi ugovornici na period ili periode
koji iznose ili prelaze ukupno 183 dana odnosne fiskalne
godine, u kom slu~aju samo onaj dio dohotka ostvaren od
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djelatnosti obavljenih u toj drugoj Dr`avi ugovornici
mo`e se oporezovati u toj drugoj Dr`avi ugovornici.

(2) Izraz "profesionalne djelatnosti" posebno obuhvata nau~ne,
knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne djelatnosti,
kao i samostalne djelatnosti lije~nika, pravnika, in`enjera,
arhitekata, stomatologa i ra~unovo|a.

^lanak 15.
Radni odnos

(1) Zavisno od odredaba ~lanaka 16, 18, 19, 20. i 21, plate,
naknade i ostala sli~na primanja koja ostvari rezident Dr`ave
ugovornice od rada oporezuje se samo u toj dr`avi, osim ako
se takav rad obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici. Ako se rad
obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici, takva primanja se mogu
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Nezavisno od odredaba stavka 1, primanja koja ostvari
rezident Dr`ave ugovornice iz radnog odnosa u drugoj
Dr`avi ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj
dr`avi ako su ispunjeni slijede}i uvjeti:
a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili periodima

koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu bilo kojem
periodu od dvanaest mjeseci koji po~inje ili se zavr{ava u
odnosnoj fiskalnoj godini;

b) primanja se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dr`ave i

c) primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne baze
koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

(3) Nezavisno od prethodnih odredaba ovog ~lanka, primanja
ostvarena iz radnog odnosa na pomorskom brodu ili avionu
koje poduze}e Dr`ave ugovornice koristi u me|unarodnom
saobra}aju mogu se oporezivati u toj dr`avi.

^lanak 16.
Naknade direktora

Naknade direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident Dr`ave ugovornice, u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge Dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lanak 17.
Umjetnici i sportisti

(1) Nezavisno od odredaba ~lanaka 14. i 15, dohodak kojeg
ostvari rezident Dr`ave ugovornice li~nim obavljanjem
djelatnosti izvo|a~a kao {to je pozori{ni, filmski, radio ili
televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista u drugoj Dr`avi
ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Ako dohodak od li~no obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u nego drugoj osobi, taj se
dohodak, neovisno od odredaba ~lanaka 7, 14. i 15, mo`e
oporezivati u Dr`avi ugovornici u kojoj su obavljene
djelatnosti izvo|a~a ili sportiste.

(3) Odredbe stavaka 1 i 2 se ne primjenjuju na dohodak od
aktivnosti koje izvo|a~ ili sportista obavi u Dr`avi
ugovornici ako je posjeta toj dr`avi u cijelosti ili ve}im
dijelom potpomognuta javnim fondovima druge Dr`ave
ugovornice ili njene politi~ke jedinice, lokalne vlasti ili
ustavnog tijela. U tom slu~aju, primanja ili dobit su
oporezive samo u Dr`avi ugovornici ~iji je izvo|a~ ili
sportista rezident.

^lanak 18.
Penzije i anuiteti

(1) Zavisno od odredaba stavka 2 ~lanka 19, penzije i druga
sli~na primanja i anuiteti koja se ispla}uju rezidentu Dr`ave
ugovornice na osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se
samo u toj dr`avi.

(2) Izraz "anuitet" ozna~ava nazna~enu sumu plativu periodi~no
u odre|eno vrijeme tokom `ivota ili tokom konkretnog ili
perioda vremena koje se mo`e utvrditi pod obavezom da se
uzvrati pla}anjem u odgovaraju}em i punom iznosu u novcu
ili u vrijednosti novca.

^lanak 19.
Usluge za potrebe vlade

(1) a) Plate, naknade i druga sli~na primanja, osim penzija,
koje pla}a Dr`ava ugovornica, njena politi~ka jedinica,
lokalna vlast ili ustavno tijelo fizi~koj osobi za usluge
u~injene toj dr`avi, politi~koj jedinici, lokalnoj vlasti ili
ustavnom tijelu, oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te plate, nagrade i druga sli~na primanja
oporezuju se samo u toj dr`avi ako su usluge u~injene u toj
dr`avi, a fizi~ka osoba je rezident te dr`ave i:
(i) dr`avljanin je te dr`ave, i
(ii) nije postala dr`avljanin te dr`ave samo zbog

vr{enja usluga.
(2) a) Svaka penzija koju fizi~kom osobi pla}a Dr`ava

ugovornica, njena politi~ka jedinica, lokalna vlast ili
ustavno tijelo, izravno ili iz fondova za usluge pru`enih
dr`avi, politi~koj jedinici ili njenim vlastima, oporezuje
se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, ta penzija se oporezuje samo u drugoj Dr`avi
ugovornici ako je fizi~ka osoba rezident i dr`avljanin te
dr`ave.

(3) Odredbe ~lanaka 15, 16, 17. i 18. se primjenjuju na plate,
naknade i druga sli~na primanja i penzije koje se pla}aju za
usluge pru`ene u vezi s poslovanjem koje obavlja Dr`ava
ugovornica, njena politi~ka jedinica, lokalna vlast ili ustavno
tijelo.

^lanak 20.
Studenti i lica na obuci

Fizi~ka osoba koje jeste rezident Dr`ave ugovornice
neposredno prije odlaska u drugu Dr`avu ugovornicu i boravi
privremeno u drugoj dr`avi samo:

(a) kao student na priznatom univerzitetu, koled`u, {koli ili
drugoj sli~noj priznatoj obrazovnoj ustanovi;

(b) kao osoba na poslovnoj ili tehni~koj paksi, ili
(c) kao primalac granta, naknada ili nagrade za primarnu

svrhu studiranja, istra`ivanja ili obuke od vlade bilo koje
od dr`ava ili od nau~ne, obrazovne, religijske ili
dobrotovorne organizacije ili prema programu tehni~ke
pomo}i u koju je stupila vlada jedne od dra`va,
se izuzima o oporezivanja u toj drugoj dr`avi za:
(i) sve doznake iz inostranstva u svrhu izdr`avanja,

obrazovanja, studiranja, istra`ivanja ili obuke, i
(ii) iznos takvog granta, naknada ili nagrada.

^lanak 21.
Nastavnici i istra`iva~i

(1) Fizi~ka osoba koje boravi u Dr`avi ugovornici radi dr`anja
nastave ili anga`ovanja u istra`iva~kom radu na dr`avnom
univerzitetu, koled`u, {koli ili drugoj priznatoj obrazovnoj
instituciji u toj dr`avi i koje je rezident ili je neposredno prije
tog boravka bilo rezident druge Dr`ave ugovornice, izuzima
se od oporezivanja u prvospmenutoj Dr`avi ugovornici na
primanja za takvu nastavu ili istra`iva~ki rad za period koji
nije du`i od dvije godine od dana njegovog prvog boravka u
tom cilju, pod uvjetom da je ta primanja ostvarilo izvan te
dr`ave.

(2) Odredbe stavka 1 ne primjenjuju na dohodak od istra`ivanja
ako je takvo istra`ivanje sprovedeno ne u javnom interesu
ve} prije svega za privatnu korist odre|enog osobe ili grupe
osobe.

^lanak 22.
Ostali dohodak

(1) Dijelovi dohotka rezidenata Dr`ave ugovornice, bez obzira
na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lancima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stavka 1 ne primjenjuju se na dohodak, osim na
dohodak od nepokretne imovine definisane u stavku 2
~lanka 6, ako je primalac dohotka rezident Dr`ave
ugovornice i obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi ili obavlja
samostalne li~ne djelatnosti preko stalne baze koja se u njoj



nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se dohodak pla}a
stvarno pripadaju toj stalnoj jednici ili stalnoj bazi. U tom
slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanaka 7. ili 14, u zavisnosti
od slu~aja.

(3) Nezavisno od odredaba stavaka 1 i 2, dijelovi dohotka
rezidenata Dr`ave ugovornice, koji nisu regulisani u
prethodnim ~lancima ovog sporazuma a nastaju u drugoj
Dr`avi ugovornici mogu tako|e biti oporezovani i u toj
drugoj dr`avi.

^lanak 23.
Otklanjanje dvostrukog oporezivanja

(1) Prema zakonima Malezije, vezano za priznanje kao kredita
malezijskog poreza plativog u bilo kojoj zemlji osim
Malezije, bosanskohercegova~ki porez plativ prema
zakonima Bosne i Hercegovine i u skladu sa ovim
sporazumom od strane rezidenta Malezije u odnosu na
dohodak ostvaren u Bosni i Hercegovini }e se priznati kao
kredit od malezijskog poreza plativog u odnosu na taj
dohodak. Ako je takav dohodak divdenda koju pla}a
rezident Malezije koji ne posjeduje manje od 10 procenata
akcija koje nose pravo glasa kompanije koja pla}a
dividendu, kredit }e uzeti u obzir bosanskohercegova~ki
porez plativ od strane te kompanije u odnosu na njen
dohodak iz kojih se pla}a dividenda. Kredit ne}e pre}i onaj
dio malezijskog poreza, kako je izra~unat prije nego je
odbitak dat, a koji odgovara tom dijelu dohotka.

(2) U slu~aju rezidenta Bosne i Hercegovine, dvostruko
oporezivanje se otklanja na slijede}i na~in:
a) Ako rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak ili

dobit koji, u skladu s odredbama ovog sporazuma, mogu
biti oporezovani u Maleziji, Bosna i Hercegovina
priznaje:
- kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta

iznos jednak porezu na dohodak pla}en u Maleziji;
- kao odbitak od poreza na dobit tog rezidenta iznos

jednak porezu na dobit pla}en u Maleziji.
Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na dobit, kako je obra~unat
prije izv{enog odbijanja, koji odgovara, zavisno od
slu~aja, dohotku ili dobiti koji se mogu oporezivati u
Maleziji.

(b) Ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog sporazuma
dohodak ili dobit koje ostvari rezident Bosne i
Hercegovine izuzeti do poreza u Bosni i Hercegovini,
Bosna i Hercegovina mo`e, pri obra~unavanju poreza na
preostali dohodak ili dobit tog rezidenta, uzeti u obir
izuzeti dohodak ili dobit.

(3) Radi priznavanja kredita ili odbitaka u Dr`avi ugovornici,
smatra se da porez koji je pla}en u drugoj Dr`avi ugovornici
obuhvata i porez koji bi bio pla}en u toj dr`avi da nije
umanjen ili otpisan u skladu sa njenim zakonskim
odredbama o poreskim poticajima.

^lanak 24.
Jednak tretman

(1) Dra`avljani Dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj Dr`avi
ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa oporezivanjem
koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili zahtjeva u vezi
sa oporezivanjem kojima dr`avljani druge dr`ave u istim
uvjetima, a posebno u odnosu na prebivali{te, podlije`u ili
mogu podlijegati.

(2) Oporezivanje stalne jedinice koju poduze}e Dr`ave
ugovornice ima u drugoj Dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja poduze}a te
druge dr`ave koja obavlja iste djelatnosti. Ova odredba ne
mo`e se tuma~iti tako da obvezuje Dr`avu ugovornicu da
rezidentima druge Dr`ave ugovornice odobrava li~ne
naknade, olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja zbog
dru{tvenog statusa ili porodi~nih obveza koje odobrava
svojim rezidentima.

(3) Kamata, autorske naknade, naknade za tehni~ke usluge i
druge isplate koje pla}a poduze}e Dr`ave ugovornice
rezidentu druge Dr`ave ugovornici, radi odre|ivanja
oporezivnih dohodaka tog poduze}a, odbijaju se pod istim

uvjetima kao da su ispla}ene rezidentu prvospomenute
dr`ave, osim u slu~ajevima predvi|enim stavkom 1 ~lanka 9,
stavkom 8 ~lanka 11, stavkom 6 ~lanka 12, ili stavkom 6
~lanka 13. Tako|er, dugovi poduze}a Dr`ave ugovornice
rezidentu druge Dr`ave ugovornice, radi odre|ivanja
oporezive imovine tog poduze}a, odbijaju se pod istim
uvjetima kao da su bili dogovoreni sa rezidentom
prvospomenute dr`ave.

(4) Poduze}a Dr`ave ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, izravno ili inizravno,
jedan ili vi{e rezidenata druge Dr`ave ugovornice, u
prvospomenutoj dr`avi ne podlije`u oporezivanju ili
zahtjevu u vezi sa oporezivanjem, koje je druga~ije ili te`e
od oporezivanja i zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kome
druga sli~na poduze}a prvospomenute dr`ave podlije`u ili
mogu podlijegati.

(5) U ovom ~lanku, izraz "oporezivanje" ozna~ava poreze na
koje se primjenjuje ovaj sporazum.

^lanak 25.
Postupak zajedni~kog sporazumijevanja

(1) Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje Dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovana u
skladu sa odredbama ovog sporazuma, ona mo`e, bez obzira
na pravna sredstva predvi|ena unutra{njim zakonima tih
dr`ava, izlo`iti svoj slu~aj nadle`nom organu Dr`ave
ugovornice ~iji ona dr`avljanin ili, ako njegov slu~aj potpada
pod stavak 1 ~lanaka 24, dr`avi ~iji je dr`avljanin. Slu~aj se
mora iznijeti u roku od tri godine od kada je prvi put
primljena obavijest o akciji koja je rezultirala oporezivanjem
koje nije u skladu s odredbama ovog sporazuma.

(2) Nadle`ni organ }e, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg rje{enja,
nastojati da rije{i slu~aj zajedni~kim dogovorom sa
nadle`nim organom druge Dr`avi ugovornice u cilju
izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu sa odredbama
ovog sporazuma. Bilo koji sporazum koji se postigne }e se
sprovesti neovisno od bilo kojih vremenskih ograni~enja u
doma}em zakonu Dr`ava ugovornica.

(3) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica nastoja}e zajedni~kim
dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se mogu i
savjetovati radi izbjegavanja dvostrukog oporezivanja u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni u ovom sporazumu.

(4) Nadle`ni organi Dr`avi ugovornica mogu me|usobno
komunicirati u svrhu postizanja sporazuma u smislu
prethodnih stavova.

^lanak 26.
Razmjena informacija

(1) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica razmjenjuju informacije
potrebne za primjenu odredaba ovog sporazuma ili doma}eg
zakona Dr`ava ugovornica koji se odnosi na poreze
obuhva}ene ovim sporazumom, ukoliko oporezivanje
predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti s ovim
sporazumom. Razmjena informacija nije ograni~ena
~lankom 1. Svaka informacija primljena od Dr`ave
ugovornice smatra se tajnom na isti na~in kao i informacija
dobijena u skladu sa doma}im zakonom te dr`ave i mo`e se
saop{titi samo licima ili organima (uklju~uju}i sudove i
upravne organe) koji su nadle`ni za procjenu ili naplatu,
sprovo|enje ili krivi~no gonjenje, ili utvr|ivanje `albi u
odnosu na poreze pomenute u prvoj re~enici. Takva osobe ili
vlasti }e koristiti informacije samo u te svrhe. Oni mogu
saop{titi te informacije u javnom sudskom postupku ili u
sudskim odlukama.

(2) Odredbe stava 1 ne}e se ni u kom slu~aju tuma~iti kao
obveza Dr`ave ugovornice da:
a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj

praksi te ili druge Dr`ave ugovornice;
b) daje informacije koje se ne mogu dobiti u skladu sa

zakonima ili u redovnom upravnom postupku te ili druge
Dr`ave ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
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trgovinski postupak ili informaciju ~ije bi saop{tavanje
bilo suprotno javnom poretku (ordre public).

^lanak 27.
^lanovi diplomatskih i konzularnih predstavni{tava

Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzularnih predstavni{tava
prema op{tim pravilima me|unarodnog prava ili odredaba
posebnih sporazuma.

^lanak 28.
Stupanje na snagu

(1) Ovaj sporazum stupa na snagu na datum na koji Dr`ave
ugovornice razmijene obavje{tenja diplomatskim putem
obavje{tavaju}i jedna drugu o obavljenoj posljednjoj stvari
koja je potrebna da se ovom sprazumu da pravna snaga u
Maleziji i u Bosni i Hercegovini, u zavisnosti od slu~aja, po
~emu }e ovaj sporazum imati dejstvo:
(a) u Maleziji:

(i) u odnosu na malezijski porez, osim poreza na
dohodak od nafte, na poreze koji se name}u za
svaku godinu procjene koja po~inje na dan ili nakon
prvog januara kalendarske godine nakon godine u
kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu;

(ii) u odnosu na porez na dohodak od nafte, na porez za
bilo koju godinu procjene koja po~inje na dan ili
nakon prvog januara druge kalendarske godine
nakon godine u kojoj je ovaj sporazum stupio na
snagu.

(b) u Bosni i Hercegovini:
u odnosu na poreze na dohodak i na dobit, za svaku
fiskalnu godinu koja po~inje prvog januara ili poslije
prvog januara kalendarske godine koja slijedi godinu u
kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu.

^lanak 29.
Prestanak va`enja

(1) Ovaj sporazum ostaje na snazi na neodre|eno vrijeme, ali
svaka od Dr`ava ugovornica mo`e raskinuti ovaj sporazum,
diplomatskim putem, davanjem drugoj Dr`avi ugovornici
obavje{tenje o raskidu na dan ili prije 30. lipnja bilo koje
kalendarske godine nakon perioda od pet godina od datuma
na koji ovaj sporazum stupa na snagu. U tom slu~aju ovaj
sporazum prestaje da va`i:
(a) u Maleziji:

(i) u odnosu na malezijski porez, osim poreza na
dohodak od nafte, na poreze koji se name}u za
svaku godinu procjene koja po~inje na dan ili nakon
prvog januara kalendarske godine nakon godine u
kojoj je dato obavje{tenje;

(ii) u odnosu na porez na dohodak do nafte, na porez za
bilo koju godinu procjene koja po~inje na dan ili
nakon prvog sije~nja druge kalendarske godine
nakon godine u kojoj je dato obavje{tenje.

(b) u Bosni i Hercegovini:
u odnosu na poreze na dohodak i dobit za svaku fiskalnu
godinu koja po~inje prvog sije~nja ili poslije prvog
sije~nja kalendarske godine nakon godine u kojoj je dato
obvje{tenje o prestanku va`enja.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, punova`no za to
ovla{}eni, potpisali ovaj sporazum.

Sastavljeno na dan 21. mjeseca lipnja 2007. godine, u dva
originalna primjerka na malajskom,
bosanskom/hrvatskom/srpskom i engleskom jeziku, od ~ega su
svi tekstovi podjednako vjerodostojni. U slu~aju neslaganja u
tuma~enju i primjeni ovog sporazuma, mjerodavan je engleksi
tekst.

Za Bosnu i Hercegovinu
Dragan Vranki}, v. r.

Za Maleziju
Syed Hamid Albar, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-23/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1188/11 od 21. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I MALEZIJE O IZBJEGAVAWU

DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I SPRE^AVAWA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Malezije o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa i spre~avawa utaje

poreza u odnosu na poreze na dohodak, potpisan u Sarajevu, 21. juna 2007. godine, na srpskom, hrvatskom, bosanskom, malajskom i
engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I MALEZIJE O
IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I

SPRE^AVAWA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE
NA DOHODAK

BOSNA I HERCEGOVINA
I
MALEZIJA
@ELE]I da zakqu~e Sporazum o izbjegavawu dvostrukog

oporezivawa i spre~avawu utaje poreza u odnosu na poreze na
dohodak su se sporazumjele kako slijedi:

^lan 1.
Lica na koje se primjewuje sporazum

Ovaj Sporazum se primjewuje na lica koje su rezidenti jedne
ili obje

Dr`ave ugovornice.

^lan 2.
Porezi na koje se primjewuje sporazum

(1) Ovaj Sporazum se primjewuje na poreze na dohodak
nametnute od strane Dr`ave ugovornice ili wenih
politi~kih jedinica ili lokalne vlasti, nezavisno od
na~ina naplate.



(2) Porezima na dohodak i na kapital smatraju se svi porezi
koji su nametnuti na ukupan dohodak ili na dijelove
dohotka.

(3) Postoje}i porezi na koje }e se primjewivati Sporazum su
posebno:
a) u Bosni i Hercegovini:

(i) porez na dohodak;
(ii) porez na dobit
(u daqem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez");

b) u Maleziji:
(i) porez na dohodak;
(ii) porez na dohodak od nafte
(u daqem tekstu: "malezijski porez")

(4) Sporazum se tako|e primjewuje i na iste ili bitno sli~ne
poreze koji su poslije potpisivawa ovog sporazuma
nametnuti pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica obavijestiti }e jedni druge o
zna~ajnim promjenama u wihovim poreskim zakonima.

^lan 3.

Op{te definicije
(1) Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druk~ije ne

zahtijeva:
a) izraz"Bosna i Hercegovina" ozna~ava tritoriju Bosne

i Hercegovine, weno teritorijalno more, kao i
priobalne oblasti nad kojima ona ima jurisdikciju i
suverena prava za svrhu istra`ivawa, iskori{tavawa i
o~uvawa prirodnih bogatstava, u skladu s
Me|unarodnim zakonom;

b) izraz "Malezija" ozna~ava teritorije Federacije
Malezije, teritorijalne vode Malezije i morsko dno i
tlo ispod dna teritorijalnih voda i vazdu{ni prostor
iznad tih oblasti, a ukqu~uje i bilo koju oblast izvan
granica teritorijalnih voda Malezije i morskog dna i
tla ispod dna bilo koje takve oblasti, koja jeste ili
mo`e biti ozna~ena prema zakonima Malezije i u skladu
s me|unarodnim pravom kao oblast nad kojom Malezija
ima suverena prava ili jurisdikciju u svrhu
istra`ivawa i iskori{tavawa prirodnih bogatstava,
`ivih i ne`ivih;

c) izraz "Dr`ava ugovornica" i "druga Dr`ava
ugovornica" ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili
Maleziju, u zavisnosti od konteksta.

d) Izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i
Hercegovine ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i
Hercegovine i Republiku Srpsku, i Distrikt Br~ko;

e) izraz "lice" obuhvata fizi~ku osobu, kompaniju ili
dru{tvo lica;

f) izraz "kompanija" ozna~ava bilo koje pravno tijelo ili
lice koje se smatra pravnim licem u poreske svrhe;

g) izrazi " preduze}e Dr`ave ugovornice" i "preduze}e
druge Dr`ave ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim
upravqa rezident Dr`ave ugovornice dr`ave, odnosno
rezident druge Dr`ave ugovornice;

h) izraz "dr`avqanin" ozna~ava:
(i) bilo koje fizi~ko lice koje ima dr`avqanstvo

Dr`ave ugovornice dr`ave,
(ii) bilo koje pravno lice, partnerstvo ili udru`ewe

koje takav svoj status sti~e prema va`e}im
zakonima u Dr`avi ugovornici;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom, ili avionom kojim upravqa
preduze}e Dr`ave ugovornice, osim ako se pomorski
brod ili avion koriste iskqu~ivo izme|u mjesta u
drugoj Dr`avi ugovornici;

j) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
(i) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo finansija

i trezora ili wegov ovla{teni predstavnik,
(ii) u Maleziji: Ministar finansija ili wegov

ovla{teni predstavnik;

(2) Prilikom primjene ovog sporazuma u bilo koje vrijeme od
strane Dr`ave ugovornice, svaki izraz koji u wemu nije
definisan }e, ukoliko kontekst ne zahtijeva druga~ije,
imati u to vrijeme zna~ewe u skladu sa zakonom te dr`ave
za potrebe poreza na koje se ovaj sporazum primjewuje.
Svako zna~ewe u skladu sa va`e}im poreskim zakonima te
dr`ave ima prednost u odnosu na zna~ewe koje tom izrazu
daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.

Rezident

(1) Za potrebe ovog sporazuma, izraz "rezident Dr`ave
ugovornice", ozna~ava lice koje u skladu sa zakonima te
dr`ave, podlije`e oporezivawu u toj dr`avi na osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta uprave ili bilo kojeg
drugog kriterija sli~ne prirode, i tako|e ozna~ava tu
dr`avu, wenu politi~ku jedinicu, lokalnu vlast ili
ustavno tijelo. Me|utim, ovaj izraz ne obuhvata bilo koje
lice koje podlije`e oporezivawu u toj dr`avi samo u
odnosu na dohodak iz izvora u toj dr`avi ili imovine koja
se u woj nalazi.

(2) Ako je u skladu sa odredbama stava 1 fizi~ko lice rezident
obje Dr`ave ugovornice, wegov status se odre|uje na
slijede}i na~in:

a) smatra se da je rezident samo one dr`ave u kojoj ima
stalno mjesto stanovawa; ako ima stalno mjesto
stanovawa u obje dr`ave, smatra se da je rezident dr`ave
sa kojom ima tje{we li~ne i ekonomske veze (sredi{te
`ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema
stalno mjesto stanovawa, smatra se da je rezident dr`ave
u kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovawa;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovawa u obje dr`ave ili
ni u jednoj od wih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je
dr`avqanin;

d) ako je dr`avqnin obje dr`ave ili ni jedne od wih,
nadle`ni organi Dr`ava ugovornica }e rije{iti
pitawe zajedni~kim dogovorom.

(3) Ako je u skladu sa odredbama stava 1 lice, osim fizi~kog
lica, rezident obje Dr`ave ugovornice, tada nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica rje{avaju to pitawe
me|usobnim dogovorom.

^lan 5.

Stalna jedinica

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovawa kroz koje se poslovawe
preduze}a, u potpunosti ili djelimi~no, obavqa.

(2) Izraz "stalna jedinica" posebno podrazumijeva slijede}e:

a) sjedi{te uprave;

b) filijala;

c) poslovnica;

d) fabrika;

e) radionica, i

f) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo
mjesto iskori{tavawa prirodnih bogatstava.

(3) Gradili{te, gra|evinski, instalacioni ili monta`ni
projekti predstavqaju stalnu jedinicu samo ako oni traju
vi{e od dvanaest mjeseci.

(4) Smatra se da preduze}e Dr`ave ugovornice ima stalnu
jedinicu u drugoj Dr`avi ugovornici ako vr{i nadzorne
aktivnosti u toj dr`avi du`e od dvanaest mjeseci u okviru
dvanaestomjese~nog perioda u vezi sa gradili{tem ili
gra|evinskim, instalacionim ili monta`nim projektom
koji se sprovodi u toj drugoj dr`avi.

(5) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, izraz "stalna
jedinica" ne podrazumijeva:

a) upotrebu objekata iskqu~ivo u svrhu skladi{tewa,
izlagawa ili isporuke dobara ili robe koja pripadaju
preduze}u;
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b) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripadaju
preduze}u iskqu~ivo u svrhu skladi{tewa, izlagawa
ili isporuke;

c) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripadaju
preduze}u iskqu~ivo u svrhe prera|ivawa od strane
drugog preduze}a;

d) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili prikupqawa
informacija za preduze}e;

e) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
obavqawa nekih drugih djelatnosti za preduze}e, koje su
privremenog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avawa stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u ta~kama a) do e), s
tim da je ukupna djelatnost stalnog mjesta poslovawa
koja nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili
pomo}nog karaktera.

(6) Nezavisno od odredaba stavova 1 i 2, kada lice, osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primjewuje
stav 7, djeluje u jednoj od dr`ava u ime preduze}a druge
dr`ave, smatra se da to preduze}e ime stalnu jedinicu u
prvopomenutoj dr`avi u odnosu na djelatnost koju to lice
obavqa za preduze}e, ako to lice:
(a) ima i uobi~ajeno koristi u prvopomenutoj dr`avi

ovla{tewe da zakqu~uje ugovore u ime preduze}a, osim
ako su djelatnosti tog lica ograni~ene na djelatnosti
navedene u stavu 4, koje, ako bi se obavqale preko
stalnog mjesta poslovawa, ne bi ovo stalno mjesto
poslovawa ~inile stalnom jedinicom prema odredbama
tog stava, ili

(b) nema takvo ovla{tewe, ali uobi~ajeno odr`ava u
prvopomenutoj dr`avi zalihu dobara ili robe koja
pripada preduze}u od kojeg on redovno izvr{ava naruxbe
u ime tog preduze}a.

(7) Ne smatra se da preduze}e ima stalnu jedinicu u Dr`avi
ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavqa svoje
poslove preko posrednika, generalnog komisionog
zastupnika ili drugog zastupnika sa samostalnim statusom,
ukoliko ta lica djeluju u okviru svojih uobi~ajenih
poslovnih djelatnosti.

(8) ^iwenica da kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je
rezident druge Dr`ave ugovornice ili koja obavqa
poslovawe u toj dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi
na~in) sama po sebi nije dovoqna da se jedna kompanija
smatra stalnom jedinicom druge kompanije.

^lan 6.
Dohodak od nepokretne imovine

(1) Dohodak kojeg ostvari rezident Dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (ukqu~uju}i dohodak od poqoprivrede
i {umarstva) koja se nalazi u drugoj Dr`avi ugovornici
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~ewe u skladu sa
zakonom Dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju ukqu~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poqoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjewuju odredbe op{teg zakona o zemqi{noj svojini,
plodou`ivawe nepokretne imovine i prava na promjewiva
ili stalna pla}awa kao naknade za iskori{tavawe ili
prava na iskori{tavawe mineralnih nalazi{ta, izvora i
drugih prirodnih bogatstava; pomorski brodovi, rije~ni
brodovi i avioni ne smatraju se nepokretnom imovinom.

(3) Odredbe stava 1 primjewuju se na dohodak koji se ostvari
neposrednim kori{}ewem, iznajmqivawem ili drugim
na~inom kori{}ewa nepokretne imovine.

(4) Odredbe stavova 1 i 3 primjewuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduze}a i na dohodak od nepokretne
imovine koja se koristi za obavqawe samostalnih li~nih
djelatnosti.

^lan 7.
Dobit od poslovawa

(1) Dobit preduze}a Dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj
Dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj
nalazi. Ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj Dr`avi
ugovornici na pomenuti na~in, dobit preduze}a mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje u toj stalnoj jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stava 3, kada preduze}e Dr`ave
ugovornice obavqa poslovawe u drugoj Dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice koja se u woj nalazi, u svakoj Dr`avi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bilo odvojeno i posebno preduze}e
koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod istim
ili sli~nim uslovima i da je poslovala potpuno samostalno
sa preduze}em, ~ija je stalna jedinica.

(3) Pri odre|ivawu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su napravqeni za potrebe stalne
jedinice, ukqu~uju}i tro{kove upravqawa i op{te
administrativne tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinica ili na drugom mjestu.

(4) Ako je uobi~ajeno da se u Dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti preduze}a na wegove posebne dijelove,
rje{ewe iz stava 2 ovog ~lana ne sprije~ava tu Dr`avu
ugovornicu ta takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi
dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele,
me|utim, treba biti takav da rezultat bude u skladu sa
na~elima koja su sadr`ana u ovom ~lanu.

(5) Ako su obavje{tewa dostupna nadle`nom organu nedovoqna
da se utvrdi dobit koja se pripisuje stalnoj jedinici
preduze}a, ovaj ~lan ne}e uticati na primjenu bilo kojeg
zakona te dr`ave koji se odnosi na utvr|ivawe poreske
obaveze lica, izvr{avawem prava ili davawem procjene od
strane nadle`nog organa, s tim da se primjewuje Zakon,
onoliko koliko dostupno obavje{tewe nadle`nom organu
to omogu}ava, u skladu s principima ovog ~lana.

(6) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna
jedinica samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

(7) Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u
godinu, osim ako postoji opravdan i dovoqan razlog da se
postupi druga~ije.

(8) Kada dobit obuhvata pojedine dohotke koji su regulisani
drugim ~lanovima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lana ne
uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
Brodski i avio prevoz

(1) Dobit preduze}a Dr`ave ugovornice od kori{tewa
pomorskih brodova ili aviona u me|unarodnom saobra}aju
oporezuje se samo u toj dr`avi.

(2) Stav 1 primjewuje se i na u~e{}e u dobiti od kori{}ewa
pomorskih brodova ili aviona koju ostvari preduze}e
Dr`ave ugovornice od u~e{}a u zajedni~kim fondovima,
zajedni~kom poslovawu ili me|unarodnoj poslovnoj
agenciji.

^lan 9.
Povezana preduze}a

(1) Ako:
a) preduze}e Dr`ave ugovornice u~estvuje posredno ili

neposredno u upravqawu, kontroli ili imovini
preduze}a druge Dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju posredno ili neposredno u
upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a Dr`ave
ugovornice i preduze}a druge Dr`ave ugovornice

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva preduze}a, u wihovim
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili
nametnuti uslovi razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih preduze}a, dobit koju bi, da
nema tih uslova, ostvarilo jedno od preduze}a, ali je zbog



tih uslova nije ostvarilo, mo`e se ukqu~iti u dobit tog
preduze}a i shodno tome oporezovati.

(2) Ako Dr`ava ugovornica ukqu~uje u dobit preduze}a te
dr`ave, i shodno tome oporezuje, dobit preduze}a druge
Dr`ave ugovornice koja je bila oporezovana u toj drugoj
dr`avi i tako ukqu~ena dobit predstavqa dobit koju bi
ostvarilo preduze}e prvo-spomenute Dr`ave ugovornice da
su uslovi dogovoreni izme|u ta dva preduze}a bili kao
uslovi dogovoreni izme|u dva nezavisna preduze}a, onda }e
ta druga Dr`ava ugovornica u~initi odgovaraju}a
prilago|avawa iznosa poreza koji je naplativ na takvu
dobit. Prilikom odre|ivawa pomenutog prilago|avawa
uzima}e se u obzir ostale odredbe ovog sporazuma, a
nadle`ni organi Ugovornih dr`ava }e se po potrebi
uzajamno konsultovati.

^lan 10.

Dividende

(1) Dividende koje ispla}uje kompanija rezident Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, dividende se tako|e mogu oporezivati i u dr`avi
~iji je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u
skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik
dividendi rezident druge Dr`ave ugovornice, utvr|eni
porez ne mo`e biti ve}i od:

a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni
vlasnik kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje
direktno najmawe 20 procenata imovine kompanije koja
ispla}uje dividende.

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Ovaj stav ne uti~e na oporezivawe dobiti kompanije iz koje
se dividende ispla}uju.

(3) Izraz "dividende", u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
akcija ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu
potra`ivawa duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije
koji je poreski izjedna~en sa dohotkom od akcija u zakonima
dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i raspodjelu.

(4) Odredbe stavova 1 i 2 ne primjewuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, rezident Dr`ave ugovornice, obavqa poslovawe
u drugoj Dr`avi ugovornici ~iji je rezident kompanija koja
ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u
toj dr`avi, ili obavqa u toj drugoj dr`avi samostalne
li~ne djelatnosti iz stalne baze smje{tene u toj dr`avi, a
imovina u vezi s kojom se ispla}uju dividende stvarno
pripada toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom slu~aju
primjewuju se odredbe ~lana 7. ili 14, u zavisnosti od
slu~aja.

(5) Ako kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
ostvaruje dobit ili dohodak iz druge Dr`ave ugovornice, ta
druga dr`ava ne mo`e nametnuti porez na dividende koje
ispla}uje kompanija, osim ako se te dividende ispla}uju
rezidentu te druge dr`ave ili ako imovina na osnovu koje
se dividende ispla}uju stvarno pripada stalnoj jedinici
ili stalnoj bazi koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti
neraspodijeqenu dobit kompanije oporezovati porezom na
neraspodijeqenu dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene
dividende ili neraspodijeqena dobit u potpunosti ili
djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali
toj drugoj dr`avi.

^lan 11.

Kamata

(1) Kamata koja nastaje u Dr`avi ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge Dr`ave ugovornice mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, kamate se tako|e mogu oporezivati u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju i u skladu sa zakonima te dr`ave,
ali, ako je stvarni vlasnik kamate rezident druge Dr`ave
ugovornice, tako utvr|en porez ne mo`e prelaziti 10
procenata bruto iznosa kamate.

(3) Nezavisno od odredaba stava 2, vlada Dr`ave ugovornice
mo`e biti izuzeta od poreza u drugoj Dr`avi ugovornici u
odnosu na kamatu koju ostvari ta Vlada iz te druge dr`ave.

(4) Za potrebe stava 3, izraz "Vlada":
a) u slu~aju Bosne i Hercegovine ozna~ava i obuhvata:

(i) Vije}e ministara Bosne i Hercegovine,
(ii) Centralnu banku Bosne i Hercegovine i
(iii) Izvoznu kreditnu agenciju (IGA) Bosne i

Hercegovine;
(a) U slu~aju Malezije, ozna~ava Vladu Malezije i

obuhvata:
(i) vlade dr`ava;
(ii) lokalne vlasti,
(iii) Banku Negara Malezije i
(iv) Export-import banku Malezije Berhad (EXIM

Banka).
(5) Izraz "kamata" u ovom ~lanu ozna~ava prihod od

potra`ivawa duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
osigurana zalogom i da li se na osnovu wega sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a posebno prihod od dr`avnih
hartija od vrijednosti i prihod od dr`avnih obveznica ili
obveznica zajma, ukqu~uju}i premije i nagrade na takve
hartije od vrijednosti, obveznice ili obveznice zajma.
Zatezna kamata se ne smatra kamatom u smislu ovog ~lana.

(6) Odredbe stavova 1 i 2 se ne primjewuju ako stvarni vlasnik
kamate, rezident Dr`ave ugovornice, obavqa poslovawe u
drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj kamata nastaje preko
stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi, ili obavqa u
toj drugoj dr`avi samostalne li~ne djelatnosti preko
stalne baze koja se nalazi u toj dr`avi, a potra`ivawe duga
na koji se pla}a kamata je stvarno povezano sa stalnom
jedinicom ili stalnom bazom. U tom slu~aju primjewuju se
odredbe ~lana 7. ili ~lana 14, u zavisnosti od slu~aja.

(7) Smatra se da kamata nastaje u Dr`avi ugovornici kada je
isplatilac kamate sama ta dr`ava, wena politi~ka
jedinica ili lokalna vlast, ustavno tijelo ili rezident te
dr`ave. Ako osoba koja pla}a kamatu, bez obzira na to da li
je rezident Dr`ave ugovornice, ima u toj Dr`avi
ugovornici stalnu jednicu ili stalnu bazu sa kojom je
povezan dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu snosi ta
stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata nastaje
u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jednica ili stalna baza.

(8) Ako se iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca
i stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}e osobe, imaju}i
u vidu potra`ivawe duga za koje se kamata pla}a, prelazi
iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i stvarnog
vlasnika, odredbe ovog ~lana primjewuju se samo na iznos
koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju,
prepla}eni iznos oporezuje se u skladu sa zakonima svake
Dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
sporazuma.

^lan 12.

Autorske naknade
(1) Autorske naknade koje nastaju u Dr`avi ugovornici i

pla}ene su rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Autorske naknade se mogu oporezivati i u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju u skladu sa zakonima te dr`ave,
ali, ako je stvarni vlasnik tih autorskih naknada rezident
druge ugovorne dr`ave, tako utvr|eni porez ne mo`e biti
ve}i od 8 procenata bruto iznosa autorskih naknada.

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu ozna~ava pla}awe
bilo koje vrste koja su primqena kao naknada za kori{tewe
ili za pravo kori{tewa autorskih prava na kwi`evno,
umjetni~ko ili nau~no djelo, ukqu~uju}i kinematografske
filmove ili filmove i trake za radijsko ili televizijsko
emitovawe, bilo kojeg patenta, za{titnog znaka, nacrta,
modela, plana, tajne formule ili procesa ili za
kori{}ewe opreme ili za informacije (know-how/znawe)
koje se odnose na industrijska, komercijalna ili nau~na
iskustva.
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(4) Odredbe stavova 1 i 2 se ne primjewuju ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident Dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jednice koja se nalazi u toj
drugoj Dr`avi ugovornici ili obavqa samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj
dr`avi, a pravo ili imovina u vezi s kojima se autorske
naknade pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj jednici ili
stalnoj bazi. U tom slu~aju primjewuju se odredbe ~lana 7.
ili ~lana 14, u zavisnosti od slu~aja.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u Dr`avi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dr`ava, wena politi~ka
jedinica ili lokalna vlast, ustavno tijelo ili rezident te
dr`ave. Ako se osoba koja pla}a autorske naknade, bez
obzira na to da li je rezident Dr`ave ugovornice, ima u
Dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi
sa kojom je nastala obaveza pla}awa autorskih naknada koje
snosi ta stalna jednica ili stalna baza, smatra se da
autorske naknade nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi stalna
jednica ili stalna baza.

(6) Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}e
osobe, imaju}i u vidu kori{tewe, pravo ili informaciju za
koje se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren
izme|u platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema,
odredbe ovog ~lana se primjewuju samo na iznos koji bi tada
bio dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje
se u skladu sa zakonima svake Dr`ave ugovornice, imaju}i u
vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 13.
Naknade za tehni~ke usluge

(1) Naknade za tehni~ke usluge, koje nastaju u Dr`avi
ugovornici i pla}aju se rezidentu druge Dr`ave
ugovornice mogu biti oporezovane u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takve nakande za tehni~ke usluge mogu biti
oporezovane i u Dr`avi ugovornici u kojoj nastaju i prema
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik tih naknada
za tehni~ke usluge rezident druge Dr`ave ugovornice, tako
nametnut porez ne mo`e biti ve}i od 10 procenata bruto
iznosa naknada za tehni~ke usluge.

(3) Izraz "naknade za tehni~ke usluge" u ovom ~lanu ozna~avaju
pla}awa bilo koje vrste bilo kojem licu, osim zaposlenog
kod lica koje vr{i pla}awe, za bilo koje usluge tehni~ke,
rukovodne ili konsultantske prirode.

(4) Odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana se ne primjewuju ako je
stvarni vlasnik naknada za tehni~ke usluge, rezident
Dr`ave ugovornice, i ako obavqa poslovawe u drugoj
Dr`avi ugovornici u kojoj nastaju naknade za tehni~ke
usluge preko stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi
ili obavqa u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dr`avi, a
nakande za tehni~ke usluge stvarno pripadaju toj stalnoj
jedinici ili stalnoj bazi. U tom slu~aju primjewuju se
odredbe ~lana 7. ili ~lana 14, u zavisnosti od slu~aja.

(5) Smatra se da naknade za tehni~ke usluge nastaju u Dr`avi
ugovornici kada je isplatilac rezident te dr`ave. Ako se
osoba koja pla}a naknade za tehni~ke usluge, bez obzira na
to da li je rezident Dr`ave ugovornice, ima u Dr`avi
ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom
je nastala obaveza pla}awa naknada za tehni~ke usluge koje
snosi ta stalna jednica ili stalna baza, smatra se da
autorske naknade nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi stalna
jednica ili stalna baza.

(6) Ako iznos naknada za tehni~ke usluge, zbog posebnog odnosa
izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u wih i
tre}e osobe, iz bilo kog razloga, prelazi iznos koji bi bio
ugovoren izme|u platioca i stvarnog vlasnika da takvog
odnosa nema, odredbe ovog ~lana se primjewuju samo na
iznos koji bi tada bio dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni
iznos oporezuje se u skladu sa zakonima svake Dr`ave
ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 14.
Samostalne li~ne djelatnosti

(1) Zavisno od odredaba ~lana 13, dohodak kojeg ostavari
rezident Dr`ave ugovornice od profesionalnih
djelatnosti ili od drugih samostalnih djelatnosti sli~ne
prirode oporezuje se samo u toj dr`avi, osim:
a) ako za obavqawe svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju

redovno koristi u drugoj Dr`avi ugovornici; u kom
slu~aju se samo onaj dio dohotka koji se mo`e pripisati
toj stalnoj bazi mo`e oporezovati u toj drugoj Dr`avi
ugovornici;

b) boravi u drugoj Dr`avi ugovornici na period ili
periode koji iznose ili prelaze ukupno 183 dana odnosne
fiskalne godine, u kom slu~aju samo onaj dio dohotka
ostvaren od djelatnosti obavqenih u toj drugoj Dr`avi
ugovornici mo`e se oporezovati u toj drugoj Dr`avi
ugovornici.

(2) Izraz "profesionalne djelatnosti" posebno obuhvata
nau~ne, kwi`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne
djelatnosti, kao i samostalne djelatnosti qekara,
pravnika, in`iwera, arhitekata, stomatologa i
ra~unovo|a.

^lan 15.
Radni odnos

(1) Zavisno od odredaba ~lanova 16, 18, 19, 20. i 21, plate,
naknade i ostala sli~na primawa koja ostvari rezident
Dr`ave ugovornice od rada oporezuje se samo u toj dr`avi,
osim ako se takav rad obavqa u drugoj Dr`avi ugovornici.
Ako se rad obavqa u drugoj Dr`avi ugovornici, takva
primawa se mogu oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Nezavisno od odredaba stava 1, primawa koja ostvari
rezident Dr`ave ugovornice iz radnog odnosa u drugoj
Dr`avi ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj
dr`avi ako su ispuweni slijede}i uslovi:
a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili

periodima koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu
bilo kojem periodu od dvanaest mjeseci koji po~iwe ili
se zavr{ava u odnosnoj fiskalnoj godini;

b) primawa se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave i

c) primawa ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

(3) Nezavisno od prethodnih odredaba ovog ~lana, primawa
ostvarena iz radnog odnosa na pomorskom brodu ili avionu
koje preduze}e Dr`ave ugovornice koristi u me|unarodnom
saobra}aju mogu se oporezivati u toj dr`avi.

^lan 16.
Naknade direktora

Naknade direktora i druga sli~na primawa koja ostvari
rezident Dr`ave ugovornice, u svojstvu ~lana odbora
direktora kompanije koja je rezident druge Dr`ave
ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 17.
Umjetnici i sportisti

(1) Nezavisno od odredaba ~lanova 14. i 15, dohodak kojeg
ostvari rezident Dr`ave ugovornice li~nim obavqawem
djelatnosti izvo|a~a kao {to je pozori{ni, filmski, ra-
dio ili televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista u
drugoj Dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj
dr`avi.

(2) Ako dohodak od li~no obavqenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u nego drugom licu, taj
se dohodak, nezavisno od odredaba ~lanova 7, 14. i 15, mo`e
oporezivati u Dr`avi ugovornici u kojoj su obavqene
djelatnosti izvo|a~a ili sportiste.

(3) Odredbe stavova 1 i 2 se ne primjewuju na dohodak od
aktivnosti koje izvo|a~ ili sportista obavi u Dr`avi
ugovornici ako je posjeta toj dr`avi u cijelosti ili ve}im
dijelom potpomognuta javnim fondovima druge Dr`ave
ugovornice ili wene politi~ke jedinice, lokalne vlasti
ili ustavnog tijela. U tom slu~aju, primawa ili dobit su



oporezive samo u Dr`avi ugovornici ~iji je izvo|a~ ili
sportista rezident.

^lan 18.
Penzije i anuiteti

(1) Zavisno od odredaba stava 2 ~lana 19, penzije i druga sli~na
primawa i anuiteti koja se ispla}uju rezidentu Dr`ave
ugovornice na osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se
samo u toj dr`avi.

(2) Izraz "anuitet" ozna~ava nazna~enu sumu plativu
periodi~no u odre|eno vrijeme tokom `ivota ili tokom
konkretnog ili perioda vremena koje se mo`e utvrditi pod
obavezom da se uzvrati pla}awem u odgovaraju}em i punom
iznosu u novcu ili u vrijednosti novca.

^lan 19.
Usluge za potrebe vlade

(1) a) Plate, naknade i druga sli~na primawa, osim penzija,
koje pla}a Dr`ava ugovornica, wena politi~ka
jedinica, lokalna vlast ili ustavno tijelo fizi~kom
licu za usluge u~iwene toj dr`avi, politi~koj
jedinici, lokalnoj vlasti ili ustavnom tijelu,
oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te plate, nagrade i druga sli~na primawa
oporezuju se samo u toj dr`avi ako su usluge u~iwene u toj
dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave i:
(i) dr`avqanin je te dr`ave, i
(ii) nije postalo dr`avqanin te dr`ave samo zbog

vr{ewa usluga.

(2) a) Svaka penzija koju fizi~kom licu pla}a Dr`ava
ugovornica, wena politi~ka jedinica, lokalna vlast
ili ustavno tijelo, direktno ili iz fondova za usluge
pru`enih dr`avi, politi~koj jedinici ili wenim
vlastima, oporezuje se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, ta penzija se oporezuje samo u drugoj Dr`avi
ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avqanin
te dr`ave.

(3) Odredbe ~lanova 15, 16, 17. i 18. se primjewuju na plate,
naknade i druga sli~na primawa i penzije koje se pla}aju za
usluge pru`ene u vezi s poslovawem koje obavqa Dr`ava
ugovornica, wena politi~ka jedinica, lokalna vlast ili
ustavno tijelo.

^lan 20.
Studenti i lica na obuci

Fizi~ko lice koje jeste rezident Dr`ave ugovornice
neposredno prije odlaska u drugu Dr`avu ugovornicu i boravi
privremeno u drugoj dr`avi samo:

(a) kao student na priznatom univerzitetu, kolexu, {koli
ili drugoj sli~noj priznatoj obrazovnoj ustanovi;

(b) kao lice na poslovnoj ili tehni~koj paksi, ili
(c) kao primalac granta, naknada ili nagrade za primarnu

svrhu studirawa, istra`ivawa ili obuke od vlade bilo
koje od dr`ava ili od nau~ne, obrazovne, religijske ili
dobrotovorne organizacije ili prema programu
tehni~ke pomo}i u koju je stupila vlada jedne od dra`va,
se izuzima o oporezivawa u toj drugoj dr`avi za:
(i) sve doznake iz inostranstva u svrhu izdr`avawa,

obrazovawa, studirawa, istra`ivawa ili obuke, i
(ii) iznos takvog granta, naknada ili nagrada.

^lan 21.
Nastavnici i istra`iva~i

(1) Fizi~ko lice koje boravi u Dr`avi ugovornici radi
dr`awa nastave ili anga`ovawa u istra`iva~kom radu na
dr`avnom univerzitetu, kolexu, {koli ili drugoj
priznatoj obrazovnoj instituciji u toj dr`avi i koje je
rezident ili je neposredno prije tog boravka bilo rezident
druge Dr`ave ugovornice, izuzima se od oporezivawa u
prvospomenutoj Dr`avi ugovornici na primawa za takvu
nastavu ili istra`iva~ki rad za period koji nije du`i od
dvije godine od dana wegovog prvog boravka u tom ciqu, pod
uslovom da je ta primawa ostvarilo izvan te dr`ave.

(2) Odredbe stava 1 ne primjewuju na dohodak od istra`ivawa
ako je takvo istra`ivawe sprovedeno ne u javnom interesu
ve} prije svega za privatnu korist odre|enog lica ili
grupe lica.

^lan 22.
Ostali dohodak

(1) Dijelovi dohotka rezidenata Dr`ave ugovornice, bez
obzira na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1 ne primjewuju se na dohodak, osim na
dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2 ~lana
6, ako je primalac dohotka rezident Dr`ave ugovornice i
obavqa poslovawe u drugoj Dr`avi ugovornici preko
stalne jedinice koja se u woj nalazi ili obavqa samostalne
li~ne djelatnosti preko stalne baze koja se u woj nalazi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se dohodak pla}a stvarno
pripadaju toj stalnoj jednici ili stalnoj bazi. U tom
slu~aju primjewuju se odredbe ~lana 7. ili 14, u zavisnosti
od slu~aja.

(3) Nezavisno od odredaba stavova 1 i 2, dijelovi dohotka
rezidenata Dr`ave ugovornice, koji nisu regulisani u
prethodnim ~lanovima ovog sporazuma a nastaju u drugoj
Dr`avi ugovornici mogu tako|e biti oporezovani i u toj
drugoj dr`avi.

^lan 23.
Otklawawe dvostrukog oporezivawa

(1) Prema zakonima Malezije, vezano za priznawe kao kredita
malezijskog poreza plativog u bilo kojoj zemqi osim
Malezije, bosanskohercegova~ki porez plativ prema
zakonima Bosne i Hercegovine i u skladu sa ovim
sporazumom od strane rezidenta Malezije u odnosu na
dohodak ostvaren u Bosni i Hercegovini }e se priznati kao
kredit od malezijskog poreza plativog u odnosu na taj
dohodak. Ako je takav dohodak dividenda koju pla}a
rezident Malezije koji ne posjeduje mawe od 10 procenata
akcija koje nose pravo glasa kompanije koja pla}a
dividendu, kredit }e uzeti u obzir bosanskohercegova~ki
porez plativ od strane te kompanije u odnosu na wen
dohodak iz kojih se pla}a dividenda. Kredit ne}e pre}i onaj
dio malezijskog poreza, kako je izra~unat prije nego je
odbitak dat, a koji odgovara tom dijelu dohotka.

(2) U slu~aju rezidenta Bosne i Hercegovine, dvostruko
oporezivawe se otklawa na slijede}i na~in:
a) Ako rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak

ili dobit koji, u skladu s odredbama ovog sporazuma,
mogu biti oporezovani u Maleziji, Bosna i Hercegovina
priznaje:
- kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta

iznos jednak porezu na dohodak pla}en u Maleziji;
- kao odbitak od poreza na dobit tog rezidenta

iznos jednak porezu na dobit pla}en u Maleziji.
Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na dobit, kako je obra~unat
prije izv{enog odbijawa, koji odgovara, zavisno od
slu~aja, dohotku ili dobiti koji se mogu oporezivati u
Maleziji.

(b) Ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog sporazuma
dohodak ili dobit koje ostvari rezident Bosne i
Hercegovine izuzeti do poreza u Bosni i Hercegovini,
Bosna i Hercegovina mo`e, pri obra~unavawu poreza na
preostali dohodak ili dobit tog rezidenta, uzeti u obir
izuzeti dohodak ili dobit.

(3) Radi priznavawa kredita ili odbitaka u Dr`avi
ugovornici, smatra se da porez koji je pla}en u drugoj
Dr`avi ugovornici obuhvata i porez koji bi bio pla}en u
toj dr`avi da nije umawen ili otpisan u skladu sa wenim
zakonskim odredbama o poreskim poticajima.

^lan 24.
Jednak tretman

(1) Dr`avqani Dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj
Dr`avi ugovornici oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa
oporezivawem koje je druga~ije ili te`e od oporezivawa
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ili zahtjeva u vezi sa oporezivawem kojima dr`avqani
druge dr`ave u istim uslovima, a posebno u odnosu na
prebivali{te, podlije`u ili mogu podlijegati.

(2) Oporezivawe stalne jedinice koju preduze}e Dr`ave
ugovornice ima u drugoj Dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoqnije u toj drugoj dr`avi od oporezivawa preduze}a
te druge dr`ave koja obavqa iste djelatnosti. Ova odredba
ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje Dr`avu ugovornicu
da rezidentima druge Dr`ave ugovornice odobrava li~ne
naknade, olak{ice i umawewa za svrhe oporezivawa zbog
dru{tvenog statusa ili porodi~nih obaveza koje odobrava
svojim rezidentima.

(3) Kamata, autorske naknade, naknade za tehni~ke usluge i
druge isplate koje pla}a preduze}e Dr`ave ugovornice
rezidentu druge Dr`ave ugovornici, radi odre|ivawa
oporezivnih dohodaka tog preduze}a, odbijaju se pod istim
uslovima kao da su ispla}ene rezidentu prvospomenute
dr`ave, osim u slu~ajevima predvi|enim stavom 1 ~lana 9,
stavom 8 ~lana 11, stavom 6 ~lana 12, ili stavom 6 ~lana 13.
Tako|e, dugovi preduze}a Dr`ave ugovornice rezidentu
druge Dr`ave ugovornice, radi odre|ivawa oporezive
imovine tog preduze}a, odbijaju se pod istim uslovima kao
da su bili dogovoreni sa rezidentom prvospomenute
dr`ave.

(4) Preduze}a Dr`ave ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, direktno ili
indirektno, jedan ili vi{e rezidenata druge Dr`ave
ugovornice, u prvospomenutoj dr`avi ne podlije`u
oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa oporezivawem, koje je
druga~ije ili te`e od oporezivawa i zahtjeva u vezi sa
oporezivawem kome druga sli~na preduze}a prvospomenute
dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

(5) U ovom ~lanu, izraz "oporezivawe" ozna~ava poreze na koje
se primjewuje ovaj sporazum.

^lan 25.
Postupak zajedni~kog sporazumijevawa

(1) Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje Dr`ave
ugovornice dovode ili }e dovesti do toga da ne bude
oporezovana u skladu sa odredbama ovog sporazuma, ona
mo`e, bez obzira na pravna sredstva predvi|ena
unutra{wim zakonima tih dr`ava, izlo`iti svoj slu~aj
nadle`nom organu Dr`ave ugovornice ~iji je ona
dr`avqanin ili, ako wegov slu~aj potpada pod stav 1 ~lana
24, dr`avi ~iji je dr`avqanin. Slu~aj se mora iznijeti u
roku od tri godine od kada je prvi put primqena obavijest o
akciji koja je rezultirala oporezivawem koje nije u skladu
s odredbama ovog sporazuma.

(2) Nadle`ni organ }e, ako smatra da je prigovor opravdan i
ako nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg rje{ewa,
nastojati da rije{i slu~aj zajedni~kim dogovorom sa
nadle`nim organom druge Dr`ave ugovornice u ciqu
izbjegavawa oporezivawa koje nije u skladu sa odredbama
ovog sporazuma. Bilo koji sporazum koji se postigne }e se
sprovesti nezavisno od bilo kojih vremenskih ograni~ewa
u doma}em zakonu Dr`ava ugovornica.

(3) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica nastoja}e
zajedni~kim dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e
koje nastaju pri tuma~ewu ili primjeni ovog sporazuma.
Oni se mogu i savjetovati radi izbjegavawa dvostrukog
oporezivawa u slu~ajevima koji nisu predvi|eni u ovom
sporazumu.

(4) Nadle`ni organi Dr`avi ugovornica mogu me|usobno
komunicirati u svrhu postizawa sporazuma u smislu
prethodnih stavova.

^lan 26.
Razmjena informacija

(1) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica razmjewuju
informacije potrebne za primjenu odredaba ovog sporazuma
ili doma}eg zakona Dr`ava ugovornica koji se odnosi na
poreze obuhva}ene ovim sporazumom, ukoliko oporezivawe
predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti s ovim
sporazumom. Razmjena informacija nije ograni~ena ~lanom
1. Svaka informacija primqena od Dr`ave ugovornice

smatra se tajnom na isti na~in kao i informacija dobijena
u skladu sa doma}im zakonom te dr`ave i mo`e se
saop{titi samo licima ili organima (ukqu~uju}i sudove i
upravne organe) koji su nadle`ni za procjenu ili naplatu,
sprovo|ewe ili krivi~no gowewe, ili utvr|ivawe `albi u
odnosu na poreze pomenute u prvoj re~enici. Takva lica ili
vlasti }e koristiti informacije samo u te svrhe. Oni mogu
saop{titi te informacije u javnom sudskom postupku ili u
sudskim odlukama.

(2) Odredbe stava 1 ne}e se ni u kom slu~aju tuma~iti kao
obaveza Dr`ave ugovornice da:
a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili

upravnoj praksi te ili druge Dr`ave ugovornice;
b) daje informacije koje se ne mogu dobiti u skladu sa

zakonima ili u redovnom upravnom postupku te ili
druge Dr`ave ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu
ili trgovinski postupak ili informaciju ~ije bi
saop{tavawe bilo suprotno javnom poretku (ordre
public).

^lan 27.
^lanovi diplomatskih i konzularnih predstavni{tava
Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice

~lanova diplomatskih misija ili konzularnih
predstavni{tava prema op{tim pravilima me|unarodnog
prava ili odredaba posebnih sporazuma.

^lan 28.
Stupawe na snagu

(1) Ovaj sporazum stupa na snagu na datum na koji Dr`ave
ugovornice razmijene obavje{tewa diplomatskim putem
obavje{tavaju}i jedna drugu o obavqenoj posqedwoj stvari
koja je potrebna da se ovom sprazumu da pravna snaga u
Maleziji i u Bosni i Hercegovini, u zavisnosti od slu~aja,
po ~emu }e ovaj sporazum imati dejstvo:
(a) u Maleziji:

(i) u odnosu na malezijski porez, osim poreza na
dohodak od nafte, na poreze koji se name}u za svaku
godinu procjene koja po~iwe na dan ili nakon
prvog januara kalendarske godine nakon godine u
kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu;

(ii) u odnosu na porez na dohodak od nafte, na porez za
bilo koju godinu procjene koja po~iwe na dan ili
nakon prvog januara druge kalendarske godine
nakon godine u kojoj je ovaj sporazum stupio na
snagu.

(b) u Bosni i Hercegovini:
u odnosu na poreze na dohodak i na dobit, za svaku
fiskalnu godinu koja po~iwe prvog januara ili poslije
prvog januara kalendarske godine koja slijedi godinu u
kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu.

^lan 29.
Prestanak va`ewa

(1) Ovaj sporazum ostaje na snazi na neodre|eno vrijeme, ali
svaka od Dr`ava ugovornica mo`e raskinuti ovaj sporazum,
diplomatskim putem, davawem drugoj Dr`avi ugovornici
obavje{tewe o raskidu na dan ili prije 30. juna bilo koje
kalendarske godine nakon perioda od pet godina od datuma
na koji ovaj sporazum stupa na snagu. U tom slu~aju ovaj
sporazum prestaje da va`i:
(a) u Maleziji:

(i) u odnosu na malezijski porez, osim poreza na
dohodak od nafte, na poreze koji se name}u za svaku
godinu procjene koja po~iwe na dan ili nakon
prvog januara kalendarske godine nakon godine u
kojoj je dato obavje{tewe;

(ii) u odnosu na porez na dohodak do nafte, na porez za
bilo koju godinu procjene koja po~iwe na dan ili
nakon prvog januara druge kalendarske godine
nakon godine u kojoj je dato obavje{tewe.



(b) u Bosni i Hercegovini:
u odnosu na poreze na dohodak i dobit za svaku
fiskalnu godinu koja po~iwe prvog januara ili
poslije prvog januara kalendarske godine nakon
godine u kojoj je dato obvje{tewe o prestanku
va`ewa.

U potvrdu ~ega su doqe potpisani, punova`no za to
ovla{}eni, potpisali ovaj sporazum.

Sastavqeno na dan 21. mjeseca juna 2007. godine, u dva
originalna primjerka na malajskom, bosanskom/hrvat-
skom/srpskom i engleskom jeziku, od ~ega su svi tekstovi
podjednako vjerodostojni. U slu~aju neslagawa u tuma~ewu i
primjeni ovog sporazuma, mjerodavan je engleski tekst.

Za Bosnu i Hercegovinu
Dragan Vranki}, s. r.

Za Maleziju
Syed Hamid Albar, s. r.

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-23/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1188/11 od 21. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I MALEZIJE O IZBJEGAVANJU
DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJA UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Malezije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spre~avanja utaje

poreza u odnosu na poreze na dohodak, potpisan u Sarajevu, 21. juna 2007. godine, na bosanskom, hrvatskom, srpskom,
malajskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I MALEZIJE O
IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I

SPRE^AVANJA UTAJE POREZA U ODNOSU NA
POREZE NA DOHODAK

BOSNA I HERCEGOVINA
I
MALEZIJA
@ELE]I da zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu na poreze na
dohodak su se sporazumjele kako slijedi:

^lan 1.
Lica na koje se primjenjuje sporazum

Ovaj Sporazum se primjenjuje na lica koje su rezidenti jedne
ili obje Dr`ave ugovornice.

^lan 2.
Porezi na koje se primjenjuje sporazum

(1) Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak
nametnute od strane Dr`ave ugovornice ili njenih politi~kih
jedinica ili lokalne vlasti, nezavisno od na~ina naplate.

(2) Porezima na dohodak i na kapital smatraju se svi porezi koji
su nametnuti na ukupan dohodak ili na dijelove dohotka.

(3) Postoje}i porezi na koje }e se primjenjivati Sporazum su
posebno:
a) u Bosni i Hercegovini:

(i) porez na dohodak;
(ii) porez na dobit
(u daljem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez");

b) u Maleziji:
(i) porez na dohodak;
(ii) porez na dohodak od nafte
(u daljem tekstu: "malezijski porez")

(4) Sporazum se tako|e primjenjuje i na iste ili bitno sli~ne
poreze koji su poslije potpisivanja ovog sporazuma
nametnuti pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica obavijestiti }e jedni druge o
zna~ajnim promjenama u njihovim poreskim zakonima.

^lan 3.
Op{te definicije

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druk~ije ne
zahtijeva:
a) izraz"Bosna i Hercegovina" ozna~ava tritoriju Bosne i

Hercegovine, njeno teritorijalno more, kao i priobalne
oblasti nad kojima ona ima jurisdikciju i suverena prava
za svrhu istra`ivanja, iskori{tavanja i o~uvanja prirodnih
bogatstava, u skladu s Me|unarodnim zakonom;

b) izraz "Malezija" ozna~ava teritorije Federacije Malezije,
teritorijalne vode Malezije i morsko dno i tlo ispod dna
teritorijalnih voda i vazdu{ni prostor iznad tih oblasti, a
uklju~uje i bilo koju oblast izvan granica teritorijalnih
voda Malezije i morskog dna i tla ispod dna bilo koje
takve oblasti, koja jeste ili mo`e biti ozna~ena prema
zakonima Malezije i u skladu s me|unarodnim pravom
kao oblast nad kojom Malezija ima suverena prava ili
jurisdikciju u svrhu istra`ivanja i iskori{tavanja prirodnih
bogatstava, `ivih i ne`ivih;

c) izraz "Dr`ava ugovornica" i "druga Dr`ava ugovornica"
ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili Maleziju, u
zavisnosti od konteksta.

d) Izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine i
Republiku Srpsku, i Distrikt Br~ko;

e) izraz "lice" obuhvata fizi~ku osobu, kompaniju ili dru{tvo
lica;

f) izraz "kompanija" ozna~ava bilo koje pravno tijelo ili lice
koje se smatra pravnim licem u poreske svrhe;

g) izrazi " poduze}e Dr`ave ugovornice" i "poduze}e druge
Dr`ave ugovornice" ozna~avaju poduze}e kojim upravlja
rezident Dr`ave ugovornice dr`ave, odnosno rezident
druge Dr`ave ugovornice;

h) izraz "dr`avljanin" ozna~ava:
(i) bilo koje fizi~ko lice koje ima dr`avljanstvo Dr`ave

ugovornice dr`ave,
(ii) bilo koje pravno lice, partnerstvo ili udru`enje koje

takav svoj status sti~e prema va`e}im zakonima u
Dr`avi ugovornici;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom, ili avionom kojim upravlja poduze}e
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Dr`ave ugovornice, osim ako se pomorski brod ili avion
koriste isklju~ivo izme|u mjesta u drugoj Dr`avi
ugovornici;

j) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
(i) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo finansija i

trezora ili njegov ovla{teni predstavnik,
(ii) u Maleziji: Ministar finansija ili njegov ovla{teni

predstavnik;
(2) Prilikom primjene ovog sporazuma u bilo koje vrijeme od

strane Dr`ave ugovornice, svaki izraz koji u njemu nije
definisan }e, ukoliko kontekst ne zahtijeva druga~ije, imati u
to vrijeme zna~enje u skladu sa zakonom te dr`ave za
potrebe poreza na koje se ovaj sporazum primjenjuje. Svako
zna~enje u skladu sa va`e}im poreskim zakonima te dr`ave
ima prednost u odnosu na zna~enje koje tom izrazu daju
drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.
Rezident

(1) Za potrebe ovog sporazuma, izraz "rezident Dr`ave
ugovornice", ozna~ava lice koje u skladu sa zakonima te
dr`ave, podlije`e oporezivanju u toj dr`avi na osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta uprave ili bilo kojeg drugog
kriterija sli~ne prirode, i tako|e ozna~ava tu dr`avu, njenu
politi~ku jedinicu, lokalnu vlast ili ustavno tijelo. Me|utim,
ovaj izraz ne obuhvata bilo koje lice koje podlije`e
oporezivanju u toj dr`avi samo u odnosu na dohodak iz
izvora u toj dr`avi ili imovine koja se u njoj nalazi.

(2) Ako je u skladu sa odredbama stava 1 fizi~ko lice rezident
obje Dr`ave ugovornice, njegov status se odre|uje na
slijede}i na~in:
a) smatra se da je rezident samo one dr`ave u kojoj ima

stalno mjesto stanovanja; ako ima stalno mjesto
stanovanja u obje dr`ave, smatra se da je rezident dr`ave
sa kojom ima tje{nje li~ne i ekonomske veze (sredi{te
`ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident dr`ave u kojoj
ima uobi~ajeno mjesto stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ni
u jednoj od njih, smatra se rezidentom dr`ave ~iji je
dr`avljanin;

d) ako je dr`avljnin obje dr`ave ili ni jedne od njih, nadle`ni
organi Dr`ava ugovornica }e rije{iti pitanje zajedni~kim
dogovorom.

(3) Ako je u skladu sa odredbama stava 1 lice, osim fizi~kog
lica, rezident obje Dr`ave ugovornice, tada nadle`ni organi
Dr`ava ugovornica rje{avaju to pitanje me|usobnim
dogovorom.

^lan 5.
Stalna jedinica

(1) Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovanja kroz koje se poslovanje
poduze}a, u potpunosti ili djelimi~no, obavlja.

(2) Izraz "stalna jedinica" posebno podrazumijeva slijede}e:
a) sjedi{te uprave;
b) filijala;
c) poslovnica;
d) fabrika;
e) radionica, i
f) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mjesto

iskori{tavanja prirodnih bogatstava.
(3) Gradili{te, gra|evinski, instalacioni ili monta`ni projekti

predstavljaju stalnu jedinicu samo ako oni traju vi{e od
dvanaest mjeseci.

(4) Smatra se da poduze}e Dr`ave ugovornice ima stalnu
jedinicu u drugoj Dr`avi ugovornici ako vr{i nadzorne
aktivnosti u toj dr`avi du`e od dvanaest mjeseci u okviru
dvanaestomjese~nog perioda u vezi sa gradili{tem ili
gra|evinskim, instalacionim ili monta`nim projektom koji se
sprovodi u toj drugoj dr`avi.

(5) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ~lana, izraz "stalna
jedinica" ne podrazumijeva:
a) upotrebu objekata isklju~ivo u svrhu skladi{tenja,

izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja pripadaju
poduze}u;

b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripadaju poduze}u
isklju~ivo u svrhu skladi{tenja, izlaganja ili isporuke;

c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripadaju poduze}u
isklju~ivo u svrhe prera|ivanja od strane drugog
poduze}a;

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili prikupljanja informacija za
poduze}e;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja nekih drugih djelatnosti za poduze}e, koje su
privremenog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avanja stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u ta~kama a) do e), s
tim da je ukupna djelatnost stalnog mjesta poslovanja koja
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomo}nog
karaktera.

(6) Nezavisno od odredaba stavova 1 i 2, kada lice, osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primjenjuje
stav 7, djeluje u jednoj od dr`ava u ime poduze}a druge
dr`ave, smatra se da to poduze}e ime stalnu jedinicu u
prvopomenutoj dr`avi u odnosu na djelatnost koju to lice
obavlja za poduze}e, ako to lice:
(a) ima i uobi~ajeno koristi u prvopomenutoj dr`avi

ovla{tenje da zaklju~uje ugovore u ime poduze}a, osim
ako su djelatnosti tog lica ograni~ene na djelatnosti
navedene u stavu 4, koje, ako bi se obavljale preko stalnog
mjesta poslovanja, ne bi ovo stalno mjesto poslovanja
~inile stalnom jedinicom prema odredbama tog stava, ili

(b) nema takvo ovla{tenje, ali uobi~ajeno odr`ava u
prvopomenutoj dr`avi zalihu dobara ili robe koja pripada
poduze}u od kojeg on redovno izvr{ava narud`be u ime
tog poduze}a.

(7) Ne smatra se da poduze}e ima stalnu jedinicu u Dr`avi
ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili
drugog zastupnika sa samostalnim statusom, ukoliko ta lica
djeluju u okviru svojih uobi~ajenih poslovnih djelatnosti.

(8) ^injenica da kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge Dr`ave ugovornice ili koja obavlja poslovanje u toj
dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in) sama po sebi
nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

^lan 6.
Dohodak od nepokretne imovine

(1) Dohodak kojeg ostvari rezident Dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj Dr`avi ugovornici mo`e
se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje u skladu sa
zakonom Dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op{teg zakona o zemlji{noj svojini,
plodou`ivanje nepokretne imovine i prava na promjenjiva ili
stalna pla}anja kao naknade za iskori{tavanje ili prava na
iskori{tavanje mineralnih nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih
bogatstava; pomorski brodovi, rije~ni brodovi i avioni ne
smatraju se nepokretnom imovinom.

(3) Odredbe stava 1 primjenjuju se na dohodak koji se ostvari
neposrednim kori{}enjem, iznajmljivanjem ili drugim
na~inom kori{}enja nepokretne imovine.

(4) Odredbe stavova 1 i 3 primjenjuju se i na dohodak od
nepokretne imovine poduze}a i na dohodak od nepokretne
imovine koja se koristi za obavljanje samostalnih li~nih
djelatnosti.



^lan 7.
Dobit od poslovanja

(1) Dobit poduze}a Dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj
Dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi
ugovornici na pomenuti na~in, dobit poduze}a mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje u toj stalnoj jedinici.

(2) Zavisno od odredaba stava 3, kada poduze}e Dr`ave
ugovornice obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj Dr`avi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi
mogla ostvariti da je bilo odvojeno i posebno poduze}e koje
se bavi istim ili sli~nim djelatnostima, pod istim ili sli~nim
uvjetima i da je poslovala potpuno samostalno sa
poduze}em, ~ija je stalna jedinica.

(3) Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici
tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i tro{kove upravljanja i op{te administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu.

(4) Ako je uobi~ajeno da se u Dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti poduze}a na njegove posebne dijelove,
rje{enje iz stava 2 ovog ~lana ne sprije~ava tu Dr`avu
ugovornicu ta takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi dobit
koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele, me|utim,
treba biti takav da rezultat bude u skladu sa na~elima koja su
sadr`ana u ovom ~lanu.

(5) Ako su obavje{tenja dostupna nadle`nom organu nedovoljna
da se utvrdi dobit koja se pripisuje stalnoj jedinici poduze}a,
ovaj ~lan ne}e uticati na primjenu bilo kojeg zakona te
dr`ave koji se odnosi na utvr|ivanje poreske obaveze lica,
izvr{avanjem prava ili davanjem procjene od strane
nadle`nog organa, s tim da se primjenjuje Zakon, onoliko
koliko dostupno obavje{tenje nadle`nom organu to
omogu}ava, u skladu s principima ovog ~lana.

(6) Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za poduze}e.

(7) Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje stalnoj
jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
druga~ije.

(8) Kada dobit obuhvata pojedine dohotke koji su regulisani
drugim ~lanovima ovog sporazuma, odredbe ovog ~lana ne
uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
Brodski i avio prevoz

(1) Dobit poduze}a Dr`ave ugovornice od kori{tenja pomorskih
brodova ili aviona u me|unarodnom saobra}aju oporezuje se
samo u toj dr`avi.

(2) Stav 1 primjenjuje se i na u~e{}e u dobiti od kori{}enja
pomorskih brodova ili aviona koju ostvari poduze}e Dr`ave
ugovornice od u~e{}a u zajedni~kim fondovima,
zajedni~kom poslovanju ili me|unarodnoj poslovnoj
agenciji.

^lan 9.
Povezana poduze}a

(1) Ako:
a) poduze}e Dr`ave ugovornice u~estvuje posredno ili

neposredno u upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a
druge Dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju posredno ili neposredno u upravljanju,
kontroli ili imovini poduze}a Dr`ave ugovornice i
poduze}a druge Dr`ave ugovornice

i ako se u oba slu~aja, izme|u ta dva poduze}a, u njihovim
trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni ili
nametnuti uvjeti razlikuju od uvjeta koji bi bili dogovoreni
izme|u nezavisnih poduze}a, dobit koju bi, da nema tih
uvjeta, ostvarilo jedno od poduze}a, ali je zbog tih uvjeta

nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog poduze}a i
shodno tome oporezovati.

(2) Ako Dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te
dr`ave, i shodno tome oporezuje, dobit poduze}a druge
Dr`ave ugovornice koja je bila oporezovana u toj drugoj
dr`avi i tako uklju~ena dobit predstavlja dobit koju bi
ostvarilo poduze}e prvo-spomenute Dr`ave ugovornice da su
uvjeti dogovoreni izme|u ta dva poduze}a bili kao uvjeti
dogovoreni izme|u dva nezavisna poduze}a, onda }e ta
druga Dr`ava ugovornica u~initi odgovaraju}a
prilago|avanja iznosa poreza koji je naplativ na takvu dobit.
Prilikom odre|ivanja pomenutog prilago|avanja uzima}e se
u obzir ostale odredbe ovog sporazuma, a nadle`ni organi
Ugovornih dr`ava }e se po potrebi uzajamno konsultovati.

^lan 10.
Dividende

(1) Dividende koje ispla}uje kompanija rezident Dr`ave
ugovornice rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, dividende se tako|e mogu oporezivati i u dr`avi
~iji je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu
sa zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
rezident druge Dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od:
a) 5 procenata bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik

kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje direktno
najmanje 20 procenata imovine kompanije koja ispla}uje
dividende.

b) 10 procenata bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje dobiti kompanije iz koje
se dividende ispla}uju.

(3) Izraz "dividende", u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
akcija ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivanja
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je
poreski izjedna~en sa dohotkom od akcija u zakonima
dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i raspodjelu.

(4) Odredbe stavova 1 i 2 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
dividendi, rezident Dr`ave ugovornice, obavlja poslovanje u
drugoj Dr`avi ugovornici ~iji je rezident kompanija koja
ispla}uje dividende preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
dr`avi, ili obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze smje{tene u toj dr`avi, a imovina u
vezi s kojom se ispla}uju dividende stvarno pripada toj
stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom slu~aju primjenjuju se
odredbe ~lana 7. ili 14, u zavisnosti od slu~aja.

(5) Ako kompanija koja je rezident Dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge Dr`ave ugovornice, ta druga
dr`ava ne mo`e nametnuti porez na dividende koje ispla}uje
kompanija, osim ako se te dividende ispla}uju rezidentu te
druge dr`ave ili ako imovina na osnovu koje se dividende
ispla}uju stvarno pripada stalnoj jedinici ili stalnoj bazi koja
se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti neraspodijeljenu dobit
kompanije oporezovati porezom na neraspodijeljenu dobit
kompanije, ~ak i ako se ispla}ene dividende ili
neraspodijeljena dobit u potpunosti ili djelimi~no sastoje od
dobiti ili dohotka koji su nastali toj drugoj dr`avi.

^lan 11.
Kamata

(1) Kamata koja nastaje u Dr`avi ugovornici, a ispla}uje se
rezidentu druge Dr`ave ugovornice mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, kamate se tako|e mogu oporezivati u Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju i u skladu sa zakonima te dr`ave,
ali, ako je stvarni vlasnik kamate rezident druge Dr`ave
ugovornice, tako utvr|en porez ne mo`e prelaziti 10
procenata bruto iznosa kamate.

(3) Nezavisno od odredaba stava 2, vlada Dr`ave ugovornice
mo`e biti izuzeta od poreza u drugoj Dr`avi ugovornici u
odnosu na kamatu koju ostvari ta Vlada iz te druge dr`ave.

(4) Za potrebe stava 3, izraz "Vlada":
a) u slu~aju Bosne i Hercegovine ozna~ava i obuhvata:

(i) Vije}e ministara Bosne i Hercegovine,
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(ii) Centralnu banku Bosne i Hercegovine i
(iii) Izvoznu kreditnu agenciju (IGA) Bosne i

Hercegovine;
(a) U slu~aju Malezije, ozna~ava Vladu Malezije i obuhvata:

(i) vlade dr`ava;
(ii) lokalne vlasti,
(iii) Banku Negara Malezije i
(iv) Export-import banku Malezije Berhad (EXIM

Banka).
(5) Izraz "kamata" u ovom ~lanu ozna~ava prihod od

potra`ivanja duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
osigurana zalogom i da li se na osnovu njega sti~e pravo na
u~e{}e u dobiti du`nika, a posebno prihod od dr`avnih
hartija od vrijednosti i prihod od dr`avnih obveznica ili
obveznica zajma, uklju~uju}i premije i nagrade na takve
hartije od vrijednosti, obveznice ili obveznice zajma.
Zatezna kamata se ne smatra kamatom u smislu ovog ~lana.

(6) Odredbe stavova 1 i 2 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
kamate, rezident Dr`ave ugovornice, obavlja poslovanje u
drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj kamata nastaje preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dr`avi, ili obavlja u toj drugoj
dr`avi samostalne li~ne djelatnosti preko stalne baze koja se
nalazi u toj dr`avi, a potra`ivanje duga na koji se pla}a
kamata je stvarno povezano sa stalnom jedinicom ili stalnom
bazom. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lana 7. ili
~lana 14, u zavisnosti od slu~aja.

(7) Smatra se da kamata nastaje u Dr`avi ugovornici kada je
isplatilac kamate sama ta dr`ava, njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast, ustavno tijelo ili rezident te dr`ave. Ako osoba
koja pla}a kamatu, bez obzira na to da li je rezident Dr`ave
ugovornice, ima u toj Dr`avi ugovornici stalnu jednicu ili
stalnu bazu sa kojom je povezan dug na koji se pla}a
kamata, a tu kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalna baza,
smatra se da kamata nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna
jednica ili stalna baza.

(8) Ako se iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe,
imaju}i u vidu potra`ivanje duga za koje se kamata pla}a,
prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u platioca i stvarnog
vlasnika, odredbe ovog ~lana primjenjuju se samo na iznos
koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju,
prepla}eni iznos oporezuje se u skladu sa zakonima svake
Dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
sporazuma.

^lan 12.
Autorske naknade

(1) Autorske naknade koje nastaju u Dr`avi ugovornici i pla}ene
su rezidentu druge Dr`ave ugovornice mogu se oporezovati
u toj drugoj dr`avi.

(2) Autorske naknade se mogu oporezivati i u Dr`avi ugovornici
u kojoj nastaju u skladu sa zakonima te dr`ave, ali, ako je
stvarni vlasnik tih autorskih naknada rezident druge
ugovorne dr`ave, tako utvr|eni porez ne mo`e biti ve}i od 8
procenata bruto iznosa autorskih naknada.

(3) Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu ozna~ava pla}anje
bilo koje vrste koja su primljena kao naknada za kori{tenje
ili za pravo kori{tenja autorskih prava na knji`evno,
umjetni~ko ili nau~no djelo, uklju~uju}i kinematografske
filmove ili filmove i trake za radijsko ili televizijsko
emitovanje, bilo kojeg patenta, za{titnog znaka, nacrta,
modela, plana, tajne formule ili procesa ili za kori{}enje
opreme ili za informacije (know-how/znanje) koje se odnose
na industrijska, komercijalna ili nau~na iskustva.

(4) Odredbe stavova 1 i 2 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident Dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jednice koja se nalazi u toj
drugoj Dr`avi ugovornici ili obavlja samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, a
pravo ili imovina u vezi s kojima se autorske naknade
pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj jednici ili stalnoj bazi. U
tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lana 7. ili ~lana 14, u
zavisnosti od slu~aja.

(5) Smatra se da autorske naknade nastaju u Dr`avi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dr`ava, njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast, ustavno tijelo ili rezident te dr`ave. Ako se
osoba koja pla}a autorske naknade, bez obzira na to da li je
rezident Dr`ave ugovornice, ima u Dr`avi ugovornici stalnu
jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je nastala obaveza
pla}anja autorskih naknada koje snosi ta stalna jednica ili
stalna baza, smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi u
kojoj se nalazi stalna jednica ili stalna baza.

(6) Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe,
imaju}i u vidu kori{tenje, pravo ili informaciju za koje se
one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe
ovog ~lana se primjenjuju samo na iznos koji bi tada bio
dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake Dr`ave ugovornice, imaju}i u
vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 13.
Naknade za tehni~ke usluge

(1) Naknade za tehni~ke usluge, koje nastaju u Dr`avi
ugovornici i pla}aju se rezidentu druge Dr`ave ugovornice
mogu biti oporezovane u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takve nakande za tehni~ke usluge mogu biti
oporezovane i u Dr`avi ugovornici u kojoj nastaju i prema
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik tih naknada za
tehni~ke usluge rezident druge Dr`ave uggovornice, tako
nametnut porez ne mo`e biti ve}i od 10 procenata bruto
iznosa naknada za tehni~ke usluge.

(3) Izraz "naknade za tehni~ke usluge" u ovom ~lanu ozna~avaju
pla}anja bilo koje vrste bilo kojem licu, osim zaposlenog
kod lica koje vr{i pla}anje, za bilo koje usluge tehni~ke,
rukovodne ili konsultantske prirode.

(4) Odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana se ne primjenjuju ako je
stvarni vlasnik naknada za tehni~ke usluge, rezident Dr`ave
ugovornice, i ako obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju naknade za tehni~ke usluge preko
stalne jedinice koja se nalazi u toj dr`avi ili obavlja u toj
drugoj dr`avi samostalne li~ne djelatnosti iz stalne baze koja
se nalazi u toj dr`avi, a nakande za tehni~ke usluge stvarno
pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lana 7. ili ~lana 14, u zavisnosti od
slu~aja.

(5) Smatra se da naknade za tehni~ke usluge nastaju u Dr`avi
ugovornici kada je isplatilac rezident te dr`ave. Ako se
osoba koja pla}a naknade za tehni~ke usluge, bez obzira na
to da li je rezident Dr`ave ugovornice, ima u Dr`avi
ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je
nastala obaveza pla}anja naknada za tehni~ke usluge koje
snosi ta stalna jednica ili stalna baza, smatra se da autorske
naknade nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jednica ili
stalna baza.

(6) Ako iznos naknada za tehni~ke usluge, zbog posebnog
odnosa izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i
tre}e osobe, iz bilo kog razloga, prelazi iznos koji bi bio
ugovoren izme|u platioca i stvarnog vlasnika da takvog
odnosa nema, odredbe ovog ~lana se primjenjuju samo na
iznos koji bi tada bio dogovoren. U tom slu~aju, prepla}eni
iznos oporezuje se u skladu sa zakonima svake Dr`ave
ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 14.
Samostalne li~ne djelatnosti

(1) Zavisno od odredaba ~lana 13, dohodak kojeg ostavari
rezident Dr`ave ugovornice od profesionalnih djelatnosti ili
od drugih samostalnih djelatnosti sli~ne prirode oporezuje se
samo u toj dr`avi, osim:
a) ako za obavljanje svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju

redovno koristi u drugoj Dr`avi ugovornici; u kom slu~aju
se samo onaj dio dohotka koji se mo`e pripisati toj stalnoj
bazi mo`e oporezovati u toj drugoj Dr`avi ugovornici;

b) boravi u drugoj Dr`avi ugovornici na period ili periode
koji iznose ili prelaze ukupno 183 dana odnosne fiskalne
godine, u kom slu~aju samo onaj dio dohotka ostvaren od



djelatnosti obavljenih u toj drugoj Dr`avi ugovornici
mo`e se oporezovati u toj drugoj Dr`avi ugovornici.

(2) Izraz "profesionalne djelatnosti" posebno obuhvata nau~ne,
knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne djelatnosti,
kao i samostalne djelatnosti ljekara, pravnika, in`injera,
arhitekata, stomatologa i ra~unovo|a.

^lan 15.

Radni odnos
(1) Zavisno od odredaba ~lanova 16, 18, 19, 20. i 21, plate,

naknade i ostala sli~na primanja koja ostvari rezident Dr`ave
ugovornice od rada oporezuje se samo u toj dr`avi, osim ako
se takav rad obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici. Ako se rad
obavlja u drugoj Dr`avi ugovornici, takva primanja se mogu
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Nezavisno od odredaba stava 1, primanja koja ostvari
rezident Dr`ave ugovornice iz radnog odnosa u drugoj
Dr`avi ugovornici oporezuju se samo u prvospomenutoj
dr`avi ako su ispunjeni slijede}i uvjeti:
a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili periodima

koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu bilo kojem
periodu od dvanaest mjeseci koji po~inje ili se zavr{ava u
odnosnoj fiskalnoj godini;

b) primanja se ispla}uju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dr`ave i

c) primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne baze
koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

(3) Nezavisno od prethodnih odredaba ovog ~lana, primanja
ostvarena iz radnog odnosa na pomorskom brodu ili avionu
koje poduze}e Dr`ave ugovornice koristi u me|unarodnom
saobra}aju mogu se oporezivati u toj dr`avi.

^lan 16.

Naknade direktora

Naknade direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident Dr`ave ugovornice, u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge Dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 17.

Umjetnici i sportisti
(1) Nezavisno od odredaba ~lanova 14. i 15, dohodak kojeg

ostvari rezident Dr`ave ugovornice li~nim obavljanjem
djelatnosti izvo|a~a kao {to je pozori{ni, filmski, radio ili
televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista u drugoj Dr`avi
ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Ako dohodak od li~no obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u nego drugom licu, taj se
dohodak, nezavisno od odredaba ~lanova 7, 14. i 15, mo`e
oporezivati u Dr`avi ugovornici u kojoj su obavljene
djelatnosti izvo|a~a ili sportiste.

(3) Odredbe stavova 1 i 2 se ne primjenjuju na dohodak od
aktivnosti koje izvo|a~ ili sportista obavi u Dr`avi
ugovornici ako je posjeta toj dr`avi u cijelosti ili ve}im
dijelom potpomognuta javnim fondovima druge Dr`ave
ugovornice ili njene politi~ke jedinice, lokalne vlasti ili
ustavnog tijela. U tom slu~aju, primanja ili dobit su
oporezive samo u Dr`avi ugovornici ~iji je izvo|a~ ili
sportista rezident.

^lan 18.

Penzije i anuiteti
(1) Zavisno od odredaba stava 2 ~lana 19, penzije i druga sli~na

primanja i anuiteti koja se ispla}uju rezidentu Dr`ave
ugovornice na osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se
samo u toj dr`avi.

(2) Izraz "anuitet" ozna~ava nazna~enu sumu plativu periodi~no
u odre|eno vrijeme tokom `ivota ili tokom konkretnog ili
perioda vremena koje se mo`e utvrditi pod obavezom da se
uzvrati pla}anjem u odgovaraju}em i punom iznosu u novcu
ili u vrijednosti novca.

^lan 19.
Usluge za potrebe vlade

(1) a) Plate, naknade i druga sli~na primanja, osim penzija,
koje pla}a Dr`ava ugovornica, njena politi~ka jedinica,
lokalna vlast ili ustavno tijelo fizi~kom licu za usluge
u~injene toj dr`avi, politi~koj jedinici, lokalnoj vlasti ili
ustavnom tijelu, oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te plate, nagrade i druga sli~na primanja
oporezuju se samo u toj dr`avi ako su usluge u~injene u toj
dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave i:
(i) dr`avljanin je te dr`ave, i
(ii) nije postalo dr`avljanin te dr`ave samo zbog

vr{enja usluga.
(2) a) Svaka penzija koju fizi~kom licu pla}a Dr`ava

ugovornica, njena politi~ka jedinica, lokalna vlast ili
ustavno tijelo, direktno ili iz fondova za usluge pru`enih
dr`avi, politi~koj jedinici ili njenim vlastima, oporezuje
se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, ta penzija se oporezuje samo u drugoj Dr`avi
ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avljanin te
dr`ave.

(3) Odredbe ~lanova 15, 16, 17. i 18. se primjenjuju na plate,
naknade i druga sli~na primanja i penzije koje se pla}aju za
usluge pru`ene u vezi s poslovanjem koje obavlja Dr`ava
ugovornica, njena politi~ka jedinica, lokalna vlast ili ustavno
tijelo.

^lan 20.
Studenti i lica na obuci

Fizi~ko lice koje jeste rezident Dr`ave ugovornice
neposredno prije odlaska u drugu Dr`avu ugovornicu i boravi
privremeno u drugoj dr`avi samo:

(a) kao student na priznatom univerzitetu, koled`u, {koli ili
drugoj sli~noj priznatoj obrazovnoj ustanovi;

(b) kao lice na poslovnoj ili tehni~koj paksi, ili
(c) kao primalac granta, naknada ili nagrade za primarnu

svrhu studiranja, istra`ivanja ili obuke od vlade bilo koje
od dr`ava ili od nau~ne, obrazovne, religijske ili
dobrotovorne organizacije ili prema programu tehni~ke
pomo}i u koju je stupila vlada jedne od dra`va, se izuzima
o oporezivanja u toj drugoj dr`avi za:
(i) sve doznake iz inostranstva u svrhu izdr`avanja,

obrazovanja, studiranja, istra`ivanja ili obuke, i
(ii) iznos takvog granta, naknada ili nagrada.

^lan 21.
Nastavnici i istra`iva~i

(1) Fizi~ko lice koje boravi u Dr`avi ugovornici radi dr`anja
nastave ili anga`ovanja u istra`iva~kom radu na dr`avnom
univerzitetu, koled`u, {koli ili drugoj priznatoj obrazovnoj
instituciji u toj dr`avi i koje je rezident ili je neposredno prije
tog boravka bilo rezident druge Dr`ave ugovornice, izuzima
se od oporezivanja u prvopomenutoj Dr`avi ugovornici na
primanja za takvu nastavu ili istra`iva~ki rad za period koji
nije du`i od dvije godine od dana njegovog prvog boravka u
tom cilju, pod uvjetom da je ta primanja ostvarilo izvan te
dr`ave.

(2) Odredbe stava 1 ne primjenjuju na dohodak od istra`ivanja
ako je takvo istra`ivanje sprovedeno ne u javnom interesu
ve} prije svega za privatnu korist odre|enog lica ili grupe
lica.

^lan 22.
Ostali dohodak

(1) Dijelovi dohotka rezidenata Dr`ave ugovornice, bez obzira
na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1 ne primjenjuju se na dohodak, osim na
dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2 ~lana
6, ako je primalac dohotka rezident Dr`ave ugovornice i
obavlja poslovanje u drugoj Dr`avi ugovornici preko stalne
jedinice koja se u njoj nalazi ili obavlja samostalne li~ne
djelatnosti preko stalne baze koja se u njoj nalazi, a pravo ili
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imovina na osnovu kojih se dohodak pla}a stvarno pripadaju
toj stalnoj jednici ili stalnoj bazi. U tom slu~aju primjenjuju
se odredbe ~lana 7. ili 14, u zavisnosti od slu~aja.

(3) Nezavisno od odredaba stavova 1 i 2, dijelovi dohotka
rezidenata Dr`ave ugovornice, koji nisu regulisani u
prethodnim ~lanovima ovog sporazuma a nastaju u drugoj
Dr`avi ugovornici mogu tako|e biti oporezovani i u toj
drugoj dr`avi.

^lan 23.
Otklanjanje dvostrukog oporezivanja

(1) Prema zakonima Malezije, vezano za priznanje kao kredita
malezijskog poreza plativog u bilo kojoj zemlji osim
Malezije, bosanskohercegova~ki porez plativ prema
zakonima Bosne i Hercegovine i u skladu sa ovim
sporazumom od strane rezidenta Malezije u odnosu na
dohodak ostvaren u Bosni i Hercegovini }e se priznati kao
kredit od malezijskog poreza plativog u odnosu na taj
dohodak. Ako je takav dohodak dividenda koju pla}a
rezident Malezije koji ne posjeduje manje od 10 procenata
akcija koje nose pravo glasa kompanije koja pla}a
dividendu, kredit }e uzeti u obzir bosanskohercegova~ki
porez plativ od strane te kompanije u odnosu na njen
dohodak iz kojih se pla}a dividenda. Kredit ne}e pre}i onaj
dio malezijskog poreza, kako je izra~unat prije nego je
odbitak dat, a koji odgovara tom dijelu dohotka.

(2) U slu~aju rezidenta Bosne i Hercegovine, dvostruko
oporezivanje se otklanja na slijede}i na~in:
a) Ako rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje dohodak ili

dobit koji, u skladu s odredbama ovog sporazuma, mogu
biti oporezovani u Maleziji, Bosna i Hercegovina
priznaje:
- kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta

iznos jednak porezu na dohodak pla}en u Maleziji;
- kao odbitak od poreza na dobit tog rezidenta iznos

jednak porezu na dobit pla}en u Maleziji.
Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na dobit, kako je obra~unat
prije izv{enog odbijanja, koji odgovara, zavisno od
slu~aja, dohotku ili dobiti koji se mogu oporezivati u
Maleziji.

(b) Ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog sporazuma
dohodak ili dobit koje ostvari rezident Bosne i
Hercegovine izuzeti do poreza u Bosni i Hercegovini,
Bosna i Hercegovina mo`e, pri obra~unavanju poreza na
preostali dohodak ili dobit tog rezidenta, uzeti u obir
izuzeti dohodak ili dobit.

(3) Radi priznavanja kredita ili odbitaka u Dr`avi ugovornici,
smatra se da porez koji je pla}en u drugoj Dr`avi ugovornici
obuhvata i porez koji bi bio pla}en u toj dr`avi da nije
umanjen ili otpisan u skladu sa njenim zakonskim
odredbama o poreskim poticajima.

^lan 24.
Jednak tretman

(1) Dr`avljani Dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj Dr`avi
ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa oporezivanjem
koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili zahtjeva u vezi
sa oporezivanjem kojima dr`avljani druge dr`ave u istim
uvjetima, a posebno u odnosu na prebivali{te, podlije`u ili
mogu podlijegati.

(2) Oporezivanje stalne jedinice koju poduze}e Dr`ave
ugovornice ima u drugoj Dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja poduze}a te
druge dr`ave koja obavlja iste djelatnosti. Ova odredba ne
mo`e se tuma~iti tako da obavezuje Dr`avu ugovornicu da
rezidentima druge Dr`ave ugovornice odobrava li~ne
naknade, olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja zbog
dru{tvenog statusa ili porodi~nih obaveza koje odobrava
svojim rezidentima.

(3) Kamata, autorske naknade, naknade za tehni~ke usluge i
druge isplate koje pla}a poduze}e Dr`ave ugovornice
rezidentu druge Dr`ave ugovornici, radi odre|ivanja
oporezivnih dohodaka tog poduze}a, odbijaju se pod istim
uvjetima kao da su ispla}ene rezidentu prvospomenute

dr`ave, osim u slu~ajevima predvi|enim stavom 1 ~lana 9,
stavom 8 ~lana 11, stavom 6 ~lana 12, ili stavom 6 ~lana 13.
Tako|e, dugovi poduze}a Dr`ave ugovornice rezidentu
druge Dr`ave ugovornice, radi odre|ivanja oporezive
imovine tog poduze}a, odbijaju se pod istim uvjetima kao da
su bili dogovoreni sa rezidentom prvospomenute dr`ave.

(4) Poduze}a Dr`ave ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, direktno ili indirektno,
jedan ili vi{e rezidenata druge Dr`ave ugovornice, u
prvospomenutoj dr`avi ne podlije`u oporezivanju ili
zahtjevu u vezi sa oporezivanjem, koje je druga~ije ili te`e
od oporezivanja i zahtjeva u vezi sa oporezivanjem kome
druga sli~na poduze}a prvospomenute dr`ave podlije`u ili
mogu podlijegati.

(5) U ovom ~lanu, izraz "oporezivanje" ozna~ava poreze na koje
se primjenjuje ovaj sporazum.

^lan 25.
Postupak zajedni~kog sporazumijevanja

(1) Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje Dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovana u
skladu sa odredbama ovog sporazuma, ona mo`e, bez obzira
na pravna sredstva predvi|ena unutra{njim zakonima tih
dr`ava, izlo`iti svoj slu~aj nadle`nom organu Dr`ave
ugovornice ~iji ona dr`avljanin ili, ako njegov slu~aj potpada
pod stav 1 ~lana 24, dr`avi ~iji je dr`avljanin. Slu~aj se mora
iznijeti u roku od tri godine od kada je prvi put primljena
obavijest o akciji koja je rezultirala oporezivanjem koje nije
u skladu s odredbama ovog sporazuma.

(2) Nadle`ni organ }e, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do odgovaraju}eg rje{enja,
nastojati da rije{i slu~aj zajedni~kim dogovorom sa
nadle`nim organom druge Dr`ave ugovornice u cilju
izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu sa odredbama
ovog sporazuma. Bilo koji sporazum koji se postigne }e se
sprovesti nezavisno od bilo kojih vremenskih ograni~enja u
doma}em zakonu Dr`ava ugovornica.

(3) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica nastoja}e zajedni~kim
dogovorom otkloniti te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se mogu i
savjetovati radi izbjegavanja dvostrukog oporezivanja u
slu~ajevima koji nisu predvi|eni u ovom sporazumu.

(4) Nadle`ni organi Dr`avi ugovornica mogu me|usobno
komunicirati u svrhu postizanja sporazuma u smislu
prethodnih statova.

^lan 26.
Razmjena informacija

(1) Nadle`ni organi Dr`ava ugovornica razmjenjuju informacije
potrebne za primjenu odredaba ovog sporazuma ili doma}eg
zakona Dr`ava ugovornica koji se odnosi na poreze
obuhva}ene ovim sporazumom, ukoliko oporezivanje
predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti s ovim
sporazumom. Razmjena informacija nije ograni~ena ~lanom
1. Svaka informacija primljena od Dr`ave ugovornice smatra
se tajnom na isti na~in kao i informacija dobijena u skladu sa
doma}im zakonom te dr`ave i mo`e se saop{titi samo licima
ili organima (uklju~uju}i sudove i upravne organe) koji su
nadle`ni za procjenu ili naplatu, sprovo|enje ili krivi~no
gonjenje, ili utvr|ivanje `albi u odnosu na poreze pomenute
u prvoj re~enici. Takva lica ili vlasti }e koristiti informacije
samo u te svrhe. Oni mogu saop{titi te informacije u javnom
sudskom postupku ili u sudskim odlukama.

(2) Odredbe stava 1 ne}e se ni u kom slu~aju tuma~iti kao
obaveza Dr`ave ugovornice da:
a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima ili upravnoj

praksi te ili druge Dr`ave ugovornice;
b) daje informacije koje se ne mogu dobiti u skladu sa

zakonima ili u redovnom upravnom postupku te ili druge
Dr`ave ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju bilo koju trgovinsku,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
trgovinski postupak ili informaciju ~ije bi saop{tavanje
bilo suprotno javnom poretku (ordre public).



^lan 27.
^lanovi diplomatskih i konzularnih predstavni{tava

Odredbe ovog sporazuma ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzularnih predstavni{tava
prema op{tim pravilima me|unarodnog prava ili odredaba
posebnih sporazuma.

^lan 28.
Stupanje na snagu

(1) Ovaj sporazum stupa na snagu na datum na koji Dr`ave
ugovornice razmijene obavje{tenja diplomatskim putem
obavje{tavaju}i jedna drugu o obavljenoj posljednjoj stvari
koja je potrebna da se ovom sprazumu da pravna snaga u
Maleziji i u Bosni i Hercegovini, u zavisnosti od slu~aja, po
~emu }e ovaj sporazum imati dejstvo:
(a) u Maleziji:

(i) u odnosu na malezijski porez, osim poreza na
dohodak od nafte, na poreze koji se name}u za
svaku godinu procjene koja po~inje na dan ili nakon
prvog januara kalendarske godine nakon godine u
kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu;

(ii) u odnosu na porez na dohodak od nafte, na porez za
bilo koju godinu procjene koja po~inje na dan ili
nakon prvog januara druge kalendarske godine
nakon godine u kojoj je ovaj sporazum stupio na
snagu.

(b) u Bosni i Hercegovini:
u odnosu na poreze na dohodak i na dobit, za svaku
fiskalnu godinu koja po~inje prvog januara ili poslije
prvog januara kalendarske godine koja slijedi godinu u
kojoj je ovaj sporazum stupio na snagu.

^lan 29.
Prestanak va`enja

(1) Ovaj sporazum ostaje na snazi na neodre|eno vrijeme, ali
svaka od Dr`ava ugovornica mo`e raskinuti ovaj sporazum,

diplomatskim putem, davanjem drugoj Dr`avi ugovornici
obavje{tenje o raskidu na dan ili prije 30. juna bilo koje
kalendarske godine nakon perioda od pet godina od datuma
na koji ovaj sporazum stupa na snagu. U tom slu~aju ovaj
sporazum prestaje da va`i:
(a) u Maleziji:

(i) u odnosu na malezijski porez, osim poreza na
dohodak od nafte, na poreze koji se name}u za
svaku godinu procjene koja po~inje na dan ili nakon
prvog januara kalendarske godine nakon godine u
kojoj je dato obavje{tenje;

(ii) u odnosu na porez na dohodak do nafte, na porez za
bilo koju godinu procjene koja po~inje na dan ili
nakon prvog januara druge kalendarske godine
nakon godine u kojoj je dato obavje{tenje.

(b) u Bosni i Hercegovini:
u odnosu na poreze na dohodak i dobit za svaku fiskalnu
godinu koja po~inje prvog januara ili poslije prvog januara
kalendarske godine nakon godine u kojoj je dato obvje{tenje
o prestanku va`enja.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, punova`no za to
ovla{}eni, potpisali ovaj sporazum.

Sastavljeno na dan 21. mjeseca juna 2007. godine, u dva
originalna primjerka na malajsko,
bosanskom/hrvatskom/srpskom i engleskom jeziku, od ~ega su
svi tekstovi podjednako vjerodostojni. U slu~aju neslaganja u
tuma~enju i primjeni ovog sporazuma, mjerodavan je engleski
tekst.

Za Bosnu i Hercegovinu
Dragan Vranki}, s. r.

Za Maleziju
Syed Hamid Albar, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-23/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-1066/11. od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj
28. prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O DODJELJIVANJU STATUSA ME\UNARODNE ORGANIZACIJE
ME\UNARODNOJ AKADEMIJI ZA BORBU PROTIV KORUPCIJE

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum o dodjeljivanju statusa me|unarodne organizacije Me|unarodnoj akademiji za borbu protiv korupcije,

sa~injen u Be~u, 2. rujna 2010. godine, na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i {panjolskom jeziku.
^lanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM

O DODJELJIVANJU STATUSA ME\UNARODNE
ORGANIZACIJE ME\UNARODNOJ AKADEMIJI ZA

BORBU PROTIV KORUPCIJE

STRANKE,
IMAJU]I U VIDU zna~ajan doprinos Ureda Ujedinjenih

naroda protiv droge i kriminala (UNODC) u borbi protiv
korupcije, kao za{titnika Konvencije Ujedinjenih naroda protiv
korupcije,

S OBZIROM NA pripreme izvr{ene na me|unarodnom
planu, a posebice na zna~ajne napore koje je u tijesnoj suradnji s
UNODC-om i drugim Strankama osniva~ima ulo`ila Republika

Austrija, s ciljem osnivanja Me|unarodne akademije za borbu
protiv korupcije, IACA(u daljnjem tekstu "Akademija"), kao i na
odlu~nu podr{ku koju joj pru`aju,

IMAJU]I U VIDU napore koje ve} du`e vrijeme ula`e
Me|unarodna organizacija kriminalisti~ke policije (INTER-
POL) i njenu stalnu podr{ku u izradi i provo|enju inicijativa s
ciljem preveniranja i borbe protiv korupcije {irom svijeta,

IMAJU]I U VIDU zna~ajnu potporu Europskog ureda za
suzbijanje prevara (OLAF) i drugih sudionka u ovom
zajedni~kom podhvatu,

NAGLA[AVAJU]I svjetski i globalni karakter ove
inicijative i zna~aj osiguranja zemljopisne raznolikosti,

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 51
Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4
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PREPOZNAJU]I zna~aj suradnje u zajedni~kim naporima,
globalno i regionalno, radi podr`avanja Konvencije Ujedinjenih
naroda protiv korupcije i drugih relevantnih me|unarodnih
instrumenata,

DIJELE]I iste ciljeve, u smislu tehni~ke pomo}i i ja~anja
kapaciteta kao klju~nih instrumenata u borbi protiv korupcije,

IMAJU]I U VIDU da su obrazovanje, stru~na obuka i
istra`ivanja u oblasti borbe protiv korupcije va`ne komponente
te tehni~ke pomo}i i ja~anja kapaciteta,

U @ELJI za ja~anjem njihovih zajedni~kih ciljeva kroz
uspostavu Akademije na temelju multilateralnog sporazuma
otvorenog dr`avama ~lanicama Ujedinjenih naroda i
me|uvladinim organizacijama (u daljnjem tekstu "me|unarodne
organizacije") i pozivaju}i ih da ujedine napore i postanu Stranke
u ovom Sporazumu,

ODGOVARAJU]I na poziv Republike Austrije o prihvatu
Akademije u Laxenburg-u, u blizini Be~a,

DOGOVORILE SU slijede}e:
^lanak I
Status

1. Ovaj Sporazum dodjeljuje Akademiji status me|unarodne
organizacije.

2. Akademija ima puni me|unarodni status pravne osobe
3. Akademija ima pravnu sposobnost za:

a) zaklju~ivanje ugovora;
b) nabavku pokretne i nepokretne imovine i raspolaganje

istom;
c) pokretanje pravnih postupaka;
d) poduzimanje svih ostalih mjera potrebnih za ispunjenje

njenih ciljeva i izvr{enje njenih aktivnosti.
4. Akademija funkcionira sukladno ovom Sporazumu.

^lanak II
Cilj i aktivnosti

1. Akademija ima za cilj da unaprijedi prevenciju u cilju
efikasnije i djelotvornije borbe protiv korupcije:
a) kroz edukacije i stru~ne obuke u borbi protiv korupcije;
b) poduzimanjem i omogu}avanjem istra`nih radova o svim

aspektima korupcije;
c) pru`anjem drugih relevantnih oblika tehni~ke pomo}i u

borbi protiv korupcije;
d) podsticanjem me|unarodne suradnje i umre`avanjem

rada u borbi protiv korupcije.
2. Aktivnosti Akademije po{tuju na~elo slobode obrazovanja,

zadovoljavaju najvi{e obrazovne i profesionalne standarde sa
globalnim i me|udisciplinarnim pristupom fenomenu
korupcije, vode}i ra~una o kulturnoj raznolikosti, jednakosti
me|u polovima i nedavnim zbivanjima zabilje`enim u
oblasti korupcije, na svjetskoj i regionalnoj razini.

^lanak III
Sjedi{te

1. Sukladno uvjetima dogovorenim izme|u Akademije i
Republike Austrije, odre|eno je da sjedi{te Akademije bude
u Laxenburg-u (Austrija).

2. Prema potrebi, Akademija mo`e osnivati obrazovne
ustanove i na drugim mjestima, kao podr{ku svojim
aktivnostima.

^lanak IV
Tijela

Akademija ima slijede}a tijela:
(a) Skup{tina Stranaka, u daljnjem tekstu: "Skup{tina";
(b) Upravni odbor, u daljnjem tekstu "Odbor";
(c) Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e;
(d) Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e;
(e) Dekan.

^lanak V
Skup{tina Stranaka

1. Za Stranke ovog Sporazuma, Skup{tina je tijelo u kojem se
konsultuju o op}oj politici Akademije i drugim pitanjima od
interesa u okviru pomenutog Sporazuma.

2. Skup{tina se sastoji od predstavnika Stranaka. Svaka Stranka
odre|uje jednog predstavnika koji }e djelovati kao ~lan
Skup{tine. Svaki ~lan Skup{tine raspola`e sa jednim glasom.

3. Konkretno, Skup{tina:
a) usvaja preporuke koje se odnose na politiku i upravljanje

Akademijom, za razmatranje od strane Vije}a;
b) usvaja program rada i bud`et Akademije, na prijedlog

Vije}a;
c) upu}uje pozive za prikupljanje sredstava za Akademiju,

sukladno ~lanku XI;
d) bira ~lanove Vije}a sukladno ~lanku VI;
e) odlu~uje o razrje{enju sa du`nosti ~lanova Vije}a sa

dvotre}inskom ve}inom;
f) prati napredak u aktivnostima Akademije, posebice na

temelju izvje{}a Vije}a,
g) odobrava me|unarodne sporazume;
h) odobrava osnivanje obrazovnih ustanova na drugim

mjestima.
4. Skup{tina se sastaje najmanje jedanput godi{nje i donosi

odluke jednostavnom ve}inom, osim ako nije druga~ije
predvi|eno u ovom Sporazumu. Ona usvaja poslovnik o
radu i bira ~lanove svoga ureda, uklju~uju}i predsjednika i
dva potpredsjednika. ^lanovi Vije}a i dekan, mogu
prisustvovati sjednicama Skup{tine, bez prava glasa.

^lanak VI
Upravni odbor

1. Akademijom upravlja Odbor sastavljen od 11 ~lanova
ukupno. Devet ~lanova bira Skup{tina uzimaju}i u obzir
njihove kvalifikacije i iskustvo, kao i princip pravedne
zemljopisne raspodjele. Osim toga, UNODC i Republika
Austrija imaju pravo da imenuju po jednog ~lana. ^lanovi
Odbora imaju pojedina~ni mandat u trajanju od {est godina i
mogu biti ponovo izabrani ili ponovo imenovani na jo{ samo
jedan mandat. U prvom izbornom krugu, pet ~lanova }e biti
izabrano samo na period od tri godine.

2. Konkretno, Odbor:
a) odlu~uje o strategiji, politikama i smjernicama za

aktivnosti Akademije;
b) usvaja pravila koja ure|uju rad Akademije, uklju~uju}i

propis o financijskim i kadrovskim pitanjima;
c) imenuje dekana na razdoblje od ~etiri godine koji se mo`e

obnoviti, ocjenjuje njegov rad i razrje{ava ga du`nosti,
ako je potrebito;

d) uspostavlja savjetodavna vije}a, samo po potrebi, i bira
njihove ~lanove;

e) bira ~lanove Vi{eg me|unarodnog savjetodavnog vije}a i
Me|unarodnog akademskog savjetodavnog vije}a,
uzimaju}i u obzir njihove kvalifikacije i iskustva, princip
pravedne zemljopisne raspodjele kao i jednakost me|u
polovima;

f) podnosi Skup{tini na usvajanje, program rada i bud`et
Akademije;

g) imenuje nezavisnog spoljnog revizora;
h) odobrava godi{nje ovjerene financijske izvje{taje

Akademije;
i) izvje{tava Skup{tinu o napretku rada Akademije;
j) razmatra preporuke Skup{tine na politiku i upravljanje

Akademije;
k) usvaja strategije i smjernice kako bi se osigurala

financijska sredstva za Akademiju, i poma`e dekanu u
njegovim nastojanjima u tom smjeru;

l) odre|uje uvjete prihvata u~esnika u obrazovnim
aktivnostima Akademije;

m) odobrava uspostavljanje odnosa suradnje sukladno
~lanku XIII;

n) podnosi skup{tini na odobrenje me|unarodne sporazume;
o) ocjenjuje rad Akademije na temelju izvje{}a dekana i

dostavlja preporuke u vezi sa istim.
3. Odbor se sastaje bar jednom godi{nje u sjedi{tu Akademije i

donosi odluke jednostavnom ve}inom glasova, osim ako nije
druga~ije predvi|eno u ovom Sporazumu. Svaki ~lan
raspola`e sa jednim glasom. Odbor usvaja poslovnik o radu,



bira ~lanove svog ureda, uklju~uju}i predsjednika i
potpredsjednika, a mo`e osnovati komitete koje smatra
potrebitim za dobro funkcioniranje Akademije.

^lanak VII
Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e

1. Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e koje broji do 15
~lanova, uglednih li~nosti sa izuzetnim kvalifikacijama u
raznim oblastima od va`nosti za rad Akademije, dostavlja
svoje mi{ljenje Odboru.

2. Uloga Vi{eg me|unarodnog savjetodavnog vije}a je da
razmatra rad Akademije i daje komentare i mi{ljenja o tome
kako zadovoljiti najvi{e standarde u ostvarenju cilja
Akademije.

3. ^lanovi Vi{eg me|unarodnog savjetodavnog vije}a imaju
pojedina~ni mandat u trajanju od {est godina i mogu biti
ponovo izabrani. U prvom izbornom krugu, bira se sedam
~lanova i to samo na razdoblje od tri godine.

4. Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e sastaje se najmanje
jednput godi{nje i donosi odluke jednostavnom ve}inom.
Svaki ~lan raspola`e sa jednim glasom. Vi{e me|unarodno
savjetodavno vije}e usvaja poslovnik o radu, bira ~lanove
svog ureda, uklju~uju}i predsjednika i potpredsjednika.

5. Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e mo`e preporu~iti
Odboru osobe koje zadovoljavaju kriterije iz stavka 1., u
cilju njihovog izbora u Vi{e me|unarodno savjetodavno
vije}e.

^lanak VIII
Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e

1. Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e koje broji do
15 ~lanova, eminentnih li~nosti iz akademske zajednice ili
stru~njaka sa najvi{im kvalifikacijama u oblasti prakse,
obuke i istra`ivanja u vezi sa borbom protiv korupcije i / ili
kaznenim pravosu|em, otkrivanjem i sankcioniranjem u vezi
sa korupcijom, kao i u drugim oblastima, va`nim za rad
Akademije, dostavlja svoje mi{ljenje Odboru.

2. ^lanovi Me|unarodnog akademskog savjetodavnog vije}a
imaju pojedina~ni mandat u trajanju od {est godina i mogu
biti ponovo izabrani. U prvom izbornom krugu, bira se
sedam ~lanova i to samo na period od tri godine.

3. Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e sastaje se
najmanje jednom godi{nje i donosi odluke jednostavnom
ve}inom. Svaki ~lan raspola`e sa jednim glasom.
Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e usvaja
poslovnik o radu, bira ~lanove svog ureda, uklju~uju}i
predsjednika i potpredsjednika.

4. Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e mo`e
preporu~iti Odboru osobe koje zadovoljavaju kriterije iz
stavka 1. u cilju njihovog izbora u Me|unarodno akademsko
savjetodavno vije}e.

^lanak IX
Dekan

1. Dekan je odgovoran za svakodnevno upravljanje
akademijom i njen osnovni program. Odgovaran je Odboru
kojem podnosi izvje{}e o radu.

2. Konkretno, dekan:
(a) predstavlja Akademiju u spoljnim odnosima;
(b) osigurava pravilno upravljanje Akademijom, uklju~uju}i

i upravljanje ljudskim i financijskim resursima;
(c) priprema program rada i bud`et Akademije na

razmatranje Odboru i usvajanje od strane Skup{tine.
Program rada obuhvata prioritete u oblasti istra`ivanja,
obuke, nastavnih programa i izrade pedago{kih
instrumenata;

(d) izvr{ava program rada i bud`et;
(e) podnosi Odboru godi{nja i posebna izvje{}a o radu

Akademije, kao i ovjereni godi{nji obra~un Akademije;
(f) podnosi Odboru na odobrenje uspostavljanje odnosa

suradnje, sukladno ~lanku XIII,
(g) uskla|uje rad akademije sa radom Stranaka u ovom

Sporazumu i radom drugih institucija, organizacija,
me|unarodnih i nacionalnih mre`a, i ako je potrebito,
uzima u obzir odgovaraju}e preporuke i smjernice

Skup{tine i Odbora, kao i mi{ljenja Vi{eg me|unarodnog
savjetodavnog vije}a i Me|unarodnog akademskog
savjetodavnog vije}a;

(h) sklapa ugovore i aran`mane u ime Akademije i pregovara
me|unarodne sporazume koji se dostavljaju Odboru na
razmatranje, a Skup{tini na usvajanje;

(i) aktivno tra`i odgovaraju}a financijska sredstva za
Akademiju i prihvata dobrovoljne doprinose u ime
Akademije, po{tivaju}i odgovaraju}e strategije i
smjernice Odbora, kao financijski propis;

(j) poduzima i druge poslove ili aktivnosti koje odredi
Odbor.

^lanak X
Nastavno i administrativno osoblje

1. Akademija nastoji zaposliti i zadr`ati u svojoj slu`bi
nastavno i administrativno osoblje sa najvi{im mogu}im
kvalifikacijama.

2. U cilju postizanja maksimalne efikasnosti i djelotvornosti,
Akademija izra|uje plan i zaklju~uje odgovaraju}e
aran`amane kako bi osigurala suradnju sa nastavnim
osobljem sa nepunim radnim vremenom ili gostima
predava~ima, te podstakla dr`ave, me|unarodne
organizacije, sveu~ili{ta i druge zainteresirane institucije, da
podr`e i uklju~e svoje osoblje u pomenutu suradnju,
uklju~uju}i i deta{iranje osoblja.

^lanak XI
Financiranje akademije

1. Ne dovode}i u pitanje svoj dugoro~ni cilj tj. financijsku
neovisnost, Akademija raspola`e sa slijede}im resursima:
(a) dobrovoljni doprinosi Stranaka u ovom Sporazumu;
(b) dobrovoljni doprinosi iz privatnog sektora i drugih

donatora;
(c) tro{kovi {kolovanja, naknade za u~estvovanje u

obrazovnim radionicama i uplate za tehni~ku pomo},
prihodi od publikacija i drugih usluga;

(d) Dobici od doprinosa, tro{kovi, naknade, uplate i prihodi i
druge naplate uklju~uju}i zaklade i dotacije.

2. Financijska godina Akademije po~inje 1. sije~nja i zavr{ava
31. prosinca.

3. Sukladno financijskim propisom kojeg je usvojio Odbor
primjenom to~ke (b), stavak 2., ~lanak VI, obra~uni
Akademije podlije`u godi{njoj nezavisnoj vanjskoj reviziji
koja zadovoljava najstro`ije standarde transparentnosti,
odgovornosti i legitimnosti.

4. Stranke u ovom Sporazumu podsti~u se na prikupljanje
sredstava za Akademiju, uklju~uju}i odr`avanje zajedni~ke
konferencije donatora.

^lanak XII
Konsultacije i razmjene informacija

1. Stranke u ovom Sporazumu uzajamno }e se obavje{tavati i
savjetovati po pitanjima koja se ti~u njihove suradnje u
okviru ovog Sporazuma, tokom sastanaka Skup{tine ili u
drugim okolnostima, prema potrebi.

2. Konsultacije i razmjene informacija i dokumenata prema
ovom ~lanku, vr{e se sukladno va`e}im propisima svake
Stranke o preno{enje informacija, i sukladno aran`manima
koje su Stranke odlu~ile sklopiti u cilju o~uvanja
povjerljivosti, ograni~enja u {irenju i sigurnosti
razmjenjivanih informacija. Svaki takav aran`man }e se
nastaviti primjenjivati i nakon raskidanja ovog Sporazuma,
~ak i nakon {to se jedna od Stranaka povu~e iz Sporazuma.

^lanak XIII
Odnosi suradnje

Akademija mo`e uspostaviti odnose suradnje sa dr`avama,
drugim me|unarodnim organizacijama, kao i sa javnim ili
privatnim subjektima koji mogu doprinijeti njenom radu.

^lanak XIV
Privilegije i imuniteti

1. Akademija, ~lanovi Skup{tine, ~lanovi Odbora, ~lanovi
Vi{eg me|unarodnog savjetodavnog vije}a, Me|unarodnog
akademskog savjetodavnog vije}a, dekan, osoblje i
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stru~njaci u`ivaju povlastice i imunitete dogovorene izme|u
Akademije i Republike Austrije.

2. Akademija mo`e sklopiti sporazume sa drugim dr`avama u
svrhu dodjele odgovaraju}ih povlastica i imuniteta.

^lanak XV
Odgovornost

Stranke u ovom Sporazumu nisu vezane, pojedina~no ili
skupno, za bilo kakav dug, odgovornost ili druge obveze
Akademije; u tu svrhu, u svaki sporazum kojeg Akademija
zaklju~i u smislu ~lanka XIV, uklju~uje se i odgovaraju}a izjava o
tome.

^lanak XVI
Izmjene i dopune

Ovaj Sporazum mo`e se mijenjati samo uz suglasnost svih
Stranaka u Sporazumu.

Ova suglasnost se u vidu pisane obavijesti dostavlja
depozitaru. Svaka izmjena i dopuna stupa na snagu ~im depozitar
primi obavijest od svih Stranaka u ovom Sporazumu, ili nekog
drugog datuma, shodno dogovoru Stranaka.

^lanak XVII
Prijelazne odredbe

1. Stranke prihvataju prelazne odredbe sadr`ane u
Memorandumu o osnivanju me|unarodne Akademije za
borbu protiv korupcije u Laxenburg-u (Austrija) 29. sije~nja
2010. godine, u svrhu osnivanja i otpo~injanja rada
Akademije, i suglasne su da ih se pridr`avaju do potpune
operativnosti tijela Akademije koja donose odluke.

2. Odluke koje se odnose na preuzete obveze s ciljem osnivanja
i otpo~injanja rada Akademije ili koje se ti~u odgovornosti
partnera (UNODC, Udruga "Prijatelji Akademije" ili
Republike Austrija), mo`e donijeti samo Odbor i to
jednoglasno.

^lanak XVIII
Stupanje na snagu i depozitar

1. Ovaj Sporazum je otvoren za potpis dr`avama ~lanicama
organizacije Ujedinjenih naroda (u daljnjem tekstu "dr`ave")
i me|uvladinim organizacijama (u daljnjem tekstu
"me|unarodne organizacije"), do 31. prosinca 2010. godine.
On podlije`e ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju.

2. Dr`ave i me|unarodne organizacije koje nisu potpisale ovaj
Sporazum mogu mu pristupiti kasnije.

3. Ovaj Sporazum stupa na snagu {ezdeset dana nakon datuma
deponovanja instrumenata o ratifikaciji, prihvatanju,
odobrenju ili pristupu triju dr`ava ili me|unarodnih
organizacija.

4. Za dr`ave ili me|unarodne organizacije koje su ga
ratificirale, prihvatile, odobrile ili su mu pristupile nakon

datuma njegovog stupanja na snagu, ovaj Sporazum stupa na
snagu {ezdeset dana nakon datuma polaganja dokumenta o
ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupanju.

5. Savezni ministar za europske i me|unarodne poslove
Republike Austrije je depozitar ovog Sporazuma.

^lanak XIX
Rje{avanje sporova

Ako se ne rije{i pregovorima ili nekim drugim dogovorenim
na~inom, spor izme|u Akademije i jedne od Stranaka iz ovog
Sporazuma, ili izme|u Stranaka u ovom Sporazumu, u vezi sa
njegovim tuma~enjem ili provo|enjem, ili tuma~enjem ili
provo|enjem svakog dodatnog sporazuma ili bilo kojeg pitanja
povezanog sa Akademijom ili odnosima izme|u Stranaka,
dostavlja se na definitivno rje{avanje sudu koji se sastoji od tri
arbitra. Svaka Stranka u sporu bira po jednog arbitra. Prva dva
arbitra }e izabrati tre}eg koji }e predsjedavati sudom. Ukoliko
jedna od Stranaka u sporu ne izabere svog arbitra u roku od {est
mjeseci nakon imenovanja arbitra druge Stranke, ili ako prva dva
arbitra ne postignu suglasnost o tre}em arbitru u roku od {est
mjeseci nakon njihovog imenovanja, drugog ili tre}eg arbitra
bira predsjednik Me|unarodnog suda pravde, na zahtjev jedne od
Stranaka u sporu.

^lanak XX
Povla~enje iz Sporazuma

1. Svaka Stranka u ovom Sporazumu mo`e se povu}i pisanom
obavije{}u depozitaru. Povla~enje stupa na snagu tri mjeseca
nakon prijema obavijesti od strane depozitara.

2. Ako jedna Stranka odustane od ovog Sporazuma, u tom
slu~aju, doprinos koji je dala prije stupanja na snagu
povla~enja, ne}e biti ni ograni~en ni umanjen, niti doveden u
pitanje na bilo koji na~in.

^lanak XXI
Raskid

1. Stranke u ovom Sporazuma mogu jednoglasno raskinuti ovaj
Sporazum, u bilo koje vrijeme, i raspustiti Akademiju
pisanom obavije{}u depozitaru. Sva imovina Akademije,
preostala nakon pla}anja zakonskih obveza, bi}e likvidirana
sukladno jednoglasnoj odluci Skup{tine.

2. Odredbe ovog Sporazuma }e se nastaviti primjenjivati i
nakon raskidanja istog, onoliko dugo koliko je potrebito da
se omogu}i uredna likvidacija imovine i ra~una.
Sastavljeno u Be~u, 2. rujna 2010. godine, na engleskom,

arapskom, kineskom, {panjolskom, francuskom i ruskom jeziku,
pri ~emu je svaki tekst jednako vjerodostojan.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-26/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1066/11 od 01. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O DODJEQIVAWU STATUSA ME\UNARODNE ORGANIZACIJE

ME\UNARODNOJ AKADEMIJI ZA BORBU PROTIV KORUPCIJE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o dodjeqivawu statusa me|unarodne organizacije Me|unarodnoj akademiji za borbu protiv

korupcije, sa~iwen u Be~u, 02. septembra 2010. godine, na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i {panskom
jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prevodu glasi:



SPORAZUM

O DODJEQIVAWU STATUSA ME\UNARODNE
ORGANIZACIJE ME\UNARODNOJ AKADEMIJI ZA

BORBU PROTIV KORUPCIJE

STRANE,
IMAJU]I U VIDU zna~ajan doprinos Ureda Ujediwenih

nacija protiv droge i kriminala (UNODC) u borbi protiv
korupcije, kao za{titnika Konvencije Ujediwenih nacija
protiv korupcije,

S OBZIROM NA pripreme izvr{ene na me|unarodnom
planu, a posebno na zna~ajne napore koje je u uskoj saradwi s
UNODC-om i drugim Stranama osniva~ima ulo`ila
Republika Austrija, s ciqem osnivawa Me|unarodne
akademije za borbu protiv korupcije, IACA (u daqwem tekstu
"Akademija"), kao i na odlu~nu podr{ku koju joj pru`aju,

IMAJU]I U VIDU napore koje ve} du`e vrijeme ula`e
Me|unarodna organizacija kriminalisti~ke policije
(INTERPOL) i wenu stalnu podr{ku u izradi i provo|ewu
inicijativa s ciqem prevenirawa i borbe protiv korupcije
{irom svijeta,

IMAJU]I U VIDU zna~ajnu podr{ku Evropskog ureda za
suzbijawe prevara (OLAF) i drugih sudionka u ovom
zajedni~kom poduhvatu,

NAGLA[AVAJU]I svjetski i globalni karakter ove
inicijative i zna~aj osigurawa geografske raznolikosti,

PREPOZNAVAJU]I zna~aj saradwe u zajedni~kim
naporima, globalno i regionalno, radi podr`avawa
Konvencije Ujediwenih nacija protiv korupcije i drugih
relevantnih me|unarodnih instrumenata,

DIJELE]I iste ciqeve, u smislu tehni~ke pomo}i i
ja~awa kapaciteta kao kqu~nih instrumenata u borbi protiv
korupcije,

IMAJU]I U VIDU da su obrazovawe, stru~na obuka i
istra`ivawa u oblasti borbe protiv korupcije va`ne
komponente te tehni~ke pomo}i i ja~awa kapaciteta,

U @EQI za ja~awem wihovih zajedni~kih ciqeva kroz
uspostavu Akademije na temequ multilateralnog sporazuma
otvorenog dr`avama ~lanicama Ujediwenih nacija i
me|uvladinim organizacijama (u daqwem tekstu "me|unarodne
organizacije") i pozivaju}i ih da ujedine napore i postanu
Strane u ovom Sporazumu,

ODGOVARAJU]I na poziv Republike Austrije o
prihvatu Akademije u Laxenburg-u, u blizini Be~a,

DOGOVORILE SU slijede}e:

^lan I

Status
1. Ovaj Sporazum dodjequje Akademiji status me|unarodne

organizacije.
2. Akademija ima puni me|unarodni status pravnog lica
3. Akademija ima pravnu sposobnost za:

a) zakqu~ivawe ugovora;
b) nabavku pokretne i nepokretne imovine i raspolagawe

istom;
c) pokretawe pravnih postupaka;
d) poduzimawe svih ostalih mjera potrebnih za ispuwewe

wenih ciqeva i izvr{ewe wenih aktivnosti,
4. Akademija funkcioni{e u skladu s ovim Sporazumom.

^lan II

Ciq i aktivnosti
1. Akademija ima za ciq da unaprijedi prevenciju u ciqu

efikasnije i djelotvornije borbe protiv korupcije:
a) kroz edukacije i stru~ne obuke u borbi protiv

korupcije;
b) poduzimawem i omogu}avawem istra`nih radova o svim

aspektima korupcije;

c) pru`awem drugih relevantnih oblika tehni~ke pomo}i
u borbi protiv korupcije;

d) poticawem me|unarodne saradwe i umre`avawem rada u
borbi protiv korupcije.

2. Aktivnosti Akademije po{tuju na~elo slobode
obrazovawa, zadovoqavaju najvi{e obrazovne i
profesionalne standarde sa globalnim i
me|udisciplinarnim pristupom fenomenu korupcije,
vode}i ra~una o kulturnoj raznolikosti, jednakosti me|u
polovima i nedavnim zbivawima zabiqe`enim u oblasti
korupcije, na svjetskom i regionalnom nivou.

^lan III
Sjedi{te

1. U skladu sa uslovima dogovorenim izme|u Akademije i
Republike Austrije, odre|eno je da sjedi{te Akademije
bude u Laxenburg-u (Austrija).

2. Prema potrebi, Akademija mo`e osnovati obrazovne
ustanove i na drugim mjestima, kao podr{ku svojim
aktivnostima.

^lan IV
Organi

Akademija ima slijede}a tijela:
(a) Skup{tina Strana, u daqwem tekstu: "Skup{tina";
(b) Upravni odbor, u daqwem tekstu "Odbor";
(c) Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e;
(d) Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e;
(e) Dekan.

^lan V
Skup{tina Strana

1. Za Strane ovog Sporazuma, Skup{tina je organ u kojem se
konsultuju o op{toj politici Akademije i drugim
pitawima od interesa u okviru pomenutog Sporazuma.

2. Skup{tina se sastoji od predstavnika Strana. Svaka
Strana odre|uje jednog predstavnika koji }e djelovati kao
~lan Skup{tine. Svaki ~lan Skup{tine raspola`e sa
jednim glasom.

3. Konkretno, Skup{tina:
a) usvaja preporuke koje se odnose na politiku i

upravqawe Akademijom, za razmatrawe od strane
Vije}a;

b) usvaja program rada i buxet Akademije, na prijedlog
Vije}a;

c) upu}uje pozive za prikupqawe sredstava za Akademiju, u
skladu sa ~lanom XI;

d) bira ~lanove Vije}a u skladu sa ~lanom VI;
e) odlu~uje o razrje{ewu sa du`nosti ~lanova Vije}a sa

dvotre}inskom ve}inom;
f) prati napredak u aktivnostima Akademije, posebno na

osnovu izvje{taja Vije}a,
g) odobrava me|unarodne sporazume;
h) odobrava osnivawe obrazovnih ustanova na drugim

mjestima.
4. Skup{tina se sastaje najmawe jednom godi{we i donosi

odluke jednostavnom ve}inom, osim ako nije druga~ije
predvi|eno u ovom Sporazumu. Ona usvaja poslovnik o radu
i bira ~lanove svog ureda, ukqu~uju}i predsjednika i dva
potpredsjednika. ^lanovi Vije}a i dekan, mogu
prisustvovati sjednicama Skup{tine, bez prava glasa.

^lan VI
Upravni odbor

1. Akademijom upravqa Odbor sastavqen od 11 ~lanova
ukupno. Devet ~lanova bira Skup{tina uzimaju}i u obzir
wihove kvalifikacije i iskustvo, kao i princip pravedne
geografske raspodjele. Osim toga, UNODC i Republika
Austrija imaju pravo da imenuju po jednog ~lana. ^lanovi
Odbora imaju pojedina~ni mandat u trajawu od {est godina
i mogu biti ponovo izabrani ili ponovo imenovani na jo{
samo jedan mandat. U prvom izbornom krugu, pet ~lanova }e
biti izabrano samo na period od tri godine.

2. Konkretno, Odbor:
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(a) odlu~uje o strategiji, politikama i smjernicama za
aktivnosti Akademije;

(b) usvaja pravila koja ure|uju rad Akademije, ukqu~uju}i
propis o finansijskim i kadrovskim pitawima;

(c) imenuje dekana na period od ~etiri godine koji se mo`e
obnoviti, ocjewuje wegov rad i razrje{ava ga du`nosti,
ako je potrebno;

(d) uspostavqa savjetodavna vije}a, samo po potrebi, i bira
wihove ~lanove;

(e) bira ~lanove Vi{eg me|unarodnog savjetodavnog vije}a
i Me|unarodnog akademskog savjetodavnog vije}a,
uzimaju}i u obzir wihove kvalifikacije i iskustva,
princip pravedne geografske raspodjele kao i
jednakost me|u polovima;

(f) podnosi Skup{tini na usvajawe, program rada i buxet
Akademije;

(g) imenuje nezavisnog vawskog revizora;
(h) odobrava godi{we ovjerene financijske izvje{taje

Akademije;
(i) izvje{tava Skup{tinu o napretku rada Akademije;
(j) razmatra preporuke Skup{tine na politiku i

upravqawe Akademije;
(k) usvaja strategije i smjernice kako bi se osigurala

finansijska sredstva za Akademiju, i poma`e dekanu u
wegovim nastojawima u tom smjeru;

(l) odre|uje uslove prihvata u~esnika u obrazovnim
aktivnostima Akademije;

(m) odobrava uspostavqawe odnosa saradwe u skladu sa
~lanom XIII;

(n) podnosi skup{tini na odobrewe me|unarodne
sporazume;

(o) ocjewuje rad Akademije na osnovu izvje{taja dekana i
dostavqa preporuke u vezi sa istim.

3. Odbor se sastaje bar jednom godi{we u sjedi{tu Akademije
i donosi odluke jednostavnom ve}inom glasova, osim ako
nije druga~ije predvi|eno u ovom Sporazumu. Svaki ~lan
raspola`e sa jednim glasom. Odbor usvaja poslovnik o radu,
bira ~lanove svog ureda, ukqu~uju}i predsjednika i
potpredsjednika, a mo`e osnovati komitete koje smatra
potrebnim za dobro funkcionisawe Akademije.

^lan VII
Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e

1. Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e koje broji do 15
~lanova, uglednih li~nosti sa izuzetnim kvalifikacijama
u raznim oblastima od va`nosti za rad Akademije,
dostavqa svoje mi{qewe Odboru.

2. Uloga Vi{eg me|unarodnog savjetodavnog vije}a je da
razmatra rad Akademije i daje komentare i mi{qewa o
tome kako zadovoqiti najvi{e standarde u ostvarewu ciqa
Akademije.

3. ^lanovi Vi{eg me|unarodnog savjetodavnog vije}a imaju
pojedina~ni mandat u trajawu od {est godina i mogu biti
ponovo izabrani. U prvom izbornom krugu, bira se sedam
~lanova i to samo na period od tri godine.

4. Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e sastaje se najmawe
jednom godi{we i donosi odluke jednostavnom ve}inom.
Svaki ~lan raspola`e sa jednim glasom. Vi{e me|unarodno
savjetodavno vije}e usvaja poslovnik o radu, bira ~lanove
svog ureda, ukqu~uju}i predsjednika i potpredsjednika.

5. Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e mo`e preporu~iti
Odboru osobe koje zadovoqavaju kriterije iz stava 1., u
ciqu wihovog izbora u Vi{e me|unarodno savjetodavno
vije}e.

^lan VIII
Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e

1. Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e koje broji do
15 ~lanova, eminentnih li~nosti iz akademske zajednice
ili stru~waka sa najvi{im kvalifikacijama u oblasti
prakse, obuke i istra`ivawa u vezi sa borbom protiv
korupcije i / ili krivi~nim pravosu|em, otkrivawem i
sankcionisawem u vezi sa korupcijom, kao i u drugim

oblastima, va`nim za rad Akademije, dostavqa svoje
mi{qewe Odboru.

2. ^lanovi Me|unarodnog akademskog savjetodavnog vije}a
imaju pojedina~ni mandat u trajawu od {est godina i mogu
biti ponovo izabrani. U prvom izbornom krugu, bira se
sedam ~lanova i to samo na period od tri godine.

3. Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e sastaje se
najmawe jednom godi{we i donosi odluke jednostavnom
ve}inom. Svaki ~lan raspola`e sa jednim glasom.
Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e usvaja
poslovnik o radu, bira ~lanove svog ureda, ukqu~uju}i
predsjednika i potpredsjednika.

4. Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e mo`e
preporu~iti Odboru osobe koje zadovoqavaju kriterije iz
stava 1., u ciqu wihovog izbora u Me|unarodno akademsko
savjetodavno vije}e.

^lan IX
Dekan

1. Dekan je odgovoran za svakodnevno upravqawe akademijom i
wen osnovni program. Odgovaran je Odboru kojem podnosi
izvje{taj o radu.

2. Konkretno, dekan:
(a) predstavqa Akademiju u vawskim odnosima;
(b) osigurava pravilno upravqawe Akademijom,

ukqu~uju}i i upravqawe qudskim i finansijskim
resursima;

(c) priprema program rada i buxet Akademije na
razmatrawe Odboru i usvajawe od strane Skup{tine.
Program rada obuhvata prioritete u oblasti
istra`ivawa, obuke, nastavnih programa i izrade
pedago{kih instrumenata;

(d) izvr{ava program rada i buxet;
(e) podnosi Odboru godi{we i posebne izvje{taje o radu

Akademije, kao i ovjereni godi{wi obra~un Akademije;
(f) podnosi Odboru na odobrewe uspostavqawe odnosa

saradwe, u skladu sa ~lanom XIII,
(g) uskla|uje rad akademije sa radom Strana u ovom

Sporazumu i radom drugih institucija, organizacija,
me|unarodnih i nacionalnih mre`a, i ako je potrebno,
uzima u obzir odgovaraju}e preporuke i smjernice
Skup{tine i Odbora, kao i mi{qewa Vi{eg
me|unarodnog savjetodavnog vije}a i Me|unarodnog
akademskog savjetodavnog vije}a;

(h) sklapa ugovore i aran`mane u ime Akademije i
pregovara me|unarodne sporazume koji se dostavqaju
Odboru na razmatrawe, a Skup{tini na usvajawe;

(i) aktivno tra`i odgovaraju}a finansijska sredstva za
Akademiju i prihvata dobrovoqne doprinose u ime
Akademije, po{tuju}i odgovaraju}e strategije i
smjernice Odbora, kao finansijski propis;

(j) poduzima i druge poslove ili aktivnosti koje odredi
Odbor.

^lan X
Nastavno i administrativno osobqe

1. Akademija nastoji zaposliti i zadr`ati u svojoj slu`bi
nastavno i administrativno osobqe sa najvi{im mogu}im
kvalifikacijama.

2. U ciqu postizawa maksimalne efikasnosti i
djelotvornosti, Akademija izra|uje plan i zakqu~uje
odgovaraju}e aran`amane kako bi osigurala saradwu sa
nastavnim osobqem sa nepunim radnim vremenom ili
gostima predava~ima, te podstakla dr`ave, me|unarodne
organizacije, univerzitete i druge zainteresirane
institucije, da podr`e i ukqu~e svoje osobqe u pomenutu
saradwu, ukqu~uju}i i deta{irawe osobqa.

^lan XI
Finansirawe akademije

1. Ne dovode}i u pitawe svoj dugoro~ni ciq tj.financijsku
neovisnost, Akademija raspola`e sa slijede}im resursima:
(a) dobrovoqni doprinosi Strana u ovom Sporazumu;



(b) dobrovoqni doprinosi iz privatnog sektora i drugih
donatora;

(c) tro{kovi {kolovawa, naknade za u~estvovawe u
obrazovnim radionicama i uplate za tehni~ku pomo},
prihodi od publikacija i drugih usluga;

(d) Dobici od doprinosa, tro{kovi, naknade, uplate i
prihodi i druge naplate ukqu~uju}i zaklade i dotacije.

2. Finansijska godinu Akademije po~iwe 1. januara i
zavr{ava 31. decembra.

3. U skladu sa finansijskim propisom kojeg je usvoji Odbor
primjenom ta~ke (b), stav 2., ~lan VI, obra~uni Akademije
podlije`u godi{woj nezavisnoj vawskoj reviziji koja
zadovoqava najstro`ije standarde transparentnosti,
odgovornosti i legitimnosti.

4. Strane u ovom Sporazumu podsti~u se na prikupqawe
sredstava za Akademiju, ukqu~uju}i odr`avawe zajedni~ke
konferencije donatora.

^lan XII
Konsultacije i razmjene informacija

1. Strane u ovom Sporazumu me|usobno }e se obavje{tavati i
savjetovati po pitawima koja se ti~u wihove saradwe u
okviru ovog Sporazuma, tokom sastanaka Skup{tine ili u
drugim okolnostima, prema potrebi.

2. Konsultacije i razmjene informacija i dokumenata prema
ovom ~lanu, vr{e se u skladu sa va`e}im propisima svake
Strane o preno{ewe informacija, i u skladu sa
aran`manima koje su Strane odlu~ile sklopiti u ciqu
o~uvawa povjerqivosti, ograni~ewa u {irewu i sigurnosti
razmjewivanih informacija. Svaki takav aran`man }e se
nastaviti primjewivati i nakon raskidawa ovog
Sporazuma, ~ak i nakon {to se jedna od Strana povu~e iz
Sporazuma.

^lan XIII
Odnosi saradwe

Akademija mo`e uspostaviti odnose saradwe sa dr`avama,
drugim me|unarodnim organizacijama, kao i sa javnim ili
privatnim subjektima koji mogu doprinijeti wenom radu.

^lan XIV
Privilegije i imuniteti

1. Akademija, ~lanovi Skup{tine, ~lanovi Odbora, ~lanovi
Vi{eg me|unarodnog savjetodavnog vije}a, Me|unarodnog
akademskog savjetodavnog vije}a, dekan, osobqe i
stru~waci u`ivaju povlastice i imunitete dogovorene
izme|u Akademije i Republike Austrije.

2. Akademija mo`e sklopiti sporazume sa drugim dr`avama u
svrhu dodjele odgovaraju}ih povlastica i imuniteta.

^lan XV
Odgovornost

Strane u ovom Sporazumu nisu vezane, pojedina~no ili
skupno, za bilo kakav dug, odgovornost ili druge obaveze
Akademije; u tu svrhu, u svaki sporazum kojeg Akademija
zakqu~i u smislu ~lana XIV, ukqu~uje se i odgovaraju}a izjava o
tome.

^lan XVI
Izmjene i dopune

Ovaj Sporazum mo`e se mijewati samo uz saglasnost svih
Strana u Sporazumu.

Ova saglasnost se u vidu pismene obavijesti dostavqa
depozitaru. Svaka izmjena i dopuna stupa na snagu ~im
depozitar primi obavijest od svih Strana u ovom Sporazumu,
ili nekod drugog datuma, shodno dogovoru Strana.

^lan XVII
Prelazne odredbe

1. Strane prihvataju prelazne odredbe sadr`ane u
Memorandumu o osnivawu me|unarodne Akademije za borbu
protiv korupcije u Laxenburg-u (Austrija) 29. januara 2010.

godine, u svrhu osnivawa i otpo~iwawa rada Akademije, i
saglasne su da ih se pridr`avaju do potpune operativnosti
tijela Akademije koja donose odluke.

2. Odluke koje se odnose na preuzete obaveze s ciqem
osnivawa i otpo~iwawa rada Akademije ili koje se ti~u
odgovornosti partnera (UNODC, Udru`ewe "Prijateqi
Akademije" ili Republike Austrija), mo`e donijeti samo
Odbor i to jednoglasno.

^lan XVIII
Stupawe na snagu i depozitar

1. Ovaj Sporazum je otvoren za potpis dr`avama ~lanicama
organizacije Ujediwenih nacija (u daqwem tekstu
"dr`ave") i me|uvladinim organizacijama (u daqwem
tekstu "me|unarodne organizacije"), do 31. decembra 2010.
godine. On podlije`e ratifikaciji, prihvatawu ili
odobrewu.

2. Dr`ave i me|unarodne organizacije koje nisu potpisale
ovaj Sporazum mogu mu pristupiti kasnije.

3. Ovaj Sporazum stupa na snagu {ezdeset dana nakon datuma
deponovawa instrumenata o ratifikaciji, prihvatawu,
odobrewu ili pristupu triju dr`ava ili me|unarodnih
organizacija.

4. Za dr`ave ili me|unarodne organizacije koje su ga
ratificirale, prihvatile, odobrile ili su mu pristupile
nakon datuma wegovog stupawa na snagu, ovaj Sporazum stu-
pa na snagu {ezdeset dana nakon datuma polagawa dokumenta
o ratifikaciji, prihvatu, odobrewu ili pristupawu.

5. Savezni ministar za evropske i me|unarodne poslove
Republike Austrije je depozitar ovog Sporazuma.

^lan XIX
Rje{avawe sporova

Ako se ne rije{i pregovorima ili nekim drugim
dogovorenim na~inom, spor izme|u Akademije i jedne od Strana
iz ovog Sporazuma, ili izme|u Strana u ovom Sporazumu, u vezi
sa wegovim tuma~ewem ili provo|ewem, ili tuma~ewem ili
provo|ewem svakog dodatnog sporazuma ili bilo kojeg pitawa
povezanog sa Akademijom ili odnosima izme|u Strana,
dostavqa se na definitivno rje{avawe sudu koji se sastoji od
tri arbitra. Svaka Strana u sporu bira po jednog arbitra. Prva
dva arbitra }e izabrati tre}eg koji }e predsjedavati sudom.
Ukoliko jedna od Strana u sporu ne izabere svog arbitra u roku
od {est mjeseci nakon imenovawa arbitra druge Strane, ili
ako prva dva arbitra ne postignu saglasnost o tre}em arbitru u
roku od {est mjeseci nakon wihovog imenovawa, drugog ili
tre}eg arbitra bira predsjednik Me|unarodnog suda pravde, na
zahtjev jedne od Strana u sporu.

^lan XX
Povla~ewe iz Sporazuma

1. Svaka Strana u ovom Sporazumu mo`e se povu}i pisanom
obavije{}u depozitaru. Povla~ewe stupa na snagu tri
mjeseca nakon prijema obavijesti od strane depozitara.

2. Ako jedna Strana odustane od ovog Sporazuma, u tom
slu~aju, doprinos koji je dala prije stupawa na snagu
povla~ewa, ne}e biti ni ograni~en ni umawen, niti
doveden u pitawe na bilo koji na~in.

^lan XXI
Raskid

1. Strane u ovom Sporazuma mogu jednoglasno raskinuti ovaj
Sporazum, u bilo koje vrijeme, i raspustiti Akademiju
pisanom obavije{}u depozitaru. Sva imovina Akademije,
preostala nakon pla}awa zakonskih obaveza, bi}e
likvidirana u skladu sa jednoglasnom odlukom Skup{tine.

2. Odredbe ovog Sporazuma }e se nastaviti primjewivati i
nakon raskidawa istog, onoliko dugo koliko je potrebno da
se omogu}i uredna likvidacija imovine i ra~una.
Sastavqeno u Be~u, 2. septembra 2010. godine, na engleskom,

arapskom, kineskom, {panskom, francuskom i ruskom jeziku,
pri ~emu je svaki tekst jednako vjerodostojan.

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 57
Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4
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^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-26/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1066/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O DODJELJIVANJU STATUSA ME\UNARODNE ORGANIZACIJE

ME\UNARODNOJ AKADEMIJI ZA BORBU PROTIV KORUPCIJE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o dodjeljivanju statusa me|unarodne organizacije Me|unarodnoj akademiji za borbu protiv korupcije,

sa~injen u Be~u, 2. septembra 2010. godine, na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i {panskom jeziku.
^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM
O DODJELJIVANJU STATUSA ME\UNARODNE

ORGANIZACIJE ME\UNARODNOJ AKADEMIJI ZA
BORBU PROTIV KORUPCIJE

STRANE,
IMAJU]I U VIDU zna~ajan doprinos Ureda Ujedinjenih

nacija protiv droge i kriminala (UNODC) u borbi protiv
korupcije, kao za{titnika Konvencije Ujedinjenih nacija protiv
korupcije,

S OBZIROM NA pripreme izvr{ene na me|unarodnom
planu, a posebno na zna~ajne napore koje je u uskoj saradnji s
UNODC-om i drugim Stranama osniva~ima ulo`ila Republika
Austrija, s ciljem osnivanja Me|unarodne akademije za borbu
protiv korupcije, IACA(u daljnjem tekstu "Akademija"), kao i na
odlu~nu podr{ku koju joj pru`aju,

IMAJU]I U VIDU napore koje ve} du`e vrijeme ula`e
Me|unarodna organizacija kriminalisti~ke policije (INTER-
POL) i njenu stalnu podr{ku u izradi i provo|enju inicijativa s
ciljem preveniranja i borbe protiv korupcije {irom svijeta,

IMAJU]I U VIDU zna~ajnu podr{ku Evropskog ureda za
suzbijanje prevara (OLAF) i drugih sudionka u ovom
zajedni~kom poduhvatu,

NAGLA[AVAJU]I svjetski i globalni karakter ove
inicijative i zna~aj osiguranja geografske raznolikosti,

PREPOZNAVAJU]I zna~aj saradnje u zajedni~kim
naporima, globalno i regionalno, radi podr`avanja Konvencije
Ujedinjenih nacija protiv korupcije i drugih relevantnih
me|unarodnih instrumenata,

DIJELE]I iste ciljeve, u smislu tehni~ke pomo}i i ja~anja
kapaciteta kao klju~nih instrumenata u borbi protiv korupcije,

IMAJU]I U VIDU da su obrazovanje, stru~na obuka i
istra`ivanja u oblasti borbe protiv korupcije va`ne komponente
te tehni~ke pomo}i i ja~anja kapaciteta,

U @ELJI za ja~anjem njihovih zajedni~kih ciljeva kroz
uspostavu Akademije na temelju multilateralnog sporazuma
otvorenog dr`avama ~lanicama Ujedinjenih nacija i
me|uvladinim organizacijama (u daljnjem tekstu "me|unarodne
organizacije") i pozivaju}i ih da ujedine napore i postanu Strane
u ovom Sporazumu,

ODGOVARAJU]I na poziv Republike Austrije o prihvatu
Akademije u Laxenburg-u, u blizini Be~a,

DOGOVORILE SU slijede}e:
^lan I
Status

1. Ovaj Sporazum dodjeljuje Akademiji status me|unarodne
organizacije.

2. Akademija ima puni me|unarodni status pravnog lica

3. Akademija ima pravnu sposobnost za:
a) zaklju~ivanje ugovora;
b) nabavku pokretne i nepokretne imovine i raspolaganje

istom;
c) pokretanje pravnih postupaka;
d) poduzimanje svih ostalih mjera potrebnih za ispunjenje

njenih ciljeva i izvr{enje njenih aktivnosti,
4. Akademija funkcioni{e u skladu s ovim Sporazumom.

^lan II
Cilj i aktivnosti

1. Akademija ima za cilj da unaprijedi prevenciju u cilju
efikasnije i djelotvornije borbe protiv korupcije:
a) kroz edukacije i stru~ne obuke u borbi protiv korupcije;
b) poduzimanjem i omogu}avanjem istra`nih radova o svim

aspektima korupcije;
c) pru`anjem drugih relevantnih oblika tehni~ke pomo}i u

borbi protiv korupcije;
d) poticanjem me|unarodne saradnje i umre`avanjem rada u

borbi protiv korupcije.
2. Aktivnosti Akademije po{tuju na~elo slobode obrazovanja,

zadovoljavaju najvi{e obrazovne i profesionalne standarde sa
globalnim i me|udisciplinarnim pristupom fenomenu
korupcije, vode}i ra~una o kulturnoj raznolikosti, jednakosti
me|u polovima i nedavnim zbivanjima zabilje`enim u
oblasti korupcije, na svjetskom i regionalnom nivou.

^lan III
Sjedi{te

1. U skladu sa uslovima dogovorenim izme|u Akademije i
Republike Austrije, odre|eno je da sjedi{te Akademije bude
u Laxenburg-u (Austrija).

2. Prema potrebi, Akademija mo`e osnovati obrazovne
ustanove i na drugim mjestima, kao podr{ku svojim
aktivnostima.

^lan IV
Organi

Akademija ima slijede}a tijela:
(a) Skup{tina Strana, u daljnjem tekstu: "Skup{tina";
(b) Upravni odbor, u daljnjem tekstu "Odbor";
(c) Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e;
(d) Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e;
(e) Dekan.

^lan V
Skup{tina Strana

1. Za Strane ovog Sporazuma, Skup{tina je organ u kojem se
konsultuju o op{toj politici Akademije i drugim pitanjima od
interesa u okviru pomenutog Sporazuma.

2. Skup{tina se sastoji od predstavnika Strana. Svaka Strana
odre|uje jednog predstavnika koji }e djelovati kao ~lan
Skup{tine. Svaki ~lan Skup{tine raspola`e sa jednim glasom.



3. Konkretno, Skup{tina:
a) usvaja preporuke koje se odnose na politiku i upravljanje

Akademijom, za razmatranje od strane Vije}a;
b) usvaja program rada i bud`et Akademije, na prijedlog

Vije}a;
c) upu}uje pozive za prikupljanje sredstava za Akademiju, u

skladu sa ~lanom XI;
d) bira ~lanove Vije}a u skladu sa ~lanom VI;
e) odlu~uje o razrje{enju sa du`nosti ~lanova Vije}a sa

dvotre}inskom ve}inom;
f) prati napredak u aktivnostima Akademije, posebno na

osnovu izvje{taja Vije}a,
g) odobrava me|unarodne sporazume;
h) odobrava osnivanje obrazovnih ustanova na drugim

mjestima.
4. Skup{tina se sastaje najmanje jednom godi{nje i donosi

odluke jednostavnom ve}inom, osim ako nije druga~ije
predvi|eno u ovom Sporazumu. Ona usvaja poslovnik o
radu i bira ~lanove svog ureda, uklju~uju}i predsjednika i
dva potpredsjednika. ^lanovi Vije}a i dekan, mogu
prisustvovati sjednicama Skup{tine, bez prava glasa.

^lan VI
Upravni odbor

1. Akademijom upravlja Odbor sastavljen od 11 ~lanova
ukupno. Devet ~lanova bira Skup{tina uzimaju}i u obzir
njihove kvalifikacije i iskustvo, kao i princip pravedne
geografske raspodjele. Osim toga, UNODC i Republika
Austrija imaju pravo da imenuju po jednog ~lana. ^lanovi
Odbora imaju pojedina~ni mandat u trajanju od {est godina i
mogu biti ponovo izabrani ili ponovo imenovani na jo{ samo
jedan mandat. U prvom izbornom krugu, pet ~lanova }e biti
izabrano samo na period od tri godine.

2. Konkretno, Odbor:
(a) odlu~uje o strategiji, politikama i smjernicama za

aktivnosti Akademije;
(b) usvaja pravila koja ure|uju rad Akademije, uklju~uju}i

propis o finansijskim i kadrovskim pitanjima;
(c) imenuje dekana na period od ~etiri godine koji se mo`e

obnoviti, ocjenjuje njegov rad i razrje{ava ga du`nosti,
ako je potrebno;

(d) uspostavlja savjetodavna vije}a, samo po potrebi, i bira
njihove ~lanove;

(e) bira ~lanove Vi{eg me|unarodnog savjetodavnog vije}a i
Me|unarodnog akademskog savjetodavnog vije}a,
uzimaju}i u obzir njihove kvalifikacije i iskustva, princip
pravedne geografske raspodjele kao i jednakost me|u
polovima;

(f) podnosi Skup{tini na usvajanje, program rada i bud`et
Akademije;

(g) imenuje nezavisnog vanjskog revizora;
(h) odobrava godi{nje ovjerene financijske izvje{taje

Akademije;
(i) izvje{tava Skup{tinu o napretku rada Akademije;
(j) razmatra preporuke Skup{tine na politiku i upravljanje

Akademije;
(k) usvaja strategije i smjernice kako bi se osigurala

finansijska sredstva za Akademiju, i poma`e dekanu u
njegovim nastojanjima u tom smjeru;

(l) odre|uje uslove prihvata u~esnika u obrazovnim
aktivnostima Akademije;

(m) odobrava uspostavljanje odnosa saradnje u skladu sa
~lanom XIII;

(n) podnosi skup{tini na odobrenje me|unarodne sporazume;
(o) ocjenjuje rad Akademije na osnovu izvje{taja dekana i

dostavlja preporuke u vezi sa istim.
3. Odbor se sastaje bar jednom godi{nje u sjedi{tu Akademije i

donosi odluke jednostavnom ve}inom glasova, osim ako nije
druga~ije predvi|eno u ovom Sporazumu. Svaki ~lan
raspola`e sa jednim glasom. Odbor usvaja poslovnik o radu,
bira ~lanove svog ureda, uklju~uju}i predsjednika i
potpredsjednika, a mo`e osnovati komitete koje smatra
potrebnim za dobro funkcionisanje Akademije.

^lan VII
Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e

1. Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e koje broji do 15
~lanova, uglednih li~nosti sa izuzetnim kvalifikacijama u
raznim oblastima od va`nosti za rad Akademije, dostavlja
svoje mi{ljenje Odboru.

2. Uloga Vi{eg me|unarodnog savjetodavnog vije}a je da
razmatra rad Akademije i daje komentare i mi{ljenja o tome
kako zadovoljiti najvi{e standarde u ostvarenju cilja
Akademije.

3. ^lanovi Vi{eg me|unarodnog savjetodavnog vije}a imaju
pojedina~ni mandat u trajanju od {est godina i mogu biti
ponovo izabrani. U prvom izbornom krugu, bira se sedam
~lanova i to samo na period od tri godine.

4. Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e sastaje se najmanje
jednom godi{nje i donosi odluke jednostavnom ve}inom.
Svaki ~lan raspola`e sa jednim glasom. Vi{e me|unarodno
savjetodavno vije}e usvaja poslovnik o radu, bira ~lanove
svog ureda, uklju~uju}i predsjednika i potpredsjednika.

5. Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e mo`e preporu~iti
Odboru osobe koje zadovoljavaju kriterije iz stava 1., u cilju
njihovog izbora u Vi{e me|unarodno savjetodavno vije}e.

^lan VIII
Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e

1. Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e koje broji do
15 ~lanova, eminentnih li~nosti iz akademske zajednice ili
stru~njaka sa najvi{im kvalifikacijama u oblasti prakse,
obuke i istra`ivanja u vezi sa borbom protiv korupcije i / ili
krivi~nim pravosu|em, otkrivanjem i sankcionisanjem u vezi
sa korupcijom, kao i u drugim oblastima, va`nim za rad
Akademije, dostavlja svoje mi{ljenje Odboru.

2. ^lanovi Me|unarodnog akademskog savjetodavnog vije}a
imaju pojedina~ni mandat u trajanju od {est godina i mogu
biti ponovo izabrani. U prvom izbornom krugu, bira se
sedam ~lanova i to samo na period od tri godine.

3. Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e sastaje se
najmanje jednom godi{nje i donosi odluke jednostavnom
ve}inom. Svaki ~lan raspola`e sa jednim glasom.
Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e usvaja
poslovnik o radu, bira ~lanove svog ureda, uklju~uju}i
predsjednika i potpredsjednika.

4. Me|unarodno akademsko savjetodavno vije}e mo`e
preporu~iti Odboru osobe koje zadovoljavaju kriterije iz
stava 1., u cilju njihovog izbora u Me|unarodno akademsko
savjetodavno vije}e.

^lan IX
Dekan

1. Dekan je odgovoran za svakodnevno upravljanje
akademijom i njen osnovni program. Odgovaran je Odboru
kojem podnosi izvje{taj o radu.

2. Konkretno, dekan:
(a) predstavlja Akademiju u vanjskim odnosima;
(b) osigurava pravilno upravljanje Akademijom, uklju~uju}i

i upravljanje ljudskim i finansijskim resursima;
(c) priprema program rada i bud`et Akademije na

razmatranje Odboru i usvajanje od strane Skup{tine.
Program rada obuhvata prioritete u oblasti istra`ivanja,
obuke, nastavnih programa i izrade pedago{kih
instrumenata;

(d) izvr{ava program rada i bud`et;
(e) podnosi Odboru godi{nje i posebne izvje{taje o radu

Akademije, kao i ovjereni godi{nji obra~un Akademije;
(f) podnosi Odboru na odobrenje uspostavljanje odnosa

saradnje, u skladu sa ~lanom XIII,
(g) uskla|uje rad akademije sa radom Strana u ovom

Sporazumu i radom drugih institucija, organizacija,
me|unarodnih i nacionalnih mre`a, i ako je potrebno,
uzima u obzir odgovaraju}e preporuke i smjernice
Skup{tine i Odbora, kao i mi{ljenja Vi{eg me|unarodnog
savjetodavnog vije}a i Me|unarodnog akademskog
savjetodavnog vije}a;
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(h) sklapa ugovore i aran`mane u ime Akademije i pregovara
me|unarodne sporazume koji se dostavljaju Odboru na
razmatranje, a Skup{tini na usvajanje;

(i) aktivno tra`i odgovaraju}a finansijska sredstva za
Akademiju i prihvata dobrovoljne doprinose u ime
Akademije, po{tuju}i odgovaraju}e strategije i smjernice
Odbora, kao finansijski propis;

(j) poduzima i druge poslove ili aktivnosti koje odredi
Odbor.

^lan X
Nastavno i administrativno osoblje

1. Akademija nastoji zaposliti i zadr`ati u svojoj slu`bi
nastavno i administrativno osoblje sa najvi{im mogu}im
kvalifikacijama.

2. U cilju postizanja maksimalne efikasnosti i djelotvornosti,
Akademija izra|uje plan i zaklju~uje odgovaraju}e
aran`amane kako bi osigurala saradnju sa nastavnim
osobljem sa nepunim radnim vremenom ili gostima
predava~ima, te podstakla dr`ave, me|unarodne
organizacije, univerzitete i druge zainteresirane institucije, da
podr`e i uklju~e svoje osoblje u pomenutu saradnju,
uklju~uju}i i deta{iranje osoblja.

^lan XI
Finansiranje akademije

1. Ne dovode}i u pitanje svoj dugoro~ni cilj tj.financijsku
neovisnost, Akademija raspola`e sa slijede}im resursima:
(a) dobrovoljni doprinosi Strana u ovom Sporazumu;
(b) dobrovoljni doprinosi iz privatnog sektora i drugih

donatora;
(c) tro{kovi {kolovanja, naknade za u~estvovanje u

obrazovnim radionicama i uplate za tehni~ku pomo},
prihodi od publikacija i drugih usluga;

(d) Dobici od doprinosa, tro{kovi, naknade, uplate i prihodi i
druge naplate uklju~uju}i zaklade i dotacije.

2. Finansijska godinu Akademije po~inje 1. januara i zavr{ava
31. decembra.

3. U skladu sa finansijskim propisom kojeg je usvoji Odbor
primjenom ta~ke (b), stav 2., ~lan VI, obra~uni Akademije
podlije`u godi{njoj nezavisnoj vanjskoj reviziji koja
zadovoljava najstro`ije standarde transparentnosti,
odgovornosti i legitimnosti.

4. Strane u ovom Sporazumu podsti~u se na prikupljanje
sredstava za Akademiju, uklju~uju}i odr`avanje zajedni~ke
konferencije donatora.

^lan XII
Konsultacije i razmjene informacija

1. Strane u ovom Sporazumu me|usobno }e se obavje{tavati i
savjetovati po pitanjima koja se ti~u njihove saradnje u
okviru ovog Sporazuma, tokom sastanaka Skup{tine ili u
drugim okolnostima, prema potrebi.

2. Konsultacije i razmjene informacija i dokumenata prema
ovom ~lanu, vr{e se u skladu sa va`e}im propisima svake
Strane o preno{enje informacija, i u skladu sa aran`manima
koje su Strane odlu~ile sklopiti u cilju o~uvanja
povjerljivosti, ograni~enja u {irenju i sigurnosti
razmjenjivanih informacija. Svaki takav aran`man }e se
nastaviti primjenjivati i nakon raskidanja ovog Sporazuma,
~ak i nakon {to se jedna od Strana povu~e iz Sporazuma.

^lan XIII
Odnosi saradnje

Akademija mo`e uspostaviti odnose saradnje sa dr`avama,
drugim me|unarodnim organizacijama, kao i sa javnim ili
privatnim subjektima koji mogu doprinijeti njenom radu.

^lan XIV
Privilegije i imuniteti

1. Akademija, ~lanovi Skup{tine, ~lanovi Odbora, ~lanovi
Vi{eg me|unarodnog savjetodavnog vije}a, Me|unarodnog
akademskog savjetodavnog vije}a, dekan, osoblje i
stru~njaci u`ivaju povlastice i imunitete dogovorene izme|u
Akademije i Republike Austrije.

2. Akademija mo`e sklopiti sporazume sa drugim dr`avama u
svrhu dodjele odgovaraju}ih povlastica i imuniteta.

^lan XV
Odgovornost

Strane u ovom Sporazumu nisu vezane, pojedina~no ili
skupno, za bilo kakav dug, odgovornost ili druge obaveze
Akademije; u tu svrhu, u svaki sporazum kojeg Akademija
zaklju~i u smislu ~lana XIV, uklju~uje se i odgovaraju}a izjava o
tome.

^lan XVI
Izmjene i dopune

Ovaj Sporazum mo`e se mijenjati samo uz saglasnost svih
Strana u Sporazumu.

Ova saglasnost se u vidu pismene obavijesti dostavlja
depozitaru. Svaka izmjena i dopuna stupa na snagu ~im depozitar
primi obavijest od svih Strana u ovom Sporazumu, ili nekod
drugog datuma, shodno dogovoru Strana.

^lan XVII
Prelazne odredbe

1. Strane prihvataju prelazne odredbe sadr`ane u
Memorandumu o osnivanju me|unarodne Akademije za
borbu protiv korupcije u Laxenburg-u (Austrija) 29. januara
2010. godine, u svrhu osnivanja i otpo~injanja rada
Akademije, i saglasne su da ih se pridr`avaju do potpune
operativnosti tijela Akademije koja donose odluke.

2. Odluke koje se odnose na preuzete obaveze s ciljem
osnivanja i otpo~injanja rada Akademije ili koje se ti~u
odgovornosti partnera (UNODC, Udru`enje "Prijatelji
Akademije" ili Republike Austrija), mo`e donijeti samo
Odbor i to jednoglasno.

^lan XVIII
Stupanje na snagu i depozitar

1. Ovaj Sporazum je otvoren za potpis dr`avama ~lanicama
organizacije Ujedinjenih nacija (u daljnjem tekstu "dr`ave") i
me|uvladinim organizacijama (u daljnjem tekstu
"me|unarodne organizacije"), do 31. decembra 2010.
godine. On podlije`e ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju.

2. Dr`ave i me|unarodne organizacije koje nisu potpisale ovaj
Sporazum mogu mu pristupiti kasnije.

3. Ovaj Sporazum stupa na snagu {ezdeset dana nakon datuma
deponovanja instrumenata o ratifikaciji, prihvatanju,
odobrenju ili pristupu triju dr`ava ili me|unarodnih
organizacija.

4. Za dr`ave ili me|unarodne organizacije koje su ga
ratificirale, prihvatile, odobrile ili su mu pristupile nakon
datuma njegovog stupanja na snagu, ovaj Sporazum stupa na
snagu {ezdeset dana nakon datuma polaganja dokumenta o
ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupanju.

5. Savezni ministar za evropske i me|unarodne poslove
Republike Austrije je depozitar ovog Sporazuma.

^lan XIX
Rje{avanje sporova

Ako se ne rije{i pregovorima ili nekim drugim dogovorenim
na~inom, spor izme|u Akademije i jedne od Strana iz ovog
Sporazuma, ili izme|u Strana u ovom Sporazumu, u vezi sa
njegovim tuma~enjem ili provo|enjem, ili tuma~enjem ili
provo|enjem svakog dodatnog sporazuma ili bilo kojeg pitanja
povezanog sa Akademijom ili odnosima izme|u Strana,
dostavlja se na definitivno rje{avanje sudu koji se sastoji od tri
arbitra. Svaka Strana u sporu bira po jednog arbitra. Prva dva
arbitra }e izabrati tre}eg koji }e predsjedavati sudom. Ukoliko
jedna od Strana u sporu ne izabere svog arbitra u roku od {est
mjeseci nakon imenovanja arbitra druge Strane, ili ako prva dva
arbitra ne postignu saglasnost o tre}em arbitru u roku od {est
mjeseci nakon njihovog imenovanja, drugog ili tre}eg arbitra
bira predsjednik Me|unarodnog suda pravde, na zahtjev jedne od
Strana u sporu.



^lan XX
Povla~enje iz Sporazuma

1. Svaka Strana u ovom Sporazumu mo`e se povu}i pisanom
obavije{}u depozitaru. Povla~enje stupa na snagu tri mjeseca
nakon prijema obavijesti od strane depozitara.

2. Ako jedna Strana odustane od ovog Sporazuma, u tom
slu~aju, doprinos koji je dala prije stupanja na snagu
povla~enja, ne}e biti ni ograni~en ni umanjen, niti doveden u
pitanje na bilo koji na~in.

^lan XXI
Raskid

1. Strane u ovom Sporazuma mogu jednoglasno raskinuti ovaj
Sporazum, u bilo koje vrijeme, i raspustiti Akademiju

pisanom obavije{}u depozitaru. Sva imovina Akademije,
preostala nakon pla}anja zakonskih obaveza, bi}e likvidirana
u skladu sa jednoglasnom odlukom Skup{tine.

2. Odredbe ovog Sporazuma }e se nastaviti primjenjivati i
nakon raskidanja istog, onoliko dugo koliko je potrebno da
se omogu}i uredna likvidacija imovine i ra~una.

Sastavljeno u Be~u, 2. septembra 2010. godine, na
engleskom, arapskom, kineskom, {panskom, francuskom i
ruskom jeziku, pri ~emu je svaki tekst jednako vjerodostojan.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-26/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-1118/11 od 8. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj
28. prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SAN MARINO O
UNAPRJE\ENJU I UZAJAMNOJ ZA[TITI INVESTICIJA

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike San Marino o unaprje|enju i uzajamnoj za{titi investicija,

potpisan u Rimu, 2. kolovoza 2011. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom, talijanskom i engleskom jeziku.
^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SAN
MARINO O UNAPRJE\ENJU I UZAJAMNOJ ZA[TITI

INVESTICIJA

Bosna i Hercegovina i Republika San Marino (u daljnjem
tekstu: "Ugovornice");

U `elji da unaprijede uzajamnu ekonomsku suradnju glede
investicija dr`avljana i pravnih osoba jedne Ugovornice na
teritoriju druge Ugovornice;

Znaju}i da }e dogovor o tretmanu tih investicija stimulirati
dotok privatnog kapitala i ekonomski razvitak Ugovornica;

Suglasiv{i se da }e stabilan okvir za investicije do
maksimuma dovesti efikasno kori{tenje ekonomskih resursa i
pobolj{ati `ivotni standard;

Sporazumjele su se kako slijedi:
^lanak 1.
Definicije

Za potrebe ovog Sporazuma:
1. Izraz "investicija" ozna~ava sve vrste sredstava koja se

investiraju s ciljem stjecanja ekonomske koristi ili s drugim
poslovnim ciljem od strane investitora jedne Ugovornice na
teritoriju druge Ugovornice sukladno zakonima i propisima
druge Ugovornice te, izme|u ostalog, uklju~uju i:
a) pokretnu i nepokretnu imovinu kao i druga stvarna prava

kao {to su hipoteke, zalo`na prava, jemstvo,
plodou`ivanje i sli~na prava;

b) dionice, vlasni~ke udjele, obveznice i druge oblike u~e{}a
u poduze}ima;

c) nov~ana potra`ivanja kao i druga potra`ivanja koja imaju
ekonomsku vrijednost;

d) prava intelektualnog vlasni{tva, kako su definirana u
multilateralnim sporazumima koji su zaklju~eni pod
pokroviteljstvom Svjetske organizacije za intelektualno

vlasni{tvo, u onoj mjeri u kojoj su obje Ugovornice
potpisnice istih, uklju~uju}i, ali ne ograni~avaju}i se na
prava industrijskog vlasni{tva, autorska prava i srodna
prava, robne `igove, patente, industrijski dizajn i tehni~ke
procese, prava na biljne vrste, znanje, poslovne tajne,
za{ti}ene nazive i ugled;

e) poslovne koncesije ste~ene zakonom ili ugovorom,
uklju~uju}i i koncesije za ispitivanje, uzgoj, va|enje i
eksploataciju prirodnih resursa.

Sve kasnije promjene oblika u kojemu su sredstva
investirana ili reinvestirana ne}e utjecati na njihov karakter
investicija pod uvjetom da je takva promjena sukladna
zakonima i propisima Ugovornice na ~ijem teritoriju se vr{i
investicija.

2. Izraz "investitor" ozna~ava:
a) Glede Bosne i Hercegovine:

(i) Fizi~ku osobu ~iji je status dr`avljana Bosne i
Hercegovine utemeljen na va`e}em zakonu u Bosni
i Hercegovini ukoliko ima prebivali{te ili sjedi{te
poslovanja u Bosni i Hercegovini;

(ii) Pravnu osobu koja je utemeljena sukladno va`e}im
zakonima u Bosni i Hercegovini, a ima svoje
registrirano sjedi{te, sredi{nju upravu ili glavno
mjesto poslovanja na teritoriju Bosne i
Hercegovine.

b) Glede Republike San Marino:
(i) Fizi~ku osobu koja ima dr`avljanstvo Republike

San Marino, a koje investira na teritorij druge
Ugovornice;

(ii) Pravnu osobu koja je utemeljena, ustanovljena ili
na drugi na~in propisno organizirana sukladno
zakonima i propisima Republike San Marino, koja
ima svoje sjedi{te i ostvaruje poslovnu aktivnost na
teritoriju Republike San Marino, a investira na
teritorij Bosne i Hercegovine;
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3. Izraz "dobit" ozna~ava prihod koji potje~e od investicije, a
koji uklju~uje, posebice ali ne i isklju~ivo, profit, dividende,
kamate, kapitalnu dobit, autorske honorare, isplate za
patentnu licencu i druge vrste naknada.

4. Izraz "bez odlaganja" ozna~ava razdoblje koji je obi~no
potrebito za okon~anje neophodnih formalnosti za isplatu
naknade ili za doznaku pla}anja. Ovo razdoblje }e za
pla}anje naknada po~injati na dan eksproprijacije, a za
doznaku pla}anja na dan podno{enja zahtjeva za
dozna~ivanje. Ni u kojem slu~aju, ovo razdoblje ne}e biti
du`e od jednog mjeseca.

5. Izraz "konvertibilna valuta" ozna~ava svaku valutu koju
Me|unarodni monetarni fond, s vremena na vrijeme, utvrdi
kao slobodno iskoristivu valutu sukladno Statutu
Me|unarodnog monetarnog fonda i amandmanima na Statut.

6. Izraz "teritorij" ozna~ava:
a) Glede Bosne i Hercegovine: sav kopneni teritorij Bosne i

Hercegovine, njeno teritorijalno more s morskim dnom i
potpovr{inskim slojem zemlje i zra~nim prostorom iznad
njega, uklju~uju}i i svaku pomorsku oblast koja se nalazi
van teritorijalnog mora Bosne i Hercegovine, a koja jeste,
ili bi u budu}nosti mogla biti odre|ena prema zakonu
Bosne i Hercegovine, sukladno me|unarodnom pravu,
kao oblast u kojoj Bosna i Hercegovina ima prava glede
morskog dna i potpovr{inskog sloja zemlje te prirodnih
resursa.

b) Glede Republike San Marino: teritorij Republike San
Marino, uklju~uju}i sve druge oblasti u kojima Republika
San Marino, sukladno me|unarodnom pravu, vr{i
suverena prava, odnosno ima mjerodavnost.

^lanak 2.
Unaprje|ivanje i prijem investicija

1. Svaka Ugovornica }e stimulirati i stvoriti povoljne, stabilne i
transparentne uvjete za investitore druge Ugovornice koji
`ele investirati na njen teritorij i te }e investicije primati
sukladno svojim zakonima i propisima.

2. Da bi se stimulirao uzajamni protok investicija, svaka
Ugovornica }e nastojati da na zahtjev bilo koje Ugovornice
obavijesti drugu Ugovornicu o mogu}nosti investiranja na
svom teritoriju.

3. Svaka Ugovornica }e davati, kad god je to neophodno i bez
odlaganja, a sukladno svojim zakonima i propisima, dozvole
koje su potrebite u svezi s aktivnostima konzultanata ili
eksperata koje anga`iraju investitori svake Ugovornice.

4. Svaka Ugovornica }e, sukladno zakonima i propisima koji se
odnose na ulazak, boravak i rad fizi~kih osoba, ispitati s
dobrim namjerama, te propisno razmotriti, bez obzira na
nacionalnost, zahtjeve klju~nog osoblja, uklju~uju}i i vrh
uprave i tehni~kog osoblja koje se upo{ljava za potrebe
investicija na njenom teritoriju, da u|u, privremeno borave i
rade na njenom teritoriju. Naju`im ~lanovima obitelji tog
klju~nog osoblja }e se tako|er omogu}iti sli~an tretman
glede ulaska i privremenog boravka u zemlji Ugovornici
doma}inu.

^lanak 3.
Za{tita investicija

1. Svaka Ugovornica }e na svom teritoriju pru`iti punu pravnu
za{titu i sigurnost investicijama i dobiti koju ostvare
investitori druge Ugovornice. Nijedna Ugovornica ne}e
ote`avati arbitrarnim i diskriminiraju}im mjerama razvitak,
upravljanje, odr`avanje, uporabu, u`ivanje, ekspanziju,
raspolaganje sa, prodaju i, ukoliko do toga do|e, likvidaciju
tih investicija na svom teritoriju.

2. Investicije ili dobit koju ostvare investitori jedne Ugovornice
na teritoriju druge Ugovornice }e imati pravi~an i jednak
tretman, sukladno me|unarodnom pravu i odredbama ovog
Sporazuma.

^lanak 4.
Nacionalni tretman i tretman najpovla{tenije nacije

1. Nijedna Ugovornica ne}e na svom teritoriju dodijeliti
investicijama i dobiti koju ostvare investitori druge
Ugovornice tretman koji je manje povoljan od onoga koji

dodjeljuje investicijama i dobiti vlastitih investitora ili
investicijama i dobiti investitora tre}e zemlje, u ovisnosti o
tome koji je povoljniji za date investitore.

2. Nijedna Ugovornica ne}e na svom teritoriju pru`iti
investitorima druge Ugovornice, glede ekspanzije,
upravljanja, odr`avanja, u`ivanja, uporabe ili raspolaganja s
njihovim investicijama, tretman koji je manje povoljan od
onog kojeg pru`a vlastitim investitorima ili investitorima
tre}ih zemalja, ovisno o tome koji je povoljniji za date
investitore.

3. Odredbe stavaka 1. i 2. ovog ~lanka se ne}e tuma~iti kao
obveza jedne Ugovornice da investitorima druge Ugovornice
pru`i prednosti odre|enog tretmana, preference ili privilegije
koja rezultira iz:
a) ~lanstva u ili asocijacije s bilo kojom postoje}om ili

budu}om carinskom unijom ili ekonomskom unijom,
podru~jem slobodne trgovine, zajedni~kim tr`i{tem ili
sli~nim me|unarodnim sporazumom kojem podlije`e
bilo koja Ugovornica ili kojem u budu}nosti mo`e
pristupiti;

b) bilo kojeg me|unarodnog sporazuma ili aran`mana, koji
se u potpunosti ili djelimi~no odnosi na oporezivanje.

^lanak 5.
Eksproprijacija

1. Ugovornica ne}e eksproprirati ili nacionalizirati izravno ili
neizravno investiciju na svom teritoriju koji pripada
investitoru druge Ugovornice, ili je rekvirirati, odnosno
poduzeti bilo kakvu mjeru ili mjere koje imaju ekvivalentan
efekat (u daljnjem tekstu: "eksproprijacija") izuzev:
a) zbog potrebe koja je stvar javnog interesa i odnosi se na

unutarnje potrebe,
b) na nediskriminatorskoj osnovi,
c) sukladno propisanom zakonskom procesu, i
d) propra}enu isplatom brze, adekvatne i efektivne naknade.

2. Naknada }e biti ekvivalentna pravi~noj tr`i{noj vrijednosti
eksproprirane investicije u trenutku netom prije same
eksproprijacije. Pravi~na tr`i{na vrijednost ne}e odra`avati
promjene u vrijednosti do kojih je do{lo zbog toga {to je
eksproprijacija ranije postala poznata javnosti. Naknada }e
uklju~ivati kamatu po normalnoj komercijalnoj stopi za
teku}e transakcije od nadnevka eksproprijacije do nadnevka
isplate.

3. Naknada }e se ispla}ivati u konvertibilnoj valuti i bez
odlaganja }e se mo}i izvr{iti dozna~ivanje naknade u zemlju
koju odredi primatelj naknade.

4. Investitori bilo koje Ugovornice u ovoj situaciji }e imati
pravo, prema zakonu Ugovornice koja vr{i eksproprijaciju,
na brzo preispitivanje, od strane sudskog ili drugog
neovisnog tijela te Ugovornice, zakonitosti eksproprijacije,
procesa eksproprijacije i vrednovanja investicije sukladno
principima iz stavka 1. ovog ~lanka.

^lanak 6.
Naknada {tete ili gubitka

1. Kada investicije investitora bilo koje Ugovornice pretrpe
gubitak ili {tetu zbog rata ili drugog oru`anog sukoba,
gra|anskih nereda, vanrednog stanja, revolucije,
demonstracija ili sli~nih doga|aja na teritoriju druge
Ugovornice, ta Ugovornica }e im dodijeliti tretman glede
restitucije, obe{te}enja, naknade ili druge vrste poravnanja,
koji nije manje povoljan od tretmana koji ta Ugovornica
dodjeljuje svojim investitorima ili investitorima tre}ih
zemalja, u ovisnosti o tome koji je povoljniji za investitore
druge Ugovornice.

2. Bez utjecaja na stavak 1. ovog ~lanka, investitori jedne
Ugovornice koji u bilo kojem doga|aju iz tog stavka pretrpe
{tetu, ili gubitak, na teritoriju druge Ugovornice koji rezultira
iz:
a) rekviriranja njihove imovine ili jednog njenog dijela od

strane snaga, odnosno tijela, te Ugovornice;
b) uni{tenja njihove imovine ili jednog njenog dijela od

strane snaga, odnosno tijela, te Ugovornice, {to nije bilo
izazvano borbenim dejstvima niti je bilo neophodno zbog
situacije, }e imati pravo na brzu restituciju, adekvatnu i



efektivnu naknadu {tete, odnosno gubitka, koji su
pretrpjeli tijekom razdoblja rekvizicije, koji proizlazi iz
uni{tavanja njihove imovine. Ta }e se pla}anja vr{iti u
konvertibilnoj valuti i njihovo dozna~ivanje }e se izvr{iti
bez neopravdanog odlaganja.

^lanak 7.
Doznake

1. Svaka Ugovornica }e osigurati slobodno dozna~ivanje
pla}anja koja se odnose na investiciju koju je na njenom
teritoriju izvr{io investitor druge Ugovornice, a koja se vr{e
prema inozemstvu odnosno prema njenom teritoriju. Takvi
transferi }e uklju~ivati bez ograni~avanja i slijede}e:
a) po~etni kapital i dodatne iznose za odr`avanje, odnosno

pove}anje investicije;
b) dobit;
c) sredstva za otplatu zajmova koji se odnose na investiciju;
d) sredstva ste~ena prodajom ili likvidacijom cijele

investicije ili jednog njenog dijela;
e) isplate naknade prema ~lanku 5. i 6. ovog Sporazuma;
f) pla}anja utemeljena na rje{enju spora u svezi s

investicijama prema ~lanku 10. i 11. ovog Sporazuma;
g) zarade i druge naknade za osoblje koje je anga`irano iz

inozemstva u svezi s investicijom.
2. Svaka Ugovornica }e osigurati da se doznake prema stavku

1. ovog ~lanka izvr{e bez odlaganja u konvertibilnoj valuti
prema slu`benoj kursnoj listi koja je va`e}a na dan transfera
na teritoriju Ugovornice na kojoj se nalazi investicija.

3. Dozna~ivanje }e se vr{iti sukladno postupcima koji su
definirani financijskom regulativom Ugovornice na ~ijem
teritoriju se nalazi investicija, koji ne}e implicirati odbijanje,
suspenziju ili denaturalizaciju takvog transfera.

4. Ugovornice se obvezuju da }e takvim doznakama osigurati
tretman koji nije manje povoljan od tretmana koji se pru`a
doznakama koje potje~u iz investicija koje su izvr{ili
investitori tre}ih zemalja.

^lanak 8.
Subrogacija

1. Ukoliko jedna Ugovornica ili njena ovla{tena agencija (za
potrebe ovog ~lanka: "Prva ugovornica") izvr{i zakonsko
pla}anje bilo kojem od svojih investitora u sklopu garancije
ili ugovora o osiguranju od nekomercijalnih rizika koji
pokriva investiciju na teritoriju Ugovornice (za potrebe ovog
~lanka: "Druga ugovornica"), Druga ugovornica }e priznati
bez utjecaja na njena prava prema ~lanku 11. ovog
Sporazuma:
a) ustupanje Prvoj ugovornici prema zakonu ili prema

pravnom poslu svih prava i potra`ivanja obe{te}ene
strane; i

b) da Prva ugovornica ima pravo iskoristiti ta prava i
potra`ivanja prema subrogaciji u istoj mjeri kao i
obe{te}ena strana i da preuzima obveze glede investicije.

2. Prva ugovornica }e u svim okolnostima imati pravo na:
a) isti tretman glede prava, potra`ivanja i obveza koje je

stekla putem ustupanja iz stavka 1. gore; i
b) sva pla}anja koja primi sukladno tim pravima i

potra`ivanjima koja je obe{te}ena strana imala pravo
primiti prema ovom Sporazumu glede date investicije i
dobiti od nje.

3. U slu~aju subrogacije iz stavka 1. ovog ~lanka, investitor
ne}e ulagati tu`bu, niti tra`iti isplatu, osim ako ga za to ne
ovlasti Ugovornica ili njena agencija.

^lanak 9.
Primjena drugih obveza

Ukoliko odredbe zakona bilo koje Ugovornice ili
me|unarodnih obveza koje trenuta~no postoje ili se kasnije
uspostave izme|u Ugovornica pored ovog Sporazuma sadr`e
pravila, bilo op}a ili konkretna, koja investicijama investitora
druge Ugovornice osiguravaju tretman koji je povoljniji nego
tretman koji mogu ostvariti prema ovom Sporazumu, to pravilo
}e u onoj mjeri u kojoj je povoljnije imati prednost nad ovim
Sporazumom.

^lanak 10.
Rje{avanje sporova izme|u Ugovornice i investitora druge

Ugovornice
1. Svaki spor do kojeg eventualno do|e izme|u jedne

Ugovornice i investitora druge Ugovornice u svezi
investicije na teritoriju te druge Ugovornice }e se rje{avati
dogovorom, putem konzultacija i pregovora.

2. Ako spor nije mogu}no rije{iti sukladno stavku 1. ovog
~lanka u roku od tri mjeseca od dana kada je jedna strana u
sporu zatra`ila dogovorno rje{enje, dati investitor mo`e spor
podnijeti na rje{avanje:
a) Mjerodavnom sudu ili upravnom tijelu Ugovornice na

~ijem teritoriju se nalazi investicija; ili
b) Ad hoc arbitra`nom tribunalu koji je uspostavljen prema

Pravilima arbitra`e Povjerenstva Ujedinjenih naroda za
me|unarodno trgova~ko pravo (UNCITRAL); ili

c) Me|unarodnom centru za rje{avanje investicijskih
sporova (u daljnjem tekstu: "Centar") putem procesa
pomirenja ili arbitra`e koji je ustanovljen sukladno
Konvenciji o rje{avanju investicijskih sporova izme|u
dr`ava i dr`avljana drugih dr`ava i koji je otvoren za
potpisivanje u Washington-u, Sjedinjene Dr`ave, 18.
o`ujka 1965. godine (u daljnjem tekstu "Konvencija") u
slu~aju da su obje Ugovornice u to vrijeme potpisnice
Konvencije.

3. Poduze}e koje je utemeljeno, odnosno uspostavljeno, prema
va`e}im zakonima na teritoriju jedne Ugovornice i u kojem
se prije nastanka spora ve}ina dionica nalazi u vlasni{tvu
investitora druge Ugovornice, }e se sukladno ~lanku 25.(2)
(b) Konvencije, a za potrebe ove Konvencije, tretirati kao
poduze}e druge Ugovornice.

4. Nijedna Ugovornica ne}e putem diplomatskih kanala
poku{avati rije{iti nijedan spor koji se preda na rje{avanje
Centru, osim ako:
a) Generalni tajnik Centra, ili povjerenstvo za pomirenje ili

arbitra`ni tribunal koji ustanovi Centar odlu~i da spor nije
u mjerodavnosti Centra; ili

b) Druga Ugovornica ne izvr{i, odnosno ne ispo{tuje odluku
arbitra`nog tribunala.

5. Arbitra`na odluka }e se zasnivati na:
- odredbama ovog Sporazuma;
- zakonima Ugovornice na ~ijem teritoriju se nalazi

investicija, uklju~uju}i i pravila koja se odnose na
rje{avanje sukoba doma}ih zakona sa zakonima drugih
zemalja;

- pravilima i univerzalno prihva}enim principima
me|unarodnog prava.

6. Arbitra`na odluka }e biti kona~na i obvezuju}a za obje
strane u sporu i izvr{it }e se sukladno zakonu date
Ugovornice.

7. Tijekom arbitra`nog, odnosno izvr{nog postupka,
Ugovornica ne}e tvrditi u sklopu odbrane, prigovora,
protutu`be, prava na poravnanje, niti iz bilo kojeg drugog
razloga, da je investitor koji je suprotstavljena strana u sporu
primio obe{te}enje ili drugu naknadu cjelokupne ili dijela
navodne {tete, ili da }e je primiti sukladno ugovorom o
osiguranju ili garanciji od politi~kih rizika.

^lanak 11.
Rje{avanje sporova izme|u Ugovornica

1. Sporovi izme|u Ugovornica glede tuma~enja ili primjene
ovog Sporazuma }e se, koliko je to god mogu}no, rje{avati
putem pregovora diplomatskim kanalima.

2. Ako spor iz stavka 1. ovog ~lanka nije mogu}no rije{iti u
roku od {est (6) mjeseci od dana kada je ulo`en zahtjev za
rje{avanjem, on }e se na zahtjev bilo koje Ugovornice
podnijeti arbitra`nom tribunalu koji se sastoji od tri ~lana.

3. Takav arbitra`ni tribunal }e se uspostaviti ad hoc za svaki
pojedina~ni slu~aj na slijede}i na~in: svaka Ugovornica }e
imenovati jednog arbitra. Dvojica tako imenovanih arbitara
}e se dogovoriti o dr`avljaninu tre}e zemlje koji }e po
odobrenju dvije Ugovornice biti imenovan predsjedateljem
tribunala. Arbitri }e se imenovati u roku od dva (2) mjeseca
od dana kada je jedna Ugovornica obavijestila drugu
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Ugovornicu o svojoj namjeri da spor podnese arbitra`nom
tribunalu na rje{avanje, a predsjedatelj }e se imenovati u
roku od dva (2) dodatna mjeseca.

4. Ukoliko u rokovima iz stavka 3. ovog ~lanka ne do|e do
neophodnih imenovanja, svaka Ugovornica mo`e pozvati
predsjednika Me|unarodnog suda pravde da izvr{i
neophodna imenovanja. Ako je predsjednik Me|unarodnog
suda pravde dr`avljanin jedne od Ugovornica ili ako je iz
drugih razloga sprije~en u izvr{avanju ove funkcije,
potpredsjednik }e se pozvati da izvr{i neophodna
imenovanja. Ako je potpredsjednik dr`avljanin jedne
Ugovornice ili ako je sprije~en da izvr{i ovu funkciju,
slijede}i po rangu ~lan Me|unarodnog suda pravde, koji nije
dr`avljanin nijedne Ugovornice, }e se pozvati da izvr{i
neophodna imenovanja.

5. Tribunal usvaja vlastiti poslovnik.
6. Arbitra`ni tribunal }e odluku donijeti sukladno ovom

Sporazumu i sukladno pravilima me|unarodnog prava.
Odluku }e donijeti ve}inom glasova; odluka }e biti kona~na
i obvezuju}a za obje Ugovornice.

7. Svaka Ugovornica }e pokriti tro{kove vlastitog ~lana
tribunala kao i tro{kove pravnog zastupanja tijekom
arbitra`nog postupka. Tro{kove predsjedatelja i preostale
tro{kove }e u jednakom omjeru snositi obje Ugovornice.
Arbitra`ni tribunal mo`e, me|utim, u svojoj odluci nalo`iti
da jedna Ugovornica pokrije ve}i dio tro{kova i ta odluka }e
biti obvezuju}a za obje Ugovornice.

8. Spor koji je predat na rje{avanje drugom me|unarodnom
arbitra`nom sudu, sukladno odredbama ~lanka 10., i jo{
uvijek se nalazi u postupku pred tim sudom, ne}e biti
podnesen me|unarodnom arbitra`nom tribunalu sukladno
odredbama ovog ~lanka. To ne}e utjecati na mogu}nost
rje{avanja spora sukladno stavku 1. ovog ~lanka.

^lanak 12.
Konzultacije i razmjena informacija

1. Na zahtjev jedne Ugovornice, druga Ugovornica }e bez
neopravdanog odlaganja zapo~eti konzultacije u svezi
tuma~enja i primjene ovog Sporazuma.

2. Na zahtjev bilo koje Ugovornice vr{i se razmjena
informacija o utjecaju koji zakoni, propisi, odluke,
administrativne prakse ili procedure, odnosno politike druge
Ugovornice mogu imati na investicije koje su obuhva}ene
ovim Sporazumom.

^lanak 13.
Primjena Sporazuma

Odredbe ovog Sporazuma se primjenjuju na investicije koje
investitori jedne Ugovornice izvr{e na teritoriju druge
Ugovornice prije kao i nakon stupanja na snagu ovog
Sporazuma, ali se ne}e primjenjivati na sporove koji su nastali u
svezi investicija investitora jedne Ugovornice na teritoriju druge
Ugovornice prije stupanja na snagu ovog Sporazuma.

^lanak 14.
Stupanje na snagu, trajanje i raskid

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan prijema posljednje
obavijesti putem diplomatskih kanala kojom jedna
Ugovornica obavje{tava drugu da su ispunjeni njeni
unutarnji zakonski zahtjevi za stupanje na snagu ovog
Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum ostaje na snazi tijekom razdoblja od deset
(10) godina nakon ~ega }e se produ`avati za dodatna
desetogodi{nja razdoblja ukoliko ne do|e do raskida
sukladno stavku 3. ovog ~lanka.

3. Svaka Ugovornica mo`e putem upu}ivanja pismene
obavijesti godinu dana ranije drugoj Ugovornici raskinuti
ovaj Sporazum na kraju po~etnog desetogodi{njeg razdoblja
ili u bilo kojem kasnijem trenutku.

4. Glede investicija koje su izvr{ene ili ste~ene prije nadnevka
na koji raskid ovog Sporazuma stupa na snagu, odredbe
ovog Sporazuma ostaju na snazi za razdoblje od deset (10)
godina od nadnevka raskida ovog Sporazuma.

5. Ovaj Sporazum se mo`e izmijeniti pisanim dogovorom
izme|u Ugovornica. Izmjene i dopune stupaju na snagu
sukladno istom postupkom koji se primjenjuje za stupanje na
snagu ovog Sporazuma.

6. Ovaj Sporazum se primjenjuje bez obzira na to da li
Ugovornice imaju diplomatske i konzularne odnose.
SA^INJENO u Rimu, na dan 02. kolovoza 2011. godine u

dva izvornika, po jedan na bosanskom, hrvatskom, srpskom,
talijanskom i engleskom jeziku, gdje su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U slu~aju razlika u tuma~enju, tekst na engleskom
jeziku ima prednost.

Za Bosnu i Hercegovinu
Veleposlanik BiH u Republici

Italiji
Branko Kesi}, v. r.

Za Republiku San Marino
Veleposlanica Republike San

Marino u Republici Italiji
Daniela Rotondaro, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-27/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-118/11 od 08. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SAN MARINO O

UNAPRE\EWU I UZAJAMNOJ ZA[TITI INVESTICIJA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike San Marino o unapre|ewu i uzajamnoj za{titi

investicija, potpisan u Rimu, 02. avgusta 2011. godine, na srpskom, bosanskom, hrvatskom, talijanskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:



SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SAN
MARINO O UNAPRE\EWU I UZAJAMNOJ ZA[TITI

INVESTICIJA

Bosna i Hercegovina i Republika San Marino (u daqem
tekstu: "Ugovornice");

U `eqi da unaprijede uzajamnu ekonomsku saradwu u
pogledu investicija dr`avqana i pravnih lica jedne
Ugovornice na teritoriji druge Ugovornice;

Znaju}i da }e dogovor o tretmanu tih investicija
stimulisati dotok privatnog kapitala i ekonomski razvoj
Ugovornica;

Saglasiv{i se da }e stabilan okvir za investicije do
maksimuma dovesti efikasno kori{tewe ekonomskih resursa i
poboq{ati `ivotni standard;

Sporazumjele su se kako slijedi:

^lan 1.

Definicije

Za potrebe ovog Sporazuma:
1. Izraz "investicija" ozna~ava sve vrste sredstava koja se

investiraju sa ciqem sticawa ekonomske koristi ili sa
drugim poslovnim ciqem od strane investitora jedne
Ugovornice na teritoriji druge Ugovornice u skladu sa
zakonima i propisima druge Ugovornice te, izme|u ostalog,
ukqu~uju i:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu kao i druga stvarna
prava kao {to su hipoteke, zalo`na prava, jamstvo,
plodou`ivawe i sli~na prava;

b) dionice, vlasni~ke udjele, obveznice i druge oblike
u~e{}a u preduze}ima;

c) nov~ana potra`ivawa kao i druga potra`ivawa koja
imaju ekonomsku vrijednost;

d) prava intelektualnog vlasni{tva, kako su definisana u
multilateralnim sporazumima koji su zakqu~eni pod
pokroviteqstvom Svjetske organizacije za
intelektualno vlasni{tvo, u onoj mjeri u kojoj su obje
Ugovornice potpisnice istih, ukqu~uju}i, ali ne
ograni~avaju}i se na prava industrijskog vlasni{tva,
autorska prava i srodna prava, robne `igove, patente,
industrijski dizajn i tehni~ke procese, prava na biqne
vrste, znawe, poslovne tajne, za{ti}ene nazive i ugled;

e) poslovne koncesije ste~ene zakonom ili ugovorom,
ukqu~uju}i i koncesije za ispitivawe, uzgoj, va|ewe i
eksploataciju prirodnih resursa.

Sve kasnije promjene oblika u kojem su sredstva
investirana ili reinvestirana ne}e uticati na wihov
karakter investicija pod uslovom da je takva promjena u
skladu sa zakonima i propisima Ugovornice na ~ijoj
teritoriji se vr{i investicija.

2. Izraz "investitor" ozna~ava:

a) U pogledu Bosne i Hercegovine:

(i) Fizi~ko lice ~iji je status dr`avqana Bosne i
Hercegovine zasnovan na va`e}em zakonu u Bosni
i Hercegovini ukoliko ima prebivali{te ili
sjedi{te poslovawa u Bosni i Hercegovini;

(ii) Pravno lice koje je osnovano u skladu sa va`e}im
zakonima u Bosni i Hercegovini, a ima svoje
registrovano sjedi{te, sredi{wu upravu ili
glavno mjesto poslovawa na teritoriji Bosne i
Hercegovine.

b) U pogledu Republike San Marino:

(i) Fizi~ko lice koje ima dr`avqanstvo Republike
San Marino, a koje investira na teritoriji druge
Ugovornice;

(ii) Pravno lice koje je osnovano, ustanovqeno ili na
drugi na~in propisno organizovano u skladu sa
zakonima i propisima Republike San Marino,
koje ima svoje sjedi{te i ostvaruje poslovnu

aktivnost na teritoriji Republike San Marino, a
investira na teritoriji Bosne i Hercegovine;

3. Izraz "dobit" ozna~ava prihod koji poti~e od investicije,
a koji ukqu~uje, posebno ali ne i iskqu~ivo, profit,
dividende, kamate, kapitalnu dobit, autorske honorare,
isplate za patentnu licencu i druge vrste naknada.

4. Izraz "bez odlagawa" ozna~ava period koji je obi~no
potreban za okon~awe neophodnih formalnosti za isplatu
naknade ili za doznaku pla}awa. Ovaj period }e za pla}awe
naknada po~iwati na dan eksproprijacije, a za doznaku
pla}awa na dan podno{ewa zahtjeva za dozna~ivawe. Ni u
kojem slu~aju, ovaj period ne}e biti du`i od jednog mjeseca.

5. Izraz "konvertibilna valuta" ozna~ava svaku valutu koju
Me|unarodni monetarni fond, s vremena na vrijeme, utvrdi
kao slobodno iskoristivu valutu u skladu sa Statutom
Me|unarodnog monetarnog fonda i amandmanima na Statut.

6. Izraz "teritorija" ozna~ava:
a) U pogledu Bosne i Hercegovine: svu kopnenu teritoriju

Bosne i Hercegovine, weno teritorijalno more sa
morskim dnom i potpovr{inskim slojem zemqe i
vazdu{nim prostorom iznad wega, ukqu~uju}i i svaku
pomorsku oblast koja se nalazi van teritorijalnog mora
Bosne i Hercegovine, a koja jeste, ili bi u budu}nosti
mogla biti odre|ena prema zakonu Bosne i Hercegovine,
u skladu sa me|unarodnim pravom, kao oblast u kojoj
Bosna i Hercegovina ima prava u pogledu morskog dna i
potpovr{inskog sloja zemqe te prirodnih resursa.

b) U pogledu Republike San Marino: teritoriju
Republike San Marino, ukqu~uju}i sve druge oblasti u
kojima Republika San Marino, u skladu sa
me|unarodnim pravom, vr{i suverena prava, odnosno
ima nadle`nost.

^lan 2.

Unapre|ivawe i prijem investicija
1. Svaka Ugovornica }e da stimuli{e i stvori povoqne,

stabilne i transparentne uslove za investitore druge
Ugovornice koji `ele da investiraju na wenoj teritoriji i
te }e investicije primati u skladu sa svojim zakonima i
propisima.

2. Da bi se stimulisao uzajamni protok investicija, svaka
Ugovornica }e nastojati da na zahtjev bilo koje Ugovornice
obavijesti drugu Ugovornicu o mogu}nosti investirawa na
svojoj teritoriji.

3. Svaka Ugovornica }e davati, kad god je to neophodno i bez
odlagawa, a u skladu sa svojim zakonima i propisima,
dozvole koje su potrebne u vezi sa aktivnostima
konsultanata ili eksperata koje anga`uju investitori
svake Ugovornice.

4. Svaka Ugovornica }e, u skladu sa zakonima i propisima
koji se odnose na ulazak, boravak i rad fizi~kih lica, da
ispita sa dobrim namjerama, te propisno razmotri, bez
obzira na nacionalnost, zahtjeve kqu~nog osobqa,
ukqu~uju}i i vrh uprave i tehni~kog osobqa koje se
zapo{qava za potrebe investicija na wenoj teritoriji, da
u|u, privremeno borave i rade na wenoj teritoriji.
Naju`im ~lanovima porodice tog kqu~nog osobqa }e se
tako|e omogu}iti sli~an tretman u pogledu ulaska i
privremenog boravka u zemqi Ugovornici doma}inu.

^lan 3.

Za{tita investicija
1. Svaka Ugovornica }e na svojoj teritoriji pru`iti punu

pravnu za{titu i sigurnost investicijama i dobiti koju
ostvare investitori druge Ugovornice. Nijedna
Ugovornica ne}e ote`avati arbitrarnim i
diskriminatorskim mjerama razvoj, upravqawe, odr`avawe,
upotrebu, u`ivawe, ekspanziju, raspolagawe sa, prodaju i,
ukoliko do toga do|e, likvidaciju tih investicija na svojoj
teritoriji.

2. Investicije ili dobit koju ostvare investitori jedne
Ugovornice na teritoriji druge Ugovornice }e imati
pravi~an i jednak tretman, u skladu sa me|unarodnim
pravom i odredbama ovog Sporazuma.
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^lan 4.
Nacionalni tretman i tretman najpovla{tenije nacije

1. Nijedna Ugovornica ne}e na svojoj teritoriji dodijeliti
investicijama i dobiti koju ostvare investitori druge
Ugovornice tretman koji je mawe povoqan od onoga koji
dodjequje investicijama i dobiti vlastitih investitora
ili investicijama i dobiti investitora tre}e zemqe, u
zavisnosti od toga koji je povoqniji za date investitore.

2. Nijedna Ugovornica ne}e na svojoj teritoriji pru`iti
investitorima druge Ugovornice, u pogledu ekspanzije,
upravqawa, odr`avawa, u`ivawa, upotrebe ili
raspolagawa sa wihovim investicijama, tretman koji je
mawe povoqan od onog kojeg pru`a vlastitim
investitorima ili investitorima tre}ih zemaqa, zavisno
od toga koji je povoqniji za date investitore.

3. Odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana ne}e se tuma~iti kao
obaveza jedne Ugovornice da investitorima druge
Ugovornice pru`i prednosti odre|enog tretmana, prefer-
ence ili privilegije koja rezultuje iz:
a) ~lanstva u ili asocijacije s bilo kojom postoje}om ili

budu}om carinskom unijom ili ekonomskom unijom,
podru~jem slobodne trgovine, zajedni~kim tr`i{tem
ili sli~nim me|unarodnim sporazumom kojem
podlije`e bilo koja Ugovornica ili kojem u budu}nosti
mo`e da pristupi;

b) bilo kojeg me|unarodnog sporazuma ili aran`mana, koji
se u potpunosti ili djelimi~no odnosi na oporezivawe.

^lan 5.
Eksproprijacija

1. Ugovornica ne}e eksproprirati ili nacionalizovati
direktno ili indirektno investiciju na svojoj teritoriji
koja pripada investitoru druge Ugovornice, ili je
rekvirirati, odnosno preduzeti bilo kakvu mjeru ili mjere
koje imaju ekvivalentan efekat (u daqem tekstu:
"eksproprijacija") izuzev:
a) zbog potrebe koja je stvar javnog interesa i odnosi se na

unutra{we potrebe,
b) na nediskriminatorskoj osnovi,
c) u skladu sa propisanim zakonskim procesom, i
d) propra}enu isplatom brze, adekvatne i efektivne

naknade.
2. Naknada }e biti ekvivalentna pravi~noj tr`i{noj

vrijednosti eksproprirane investicije u trenutku netom
prije same eksproprijacije. Pravi~na tr`i{na vrijednost
ne}e odra`avati promjene u vrijednosti do kojih je do{lo
zbog toga {to je eksproprijacija ranije postala poznata
javnosti. Naknada }e ukqu~ivati kamatu po normalnoj
komercijalnoj stopi za teku}e transakcije od datuma
eksproprijacije do datuma isplate.

3. Naknada }e se ispla}ivati u konvertibilnoj valuti i bez
odlagawa }e mo}i da se izvr{i dozna~ivawe naknade u
zemqu koju odredi primalac naknade.

4. Investitori bilo koje Ugovornice u ovoj situaciji }e
imati pravo, prema zakonu Ugovornice koja vr{i
eksproprijaciju, na brzo preispitivawe, od strane sudskog
ili drugog nezavisnog organa te Ugovornice, zakonitosti
eksproprijacije, procesa eksproprijacije i vrednovawa
investicije u skladu sa principima iz stava 1. ovog ~lana.

^lan 6.
Naknada {tete ili gubitka

1. Kada investicije investitora bilo koje Ugovornice
pretrpe gubitak ili {tetu zbog rata ili drugog oru`anog
sukoba, gra|anskih nereda, vanrednog stawa, revolucije,
demonstracija ili sli~nih doga|aja na teritoriji druge
Ugovornice, ta Ugovornica }e im dodijeliti tretman u
pogledu restitucije, obe{te}ewa, naknade ili druge vrste
poravnawa, koji nije mawe povoqan od tretmana koji ta
Ugovornica dodjequje svojim investitorima ili
investitorima tre}ih zemaqa, u zavisnosti od toga koji je
povoqniji za investitore druge Ugovornice.

2. Bez uticaja na stav 1. ovog ~lana, investitori jedne
Ugovornice koji u bilo kojem doga|aju iz tog stava pretrpe

{tetu, ili gubitak, na teritoriji druge Ugovornice koji
rezultuje iz:
a) rekvirirawa wihove imovine ili jednog wenog dijela

od strane snaga, odnosno organa, te Ugovornice;
b) uni{tewa wihove imovine ili jednog wenog dijela od

strane snaga, odnosno organa, te Ugovornice, {to nije
bilo izazvano borbenim dejstvima niti je bilo
neophodno zbog situacije,

}e imati pravo na brzu restituciju, adekvatnu i efektivnu
naknadu {tete, odnosno gubitka, koji su pretrpjeli tokom
perioda rekvizicije, koji proizlazi iz uni{tavawa wihove
imovine. Ta }e se pla}awa vr{iti u konvertibilnoj valuti
i wihovo dozna~ivawe }e se izvr{iti bez neopravdanog
odlagawa.

^lan 7.
Doznake

1. Svaka Ugovornica }e obezbijediti slobodno dozna~ivawe
pla}awa koja se odnose na investiciju koju je na wenoj
teritoriji izvr{io investitor druge Ugovornice, a koja se
vr{e prema inostranstvu odnosno prema wenoj teritoriji.
Takvi transferi }e da ukqu~uju bez ograni~avawa i
sqede}e:
a) po~etni kapital i dodatne iznose za odr`avawe,

odnosno pove}awe investicije;
b) dobit;
c) sredstva za otplatu zajmova koji se odnose na

investiciju;
d) sredstva ste~ena prodajom ili likvidacijom cijele

investicije ili jednog wenog dijela;
e) isplate naknade prema ~lanu 5. i 6. ovog Sporazuma;
f) pla}awa zasnovana na rje{ewu spora u vezi investicije

prema ~lanu 10. i 11. ovog Sporazuma;
g) zarade i druge naknade za osobqe koje je anga`ovano iz

inostranstva u vezi sa investicijom.
2. Svaka Ugovornica }e obezbijediti da se doznake prema

stavu 1. ovog ~lana izvr{e bez odlagawa u konvertibilnoj
valuti prema slu`benoj kursnoj listi koja je va`e}a na dan
transfera na teritoriji Ugovornice na kojoj se nalazi
investicija.

3. Dozna~ivawe }e se vr{iti u skladu sa postupcima koji su
definisani finansijskom regulativom Ugovornice na ~ijoj
teritoriji se nalazi investicija, koji ne}e da implicira
odbijawe, suspenziju ili denaturalizaciju takvog
transfera.

4. Ugovornice se obavezuju da }e takvim doznakama
obezbijediti tretman koji nije mawe povoqan od tretmana
koji se pru`a doznakama koje poti~u iz investicija koje su
izvr{ili investitori tre}ih zemaqa.

^lan 8.
Subrogacija

1. Ukoliko jedna Ugovornica ili wena ovla{tena agencija
(za potrebe ovog ~lana: "Prva ugovornica") izvr{i
zakonsko pla}awe bilo kojem od svojih investitora u
sklopu garancije ili ugovora o osigurawu od
nekomercijalnih rizika koji pokriva investiciju na
teritoriji Ugovornice (za potrebe ovog ~lana: "Druga
ugovornica"), Druga ugovornica }e priznati bez uticaja na
wena prava prema ~lanu 11. ovog Sporazuma:
a) ustupawe Prvoj ugovornici prema zakonu ili prema

pravnom poslu svih prava i potra`ivawa obe{te}ene
strane; i

b) da Prva ugovornica ima pravo da iskoristiti ta prava i
potra`ivawa prema subrogaciji u istoj mjeri kao i
obe{te}ena strana i da preuzima obaveze u pogledu
investicije.

2. Prva ugovornica }e u svim okolnostima imati pravo na:
a) isti tretman u pogledu prava, potra`ivawa i obaveza

koje je stekla putem ustupawa iz stava 1. gore; i
b) sva pla}awa koja primi u skladu sa tim pravima i

potra`ivawima koja je obe{te}ena strana imala pravo



primiti prema ovom Sporazumu u pogledu date
investicije i dobiti od we.

3. U slu~aju subrogacije iz stava 1. ovog ~lana, investitor
ne}e ulagati tu`bu, niti tra`iti isplatu, osim ako ga za to
ne ovlasti Ugovornica ili wena agencija.

^lan 9.
Primjena drugih obaveza

Ukoliko odredbe zakona bilo koje Ugovornice ili
me|unarodnih obaveza koje trenutno postoje ili se kasnije
uspostave izme|u Ugovornica pored ovog Sporazuma sadr`e
pravila, bilo op{ta ili konkretna, koja investicijama
investitora druge Ugovornice obezbje|uju tretman koji je
povoqniji nego tretman koji mogu da ostvare prema ovom
Sporazumu, to pravilo }e u onoj mjeri u kojoj je povoqnije imati
prednost nad ovim Sporazumom.

^lan 10.
Rje{avawe sporova izme|u Ugovornice i investitora druge

Ugovornice
1. Svaki spor do kojeg eventualno do|e izme|u jedne

Ugovornice i investitora druge Ugovornice u vezi
investicije na teritoriji te druge Ugovornice }e se
rje{avati dogovorom, putem konsultacija i pregovora.

2. Ako spor nije mogu}e rije{iti u skladu sa stavom 1. ovog
~lana u roku od tri mjeseca od dana kada je jedna strana u
sporu zatra`ila dogovorno rje{ewe, dati investitor mo`e
spor podnijeti na rje{avawe:
a) Nadle`nom sudu ili upravnom organu Ugovornice na

~ijoj teritoriji se nalazi investicija; ili
b) Ad hoc arbitra`nom tribunalu koji je uspostavqen

prema Pravilima arbitra`e Komisije Ujediwenih
nacija za me|unarodno trgova~ko pravo (UNCITRAL);
ili

c) Me|unarodnom centru za rje{avawe investicijskih
sporova (u daqem tekstu: "Centar") putem procesa
pomirewa ili arbitra`e koji je ustanovqen u skladu sa
Konvencijom o rje{avawu investicijskih sporova
izme|u dr`ava i dr`avqana drugih dr`ava i koji je
otvoren za potpisivawe u Washingtonu-u, Sjediwene
Dr`ave, 18. marta 1965. godine (u daqem tekstu
"Konvencija") u slu~aju da su obje Ugovornice u to
vrijeme potpisnice Konvencije.

3. Preduze}e koje je osnovano, odnosno uspostavqeno, prema
va`e}im zakonima na teritoriji jedne Ugovornice i u
kojem se prije nastanka spora ve}ina dionica nalazi u
vlasni{tvu investitora druge Ugovornice, }e se u skladu sa
~lanom 25.(2) (b) Konvencije, a za potrebe ove Konvencije,
tretirati kao preduze}e druge Ugovornice.

4. Nijedna Ugovornica ne}e putem diplomatskih kanala
poku{avati da rije{i nijedan spor koji se preda na
rje{avawe Centru, osim ako:
a) Generalni sekretar Centra, ili komisija za pomirewe

ili arbitra`ni tribunal koji ustanovi Centar odlu~i
da spor nije u nadle`nosti Centra; ili

b) Druga Ugovornica ne izvr{i, odnosno ne ispo{tuje
odluku arbitra`nog tribunala.

5. Arbitra`na odluka }e se zasnivati na:
- odredbama ovog Sporazuma;
- zakonima Ugovornice na ~ijoj teritoriji se nalazi

investicija, ukqu~uju}i i pravila koja se odnose na
rje{avawe sukoba doma}ih zakona sa zakonima drugih
zemaqa;

- pravilima i univerzalno prihva}enim principima
me|unarodnog prava.

6. Arbitra`na odluka }e biti kona~na i obavezuju}a za obje
strane u sporu i izvr{i}e se u skladu sa zakonom date
Ugovornice.

7. Tokom arbitra`nog, odnosno izvr{nog postupka,
Ugovornica ne}e tvrditi u sklopu odbrane, prigovora,
protivtu`be, prava na poravnawe, niti iz bilo kojeg drugog
razloga, da je investitor koji je suprotstavqena strana u
sporu primio obe{te}ewe ili drugu naknadu cjelokupne

ili dijela navodne {tete, ili da }e je primiti u skladu sa
ugovorom o osigurawu ili garanciji od politi~kih rizika.

^lan 11.
Rje{avawe sporova izme|u Ugovornica

1. Sporovi izme|u Ugovornica u pogledu tuma~ewa ili
primjene ovog Sporazuma }e se, koliko je to god mogu}e,
rje{avati putem pregovora diplomatskim kanalima.

2. Ako spor iz stava 1. ovog ~lana nije mogu}e rije{iti u roku
od {est (6) mjeseci od dana kada je ulo`en zahtjev za
rje{avawem, on }e se na zahtjev bilo koje Ugovornice
podnijeti arbitra`nom tribunalu koji se sastoji od tri
~lana.

3. Takav arbitra`ni tribunal }e se uspostaviti ad hoc za
svaki pojedina~ni slu~aj na sqede}i na~in: svaka
Ugovornica }e imenovati jednog arbitra. Dvojica tako
imenovanih arbitara }e se dogovoriti o dr`avqaninu
tre}e zemqe koji }e po odobrewu dvije Ugovornice biti
imenovan predsjedavaju}im tribunala. Arbitri }e se
imenovati u roku od dva (2) mjeseca od dana kada je jedna
Ugovornica obavijestila drugu Ugovornicu o svojoj namjeri
da spor podnese arbitra`nom tribunalu na rje{avawe, a
predsjedavaju}i }e se imenovati u roku od dva (2) dodatna
mjeseca.

4. Ukoliko u rokovima iz stava 3. ovog ~lana ne do|e do
neophodnih imenovawa, svaka Ugovornica mo`e pozvati
predsjednika Me|unarodnog suda pravde da izvr{i
neophodna imenovawa. Ako je predsjednik Me|unarodnog
suda pravde dr`avqanin jedne od Ugovornica ili ako je iz
drugih razloga sprije~en u izvr{avawu ove funkcije,
potpredsjednik }e se pozvati da izvr{i neophodna
imenovawa. Ako je potpredsjednik dr`avqanin jedne
Ugovornice ili ako je sprije~en da izvr{i ovu funkciju,
sqede}i po rangu ~lan Me|unarodnog suda pravde, koji nije
dr`avqanin nijedne Ugovornice, }e se pozvati da izvr{i
neophodna imenovawa.

5. Tribunal usvaja vlastiti poslovnik.
6. Arbitra`ni tribunal }e odluku donijeti u skladu sa ovim

Sporazumom i u skladu sa pravilima me|unarodnog prava.
Odluku }e donijeti ve}inom glasova; odluka }e biti
kona~na i obavezuju}a za obje Ugovornice.

7. Svaka Ugovornica }e pokriti tro{kove vlastitog ~lana
tribunala kao i tro{kove pravnog zastupawa tokom
arbitra`nog postupka. Tro{kove predsjedavaju}eg i
preostale tro{kove }e u jednakom omjeru snositi obje
Ugovornice. Arbitra`ni tribunal mo`e, me|utim, u svojoj
odluci nalo`iti da jedna Ugovornica pokrije ve}i dio
tro{kova i ta odluka }e biti obavezuju}a za obje
Ugovornice.

8. Spor koji je predat na rje{avawe drugom me|unarodnom
arbitra`nom sudu, u skladu sa odredbama ~lana 10, i jo{
uvijek se nalazi u postupku pred tim sudom, ne}e biti
podnesen me|unarodnom arbitra`nom tribunalu u skladu sa
odredbama ovog ~lana. To ne}e uticati na mogu}nost
rje{avawa spora u skladu sa stavom 1. ovog ~lana.

^lan 12.
Konsultacije i razmjena informacija

1. Na zahtjev jedne Ugovornice, druga Ugovornica }e bez
neopravdanog odlagawa zapo~eti konsultacije u vezi
tuma~ewa i primjene ovog Sporazuma.

2. Na zahtjev bilo koje Ugovornice vr{i se razmjena
informacija o uticaju koji zakoni, propisi, odluke,
administrativne prakse ili procedure, odnosno politike
druge Ugovornice mogu imati na investicije koje su
obuhva}ene ovim Sporazumom.

^lan 13.
Primjena Sporazuma

Odredbe ovog Sporazuma se primjewuju na investicije koje
investitori jedne Ugovornice izvr{e na teritoriji druge
Ugovornice prije kao i nakon stupawa na snagu ovog Sporazuma,
ali se ne}e primjewivati na sporove koji su nastali u vezi
investicije investitora jedne Ugovornice na teritoriji druge
Ugovornice prije stupawa na snagu ovog Sporazuma.

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 67
Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4



Str./Str. 68 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.
Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.

^lan 14.
Stupawe na snagu, trajawe i raskid

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan prijema posqedweg
obavje{tewa putem diplomatskih kanala kojim jedna
Ugovornica obavje{tava drugu da su ispuweni weni
unutra{wi zakonski zahtjevi za stupawe na snagu ovog
Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum ostaje na snazi tokom perioda od deset (10)
godina nakon ~ega }e se produ`avati za dodatne
desetogodi{we periode ukoliko ne do|e do raskida u
skladu sa stavom 3. ovog ~lana.

3. Svaka Ugovornica mo`e putem upu}ivawa pismenog
obavje{tewa godinu dana ranije drugoj Ugovornici da
raskine ovaj Sporazum na kraju po~etnog desetogodi{weg
perioda ili u bilo kojem kasnijem trenutku.

4. U pogledu investicija koje su izvr{ene ili ste~ene prije
datuma na koji raskid ovog Sporazuma stupa na snagu,

odredbe ovog Sporazuma ostaju na snazi za period od deset
(10) godina od datuma raskida ovog Sporazuma.

5. Ovaj Sporazum mo`e da se izmijeni pisanim dogovorom
izme|u Ugovornica. Izmjene i dopune stupaju na snagu u
skladu sa istim postupkom koji se primjewuje za stupawe na
snagu ovog Sporazuma.

6. Ovaj Sporazum se primjewuje bez obzira na to da li
Ugovornice imaju diplomatske i konzularne odnose.
SA^IWENO u Rimu, na dan 02. avgusta 2011. godine u dva

izvornika, po jedan na bosanskom, hrvatskom, srpskom,
talijanskom i engleskom jeziku, gdje su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U slu~aju razlika u tuma~ewu, tekst na
engleskom jeziku ima prednost.

Za Bosnu i Hercegovinu
Ambasador BiH u Republici

Italiji
Branko Kesi}, s. r.

Za Republiku San Marino
Ambasador Republike San

Marino u Republici Italiji
Daniela Rotondaro, s. r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-27/11
28. decembra 2011. godine

Predsjedavaju}i
@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1118/11 od 8. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SAN MARINO O

UNAPRE\ENJU I UZAJAMNOJ ZA[TITI INVESTICIJA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike San Marino o unapre|enju i uzajamnoj za{titi investicija,

potpisan u Rimu, 2. augusta 2011. godine, na bosanskom, hrvatskom, srpskom, talijanskom i engleskom jeziku.
^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SAN
MARINO O UNAPRE\ENJU I UZAJAMNOJ ZA[TITI

INVESTICIJA

Bosna i Hercegovina i Republika San Marino (u daljnjem
tekstu: "Ugovornice");

U `elji da unaprijede uzajamnu ekonomsku saradnju u
pogledu investicija dr`avljana i pravnih lica jedne Ugovornice na
teritoriji druge Ugovornice;

Znaju}i da }e dogovor o tretmanu tih investicija stimulirati
dotok privatnog kapitala i ekonomski razvoj Ugovornica;

Saglasiv{i se da }e stabilan okvir za investicije do
maksimuma dovesti efikasno kori{tenje ekonomskih resursa i
pobolj{ati `ivotni standard;

Sporazumjele su se kako slijedi:
^lan 1.

Definicije
Za potrebe ovog Sporazuma:

1. Izraz "investicija" ozna~ava sve vrste sredstava koja se
investiraju s ciljem sticanja ekonomske koristi ili s drugim
poslovnim ciljem od strane investitora jedne Ugovornice na
teritoriji druge Ugovornice u skladu sa zakonima i propisima
druge Ugovornice te, izme|u ostalog, uklju~uju i:
a) pokretnu i nepokretnu imovinu kao i druga stvarna prava

kao {to su hipoteke, zalo`na prava, jamstvo,
plodou`ivanje i sli~na prava;

b) dionice, vlasni~ke udjele, obveznice i druge oblike u~e{}a
u poduze}ima;

c) nov~ana potra`ivanja kao i druga potra`ivanja koja imaju
ekonomsku vrijednost;

d) prava intelektualnog vlasni{tva, kako su definirana u
multilateralnim sporazumima koji su zaklju~eni pod
pokroviteljstvom Svjetske organizacije za intelektualno
vlasni{tvo, u onoj mjeri u kojoj su obje Ugovornice
potpisnice istih, uklju~uju}i, ali ne ograni~avaju}i se na
prava industrijskog vlasni{tva, autorska prava i srodna
prava, robne `igove, patente, industrijski dizajn i tehni~ke
procese, prava na biljne vrste, znanje, poslovne tajne,
za{ti}ene nazive i ugled;

e) poslovne koncesije ste~ene zakonom ili ugovorom,
uklju~uju}i i koncesije za ispitivanje, uzgoj, va|enje i
eksploataciju prirodnih resursa.

Sve kasnije promjene oblika u kojem su sredstva investirana
ili reinvestirana ne}e uticati na njihov karakter investicija
pod uslovom da je takva promjena u skladu sa zakonima i
propisima Ugovornice na ~ijoj teritoriji se vr{i investicija.

2. Izraz "investitor" ozna~ava:
a) U pogledu Bosne i Hercegovine:

(i) Fizi~ko lice ~iji je status dr`avljana Bosne i
Hercegovine zasnovan na va`e}em zakonu u Bosni
i Hercegovini ukoliko ima prebivali{te ili sjedi{te
poslovanja u Bosni i Hercegovini;

(ii) Pravno lice koje je osnovano u skladu s va`e}im
zakonima u Bosni i Hercegovini, a ima svoje
registrirano sjedi{te, sredi{nju upravu ili glavno
mjesto poslovanja na teritoriji Bosne i
Hercegovine.

b) U pogledu Republike San Marino:
(i) Fizi~ko lice koja ima dr`avljanstvo Republike San

Marino, a koje investira na teritoriji druge
Ugovornice;

(ii) Pravno lice koje je osnovano, ustanovljeno ili na
drugi na~in propisno organizirano u skladu sa



zakonima i propisima Republike San Marino, koje
ima svoje sjedi{te i ostvaruje poslovnu aktivnost na
teritoriji Republike San Marino, a investira na
teritoriji Bosne i Hercegovine;

3. Izraz "dobit" ozna~ava prihod koji poti~e od investicije, a
koji uklju~uje, posebno ali ne i isklju~ivo, profit, dividende,
kamate, kapitalnu dobit, autorske honorare, isplate za
patentnu licencu i druge vrste naknada.

4. Izraz "bez odlaganja" ozna~ava period koji je obi~no
potreban za okon~anje neophodnih formalnosti za isplatu
naknade ili za doznaku pla}anja. Ovaj period }e za pla}anje
naknada po~injati na dan eksproprijacije, a za doznaku
pla}anja na dan podno{enja zahtjeva za dozna~ivanje. Ni u
kojem slu~aju, ovaj period ne}e biti du`i od jednog mjeseca.

5. Izraz "konvertibilna valuta" ozna~ava svaku valutu koju
Me|unarodni monetarni fond, s vremena na vrijeme, utvrdi
kao slobodno iskoristivu valutu u skladu sa Statutom
Me|unarodnog monetarnog fonda i amandmanima na Statut.

6. Izraz "teritorija" ozna~ava:
a) U pogledu Bosne i Hercegovine: svu kopnenu teritoriju

Bosne i Hercegovine, njeno teritorijalno more s morskim
dnom i potpovr{inskim slojem zemlje i zra~nim
prostorom iznad njega, uklju~uju}i i svaku pomorsku
oblast koja se nalazi van teritorijalnog mora Bosne i
Hercegovine, a koja jeste, ili bi u budu}nosti mogla biti
odre|ena prema zakonu Bosne i Hercegovine, u skladu s
me|unarodnim pravom, kao oblast u kojoj Bosna i
Hercegovina ima prava u pogledu morskog dna i
potpovr{inskog sloja zemlje te prirodnih resursa.

b) U pogledu Republike San Marino: teritoriju Republike
San Marino, uklju~uju}i sve druge oblasti u kojima
Republika San Marino, u skladu s me|unarodnim
pravom, vr{i suverena prava, odnosno ima nadle`nost.

^lan 2.

Unapre|ivanje i prijem investicija

1. Svaka Ugovornica }e stimulirati i stvoriti povoljne, stabilne i
transparentne uslove za investitore druge Ugovornice koji
`ele investirati na njenoj teritoriji i te }e investicije zaprimati
u skladu sa svojim zakonima i propisima.

2. Da bi se stimulirao uzajamni protok investicija, svaka
Ugovornica }e nastojati da na zahtjev bilo koje Ugovornice
obavijesti drugu Ugovornicu o mogu}nosti investiranja na
svojoj teritoriji.

3. Svaka Ugovornica }e davati, kad god je to neophodno i bez
odlaganja, a u skladu sa svojim zakonima i propisima,
dozvole koje su potrebne vezano za aktivnosti konsultanata
ili eksperata koje anga`iraju investitori svake Ugovornice.

4. Svaka Ugovornica }e, u skladu sa zakonima i propisima koji
se odnose na ulazak, boravak i rad fizi~kih lica, ispitati s
dobrim namjerama, te propisno razmotriti, bez obzira na
nacionalnost, zahtjeve klju~nog osoblja, uklju~uju}i i vrh
uprave i tehni~kog osoblja koje se zapo{ljava za potrebe
investicija na njenoj teritoriji, da u|u, privremeno borave i
rade na njenoj teritoriji. Naju`im ~lanovima porodice tog
klju~nog osoblja }e se tako|er omogu}iti sli~an tretman u
pogledu ulaska i privremenog boravka u zemlji Ugovornici
doma}inu.

^lan 3.

Za{tita investicija

1. Svaka Ugovornica }e na svojoj teritoriji pru`iti punu pravnu
za{titu i sigurnost investicijama i dobiti koju ostvare
investitori druge Ugovornice. Nijedna Ugovornica ne}e
ote`avati arbitrarnim i diskriminiraju}im mjerama razvoj,
upravljanje, odr`avanje, upotrebu, u`ivanje, ekspanziju,
raspolaganje sa, prodaju i, ukoliko do toga do|e, likvidaciju
tih investicija na svojoj teritoriji.

2. Investicije ili dobit koju ostvare investitori jedne Ugovornice
na teritoriji druge Ugovornice }e imati pravi~an i jednak
tretman, u skladu s me|unarodnim pravom i odredbama
ovog Sporazuma.

^lan 4.
Nacionalni tretman i tretman najpovla{tenije nacije

1. Nijedna Ugovornica ne}e na svojoj teritoriji dodijeliti
investicijama i dobiti koju ostvare investitori druge
Ugovornice tretman koji je manje povoljan od onoga koji
dodjeljuje investicijama i dobiti vlastitih investitora ili
investicijama i dobiti investitora tre}e zemlje, u ovisnosti o
tome koji je povoljniji za date investitore.

2. Nijedna Ugovornica ne}e na svojoj teritoriji pru`iti
investitorima druge Ugovornice, u pogledu ekspanzije,
upravljanja, odr`avanja, u`ivanja, upotrebe ili raspolaganja s
njihovim investicijama, tretman koji je manje povoljan od
onog kojeg pru`a vlastitim investitorima ili investitorima
tre}ih zemalja, ovisno o tome koji je povoljniji za date
investitore.

3. Odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana se ne}e tuma~iti kao
obaveza jedne Ugovornice da investitorima druge
Ugovornice pru`i prednosti odre|enog tretmana, preference
ili privilegije koja rezultira iz:
a) ~lanstva u ili asocijacije s bilo kojom postoje}om ili

budu}om carinskom unijom ili ekonomskom unijom,
podru~jem slobodne trgovine, zajedni~kim tr`i{tem ili
sli~nim me|unarodnim sporazumom kojem podlije`e
bilo koja Ugovornica ili kojem u budu}nosti mo`e
pristupiti;

b) bilo kojeg me|unarodnog sporazuma ili aran`mana, koji
se u potpunosti ili djelimi~no odnosi na oporezivanje.

^lan 5.
Eksproprijacija

1. Ugovornica ne}e eksproprirati ili nacionalizirati direktno ili
indirektno investiciju na svojoj teritoriji koja pripada
investitoru druge Ugovornice, ili je rekvirirati, odnosno
poduzeti bilo kakvu mjeru ili mjere koje imaju ekvivalentan
efekat (u daljnjem tekstu: "eksproprijacija") izuzev:
a) zbog potrebe koja je stvar javnog interesa i odnosi se na

unutra{nje potrebe,
b) na nediskriminatorskoj osnovi,
c) u skladu s propisanim zakonskim procesom, i
d) propra}enu isplatom brze, adekvatne i efektivne naknade.

2. Naknada }e biti ekvivalentna pravi~noj tr`i{noj vrijednosti
eksproprirane investicije u trenutku netom prije same
eksproprijacije. Pravi~na tr`i{na vrijednost ne}e odra`avati
promjene u vrijednosti do kojih je do{lo zbog toga {to je
eksproprijacija ranije postala poznata javnosti. Naknada }e
uklju~ivati kamatu po normalnoj komercijalnoj stopi za
teku}e transakcije od datuma eksproprijacije do datuma
isplate.

3. Naknada }e se ispla}ivati u konvertibilnoj valuti i bez
odlaganja }e se mo}i izvr{iti dozna~ivanje naknade u zemlju
koju odredi primatelj naknade.

4. Investitori bilo koje Ugovornice u ovoj situaciji }e imati
pravo, prema zakonu Ugovornice koja vr{i eksproprijaciju,
na brzo preispitivanje, od strane sudskog ili drugog
neovisnog organa te Ugovornice, zakonitosti eksproprijacije,
procesa eksproprijacije i vrjednovanja investicije u skladu s
principima iz stava 1. ovog ~lana.

^lan 6.
Naknada {tete ili gubitka

1. Kada investicije investitora bilo koje Ugovornice pretrpe
gubitak ili {tetu zbog rata ili drugog oru`anog sukoba,
gra|anskih nereda, vanrednog stanja, revolucije,
demonstracija ili sli~nih doga|aja na teritoriji druge
Ugovornice, ta Ugovornica }e im dodijeliti tretman u
pogledu restitucije, obe{te}enja, naknade ili druge vrste
poravnanja, koji nije manje povoljan od tretmana koji ta
Ugovornica dodjeljuje svojim investitorima ili investitorima
tre}ih zemalja, u ovisnosti o tome koji je povoljniji za
investitore druge Ugovornice.

2. Bez uticaja na stav 1. ovog ~lana, investitori jedne
Ugovornice koji u bilo kojem doga|aju iz tog stava pretrpe
{tetu, ili gubitak, na teritoriji druge Ugovornice koji rezultira
iz:
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a) rekviriranja njihove imovine ili jednog njenog dijela od
strane snaga, odnosno organa, te Ugovornice;

b) uni{tenja njihove imovine ili jednog njenog dijela od
strane snaga, odnosno organa, te Ugovornice, {to nije bilo
izazvano borbenim dejstvima niti je bilo neophodno zbog
situacije,

}e imati pravo na brzu restituciju, adekvatnu i efektivnu
naknadu {tete, odnosno gubitka, koji su pretrpjeli tokom
perioda rekvizicije, koji proizlazi iz uni{tavanja njihove
imovine. Ta }e se pla}anja vr{iti u konvertibilnoj valuti i
njihovo dozna~ivanje }e se izvr{iti bez neopravdanog
odlaganja.

^lan 7.
Doznake

1. Svaka Ugovornica }e osigurati slobodno dozna~ivanje
pla}anja koja se odnose na investiciju koju je na njenoj
teritoriji izvr{io investitor druge Ugovornice, a koja se vr{e
prema inostranstvu odnosno prema njenoj teritoriji. Takvi
transferi }e uklju~ivati bez ograni~avanja i slijede}e:
a) po~etni kapital i dodatne iznose za odr`avanje, odnosno

pove}anje investicije;
b) dobit;
c) sredstva za otplatu zajmova koji se odnose na investiciju;
d) sredstva ste~ena prodajom ili likvidacijom cijele

investicije ili jednog njenog dijela;
e) isplate naknade prema ~lanu 5. i 6. ovog Sporazuma;
f) pla}anja zasnovana na rje{enju spora vezano za investicije

prema ~lanu 10. i 11. ovog Sporazuma;
g) zarade i druge naknade za osoblje koje je anga`irano iz

inostranstva vezano za investiciju.
2. Svaka Ugovornica }e osigurati da se doznake prema stavu 1.

ovog ~lana izvr{e bez odlaganja u konvertibilnoj valuti
prema slu`benoj kursnoj listi koja je va`e}a na dan transfera
na teritoriji Ugovornice na kojoj se nalazi investicija.

3. Dozna~ivanje }e se vr{iti u skladu s postupcima koji su
definirani finansijskom regulativom Ugovornice na ~ijoj
teritoriji se nalazi investicija, koji ne}e implicirati odbijanje,
suspenziju ili denaturalizaciju takvog transfera.

4. Ugovornice se obavezuju da }e takvim doznakama osigurati
tretman koji nije manje povoljan od tretmana koji se pru`a
doznakama koje poti~u iz investicija koje su izvr{ili
investitori tre}ih zemalja.

^lan 8.
Subrogacija

1. Ukoliko jedna Ugovornica ili njena ovla{tena agencija (za
potrebe ovog ~lana: "Prva ugovornica") izvr{i zakonsko
pla}anje bilo kojem od svojih investitora u sklopu garancije
ili ugovora o osiguranju od nekomercijalnih rizika koji
pokriva investiciju na teritoriji Ugovornice (za potrebe ovog
~lana: "Druga ugovornica"), Druga ugovornica }e priznati
bez uticaja na njena prava prema ~lanu 11. ovog Sporazuma:
a) ustupanje Prvoj ugovornici prema zakonu ili prema

pravnom poslu svih prava i potra`ivanja obe{te}ene
strane; i

b) da Prva ugovornica ima pravo iskoristiti ta prava i
potra`ivanja prema subrogaciji u istoj mjeri kao i
obe{te}ena strana i da preuzima obaveze u pogledu
investicije.

2. Prva ugovornica }e u svim okolnostima imati pravo na:
a) isti tretman u pogledu prava, potra`ivanja i obaveza koje

je stekla putem ustupanja iz stava 1. gore; i
b) sva pla}anja koja zaprimi u skladu s tim pravima i

potra`ivanjima koja je obe{te}ena strana imala pravo
zaprimiti prema ovom Sporazumu u pogledu date
investicije i dobiti od nje.

3. U slu~aju subrogacije iz stava 1. ovog ~lana, investitor ne}e
ulagati tu`bu, niti tra`iti isplatu, osim ako ga za to ne ovlasti
Ugovornica ili njena agencija.

^lan 9.
Primjena drugih obaveza

Ukoliko odredbe zakona bilo koje Ugovornice ili
me|unarodnih obaveza koje trenutno postoje ili se kasnije

uspostave izme|u Ugovornica pored ovog Sporazuma sadr`e
pravila, bilo op}a ili konkretna, koja investicijama investitora
druge Ugovornice osiguravaju tretman koji je povoljniji nego
tretman koji mogu ostvariti prema ovom Sporazumu, to pravilo
}e u onoj mjeri u kojoj je povoljnije imati prednost nad ovim
Sporazumom.

^lan 10.
Rje{avanje sporova izme|u Ugovornice i investitora druge

Ugovornice
1. Svaki spor do kojeg eventualno do|e izme|u jedne

Ugovornice i investitora druge Ugovornice vezano za
investicije na teritoriji te druge Ugovornice }e se rje{avati
dogovorom, putem konsultacija i pregovora.

2. Ako spor nije mogu}e rije{iti u skladu sa stavom 1. ovog
~lana u roku od tri mjeseca od dana kada je jedna strana u
sporu zatra`ila dogovorno rje{enje, dati investitor mo`e spor
podnijeti na rje{avanje:
a) Nadle`nom sudu ili upravnom organu Ugovornice na

~ijoj teritoriji se nalazi investicija; ili
b) Ad hoc arbitra`nom tribunalu koji je uspostavljen prema

Pravilima arbitra`e Komisije Ujedinjenih nacija za
me|unarodno trgova~ko pravo (UNCITRAL); ili

c) Me|unarodnom centru za rje{avanje investicijskih
sporova (u daljnjem tekstu: "Centar") putem procesa
pomirenja ili arbitra`e koji je ustanovljen u skladu s
Konvencijom o rje{avanju investicijskih sporova izme|u
dr`ava i dr`avljana drugih dr`ava i koji je otvoren za
potpisivanje u Washington-u, Sjedinjene Dr`ave, 18.
marta 1965. godine (u daljnjem tekstu "Konvencija") u
slu~aju da su obje Ugovornice u to vrijeme potpisnice
Konvencije.

3. Poduze}e koje je osnovano, odnosno uspostavljeno, prema
va`e}im zakonima na teritoriji jedne Ugovornice i u kojem
se prije nastanka spora ve}ina dionica nalazi u vlasni{tvu
investitora druge Ugovornice, }e se u skladu s ~lanom 25.(2)
(b) Konvencije, a za potrebe ove Konvencije, tretirati kao
poduze}e druge Ugovornice.

4. Nijedna Ugovornica ne}e putem diplomatskih kanala
poku{avati rije{iti nijedan spor koji se preda na rje{avanje
Centru, osim ako:
a) Generalni sekretar Centra, ili komisija za pomirenje ili

arbitra`ni tribunal koji ustanovi Centar odlu~i da spor nije
u nadle`nosti Centra; ili

b) Druga Ugovornica ne izvr{i, odnosno ne ispo{tuje odluku
arbitra`nog tribunala.

5. Arbitra`na odluka }e se zasnivati na:
- odredbama ovog Sporazuma;
- zakonima Ugovornice na ~ijoj teritoriji se nalazi

investicija, uklju~uju}i i pravila koja se odnose na
rje{avanje sukoba doma}ih zakona sa zakonima drugih
zemalja;

- pravilima i univerzalno prihva}enim principima
me|unarodnog prava.

6. Arbitra`na odluka }e biti kona~na i obavezuju}a za obje
strane u sporu i izvr{it }e se u skladu sa zakonom date
Ugovornice.

7. Tokom arbitra`nog, odnosno izvr{nog postupka, Ugovornica
ne}e tvrditi u sklopu odbrane, prigovora, protivtu`be, prava
na poravnanje, niti iz bilo kojeg drugog razloga, da je
investitor koji je suprotstavljena strana u sporu zaprimio
obe{te}enje ili drugu naknadu cjelokupne ili dijela navodne
{tete, ili da }e je zaprimiti u skladu s ugovorom o osiguranju
ili garanciji od politi~kih rizika.

^lan 11.
Rje{avanje sporova izme|u Ugovornica

1. Sporovi izme|u Ugovornica u pogledu tuma~enja ili
primjene ovog Sporazuma }e se, koliko je to god mogu}e,
rje{avati putem pregovora diplomatskim kanalima.

2. Ako spor iz stava 1. ovog ~lana nije mogu}e rije{iti u roku
od {est (6) mjeseci od dana kada je ulo`en zahtjev za
rje{avanjem, on }e se na zahtjev bilo koje Ugovornice
podnijeti arbitra`nom tribunalu koji se sastoji od tri ~lana.



3. Takav arbitra`ni tribunal }e se uspostaviti ad hoc za svaki
pojedina~ni slu~aj na slijede}i na~in: svaka Ugovornica }e
imenovati jednog arbitra. Dvojica tako imenovanih arbitara
}e se dogovoriti o dr`avljaninu tre}e zemlje koji }e po
odobrenju dvije Ugovornice biti imenovan predsjedavaju}im
tribunala. Arbitri }e se imenovati u roku od dva (2) mjeseca
od dana kada je jedna Ugovornica obavijestila drugu
Ugovornicu o svojoj namjeri da spor podnese arbitra`nom
tribunalu na rje{avanje, a predsjedavaju}i }e se imenovati u
roku od dva (2) dodatna mjeseca.

4. Ukoliko u rokovima iz stava 3. ovog ~lana ne do|e do
neophodnih imenovanja, svaka Ugovornica mo`e pozvati
predsjednika Me|unarodnog suda pravde da izvr{i
neophodna imenovanja. Ako je predsjednik Me|unarodnog
suda pravde dr`avljanin jedne od Ugovornica ili ako je iz
drugih razloga sprije~en u izvr{avanju ove funkcije,
potpredsjednik }e se pozvati da izvr{i neophodna
imenovanja. Ako je potpredsjednik dr`avljanin jedne
Ugovornice ili ako je sprije~en da izvr{i ovu funkciju,
slijede}i po rangu ~lan Me|unarodnog suda pravde, koji nije
dr`avljanin nijedne Ugovornice, }e se pozvati da izvr{i
neophodna imenovanja.

5. Tribunal usvaja vlastiti poslovnik.
6. Arbitra`ni tribunal }e odluku donijeti u skladu s ovim

Sporazumom i u skladu s pravilima me|unarodnog prava.
Odluku }e donijeti ve}inom glasova; odluka }e biti kona~na
i obavezuju}a za obje Ugovornice.

7. Svaka Ugovornica }e pokriti tro{kove vlastitog ~lana
tribunala kao i tro{kove pravnog zastupanja tokom
arbitra`nog postupka. Tro{kove predsjedavaju}eg i preostale
tro{kove }e u jednakom omjeru snositi obje Ugovornice.
Arbitra`ni tribunal mo`e, me|utim, u svojoj odluci nalo`iti
da jedna Ugovornica pokrije ve}i dio tro{kova i ta odluka }e
biti obavezuju}a za obje Ugovornice.

8. Spor koji je predat na rje{avanje drugom me|unarodnom
arbitra`nom sudu, u skladu s odredbama ~lana 10., i jo{
uvijek se nalazi u postupku pred tim sudom, ne}e biti
podnesen me|unarodnom arbitra`nom tribunalu u skladu s
odredbama ovog ~lana. To ne}e uticati na mogu}nost
rje{avanja spora u skladu sa stavom 1. ovog ~lana.

^lan 12.
Konsultacije i razmjena informacija

1. Na zahtjev jedne Ugovornice, druga Ugovornica }e bez
neopravdanog odlaganja zapo~eti konsultacije vezane za
tuma~enja i primjene ovog Sporazuma.

2. Na zahtjev bilo koje Ugovornice vr{i se razmjena
informacija o uticaju koji zakoni, propisi, odluke,
administrativne prakse ili procedure, odnosno politike druge

Ugovornice mogu imati na investicije koje su obuhva}ene
ovim Sporazumom.

^lan 13.
Primjena Sporazuma

Odredbe ovog Sporazuma se primjenjuju na investicije koje
investitori jedne Ugovornice izvr{e na teritoriji druge
Ugovornice prije kao i nakon stupanja na snagu ovog
Sporazuma, ali se ne}e primjenjivati na sporove koji su nastali
vezano za investicije investitora jedne Ugovornice na teritoriji
druge Ugovornice prije stupanja na snagu ovog Sporazuma.

^lan 14.
Stupanje na snagu, trajanje i raskid

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan prijema posljednje
obavijesti putem diplomatskih kanala kojom jedna
Ugovornica obavje{tava drugu da su ispunjeni njeni
unutra{nji zakonski zahtjevi za stupanje na snagu ovog
Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum ostaje na snazi tokom perioda od deset (10)
godina nakon ~ega }e se produ`avati za dodatne
desetogodi{nje periode ukoliko ne do|e do raskida u skladu
sa stavom 3. ovog ~lana.

3. Svaka Ugovornica mo`e putem upu}ivanja pismene
obavijesti godinu dana ranije drugoj Ugovornici raskinuti
ovaj Sporazum na kraju po~etnog desetogodi{njeg perioda ili
u bilo kojem kasnijem trenutku.

4. U pogledu investicija koje su izvr{ene ili ste~ene prije
datuma na koji raskid ovog Sporazuma stupa na snagu,
odredbe ovog Sporazuma ostaju na snazi za period od deset
(10) godina od datuma raskida ovog Sporazuma.

5. Ovaj Sporazum se mo`e izmijeniti pisanim dogovorom
izme|u Ugovornica. Izmjene i dopune stupaju na snagu u
skladu sa istim postupkom koji se primjenjuje za stupanje na
snagu ovog Sporazuma.

6. Ovaj Sporazum se primjenjuje bez obzira na to da li
Ugovornice imaju diplomatske i konzularne odnose.
SA^INJENO u Rimu, na dan 02. avgust 2011. godine u dva

izvornika, po jedan na bosanskom, hrvatskom, srpskom,
talijanskom i engleskom jeziku, gdje su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U slu~aju razlika u tuma~enju, tekst na engleskom
jeziku ima prednost.

Za Bosnu i Hercegovinu
Ambasador BiH u Republici Italiji

Branko Kesi}, s. r.

Za Republiku San Marino
Ambasador Republike San Marino

u Republici Italiji
Daniela Rotondaro, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-27/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-1131/11. od 8. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj
28. prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI AMANDMANA NA ^LANAK 20. STAVAK 1. KONVENCIJE UN-a O UKLANJANJU SVIH OBLIKA

DISKRIMINACIJE @ENA

usvojen Rezolucijom Op}e skup{tine UN-a A/RES/50/202

^lanak 1.
Ratificira se Amandman na ~lanak 20. stavak 1. Konvencije UN-a o uklanjanju svih oblika diskriminacije `ena, usvojen

Rezolucijom Op}e skup{tine Ujedinjenih naroda (A/RES/50/202), na 99. plenarnom sastanku OSUN-a odr`anom 22. prosinca
1995. godine u New Yorku.

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 71
Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4
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^lanak 2.
Tekstovi Rezolucije UN A/RES/50/202 od 22. 12. 1995. g. kao i Nacrta Rezolucije o izmjeni ~lanka 20. stavak 1. koja je

usvojena na 8. sastanku dr`ava ~lanica Konvencije 22. svibnja 1995. g, u prijevodu glase:
UJEDINJENI NARODI A/RES/50/202

Op}a skup{tina
Distr. OP]A

23. velja~e1996. godine
IZVORNIK:
ENGLESKI

50. sjednica
To~ka dnevnoga reda: 165
REZOLUCIJA USVOJENA NA OP]OJ SKUP[TINI
[o izvje{}u Tre}eg odbora (A/50/816)]

50/202 Izmjena i dopuna ~lanka 20. stavak 1, Konvencije o
uklanjanju svih oblika diskriminacije `ena

Op}a skup{tina,
Pozivaju}i se na svoju Rezoluciju 49/164 od 23. prosinca

1994. godine o Konvenciji o uklanjanju svih oblika
diskriminacije `ena 1 / i svoju Odluku 49/448 od 23. prosinca
1994. godine o razmatranju zahtjeva za izmjenu ~lanka 20.
stavak 1, Konvencije,

Konstatiraju}i odluku dr`ava ~lanica Konvencije o
uklanjanju svih oblika diskriminacije `ena od 22. svibnja 1995.
godine 2 / o izmijeni i dopuni ~lanka 20. stavka 1, Konvencije,

Pozdravljaju}i poziv na {iroku ratifikaciju ove izmjene i
dopune, izre~en u Platformi za akciju na ^etvrtoj svjetskoj
konferenciji o `enama, 3 / odr`anoj u Pekingu od 4. do 15. rujna
1995. godine,

Ponavljaju}i va`nost Konvencije kao i doprinos Odbora za
eliminaciju diskriminacije `ena naporima {to ih Ujedinjeni
narodi ula`u u uklanjanje diskriminacije `ena,

1. Konstatira s odobravanjem Rezoluciju o izmjeni ~lanka
20. stavak 1, Konvencije o uklanjanju svih oblika diskriminacije
`ena, koju su usvojile dr`ave ~lanice Konvencije 22. svibnja
1995. godine;

2. Poziva dr`ave ~lanice Konvencije da poduzmu
odgovaraju}e mjere kojima bi se postiglo da dvije tre}ine dr`ava
~lanica {to prije prihvate izmjenu i dopunu, kako bi ona stupila na
snagu.

99. plenarni sastanak
22. prosinca1995. godine

UJEDINJENI CEDAW
NARODI

Distr. OP]A

Konvencija o uklanjanju svih oblika
diskriminacije `ena

CEDAW/SP/1995/2
2. lipnja 1995. godine

IZVORNIK: ENGLESKI
Sastanak dr`ava ~lanica
Konvencije o uklanjanju svih
oblika diskriminacije `ena
Osmi sastanak
New York, 22. svibnja 1995. godine
IZVJE[]E DR@AVA ^LANICA
1. Glavni tajnik ^etvrte svjetske konferencije o `enama

otvorio je osmi sastanak dr`ava ~lanica 22. svibnja 1995. godine.
Na sastanku su izabrani g. Ibrahim A. Gambari (Nigerija) za
predsjedatelja sastanka i ~etiri zamjenika predsjedatelja (iz
Kanade, Japana, Litve i Surinama). Na sastanku je usvojen
okvirni dnevni red, koji je sadr`an u dokumentu
CEDAW/SP/1995/1.

2. Na sastanku se raspravljalo o Odluci Op}e skup{tine
49/448 od 23. prosinca 1994. godine pod nazivom "Razmatranje
zahtjeva za izmjenu ~lanka 20. stavak 1, Konvencije o uklanjanje
svih oblika diskriminacije nad `enama ", u kojoj Skup{tina:

"... na preporuku Tre}eg odbora, 1 / svjesna da su vlade
Danske, Finske, Islanda, Norve{ke i [vedske podnijele pisani
zahtjev 2 / za izmjenu ~lanka 20. stavak 1, Konvencije o
uklanjanju svih oblika diskriminacije `ena 3 / zamjenom rije~i:
"obi~no sastaje na vremensko razdoblje od ne vi{e od dva tjedna
godi{nje kako bi" rije~ima: "sastaje jednom godi{nje na potrebno
vremensko razdoblje", i u kojoj su konstatirali da ~lanak 26.
Konvencije propisuje da Op}a skup{tina Ujedinjenih naroda
odlu~uje o eventualnim koracima koje treba poduzeti u vezi s
takvim zahtjevom, odlu~ila je: (a) tra`iti od dr`ava ~lanica
Konvencije da razmotre zahtjev za izmjenu ~lanka 20. stavak 1,
na sjednici koja }e biti sazvana u 1995. godini i (b) zatra`iti na
sastanku od dr`ava ~lanica da ograni~e opseg izmjena
Konvencije na njen ~lanak 20. stavak 1."

3. Kao odgovor na op}u preporuku 22, koju je usvojio Odbor
za eliminaciju diskriminacije `ena na svojoj 14. sjednici, a u
kojoj je preporu~io da predsjednik Odbora na sastanku dr`ava
~lanica podnese usmeno izvje{}e o te{ko}ama s kojima se
suo~ava Odbor u obavljanju svojih funkcija, na sastanku je, kao
iznimka, saslu{ana izjava g|e Ivanke Corti (Italija), predsjednice
Odbora.

4. Finska je predstavila Nacrt rezolucije o "predlo`enoj
izmjeni i dopuni ~lanka 20. stavak 1, Konvencije o uklanjanju
svih oblika diskriminacije `ena", sadr`anoj u dokumentu
CEDAW/SP/1995/L.1, u ime Australije, Kanade, Kostarike,
Danske, Finske, Francuske, Njema~ke, Gane, Islanda, Irske,
Izraela, Italije, Letonije, Malte, Namibije, Nizozemske,
Nikaragve, Norve{ke, Poljske, Portugala, Republike Koreje,
Rumunjske, Slovenije, [panjolske, [vedske, Turske, Ujedinjene
Republike Tanzanije i Zambije, kojima su se kasnije pridru`ile i
Armenija, Banglade{, Bugarska, Burkina Faso, Kamerun,
Kolumbija, Dominikanska Republika, Estonija, Etiopija,
Ma|arska, Izrael, Japan, Kenija, Litva, Madagaskar, Novi
Zeland, Nigerija, Filipini, Samoa, Senegal, Tunis i Zimbabve.
Nacrt rezolucije glasi:

"Dr`ave ~lanice Konvencije o uklanjanju svih oblika
diskriminacije `ena,

Pozivaju}i se na Rezoluciju Op}e skup{tine 49/164 od 23.
prosinca 1994. godine o Konvenciji o uklanjanju svih oblika
diskriminacije `ena,

Konstatiraju}i predlo`enu izmjenu ~lanka 20. stavak 1,
Konvencije zamjenom rije~i: "obi~no sastaje na vremensko
razdoblje od ne vi{e od dva tjedna godi{nje kako bi" rije~ima
"sastaje jednom godi{nje na potrebno vremensko razdoblje",
koju su iznijele vlade Danske, Finske, Islanda, Norve{ke i
[vedske, sukladno ~lanku 26. Konvencije,

Tako|er konstatiraju}i Odluku Op}e skup{tine 49/448 od 23.
prosinca 1994. godine, u kojoj Skup{tina, sukladno ~lanku 26.,
tra`i od dr`ava ~lanica Konvencije da razmotre zahtjev za
izmjenu ~lanka 20. stavak 1, na sastanku koji je u tijeku te
ograni~e opseg izmjena Konvencije na njen ~lanak 20. stavak 1,

Ponovno nagla{avaju}i va`nost Konvencije kao i doprinos
Odbora za eliminaciju diskriminacije `ena naporima koje
Ujedinjeni narodi ula`u u uklanjanje diskriminacije `ena,

Konstatiraju}i da je opseg rada Odbora za eliminaciju
diskriminacije `ena pove}an uslijed sve ve}eg broja dr`ava
~lanica Konvencije i da je godi{nja sjednica Odbora najkra}a od
svih godi{njih sjednica ugovornih tijela za ljudska prava,

Pozivaju}i se na preporuku 22, koju je Odbor za eliminaciju
diskriminacije `ena usvojio na svojoj 14. sjednici, u vezi s
vremenom odr`avanja sastanaka Odbora,

Uvjerene da je potrebno usvojiti mjere koje }e omogu}iti
Odboru da temeljito i pravovremeno razmotri izvje{}a koja
podnose dr`ave ~lanice i ispuni sve svoje obveze iz Konvencije,

Isto tako uvjerene da je ostavljanje odgovaraju}eg
vremenskog razdoblja za sastanke Odbora za eliminaciju



diskriminacije `ena va`an ~initelj u osiguravanju stalne
u~inkovitosti Odbora u idu}im godinama,

1. Odlu~uju da izmijene ~lanak 20. stavak 1, Konvencije o
uklanjanju diskriminacije `ena, tako da rije~i: "obi~no sastaje na
vremensko razdoblje od ne vi{e od dva tjedna godi{nje kako bi"
zamijene rije~ima: "sastaje jednom godi{nje na potrebno
vremensko razdoblje";

2. Preporu~uju Op}oj skup{tini da usvoji ovu izmjenu i
dopunu na svojoj 50. sjednici;

3. Odlu~uju da }e izmjena stupiti na snagu kada je usvoji
Op}a skup{tina i prihvati je dvotre}inska ve}ina dr`ava ~lanica, o
~emu }e one obavijestiti glavnog tajnika kao depozitara
Konvencije. "

5. Predstavnik Finske potom je obavijestio dr`ave ~lanice da
su, u duhu kompromisa i s ciljem postizanja konsenzusa,
kosponzori bili spremni prihvatiti izmjene i dopune koje nudi Ja-
pan u operativnom stavku 1 (CEDAW/SP/1995/L.1/Add.1),
~ime bi ~lanak 20. stavak 1, bio izmijenjen tako da glasi:

"Odbor }e se redovito sastajati jednom godi{nje kako bi
razmotrio izvje{}a podnesena sukladno ~lanku 18. ove
Konvencije. Trajanje sastanka Odbora utvrdit }e se na
sastancima dr`ava ~lanica ove Konvencije, uz odobrenje Op}e
skup{tine."

6. Predstavnik Finske tako|er je predlo`io da se u stavku 7.
preambule Nacrta rezolucije, iza rije~i "Odbor" dodaju rije~i:
"sukladno svome mandatu".

7. Nakon daljnjih rasprava odlu~eno je da izmjene i dopune
operativnih stavaka 2. i 3. Nacrta rezolucije glase:

"2. Preporu~uje da Op}a skup{tina, na svojoj 50. sjednici,
izmjene i dopune konstatira s odobravanjem;

"3. Odlu~uje da izmjena stupa na snagu nakon razmatranja u
Op}oj skup{tini i nakon {to ju prihvati dvotre}inska ve}ina
dr`ava ~lanica, o ~emu }e obavijestiti glavnog tajnika kao
depozitara Konvencije."

8. Na sastanku je usvojen Nacrt rezolucije sadr`an u
dokumentima

CEDAW/SP/1995/L.1 i CEDAW/SP/1995/L.1/Add.1 s
usmenim izmjenama (vidi Aneks).

9. Predstavnik Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i
Sjeverne Irske dao je izjavu nakon usvajanja Nacrta rezolucije.

10. Na sastanku je usvojeno ovo izvje{}e.
Bilje{ke

1 / A/49/607, par. 38.
2 / A/C.3/49/26.
3 / Rezolucija Op}e skup{tine 34/180, dodatak.

ANEKS

Predlo`enoj izmjeni i dopuni ~lanka 20. stavak 1,
Konvencije o uklanjanju svih oblika
diskriminacije `ena

Dr`ave ~lanice Konvencije o uklanjanju svih oblika
diskriminacije `ena,

Pozivaju}i se na Rezoluciju Op}e skup{tine 49/164 od 23.
prosinca 1994. godine o Konvenciji o uklanjanju svih oblika
diskriminacije `ena,

Konstatiraju}i predlo`enu izmjenu ~lanka 20. stavak 1,
Konvencije zamjenom rije~i: "obi~no sastaje na vremensko
razdoblje od ne vi{e od dva tjedna godi{nje kako bi" rije~ima:
"sastaje jednom godi{nje na potrebno vremensko razdoblje",
koju su iznijele vlade Danske, Finske, Islanda, Norve{ke i
[vedske, sukladno ~lanku 26. Konvencije,

Tako|er konstatiraju}i Odluku Op}e skup{tine 49/448 od 23.
prosinca 1994. godine kojom Skup{tina, sukladno ~lanku 26.,
tra`i od dr`ava ~lanica Konvencije da razmotre zahtjev za
izmjenu ~lanka 20. stavak 1, na sastanku koji je u tijeku i da
ograni~e opseg izmjena Konvencije na njen ~lanak 20. stavak 1,

Ponovno nagla{avaju}i va`nost Konvencije kao i doprinos
Odbora za eliminaciju diskriminacije `ena naporima koje
Ujedinjeni narodi ula`u u uklanjanje diskriminacije `ena,

Konstatiraju}i da je opseg rada Odbora za eliminaciju
diskriminacije `ena pove}an uslijed sve ve}ega broja dr`ava
~lanica Konvencije i da je godi{nja sjednica Odbora najkra}a od
svih godi{njih sjednica tijela za ljudska prava osnovanih na
temelju me|unarodnih ugovora,

Pozivaju}i se na preporuku 22, koju je Odbor za eliminaciju
diskriminacije `ena usvojio na svojoj 14. sjednici, u vezi s
vremenom odr`avanja sastanaka Odbora,

Uvjerene da je potrebno usvojiti mjere koje }e omogu}iti
Odboru da temeljito i pravovremeno razmotri izvje{}a koja
podnose dr`ave ~lanice i da ispuni sve svoje obveze iz
Konvencije,

Isto tako uvjerene da je ostavljanje odgovaraju}eg vremena
za sastanke Odbora za eliminaciju diskriminacije `ena va`an
~initelj u osiguravanju stalne u~inkovitosti Odbora u idu}im
godinama,

1. Odlu~uju da izmijene ~lanak 20. stavak 1, Konvencije o
uklanjanju diskriminacije `ena sljede}im tekstom:

"Odbor }e se redovito sastajati jednom godi{nje kako bi
razmotrio izvje{}a podnesena sukladno ~lanku 18. ove
Konvencije. Trajanje sastanka Odbora utvrdit }e se na
sastancima dr`ava ~lanica ove Konvencije, uz odobrenje Op}e
skup{tine."

2. Preporu~uju da Op}a skup{tina, na svojoj 50. sjednici,
izmjene i dopune konstatira s odobravanjem;

3. Odlu~uju da izmjena stupa na snagu nakon razmatranja u
Op}oj skup{tini i kada ju prihvati dvotre}inska ve}ina dr`ava
~lanica, o ~emu }e one obavijestiti Glavnog tajnika kao
depozitara Konvencije. "

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-29/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1131/11 od 08. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI AMANDMANA NA ^LAN 20. STAV 1. KONVENCIJE UN-a O ELIMINACIJI SVIH OBLIKA

DISKRIMINACIJE @ENA
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usvojen Rezolucijom Generalne skup{tine UN-a A/RES/50/202

^lan 1.
Ratifikuje se Amandman na ^lan 20. stav 1. Konvencije UN-a o eliminaciji svih oblika diskriminacije `ena, usvojen

rezolucijom Generalne skup{tine Ujediwenij nacija (A/RES/50/202), na 99. plenarnom sastanku GSUN-a odr`anom 22. decembra
1995.g. u Wujorku.

^lan 2.
Tekstovi Rezolucije UN-a A/RES/50/202 od 22. 12. 1995.g. kao i Nacrta Rezolucije o izmjeni ^lana 20. stav 1. koja je usvojena

na 8. sastanku dr`ava ~lanica Konvencije 22. maja 1995.g. u prevodu glase:
UJEDIWENE NACIJE A/RES/50/202

Generalna skup{tina
Distr. OP[TA

23. februar 1996. godine
ORIGINAL:
ENGLESKI

50. sjednica
Ta~ka dnevnog reda: 165
REZOLUCIJA USVOJENA NA GENERALNOJ

SKUP[TINI

[o izvje{taju Tre}eg komiteta (A/50/816)]
50/202. Izmjena i dopuna ~lana 20. stav 1, Konvencije o

eliminaciji svih oblika diskriminacije `ena
Generalna skup{tina,
Pozivaju}i se na svoju Rezoluciju 49/164 od 23. decembra

1994. godine o Konvenciji o eliminaciji svih oblika
diskriminacije `ena 1 / i svoju Odluku 49/448 od 23. decembra
1994. godine o razmatrawu zahtjeva za izmjenu ~lana 20. stav 1.
Konvencije,

Konstatuju}i odluku dr`ava ~lanica Konvencije o
eliminaciji svih oblika diskriminacije `ena od 22. maja 1995.
godine 2 / da se izmijeni i dopuni ~lan 20. stav 1, Konvencije,

Pozdravqaju}i poziv na {iroku ratifikaciju ove izmjene
i dopune izre~en u Platformi za akciju na ^etvrtoj svjetskoj
konferenciji o `enama, 3 / koja je odr`ana u Pekingu od 4. do 15.
septembra 1995. godine,

Ponovqaju}i va`nost Konvencije, kao i doprinos
Komiteta za eliminaciju diskriminacije `ena naporima koje
Ujediwene nacije ula`u u eliminaciju diskriminacije `ena,

1. Konstatuje sa odobravawem Rezoluciju o izmjeni ~lana
20. stav 1, Konvencije o uklawawu svih oblika diskriminacije
`ena, koju su usvojile dr`ave ~lanice Konvencije 22. maja 1995.
godine;

2. Poziva dr`ave ~lanice Konvencije da preduzmu
odgovaraju}e mjere kojima bi se postiglo da dvije tre}ine
dr`ava ~lanica {to prije prihvate izmjenu i dopunu, kako bi
one stupile na snagu.

99. plenarni sastanak
22. decembar 1995. godine

UJEDIWENE CEDAW
NACIJE

Distr. OP[TA

Konvencija o eliminaciji svih oblika
diskriminacije `ena

CEDAW/SP/1995/2
2. jun 1995. godine
ORIGINAL: ENGLESKI
Sastanak dr`ava ~lanica
Konvencije o eliminaciji svih
oblika diskriminacije `ena
Osmi sastanak
Wujork, 22. maj 1995. godine
IZVJE[TAJ DR@AVA ^LANICA
1. Generalni sekretar ^etvrte svjetske konferencije o

`enama otvorio je osmi sastanak dr`ava ~lanica, 22. maja 1995.
godine. Na sastanku su izabrani gospodin Ibrahim A. Gambari

(Nigerija) za predsjedavaju}eg sastanka i ~etiri zamjenika
predsjedavaju}eg (iz Kanade, Japana, Litvanije i Surinama). Na
sastanku je usvojen okvirni dnevni red koji je sadr`an u
dokumentu CEDAW/SP/1995/1.

2. Na sastanku se raspravqalo o Odluci Generalne
skup{tine 49/448 od 23. decembra 1994. godine pod nazivom
"Razmatrawe zahtjeva za izmjenu ~lana 20. stav 1, Konvencije o
eliminaciji svih oblika diskriminacije nad `enama ", u kojoj
Skup{tina:

"... na preporuku Tre}eg komiteta, 1 / svjesna da su vlade
Danske, Finske, Islanda, Norve{ke i [vedske podnijele
pisani zahtjev 2 / za izmjenu ~lana 20, stav 1. Konvencije o
eliminaciji svih oblika diskriminacije `ena 3 / zamjenom
rije~i: "obi~no sastaje na vremenski period od ne vi{e od dvije
sedmice godi{we kako bi" rije~ima: "sastaje jednom godi{we
na potrebni vremenski period", i u kojoj su konstatovali da
~lan 26. Konvencije propisuje da Generalna skup{tina
Ujediwenih nacija odlu~uje o eventualnim koracima koje treba
preduzeti u vezi sa takvim zahtjevom, odlu~ila je: (a) da tra`i
od dr`ava ~lanica Konvencije da razmotre zahtjev za izmjenu
~lana 20. stav 1, na sjednici koja }e biti sazvana u 1995. godini i
(b) da na sastanku zatra`i od dr`ava ~lanica da ograni~e obim
izmjena Konvencije na wen ~lan 20. stav 1."

3. Kao odgovor na op{tu preporuku 22, koju je usvojio
Komitet za eliminaciju diskriminacije `ena na svojoj 14.
sjednici, u kojoj je preporu~io da predsjednik Komiteta na
sastanku dr`ava ~lanica podnese usmeni izvje{taj o
te{ko}ama s kojima se suo~ava Komitet u obavqawu svojih
funkcija, na sastanku je, kao izuzetak, saslu{ana izjava g|e
Ivanke Korti (Italija), predsjednice Komiteta.

4. Finska je predstavila nacrt rezolucije o "Predlo`enoj
izmjeni i dopuni ~lana 20. stav 1, Konvencije o eliminaciji
svih oblika diskriminacije `ena", koja je sadr`ana u
dokumentu CEDAW/SP/1995/L.1, u ime Australije, Kanade,
Kostarike, Danske, Finske, Francuske, Wema~ke, Gane,
Islanda, Irske, Izraela, Italije, Letonije, Malte, Namibije,
Holandije, Nikaragve, Norve{ke, Poqske, Portugala,
Republike Koreje, Rumunije, Slovenije, [panije, [vedske,
Turske, Ujediwene Republike Tanzanije i Zambije, kojima su se
kasnije pridru`ile i Jermenija, Banglade{, Bugarska,
Burkina Faso, Kamerun, Kolumbija, Dominikanska Republika,
Estonija, Etiopija, Ma|arska, Izrael, Japan, Kenija,
Litvanija, Madagaskar, Novi Zeland, Nigerija, Filipini, Sa-
moa, Senegal, Tunis i Zimbabve. Nacrt rezolucije glasi:

"Dr`ave ~lanice Konvencije o eliminaciji svih oblika
diskriminacije `ena,

Pozivaju}i se na Rezoluciju Generalne skup{tine 49/164 od
23. decembra 1994. godine o Konvenciji o eliminaciji svih
oblika diskriminacije `ena,

Konstatuju}i predlo`enu izmjenu ~lana 20. stav 1,
Konvencije zamjenom rije~i: "obi~no sastaje na vremenski pe-
riod od ne vi{e od dvije sedmice godi{we kako bi" rije~ima
"sastaje jednom godi{we na potrebni vremenski period" koju su
iznijele vlade Danske, Finske, Islanda, Norve{ke i [vedske,
u skladu sa ~lanom 26. Konvencije,

Tako|e konstatuju}i Odluku Generalne skup{tine 49/448
od 23. decembra 1994. godine, u kojoj Skup{tina, u skladu sa
~lanom 26, tra`i od dr`ava ~lanica Konvencije da razmotre
zahtjev za izmjenu ~lana 20. stav 1, na sastanku koji je u toku i da
ograni~e obim izmjena Konvencije na wen ~lan 20. stav 1,



Ponovo nagla{avaju}i va`nost Konvencije, kao i doprinos
Komiteta za eliminaciju diskriminacije `ena naporima koje
Ujediwene nacije ula`u u eliminaciju diskriminacije `ena,

Konstatuju}i da je obim rada Komiteta za eliminaciju
diskriminacije `ena pove}an zbog sve ve}eg broja dr`ava
~lanica Konvencije i da je godi{wa sjednica Komiteta
najkra}a od svih godi{wih sjednica ugovornih tijela za qudska
prava,

Pozivaju}i se na preporuku 22 koju je Komitet za
eliminaciju diskriminacije `ena usvojio na svojoj 14.
sjednici, u vezi sa vremenom odr`avawa sastanaka Komiteta,

Uvjerene da je potrebno usvajawe mjera koje }e omogu}iti
Komitetu da temeqito i blagovremeno razmotri izvje{taje
koje podnose dr`ave ~lanice i da izvr{i sve svoje obaveze iz
Konvencije,

Isto tako uvjerene da je ostavqawe odgovaraju}eg
vremenskog perioda za sastanke Komiteta za eliminaciju
diskriminacije `ena va`an ~inilac u obezbje|ivawu stalne
efikasnosti Komiteta u narednim godinama,

1. Odlu~uju da izmijene ~lan 20. stav 1, Konvencije o
eliminaciji diskriminacije `ena tako da rije~i: "obi~no
sastaje na vremenski period od ne vi{e od dvije sedmice
godi{we kako bi" zamijene rije~ima: "sastaje jednom godi{we
na potreban vremenski period";

2. Preporu~uju da Generalna skup{tina usvoji ovu izmjenu i
dopunu na svojoj 50. sjednici;

3. Odlu~uju da }e izmjena stupiti na snagu kada je usvoji
Generalna skup{tina i prihvati je dvotre}inska ve}ina
dr`ava ~lanica, o ~emu }e one obavijestiti generalnog
sekretara kao depozitara Konvencije. "

5. Predstavnik Finske je zatim obavijestio dr`ave
~lanice da su, u duhu kompromisa i s ciqem postizawa
konsenzusa, kosponzori bili spremni da prihvate izmjene i
dopune koje nudi Japan u operativnom stavu 1
(CEDAW/SP/1995/L.1/Add.1), ~ime bi ~lan 20. stav 1, bio
izmijewen tako da glasi:

"Komitet }e se redovno sastajati jednom godi{we kako bi
razmotrio izvje{taje podnesene u skladu sa ~lanom 18. ove
konvencije. Du`ina trajawe sastanka Komiteta bi}e utvr|ena
na sastancima dr`ava ~lanica ove konvencije, uz odobrewe
Generalne skup{tine."

6. Predstavnik Finske je tako|e predlo`io da se u stavu 7.
Preambule Nacrta rezolucije iza rije~i "Komitet" dodaju
rije~i: "u skladu sa svojim mandatom".

7. Nakon daqih rasprava odlu~eno je da izmjene i dopune
operativnih stavova 2. i 3. Nacrta rezolucije glase:

"2. Preporu~uje da Generalna skup{tina, na svojoj 50.
sjednici, izmjene i dopune konstatuje sa odobravawem;

"3. Odlu~uje da izmjena stupa na snagu nakon razmatrawa u
Generalnoj skup{tini i nakon {to je prihvati dvotre}inska
ve}ina dr`ava ~lanica, o ~emu }e obavijestiti generalnog
sekretara kao depozitara Konvencije."

8. Na sastanku je usvojen Nacrt rezolucije sadr`an u
dokumentima

CEDAW/SP/1995/L.1 i CEDAW/SP/1995/L.1/Add.1 sa
usmenim izmjenama (vidjeti Aneks).

9. Predstavnik Ujediwenog Kraqevstva Velike Britanije
i Sjeverne Irska dao je izjavu nakon usvajawa Nacrta
rezolucije.

10. Ovaj izvje{taj usvojen je na sastanku.

Biqe{ke

1 / A/49/607, par. 38.
2 / A/C 3/49/26.
3 / Rezolucija Generalne skup{tine 34/180, Aneks.

ANEKS

Predlo`enoj izmjeni i dopuni ~lana 20. stav 1,
Konvencije o eliminaciji svih oblika
diskriminacije `ena
Dr`ave ~lanice Konvencije o eliminaciji svih oblika

diskriminacije `ena,
Pozivaju}i se na Rezoluciju Generalne skup{tine 49/164

od 23. decembra 1994. godine o Konvenciji o eliminaciji svih
oblika diskriminacije `ena,

Konstatuju}i predlo`enu izmjenu ~lana 20. stav 1,
Konvencije zamjenom rije~i: "obi~no sastaje na vremenski pe-
riod od ne vi{e od dvije sedmice godi{we kako bi" rije~ima:
"sastaje jednom godi{we na potreban vremenski period" koju su
iznijele vlade Danske, Finske, Islanda, Norve{ke i [vedske,
u skladu sa ~lanom 26. Konvencije,

Tako|e konstatuju}i Odluku Generalne skup{tine 49/448
od 23. decembra 1994. godine, u kojoj Skup{tina, u skladu sa
~lanom 26, tra`i od dr`ava ~lanica Konvencije da razmotre
zahtjev za izmjenu ~lana 20. stav 1, na sastanku koji je u toku i da
ograni~e obim izmjena Konvencije na wen ~lan 20. stav 1,

Ponovo nagla{avaju}i va`nost Konvencije, kao i doprinos
Komiteta za eliminaciju diskriminacije `ena naporima koje
Ujediwene nacije ula`u u eliminaciji diskriminacije `ena,

Konstatuju}i da je obim rada Komiteta za eliminaciju
diskriminacije `ena pove}an zbog sve ve}eg broja dr`ava
~lanica Konvencije i da je godi{wa sjednica Komiteta
najkra}a od svih godi{wim sjednica tijela za qudska prava koja
su formirana na osnovu me|unarodnih ugovora,

Pozivaju}i se na preporuku 22 koju je Komitet za
eliminaciju diskriminacije `ena usvojio na svojoj 14.
sjednici, u vezi sa vremenom odr`avawa sastanaka Komiteta,

Uvjerene da je potrebno usvajawe mjera koje }e omogu}iti
Komitetu da temeqito i blagovremeno razmotri izvje{taje
koje podnose dr`ave ~lanice i da ispuni sve svoje obaveze iz
Konvencije,

Isto tako uvjerene da je ostavqawe odgovaraju}eg
vremenskog perioda za sastanke Komiteta za eliminaciju
diskriminacije `ena va`an ~inilac u obezbje|ivawu stalne
efikasnosti Komiteta u narednim godinama,

1. Odlu~uju da izmijene ~lan 20. stav 1, Konvencije o
eliminaciji diskriminacije `ena sa sqede}im tekstom:

"Komitet }e se redovno sastajati jednom godi{we kako bi
razmotrio izvje{taje podnesene u skladu sa ~lanom 18. ove
konvencije. Du`ina trajawe sastanka Komiteta bi}e utvr|ena
na sastancima dr`ava ~lanica ove konvencije, uz odobrewe
Generalne skup{tine. "

2. Preporu~uju da Generalna skup{tina, na svojoj 50.
sjednici, izmjene i dopune konstatuje sa odobravawem;

3. Odlu~uju da izmjena stupa na snagu nakon razmatrawa u
Generalnoj skup{tini i kada je prihvati dvotre}inska ve}ina
dr`ava ~lanica, o ~emu }e one obavijestiti generalnog
sekretara kao depozitara Konvencije. "

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-29/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj:
01,02-05-2-1131/11 od 8. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI AMANDMANA NA ^LAN 20. STAV 1. KONVENCIJE UN-a O ELIMINACIJI SVIH OBLIKA

DISKRIMINACIJE @ENA

usvojen Rezolucijom Generalne skup{tine UN-a A/RES/50/202

^lan 1.
Ratifikuje se Amandman na ^lan 20. stav 1. Konvencije UN-a o eliminaciji svih oblika diskriminacije `ena, usvojen

Rezolucijom Generalne skup{tine Ujedinjenih naroda (A/RES/50/202), na 99. plenarnom sastanku GSUN-a odr`anom 22.
decembra 1995. godine u Njujorku.

^lan 2.
Tekstovi Rezolucije UN-a A/RES/50/202 od 22. 12. 1995.g. kao i Nacrta Rezolucije o izmjeni ^lana 20. stav 1. koja je

usvojena na 8. sastanku dr`ava ~lanica Konvencije 22. maja 1995.g, u prijevodu glase:
UJEDINJENI NARODI
A/RES/50/202
Generalna skup{tina
Distr. OP]A

23. februar 1996. godine
ORIGINAL:
ENGLESKI
50. sjednica
Ta~ka dnevnog reda: 165
REZOLUCIJA USVOJENA NA GENERALNOJ

SKUP[TINI
[o izvje{taju Tre}eg komiteta (A/50/816)]
50/202. Izmjena i dopuna ~lana 20. stav 1, Konvencije o

eliminaciji svih oblika diskriminacije `ena
Generalna skup{tina,
Pozivaju}i se na svoju Rezoluciju 49/164, od 23. decembra

1994. godine, o Konvenciji o eliminaciji svih oblika
diskriminacije `ena i svoju Odluku 49/448, od 23. decembra
1994. godine, o razmatranju zahtjeva za izmjenu ~lana 20. stav 1,
Konvencije,

Konstatiraju}i odluku dr`ava ~lanica Konvencije o
eliminaciji svih oblika diskriminacije `ena, od 22. maja 1995.
godine da se izmijeni i dopuni ~lan 20. stav 1, Konvencije,

Pozdravljaju}i poziv na {iroku ratifikaciju ove izmjene i
dopune izre~en u Platformi za akciju na ^etvrtoj svjetskoj
konferenciji o `enama, koja je odr`ana u Pekingu od 4. do 15.
septembra 1995. godine,

Ponavljaju}i va`nost Konvencije, kao i doprinos Komiteta za
eliminaciju diskriminacije `ena naporima koje Ujedinjeni narodi
ula`u u eliminaciju diskriminacije `ena,

1. Konstatira s odobravanjem Rezoluciju o izmjeni ~lana 20.
stav 1, Konvencije o uklanjanju svih oblika diskriminacije `ena,
koju su usvojile dr`ave ~lanice Konvencije 22. maja 1995.
godine;

2. Poziva dr`ave ~lanice Konvencije da preduzmu
odgovaraju}e mjere kojima bi se postiglo da dvije tre}ine dr`ava
~lanica {to prije prihvate izmjenu i dopunu, kako bi ona stupila na
snagu.

99. plenarni sastanak
22. decembar 1995. godine

UJEDINJENI CEDAW
NARODI

Distr. OP]A
Konvencija o eliminaciji svih oblika diskriminacije `ena

CEDAW/SP/1995/2
2. juni 1995. godine

ORIGINAL: ENGLESKI
Sastanak dr`ava ~lanica

Konvencije o eliminaciji svih
oblika diskriminacije `ena
8.sastanak
Njujork, 22. maj 1995. godine
IZVJE[TAJ DR@AVA ^LANICA
1. Generalni sekretar 4. svjetske konferencije o `enama

otvorio je 8. sastanak dr`ava ~lanica, odr`an 22. maja 1995.
godine. Na sastanku su izabrani gospodin Ibrahim A. Gambari
(Nigerija) za predsjedavaju}eg sastanka i ~etiri zamjenika
predsjedavaju}eg (iz Kanade, Japana, Litvanije i Surinama). Na
sastanku je usvojen okvirni dnevni red koji je sadr`an u
dokumentu CEDAW/SP/1995/1.

2. Na sastanku se raspravljalo o Odluci Generalne skup{tine
49/448, od 23. decembra 1994. godine, pod nazivom
"Razmatranje zahtjeva za izmjenu ~lana 20. stav 1, Konvencije o
eliminaciji svih oblika diskriminacije nad `enama ", u kojoj
Skup{tina:

"... na preporuku Tre}eg komiteta, 1 / svjesna da su Vlade
Danske, Finske, Islanda, Norve{ke i [vedske podnijele pisani
zahtjev 2 / za izmjenu ~lana 20. stav 1, Konvencije o eliminaciji
svih oblika diskriminacije `ena 3 / zamjenom rije~i: "obi~no
sastaje na vremenski period od ne vi{e od dvije sedmice godi{nje
kako bi" rije~ima: "sastaje jednom godi{nje na potrebni
vremenski period", i u kojoj su konstatirali da ~lan 26.
Konvencije propisuje da Generalna skup{tina Ujedinjenih
naroda odlu~uje o eventualnim koracima koje treba preduzeti u
vezi s takvim zahtjevom, odlu~ila je: (a) da tra`i od dr`ava
~lanica Konvencije da razmotre zahtjev za izmjenom ~lana 20.
stav 1, na sjednici koja }e biti sazvana u 1995. godini i (b) da
zatra`i od Dr`ava ~lanica na sastanku da ograni~e obim izmjena
Konvencije na njen ~lan 20. stav 1."

3. Kao odgovor na op}u preporuku 22, koju je usvojio
Komitet za eliminaciju diskriminacije `ena na svojoj 14.
sjednici, u kojoj je preporu~io da predsjednik Komiteta na
sastanku dr`ava ~lanica podnese usmeni izvje{taj o te{ko}ama s
kojima se suo~ava Komitet u obavljanju svojih funkcija, na
sastanku je, kao izuzetak, saslu{ana izjava g|e Ivanke Corti
(Italija), predsjednice Komiteta.

4. Finska je predstavila Nacrt rezolucije o "Predlo`enoj
izmjeni i dopuni ~lana 20. stav 1, Konvencije o eliminaciji svih
oblika diskriminacije `ena", koja je sadr`ana u dokumentu
CEDAW/SP/1995/L.1, u ime Australije, Kanade, Kostarike,
Danske, Finske, Francuske, Njema~ke, Gane, Islanda, Irske,
Izraela, Italije, Latvije, Malte, Namibije, Holandije, Nikaragve,
Norve{ke, Poljske, Portugala, Republike Koreje, Rumunije,
Slovenije, [panije, [vedske, Turske, Ujedinjene Republike
Tanzanije i Zambije, kojima su se kasnije pridru`ile i Ermenija,
Banglade{, Bugarska, Burkina Faso, Kamerun, Kolumbija,
Dominikanska Republika, Estonija, Etiopija, Ma|arska, Izrael,
Japan, Kenija, Litvanija, Madagaskar, Novi Zeland, Nigerija,



Filipini, Samoa, Senegal, Tunis i Zimbabve. Nacrt rezolucije
glasi:

"Dr`ave ~lanice Konvencije o eliminaciji svih oblika
diskriminacije `ena,

Pozivaju}i se na Rezoluciju Generalne skup{tine 49/164, od
23. decembra 1994. godine, o Konvenciji o eliminaciji svih
oblika diskriminacije `ena,

Konstatiraju}i predlo`enu izmjenu ~lana 20. stav 1,
Konvencije zamjenom rije~i: "obi~no sastaje na vremenski pe-
riod od ne vi{e od dvije sedmice godi{nje kako bi" rije~ima:
"sastaje jednom godi{nje na potrebni vremenski period" koju su
iznijele vlade Danske, Finske, Islanda,

Norve{ke i [vedske, u skladu s ~lanom 26. Konvencije,
Tako|er konstatiraju}i Odluku Generalne skup{tine 49/448,

od 23. decembra 1994. godine, u kojoj Skup{tina, u skladu s
~lanom 26., tra`i od dr`ava ~lanica Konvencije da razmotre
zahtjev za izmjenom ~lana 20. stav 1, na sastanku koji je u toku i
da ograni~e obim izmjena Konvencije na njen ~lan 20. stav 1,

Ponovo nagla{avaju}i va`nost Konvencije, kao i doprinos
Komiteta za eliminaciju diskriminacije `ena naporima koje
Ujedinjeni narodi ula`u u eliminaciju diskriminacije `ena,

Konstatiraju}i da je obim rada Komiteta za eliminaciju
diskriminacije `ena pove}an zbog sve ve}eg broja dr`ava ~lanica
Konvencije i da je godi{nja sjednica Komiteta najkra}a od svih
godi{njih sjednica ugovornih tijela za ljudska prava,

Pozivaju}i se na preporuku 22 koju je Komitet za eliminaciju
diskriminacije `ena usvojio na svojoj 14. sjednici, u vezi s
vremenom odr`avanja sastanaka Komiteta,

Uvjerene da je potrebno usvajanje mjera koje }e omogu}iti
Komitetu da temeljito i blagovremeno razmotri izvje{taje koje
podnose dr`ave ~lanice i da izvr{i sve svoje obaveze iz
Konvencije,

Isto tako uvjerene da je ostavljanje odgovaraju}eg
vremenskog perioda za sastanke Komiteta za eliminaciju
diskriminacije `ena va`an ~inilac u osiguravanju stalne
efikasnosti Komiteta u narednim godinama,

1. Odlu~uju da izmijene ~lan 20. stav 1, Konvencije o
eliminaciji diskriminacije `ena tako da rije~i: "obi~no sastaje na
vremenski period od ne vi{e od dvije sedmice godi{nje kako bi"
zamijene rije~ima: "sastaje jednom godi{nje na potrebni
vremenski period";

2. Preporu~uju da Generalna skup{tina usvoji ovu izmjenu i
dopunu na svojoj 50. sjednici;

3. Odlu~uju da }e izmjena stupiti na snagu kada je usvoji
Generalna skup{tina i prihvati je dvotre}inska ve}ina Dr`ava
~lanica, o ~emu }e one obavijestiti generalnog sekretara kao
depozitara Konvencije. "

5. Predstavnik Finske obavijestio je dr`ave ~lanice da su, u
duhu kompromisa i s ciljem postizanja konsenzusa, kosponzori
bili spremni da prihvate izmjene i dopune koje nudi Japan u
operativnom stavu 1 (CEDAW/SP/1995/L.1/Add.1), ~ime bi
~lan 20. stav 1, bio izmijenjen tako da glasi:

"Komitet }e se redovno sastajati jednom godi{nje kako bi
razmotrio izvje{taje podnesene u skladu s ~lanom 18. ove
konvencije. Trajanje sastanka Komiteta utvrdit }e se na
sastancima dr`ava ~lanica ove konvencije, uz odobrenje
Generalne skup{tine."

6. Predstavnik Finske tako|er je predlo`io da se u stavu 7.
preambule Nacrta rezolucije iza rije~i "Komitet" dodaju rije~i: "u
skladu sa svojim mandatom".

7. Nakon daljnjih rasprava odlu~eno je da izmjene i dopune
operativnih stavova 2. i 3. Nacrta rezolucije glase:

"2. Preporu~uje da Generalna skup{tina, na svojoj 50.
sjednici, izmjene i dopune konstatira s odobravanjem;

"3. Odlu~uje da izmjena stupa na snagu nakon razmatranja u
Generalnoj skup{tini i nakon {to je prihvati dvotre}inska ve}ina

dr`ava ~lanica, o ~emu }e obavijestiti generalnog sekretara kao
depozitara Konvencije."

8. Na sastanku je usvojen Nacrt rezolucije sadr`an u
dokumentima

CEDAW/SP/1995/L.1 i CEDAW/SP/1995/L.1/Add.1 sa
usmenim izmjenama (vidjeti Aneks).

9. Predstavnik Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i
Sjeverne Irske dao je izjavu nakon usvajanja Nacrta rezolucije.

10. Ovaj izvje{taj usvojen je na sastanku.
Bilje{ke

1 / A/49/607, par. 38.
2 / A/C.3/49/26.
3 / Rezolucija Generalne skup{tine 34/180, Aneks.

ANEKS

Predlo`enoj izmjeni i dopuni ~lana 20. stav 1,
Konvencije o eliminaciji svih oblika
diskriminacije `ena
Dr`ave ~lanice Konvencije o eliminaciji svih oblika

diskriminacije `ena,
Pozivaju}i se na rezoluciju Generalne skup{tine 49/164, od

23. decembra 1994. godine, o Konvenciji o eliminaciji svih
oblika diskriminacije `ena,

Konstatiraju}i predlo`enu izmjenu ~lana 20. stav 1,
Konvencije zamjenom rije~i: "obi~no sastaje na vremenski pe-
riod od ne vi{e od dvije sedmice godi{nje kako bi"
rije~ima:"sastaje jednom godi{nje na potrebni vremenski period"
koju su iznijele vlade Danske, Finske, Islanda, Norve{ke i
[vedske, u skladu s ~lanom 26. Konvencije,

Tako|er konstatiraju}i odluku Generalne skup{tine 49/448,
od 23. decembra 1994. godine, u kojoj Skup{tina, u skladu s
~lanom 26. tra`i od dr`ava potpisnica Konvencije da razmotre
zahtjev za izmjenom ~lana 20. stav 1, na sastanku koji je u toku i
da ograni~e obim izmjena Konvencije na njen ~lan 20. stav 1,

Ponovo nagla{avaju}i va`nost Konvencije, kao i doprinos
Komiteta za eliminaciju diskriminacije `ena naporima koje
Ujedinjeni narodi ula`u u eliminaciju diskriminacije `ena,

Konstatiraju}i da je obim rada Komiteta za eliminaciju
diskriminacije `ena pove}an zbog sve ve}eg broja dr`ava ~lanica
Konvencije i da je godi{nja sjednica Komiteta najkra}a od svih
godi{njih sjednica tijela za ljudska prava koja su formirana na
osnovu me|unarodnih ugovora,

Pozivaju}i se na preporuku 22 koju je Komitet za eliminaciju
diskriminacije `ena usvojio na svojoj 14. sjednici, u vezi s
vremenom odr`avanja sastanaka Komiteta,

Uvjerene da je potrebno usvajanje mjera koje }e omogu}iti
Komitetu da temeljito i blagovremeno razmotri izvje{taje koje
podnose dr`ave ~lanice i da ispuni sve svoje obaveze iz
Konvencije,

Isto tako uvjerene da je ostavljanje odgovaraju}eg
vremenskog perioda za sastanke Komiteta za eliminaciju
diskriminacije `ena va`an ~inilac u osiguravanju stalne
efikasnosti Komiteta u narednim godinama,

1. Odlu~uju da se izmijeni ~lan 20. stav 1, Konvencije o
eliminaciji diskriminacije `ena sljede}im tekstom:

"Komitet }e se redovno sastajati jednom godi{nje kako bi
razmotrio izvje{taje podnesene u skladu s ~lanom 18. ove
konvencije. Trajanje sastanka Komiteta utvrdit }e se na
sastancima dr`ava ~lanica ove konvencije, uz odobrenje
Generalne skup{tine. "

2. Preporu~uju da Generalna skup{tina, na svojoj 50.
sjednici, izmjene i dopune konstatira s odobravanjem;

3. Odlu~uju da izmjena stupa na snagu nakon razmatranja u
Generalnoj skup{tini i kada je prihvati dvotre}inska ve}ina
dr`ava ~lanica, o ~emu }e one obavijestiti generalnog sekretara
kao depozitara Konvencije. "

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 77
Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4
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Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-29/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

62
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-1149/11 od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj
28. prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O GRANTU [VEDSKOG TRUST FONDA (PROJEKT ZA ZA[TITU KVALITETE
VODE: VODOVOD I KANALIZACIJA MOSTAR) IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ME\UNARODNE BANKE

ZA OBNOVU I RAZVITAK, U FUNKCIJI ADMINISTRATORA [VEDSKOG TRUST FONDA

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum o grantu {vedskog Trust fonda (Projekt za za{titu kvalitete vode: Vodovod i kanalizacija Mostar)

izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne banke za obnovu i razvitak, u funkciji administratora {vedskog Trust fonda, potpisan
u Sarajevu 19. srpnja 2011. godine, na engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:
BROJ GRANTA TF099534

SPORAZUM
O GRANTU [VEDSKOG TRUST FONDA (PROJEKT ZA

ZA[TITU KVALITETE VODE: VODOVOD I
KANALIZACIJA MOSTAR) IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I ME\UNARODNE BANKE ZA
OBNOVU I RAZVITAK

U funkciji administratora {vedskog Trust fonda
Od 19. srpnja 2011. godine
BROJ GRANTA [VEDSKOG TRUST FONDA TF099534
SPORAZUM O GRANTU [VEDSKOG TRUST FONDA
SPORAZUM od 19. srpnja 2011, sklopljen izme|u: BOSNE

I HERCEGOVINE ("Primatelj") i ME\UNARODNE BANKE
ZA OBNOVU I RAZVITAK ("Svjetska banka" i "Banka"), u
funkciji administratora {vedskog Trust fonda.

Primatelj granta i Svjetska banka ovim se sla`u kako slijedi:
^lanak I.

Standardni uvjeti; Definicije
1.01. Standardni uvjeti za grantove koje ~ini Svjetska banka

iz raznih fondova, od 31. srpnja 2010. godine ("Standardni
uvjeti"), ~ine sastavni dio ovoga Sporazuma.

1.02. Ukoliko kontekst ne zahtijeva druk~ije, glavni uvjeti
koji se koriste u ovome Sporazumu imaju zna~enje koje im se
pripisuje u Standardnim uvjetima ili u Dodatku uz ovaj
Sporazum.

^lanak II.
Projekt

2.01. Primatelj granta iskazuje svoju opredijeljenost za
ciljeve projekta opisanog u Privitku 1. uz ovaj Ugovor
("Projekt"). U tu svrhu, Primatelj dotacije provodi Projekt putem
Tijela za implementaciju projekta sukladno odredbama ~lanka II.
Standardnih uvjeta i sporazuma od istog datuma kao i ovaj
Sporazum izme|u Svjetske banke i Tijela za implementaciju
projekta, po{to se takav sporazum mo`e mijenjati s vremena na
vrijeme ("Sporazum o projektu").

2.02. Bez ograni~enja na odredbe iz Odjeljka 2.01 ovoga
Sporazuma, i osim ako se Primatelj granta i Svjetska banka ne
dogovore druk~ije, Primatelj granta osigurava da se Projekt
provodi sukladno odredbama Privitka 2. ovoga Sporazuma.

^lanak III.
Grant

3.01. Svjetska banka pristaje produljiti Primatelju, pod
odredbama i uvjetima ili koji se navedenim odnose na ovaj

Sporazumu, grant u iznosu jednakom od tri milijuna, ~etiri
stotine pedeset i pet tisu}a, sedam stotina i ~etrdeset i sedam
ameri~kih dolara (3,455,747 ameri~kih dolara) ("Grant") da
pomogne u financiranju Projekta.

3.02. Primatelj mo`e povu}i sredstva grant sukladno
Odjeljku IV. Privitka 2 ovoga Sporazuma.

3.03. Grant se financira iz gore navedenog Trust fonda za koji
Svjetska banka prima periodi~ni doprinos. Sukladno Odjeljku
3,02 Standardnih uvjeta, Primatelj mo`e povu}i sredstva granta
sukladno dostupnosti takvih nov~anih sredstava.

^lanak IV.
Dodatna pomo}na sredstva

4.01. Dodatni slu~ajevi suspenzije koji se odnose na Odjeljak
4,02 (k) Standardnih uvjeta sastoje se od sljede}eg:

(a) Federacija ne uspijeva vr{iti bilo koju od svojih obveza iz
Sporazuma o projektu ili Supsidijarnog sporazuma;

(b) Kao rezultat slu~ajeva koji su se desili nakon razdoblja
ovoga Sporazuma, nastaje iznimna situacija koja ~ini
nevjerojatnim da je Federacija u mogu}nosti obavljati
svoje obveze iz Sporazuma o projektu ili Supsidijarnog
sporazuma ili da su Tim za upravljanje projektom (PMT),
Javno poduze}e za upravljanje vodama (PCWM), Tim za
implementaciju projekta (PIT) ili Participiraju}e
komunalno tijelo u stanju obavljati svoje obveze prema
ovom Sporazumu, Sporazumu o projektu, ili Sporazumu
o subdotaciji, kao {to mo`e biti slu~aj; i

(c) Primatelj, Federacija, ili neko drugo tijelo koje ima
mjerodavnost poduzima svaku radnju zbog raspu{tanja ili
nemogu}nosti uspostave Tima za upravljanje projektom
(PMT), Javnoga poduze}a za upravljanje vodama
(PCWM), Tima za implementaciju projekta (PIT) ili
Participiraju}eg komunalnog tijela ili za suspenziju bilo
kakve njihove pojedine aktivnosti.

^lanak V.
U~inkovitost; Prestanak

5.01. Sljede}i se slu~ajevi navode kao dodatni uvjeti za
u~inkovitost ovoga Sporazuma:
(a) Ugovor o projektu potpisan je u ime Banke i Federacije;
(b) Supsidijarni sporazum potpisan je u ime Primatelja granta

i Federacije na temelju odredaba i uvjeta
zadovoljavaju}ih za Banku; i

(c) Sporazum o subgrantu potpisan je u ime Federacije i
Participiraju}eg komunalnog tijela na temelju odredaba i
uvjeta zadovoljavaju}ih za Banku.

5.02. Dodatna pravna pitanja sastoje od sljede}eg:



(a) da je Supsidijarni sporazum propisno odobren ili
ratificiran od Primatelja granta i Tijela za implementaciju
projekta i da pravno obvezuje Primatelja granta i Tijelo za
implementaciju projekta sukladno njegovim odredbama;
i

(b) da je Sporazum o subgrantu iz paragrafa (c) Odjeljka 5,01
gore navedenog propisno odobren ili ratificiran od strane
Federacije i komunalnog tijela koje participira i pravno je
obvezuju}i za Federaciju i Participiraju}e komunalno
tijelo sukladno njegovim odredbama.

5.03. Ovaj Sporazum i sve obveze strana na temelju njega
prestaju ako nije stupio na snagu po datumu od stotinu i dvadeset
(120) dana nakon datuma ovoga Sporazuma, ukoliko Svjetska
banka, nakon razmatranja razloga za ka{njenje, ne odredi kasniji
datum u svrhu ovoga Odjeljka. Svjetska banka odmah
obavje{tava Primatelja granta o tom kasnijem datumu.

^lanak VI.

Zastupnik Primatelja granta, Adrese

6.01 Zastupnik Primatelja granta iz Odjeljka 7.02
Standardnih uvjeta je njegov ministar financija i trezora.

6.02 Adresa Primatelja granta iz Odjeljka 7.01 Standardnih
uvjeta je:

Ministarstvo financija i trezora
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faksimil:
(387 - 33) 202-930
6.03. Adresa Svjetske banke iz Odjeljka 7.01 Standardnih

uvjeta je:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Telegram: Teleks: Faksimil:
INTBAFRAD 248423 (MCI) ili 1-202-477-6391

Washington, D.C. 64145 (MCI)

Dogovoreno u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na dan i
godinu gore spomenutu

BOSNA I HERCEGOVINA
Po ovla{tenom predstavniku: Dragan Vranki}, v. r.
ministar financija i trezora BiH
INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
U funkciji administratora {vedskog Trust fonda.
Po ovla{tenom predstavniku: Marco Mantovanelli, v. r.
{ef Ureda Svjetske banke u Bosni i Hercegovini

PRIVITAK 1

Opis projekta

Cilj projekta jeste pobolj{ati kvalitetu vode rijeke Neretve
kroz povezivanje sa sredi{njim sustavom za prikupljanje
otpadnih voda korisnika sredi{nje doline Mostara i otprema
otpadnih voda do postrojenja za pro~i{}avanje otpadnih voda za
daljnji postupak.

Projekt se sastoji od sljede}ih dijelova:
Izgradnja i pribavljanje roba (uklju~uju}i opremu) za prvu

fazu postrojenja za pro~i{}avanje otpadnih voda, uklju~uju}i
ulazni otvor za podiznu postaju, objekte za trija`u i sustav za
istjecanje, gra|evinske, mehani~ke i elektri~ne radove kao {to je
utvr|eno za prvu fazu izgradnje, uklju~uju}i transformator za
napajanje.

PRIVITAK 2

Izvr{enje Projekta

Odjeljak I. Institucionalni i drugi aran`mani

A. Supsidijarni sporazum
1. Kako bi se olak{ala provedba Projekta, Primatelj granta ~ini

prihod od grantova dostupnim Federaciji na temelju jednog
supsidijarnog sporazuma ("Supsidijarni sporazum") izme|u
Primatelja granta i Federacije, prema odredbama i uvjetima
koje odobrava Svjetska banka.

2. Primatelj granta ostvaruje svoja prava na temelju
Supsidijarnog sporazuma na takav na~in da za{titi interese
Primatelja granta i Svjetske banke i da realizira svrhe
grantova. Ukoliko se Svjetska banka druk~ije ne usuglasi,
Primatelj granta ne odre|uje, ne mijenja i dopunjuje, ne
ukida ili se ne odri~e Supsidijarnog sporazuma ili bilo kojih
drugih njegovih odredbi.

3. Primatelj granta poduzima, ili ~ini da se poduzmu sve mjere
prijeko potrebne da osigura da:
a) u svrhe provedbe Projekta, Federacija dodjeljuje sredstva

od granta koju dobija od Primatelja granta na temelju
Supsidijarnog ugovora za Participiraju}e komunalno
tijelo prema Sporazuma o subgrantu s komunalnim
tijelom koje participira, prema odredbama i uvjetima koje
}e Banka odobriti u svrhu implementiranja Subprojekta.

b) Subprojekt implementira Tim za implementaciju projekta
(PIT) na pravodoban na~in u punom skladu s odredbama
Plana za upravljanje okoli{em i Okvirne politike za za{titu
prirodnog okoli{a, kao {to mo`e biti slu~aj; i

c) Tim za upravljanje projektom (PMT), JP za upravljanje
vodama (PCWM) i Tim za implementaciju projekta (PIT)
svaki za sebe odr`ava i adekvatno popunjava osoblje
tijekom cijele implementacije Projekta, na
zadovoljavaju}i na~in za Banku.

B. Operativni priru~nik i implementacija
1. Primatelj granta provodi Projekt sukladno odredbama

Operativnog priru~nika, i poti~e Federaciju i Tim za
upravljanje Projektom (TMP) da provode svoje pojedine
obveze prema Projektu sukladno odredbama Operativnog
priru~nika i Sporazum o projektu.

2. Primatelj granta, preko Tima za upravljanje projektom
(PMT), provodi Projekt pod sveukupnom odgovorno{}u
Ministarstva za poljoprivredu, upravljanje vodama i {umama
Federacije (MOA). Tim za upravljanje projektom (PMT)
odgovoran je za cjelokupnu provedbu Projekta, uklju~uju}i i
odgovornost za nabavu, financijsko upravljanje, pra}enje,
izvje{}ivanje i procjenu. Ministarstvo poljoprivrede,
upravljanja vodama i {umama Federacije (MOA), Tim za
upravljanje projektom (PMT) i JP za upravljanje vodama
(PCWM) ispunjavaju svaki svoje odgovornosti i obveze na
temelju Projekta sukladno Operativnom priru~niku.

3. Primatelj granta zadr`ava Operativni priru~nik u obliku i
sadr`aju koji je zadovoljavaju}i za Banku, i propisno
izvr{ava sve svoje obveze u okviru Operativnog priru~nika i
ne poduzima ili se sla`e s bilo kojom radnjom koja bi
utjecala na izmjene i dopune, odre|ivanje, ukidanje ili
odricanje od Operativnog priru~nika, bez prethodnog
pristanka Svjetske banke.

C. Mjere za{tite
1. Primatelj granta poti~e da se Projekt provodi sukladno Planu

za upravljanje okoli{em i Okvirnoj politici za za{titu okoli{a
i, ukoliko se Svjetska banka druk~ije ne slo`i, ne mijenja, ne
ukida ili se ne odri~e Plana upravljanja okoli{em ili Okvirne
politike za za{titu okoli{a ili bilo koje odredbe koja proizilazi
iz toga.

2. Primatelj granta, preko Tima za upravljanje projektom
(PMT), osigurava da se sve mjere neophodne za provedbu
Planova za upravljanje prirodnim okoli{em i Okvirne
politike za za{titu okoli{a poduzimaju na pravodoban na~in.

D. Borba protiv korupcije

Primatelj granta osigurava da se Projekt provodi sukladno
odredbama "Naputaka o sprje~avanju i suzbijanju prijevare i
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korupcije u projektima koji se financiraju zajmovima
Me|unarodne banke za obnovu i razvitak (IBRD) i kredita i
dotacija Me|unarodne asocijacije za razvitak (IDA)", od 15.
listopada 2006. godine i revidiranih u sije~nju 2011. godine
("Naputci za borbu protiv korupcije").
E. Nazo~nost donatora i posjet
1. Primatelj granta poduzima ili nastoji da se poduzmu sve

mjere koje Svjetska banka mo`e razumno zahtijevati da se
javno identificira potpora Donatora za Projekt.

2. U svrhe Odjeljka 2.09 Standardnih uvjeta, Primatelj granta,
nakon {to zatra`i Svjetska banka, poduzima sve potrebne
mjere sa svoje strane kako bi se predstavnicima Donatora
omogu}ilo da posjete bilo koji dio teritorija Primatelja granta
u svrhe glede Projekta.

Odjeljak II. Pra}enje, izvje{}ivanje i procjena

A. Izvje{}a o Projektu; Izvje{}e o zavr{etku
1. Primatelj granta prati i ocjenjuje napredak Projekta i

priprema izvje{}a o Projektu sukladno odredbama Odjeljka
2.06 Standardnih uvjeta i na temelju pokazatelja prihvatljivih
za Svjetsku banku. Svako izvje{}e o Projektu obuhva}a
razdoblje od jednog kalendarskog tromjese~ja i dostavlja se
Svjetskoj banci najkasnije ~etrdeset pet (45) dana nakon
zavr{etka razdoblja koje pokriva takvo izvje{}e.

2. Primatelj granta priprema Izvje{}e o zavr{etku sukladno
odredbama Odjeljka 2.06 Standardnih uvjeta. Izvje{}e o
zavr{etku {alje se Svjetskoj banci najkasnije {est (6) mjeseci
nakon dana zatvaranja.

B. Financijsko upravljanje, financijska izvje{}a; revizije
1. Primatelj granta osigurava da se sustav upravljanja

financijama odr`ava sukladno odredbama Odjeljka 2.07
Standardnih uvjeta.

2. Primatelj granta osigurava da se privremena nerevidirana
financijska izvje{}a za Projekt pripremaju i dostavljaju
Svjetskoj banci najkasnije mjesec dana nakon zavr{etka
svakog kalendarskog tromjese~ja, uklju~uju}i tromjese~je, u
obliku i sadr`aju koji je zadovoljavaju}i za Svjetsku banku.

3. Primatelj granta mora svoja financijska izvje{}a za Projekt
revidirati sukladno odredbama Odjeljka 2.07 (b) Standardnih
uvjeta. Svaka revizija financijskih izvje{}a obuhvata
razdoblje od jedne fiskalne godine Primatelja granta.
Revidirana financijska izvje{}a za svako takvo razdoblje
dostavljaju se Svjetskoj banci najkasnije {est (6) mjeseci
nakon zavr{etka takvoga razdoblja.

Odjeljak III. Nabava

A. Op}enito
1. Nabava i naputci za konzultante. Sva roba, radovi i usluge

potrebne za Projekt i koji se trebaju financirati iz prihoda
granta nabavljaju se sukladno zahtjevima koji su utvr|eni ili
se odnose na:

(a) Odjeljak I "Naputaka: Nabava roba, radova i
nekonzultantskih usluga na temelju zajmova Me|unarodne
banke za obnovu i razvitak (IBRD) i kredita i grantova
Me|unarodne asocijacije za razvitak (IDA) od strane
Zajmoprimaca Svjetske banke" koje je objavila Svjetska
banka u sije~nju 2011. godine ("Naputci za nabavu") u
slu~aju roba, radova i nekonzultantskih usluga, i Odjeljaka I.
i IV. "Naputaka: Odabir i zapo{ljavanje savjetnika na
temelju zajmova Me|unarodne banke za obnovu i razvitak
(IBRD) i kredita i grantova Me|unarodne asocijacije za
razvitak (IDA) od strane Zajmoprimaca Svjetske banke" koje
je objavila Svjetska banka u sije~nju 2011. ("Naputci za
konzultante") u slu~aju usluga konzultanata; i

(b) odredbe ovoga Odjeljka III., po{to se iste elaboriraju u planu
za nabavu koji se priprema i a`urira s vremena na vrijeme od
strane Primatelja granta za Projekt sukladno paragrafu 1.16
Naputaka za nabavu i paragrafu 1.24 Naputaka za
konzultante ("Plan nabave").

2. Definicije. Glavni uvjeti koji se koriste ni`e u ovom
Odjeljku da opi{u posebne metode nabave ili metode revizije
od strane Svjetske banke za posebne sporazume, odnose se

na odgovaraju}e metode opisane u Naputcima za nabavu, ili
Naputcima za konzultante, kao {to mo`e biti slu~aj.

B. Posebne metode nabave roba, radova i nekonzultanskih
usluga
1. Me|unarodno nadmetanje. Osim ako nije druk~ije

predvi|eno u paragrafu 2 dolje, robe, radovi i
nekonzultantske usluge nabavljaju se prema sporazumima
koji se dodjeljuju na temelju Me|unarodnog nadmetanja. Za
Me|unarodno nadmetanje koristit }e se standardni
dokumenti Svjetske banke.

2. Ostale metode nabave roba, radova i nekonzultantskih
usluga. Sljede}e se metode mogu koristiti za nabavu roba i
nekonzultantskih usluga za one sporazume koji su navedeni
u Planu nabave.

I. Nacionalno nadmetanje, podlo`no je sljede}im dodatnim
odredbama:
a) Registracija

(i) admetanje se ne ograni~ava na preregistrirane
tvrtke;

(ii) gdje je potrebna registracija, ponu|a~ima se (1)
dopu{ta razuman rok da dovr{e proces registracije, i
(2) ne pori~e se registracija iz razloga koji nisu
vezani s njihovom sposobno{}u i resursima da
uspje{no provode sporazum, {to se potvr|uje kroz
kasniju kvalifikaciju; i

(iii) Strani se ponu|a~i ne isklju~uju iz nadmetanja. Ako
je potreban proces registracije, strani ponu|a~ koji
se progla{ava najni`e ocijenjenim ponu|a~em
dobija razumnu priliku da se registrira.

(b) Ogla{avanje
Pozivi za ponude objavljuju se u najmanje jednim
nacionalnim dnevnim novinama i u dovoljnom opticaju
omogu}avaju}i najmanje 30 dana za pripremu i
podno{enje ponuda.

(c) Pretkvalifikacija
Kada je potrebna pretkvalifikacija za velike ili slo`ene
radove, pozivi da se pretkvalificira za nadmetanje
objavljuju se u najmanje jednim nacionalnim dnevnim
novinama najmanje 30 dana prije roka za podno{enje
pretkvalifikacijskih prijava. Minimum iskustva i
tehni~kih i financijskih zahtjeva posebice se navode u
pretkvalifikacijskim dokumentima.

(d) Sudjelovanje poduze}a u dr`avnom vlasni{tvu
Poduze}a u dr`avnom vlasni{tvu u Bosni i Hercegovini,
uklju~uju}i i ona u Federaciji i Republici Srpskoj,
kvalificirana su da sudjeluju u nadmetanju samo ako
mogu dokazati da su pravno i financijski samostalna, da
posluju prema komercijalnim zakonima i da nisu ovisna
organizacija ugovornog tijela. Nadalje, ona }e biti
podlo`na istoj ponudi i uvjetima za sigurnu provedbu kao
i drugi ponu|a~i.

(e) Dokumenti za nadmetanje
Osobe koje nabavljaju koriste odgovaraju}e standardne
dokumente za nadmetanje za nabavu robe, radova ili
usluga, prihvatljive za Svjetsku banku.

(f) Otvaranje i vrednovanje ponuda
(i) ponude se otvaraju javno, neposredno nakon isteka

roka za podno{enje ponuda;
(ii) procjena ponuda ~ini se uz striktno pridr`avanje

nov~ano mjerljivih kriterija datih u dokumentaciji
za nadmetanje;

(iii) ugovori se dodjeljuju kvalificiranom ponu|a~u koji
je podnio najni`e ocijenjenu, su{tinski
odgovaraju}u ponudu i nikakvo se pregovaranje ne
provodi.

(g) Korekcija cijena
Ugovori o gra|evinskim radovima koji traju dugo (vi{e od
18 mjeseci) sadr`avaju odgovaraju}u klauzulu za
korekciju cijena.

(h) Odbijanje ponuda
(i) Sve se ponude ne odbijaju kao i nove ponude

podnesene bez prethodne suglasnosti Svjetske
banke.



(ii) Kada je broj primljenih ponuda manji od tri,
ponovno nadmetanje ne provodi se bez prethodne
suglasnosti Svjetske banke.

II. Kupovina
III. Izravno ugovaranje
C. Posebne metode nabave za usluge konzultanata
1. Kvaliteta i cijene na temelju odabira. Osim ako nije druk~ije

utvr|eno u stavku 2. dolje, usluge se konzultanata ugovaraju
prema sporazumima koji se dodjeljuju na temelju kvalitete i
cijena utemeljenih na izboru.

2. Ostale metode nabave za usluge konzultanata. Sljede}e
metode, osim kvalitete i cijena na temelju odabira, mogu se
koristiti za nabavu usluga za konzultante za ona zadu`enja
koja su navedena u Planu za nabavu (a) odabir najmanje
cijene; (b) odabir na temelju kvalifikacija konzultanata; (c)
odabir iz jednog izvora; i (d) odabir pojedina~nih
konzultanata.

D. Kontrola odluka o nabavama od strane Svjetske banke
1. Plan nabave postavlja one ugovore koji su podlo`ni

prethodnoj kontroli Svjetske banke. Svi su ostali ugovori
podlo`ni naknadnoj kontroli Svjetske banke.

Odjeljak IV. Povla~enje prihoda iz grantova

A. Op}enito
1. Primatelj granta mo`e povu}i prihode iz grantova sukladno

odredbama: (a) ~lanka III. Standardnih uvjeta; (b) ovoga
Odjeljka; i (c) takvih dodatnih instrukcija koje Svjetska
banka mo`e odrediti putem obavijesti Primatelju granta
(uklju~uju}i i "Naputke Svjetske banke za isplatu projekata"
od svibnja 2006. godine, koje s vremena na vrijeme revidira
Svjetska banka i tako ih ~ini primjenljivim na ovaj
Sporazum sukladno takvim instrukcijama), kako bi se
financirali opravdani tro{kovi kako je navedeno dolje u
tabeli paragrafa 2.

2. Sljede}a tabela nazna~ava kategorije opravdanih tro{kova
koji se mogu financirati iz prihoda dotacije ("Kategorija"),
dodjeljivanja iznosa grantova svakoj kategoriji, i postotak
tro{kova koji se trebaju financirati za opravdane tro{kove u
svakoj kategoriji.

Kategorija Iznos dodijeljenih
nepovratnih sredstava
(izra`en u dolarima)

Procenat tro{kova koji
se trebaju financirati

(1) Gra|evinski radovi 2,000,000 80%
(2) Roba 1,100,000 100%

(3) Usluge konzultanata 300,000 100%
(4) Operativni tro{kovi 55,747 100%

UKUPNO 3,455,747

B. Uvjeti povla~enja; Vrijeme povla~enja
1. Bez obzira na odredbe Dijela A ovoga Odjeljka ne vr{i se

nikakvo povla~enje za pla}anja koja se izvr{e prije datuma
ovoga Sporazuma.

2. Datum zatvaranja koji se odnosi na Odjeljak 3.06 (c)
Standardnih uvjeta je 29. velja~e 2012. godine.

DODATAK

Definicije
1. "Plan upravljanja prirodnim okoli{em" podrazumijeva plan

za upravljanje prirodnim okoli{em, koji zadovoljava Banku,
pripremljen i usvojen od strane Primatelja granta i Federacije
17. o`ujka 2005. godine, postavljenjem okoli{nog i
dru{tvenog olak{anja i planova pra}enja, planova provedbe, i
institucionalnih rje{enja koja se trebaju poduzimati tijekom
implementacije i djelovanja Subprojekta koji treba preuzeti
komunalno tijelo koje participira za vrijeme implementacije
Projekta kako bi se izbjegli ili smanjili negativni utjecaji na
prirodni okoli{, i aktivnosti koje su potrebne za provedbu tih
mjera.

2. "Politi~ki okvir za za{titu okoli{a" podrazumijeva politi~ki
okvir za za{titu okoline, pod nazivom "Naputci za za{titu
okoli{a", koji zadovoljavaju Svjetsku banku, pripremljeni i
usvojeni od strane Primatelja granta i Federacije 17. o`ujka
2005. godine, postavljanjem okoli{nog i dru{tvenog
olak{anja, nadzora i institucionalnih mjera koje treba

poduzimati tijekom implementacije i djelovanja Projekta
kako bi se izbjegli ili smanjili negativni utjecaji na prirodni
okoli{ iz slu~ajnih nalaza koji se mogu identificirati,
ocjenjivati, i financirati nakon datuma potpisivanja ovoga
Ugovora ugovorom s vremena na vrijeme izme|u Primatelja
granta i Svjetske banke i aktivnosti potrebne da se
implementiraju ove mjere.

3. "Federacija" podrazumijeva Federaciju Bosne i Hercegovine,
sastavni dio Primatelja granta, i uklju~uje bilo kojeg
nasljednika i nasljednike u tome.

4. "MOA" podrazumijeva Ministarstvo poljoprivrede,
upravljanja vodama i {umama Federacije BiH, i uklju~uje
bilo kojeg nasljednika u tome.

5. "Operativni priru~nik" podrazumijeva priru~nik, uklju~uju}i
Plan za provedbu projekta, Priru~nik za upravljanje
financijama i Politi~ki okvir za za{titu okoline, koji
zadovoljava Svjetsku banku i koji je usvojio Primatelj granta
i Federacija BiH, pojedina~no, te utvr|ivanje operativnih i
administrativnih procedura za implementaciju Projekta,
po{to se isti mo`e mijenjati s vremena na vrijeme
sporazumom izme|u Svjetske banke i Primatelja granta.

6. "PIT" podrazumijeva Tim za implementaciju projekta koji je
uspostavljen i koji treba da se uspostavi unutar komunalnog
tijela koje participira, sastavljenog od kvalificiranog
referenta za nabavu i financijskog referenta, kao i drugog
kvalificiranog personala koji bi mogli biti potrebni za svrhe
Projekta, zaposleni prema odredbama preporuke koja je
zadovoljavaju}a za Banku ako se pla}a bilo koje takve osobe
financira u sklopu ovoga Projekta, a za koje }e biti
odgovoran Tim za svakodnevnu implementaciju i
upravljanje subprojektima.

7. "Plan nabave" podrazumijeva plan nabave Primatelja
grantova za Projekt, od o`ujka 2011. godine, a koji se odnosi
na paragraf 1.16 Naputaka za nabavu i paragraf 1.24
Naputaka za konzultante, po{to se isti a`urira s vremena na
vrijeme sukladno odredbama navedenih paragrafa.

8. "Tijelo za implementaciju projekta" podrazumijeva
Federaciju (kao {to je definirano u ovom Dodatku), stranu u
Sporazumu o projektu.

9. "PCWM" podrazumijeva Javno poduze}e za upravljanje
vodama sliva rijeke Save-Sarajevo i sliva Jadranskog mora -
Mostar, poduze}e u stopostotnom vlasni{tvu Federacije,
odgovorno za upravljanje vodama, nastalo na temelju svoga
Ministarstva za poljoprivredu sukladno Zakonu o vodama
Federacije i uklju~uje bilo kojeg nasljednika u tome.

10. "PMT" podrazumijeva Tim za upravljanje projektom
uspostavljen unutar Ministarstva poljoprivrede (MOA) i
Javnoga poduze}a za upravljanje vodama sliva rijeke
Save-Sarajevo i sliva Jadranskog mora - Mostar (PCWM), i
obuhva}en kvalificiranim ravnateljem za nabavu, referentom
za nabavu, financijskim ravnateljem i pomo}nikom, i drugim
takvim kvalificiranim kadrom koji bi mogao biti potreban za
svrhe Projekta, ~ije }e sve usluge biti sa~uvane za
cjelokupnu provedbu Projekta, i Tim koji }e biti odgovoran
za financijsko upravljanje Projektom i nabavom, podlo`an
takvim modifikacijama o kojima se Primatelj granta i Banka
mogu dogovarati s vremena na vrijeme.

11. "Supsidijarni sporazum" podrazumijeva ugovor koji se
odnosi na paragraf 1 Dijela A, Odjeljka I, Privitka 2. ovoga
Sporazuma, na temelju kojeg Primatelj granta ~ini prihode
od grantova dostupnim Federaciji za provedbu Projekta.

12. "Sporazum o projektu" podrazumijeva sporazum izme|u
Banke i Federacije ~ak i s ovim datumom, po{to se on mo`e
mijenjati i dopunjavati s vremena na vrijeme, a takva
odredba uklju~uje sve privitke i sporazume koji dopunjavaju
Sporazum o projektu.

13. "Participiraju}e komunalno tijelo " podrazumijeva lokalno
tijelo ili poduze}e koje djeluje u Mostaru i koje je odgovorno
za opskrbu vodom i kanalizacijom unutar grada Mostara, a
koje treba sudjelovati u provedbi Projekta sukladno
Sporazum o subgrantovima (kako je u daljnjem tekstu
definirano) izme|u Federacije i takvog participiraju}eg
komunalnog tijela na temelju Odjeljka 2.01 (b) Sporazum o
projektu.
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14. "Subgrant" podrazumijeva grant koji je osiguran ili ga treba
osigurati Federacija komunalnom tijelu koje participira na
temelju Sporazuma o subgrantovima (kako je definirano u
daljnjem tekstu) iz dobiti grantova koja je Federaciji
osigurana na temelju Supsidijarnog sporazuma.

15. "Sporazum o subgrantovima" podrazumijeva sporazum koji
treba biti sklopljen izme|u Federacije i komunalnog tijela
koje participira radi osiguravanja subgrantova za

Participiraju}e komunalno tijelo u svrhu implementacije
Projekta.

16. "Subprojekt" podrazumijeva vrhunski prioritet, jeftini
vodovod ili projekt kapitalnih investicija za kanalizaciju koje
treba provesti komunalno tijelo koje participira.

17. "Supsidijarni grant" podrazumijeva grant koju osigurava
Primatelj granta za Federaciju na temelju Supsidijarnog
sporazuma iz prihoda grantova.

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, bosanskom i srpskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-35/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1149/11 od 01. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O GRANTU [VEDSKOG TRUST FONDA (PROJEKAT ZA ZA[TITU KVALITETA
VODE: VODOVOD I KANALIZACIJA MOSTAR) IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ME\UNARODNE BANKE ZA

OBNOVU I RAZVOJ, U FUNKCIJI ADMINISTRATORA [VEDSKOG TRUST FONDA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o grantu {vedskog Trust fonda (Projekat za za{titu kvaliteta vode: Vodovod i kanalizacija

Mostar) izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne banke za obnovu i razvoj, u funkciji administratora {vedskog Trust fonda,
potpisan u Sarajevu 19. jula 2011. godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prevodu glasi:
BROJ GRANTA TF099534

SPORAZUM
O GRANTU [VEDSKOG TRUST FONDA (PROJEKAT ZA

ZA[TITU KVALITETA VODE: VODOVOD I
KANALIZACIJA MOSTAR) IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I ME\UNARODNE BANKE ZA OBNOVU
I RAZVOJ

U funkciji administratora {vedskog Trust fonda
Od 19. jula 2011. godine
BROJ GRANTA [VEDSKOG TRUST FONDA TF099534
SPORAZUM O GRANTU [VEDSKOG TRUST FONDA
SPORAZUM od 19. jula 2011, sklopqen izme|u: BOSNE I

HERCEGOVINE ("Primalac") i ME\UNARODNE BANKE
ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Svjetska banka" i "Banka"), u
funkciji administratora {vedskog Trust fonda

Primalac i Svjetska banka ovim se sla`u kako slijedi:

^lan I
Standardni uslovi; Definicije

1.01. Standardni uslovi za grantove koje ~ini Svjetska
banka iz raznih fondova, od 31. jula 2010. godine ("Standardni
uslovi"), ~ine sastavni dio ovog Sporazuma.

1.02. Ukoliko kontekst ne zahtijeva druga~ije, glavni
uslovi koji se koriste u ovom Sporazumu imaju zna~ewe koje im
se pripisuje u Standardnim uslovima ili u Dodatku uz ovaj
Sporazum.

^lan II
Projekat

2.01. Primalac granta iskazuje svoju opredijeqenost za
ciqeve projekta opisanog u Prilogu 1. uz ovaj Sporazum
("Projekat"). U tu svrhu, Primalac granta provodi Projekat
putem Organa za implementaciju projekta u skladu sa
odredbama ~lana II Standardnih uslova i sporazuma od istog
datuma kao i ovaj Sporazum izme|u Svjetske banke i Organa za
implementaciju projekta, po{to se takav ugovor mo`e da
mijewa s vremena na vrijeme ("Sporazum o projektu").

2.02. Bez ograni~ewa na odredbe iz Odjeqka 2.01 ovog
Sporazuma, i osim ako se Primalac granta i Svjetska banka ne
dogovore druga~ije, Primalac granta obezbje|uje da se
Projekat provodi u skladu sa odredbama Priloga 2. ovog
Sporazuma.

^lan III
Dotacija

3.01. Svjetska banka pristaje da produ`i Primaocu, pod
odredbama i uslovima navedenim ili koji se odnose na ovaj
Sporazum, grant u iznosu jednakom od tri miliona, ~etiri
stotine pedeset i pet hiqada, sedam stotina i ~etrdeset i sedam
ameri~kih dolara (3,455,747 ameri~kih dolara) ("Grant") da
pomogne u finansirawu Projekta.

3.02. Primalac mo`e da povu~e sredstva granta u skladu sa
Odjeqkom IV Priloga 2 ovog Sporazuma.

3.03. Grant se finansira iz gore navedenog Trust fonda za
koji Svjetska banka prima periodi~ni doprinos. U skladu sa
Odjeqkom 3,02 Standardnih uslova, Primalac mo`e da povu~e
sredstva granta u skladu sa dostupno{}u takvih nov~anih
sredstava.

^lan IV
Dodatna pomo}na sredstva

4.01. Dodatni slu~ajevi suspenzije koji se odnose na
Odjeqak 4,02 (k) Standardnih uslova sastoje se od sqede}eg:

(a) Federacija ne uspijeva da vr{i bilo koju od svojih
obaveza iz Sporazuma o projektu ili Supsidijarnog
sporazuma;

(b) Kao rezultat slu~ajeva koji su se dogodili nakon
perioda ovog Sporazuma nastaje izuzetna situacija koja
~ini nevjerovatnim da je Federacija u mogu}nosti da
obavqa svoje obaveze iz Sporazuma o projektu ili
Supsidijarnog sporazuma ili da su Tim za upravqawe
projektom (PMT), Javno preduze}e za upravqawe vodama
(PCWM), Tim za implementaciju projekta (PIT) ili
Participiraju}i komunalno tijelo u stawu obavqati
svoje obaveze prema obom Sporazumu, Sporazumu o



projektu, ili Sporazumu o subgrantu, kao {to mo`e da
bude slu~aj; i

(c) Primalac, Federacija, ili neki drugi organ koji ima
nadle`nost preduzima svaku radwu zbog raspu{tawa
ili nemogu}nosti uspostavqawa Tima za upravqawe
projektom (PMT), Javnog preduze}a za upravqawe
vodama (PCWM), Tima za implementaciju projekta
(PIT) ili Participiraju}eg komunalnog organa ili za
suspenziju bilo kakve wihove pojedine aktivnosti.

^lan V

Efikasnost; Prestanak

5.01. Sqede}i slu~ajevi se navode kao dodatni uslovi za
efikasnost ovog Sporazuma:

(a) Sporazum o projektu je potpisan u ime Banke i
Federacije;

(b) Supsidijarni sporazum je potpisan u ime Primaoca
granta i Federacije na osnovu odredaba i uslova
zadovoqavaju}ih za Banku; i

(c) Sporazum o subgrantu potpisan je u ime Federacije i
Participiraju}eg komunalnog organa na osnovu
odredaba i uslova zadovoqavaju}ih za Banku.

5.02. Dodatna pravna pitawa sastoje od sqede}eg:
(a) da je Supsidijarni sporazum propisno odobren ili

ratifikovan od Primaoca granta i Organa za
implementaciju projekta i da pravno obavezuje
Primaoca granta i Organ za implementaciju projekta u
skladu sa wegovim odredbama; i

(b) da je Sporazum o subgrantu iz paragrafa (c) Odjeqka 5,01
gore spomenutog propisno odobren ili ratifikovan od
strane Federacije i komunalnog organa koji
participira i pravno je obavezuju}i za Federaciju i
Participiraju}i komunalni organ u skladu sa wegovim
odredbama.

5.03. Ovaj Sporazum i sve obaveze strana na osnovu wega
prestaju ako nije stupio na snagu po datumu od stotinu i
dvadeset (120) dana nakon datuma ovog Sporazumu, ukoliko
Svjetska banka, nakon razmatrawa razloga za ka{wewe, ne
odredi kasniji datum u svrhu ovog Odjeqka. Svjetska banka
odmah obavje{tava Primaoca granta o tom kasnijem datumu.

^lan VI

Zastupnik Primaoca granta, Adrese

6.01 Zastupnik Primaoca granta iz Odjeqka 7.02
Standardnih uslova je wegov ministar finansija i trezora.

6.02 Adresa Primaoca granta iz Odjeqka 7.01 Standardnih
uslova je:

Ministarstvo finansija i trezora
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faksimil:
(387 - 33) 202-930
6.03. Adresa Svjetske banke iz Odjeqka 7.01 Standardnih

uslova je:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N. W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Telegram: Teleks: Faksimil:

INTBAFRAD 248423 (MCI) ili 1-202-477-6391

Washington, D.C. 64145 (MCI)

Dogovoreno u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na dan i
godinu gore spomenutu

BOSNA I HERCEGOVINA
Po ovla{tenom predstavniku: Dragan Vranki}, s. r.
ministar finansija i trezora BiH

INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
u funkciji administratora {vedskog Trust fonda.
Po ovla{tenom predstavniku: Marko Mantovaneli, s. r.
{ef Ureda Svjetske banke u
Bosni i Hercegovini

PRILOG 1
Opis projekta

Ciq projekta jeste da se poboq{a kvalitet vode rijeke
Neretve kroz povezivawe sa centralnim sistemom za
prikupqawe otpadnih voda korisnika sredi{we doline
Mostara i otprema otpadnih voda do postrojewa za
pre~i{}avawe otpadnih voda za daqwi postupak.

Projekat se sastoji od sqede}ih dijelova:
Izgradwa i prikupqawe roba (ukqu~uju}i opremu) za prvu

fazu postrojewa za pre~i{}avawe otpadnih voda, ukqu~uju}i
ulazni otvor za podiznu stanicu, objekte za trija`u i sistem za
isticawe, gra|evinske, mehani~ke i elektri~ne radove kao
{to je utvr|eno za prvu fazu izgradwe, ukqu~uju}i
transformator za napajawe.

PRILOG 2
Izvr{ewe Projekta

Odjeqak I Institucionalni i drugi aran`mani

A. Supsidijarni sporazum
1. Da bi se olak{alo provo|ewe Projekta, Primalac granta

~ini prihod od grantova dostupnim Federaciji na osnovu
jednog supsidijarnog sporazuma ("Supsidijarni sporazum")
izme|u Primaoca granta i Federacije, prema odredbama i
uslovima koje odobrava Svjetska banka.

2. Primalac granta ostvaruje svoja prava na osnovu
Supsidijarnog sporazuma na takav na~in da za{titi
interese Primaoca granta i Svjetske banke i da realizuje
svrhe grantova. Ukoliko se Svjetska banka druga~ije ne
usaglasi, Primalac granta ne odre|uje, ne mijewa i
dopuwuje, ne ukida ili se ne odri~e Supsidijarnog
sporazuma ili bilo kojih drugih wegovih odredaba

3. Primalac granta preduzima, ili ~ini da se preduzmu sve
mjere bitne da se obezbijedi da:
a) u svrhe provo|ewa Projekta, Federacija dodjequje

sredstva od granta koju dobija od Primaoca granta na
osnovu Supsidijarnog sporazuma za Participiraju}i
komunalni organ prema Sporazumu o subgrantu sa
komunalnim organom koji participira, prema
odredbama i uslovima koje }e Banka odobriti u svrhu
implementirawa Subprojekta.

b) Subprojekat implementira Tim za implementaciju
projekta (PIT) na blagovremen na~in u punom skladu sa
odredbama Plana za upravqawe okoli{em i Okvirne
politike za za{titu prirodnog okoli{a, kao {to mo`e
da bude slu~aj; i

c) Tim za upravqawe projektom (PMT), JP za upravqawe
vodama (PCWM) i Tim za implementaciju projekta
(PIT) svaki za sebe odr`ava i adekvatno popuwava
osobqe tokom cijele implementacije Projekta, na
zadovoqavaju}i na~in za Banku.

B. Operativni priru~nik i implementacija
1. Primalac granta provodi Projekat u skladu s odredbama

Operativnog priru~nika, i poti~e Federaciju i Tim za
upravqawe projektom (TMP) da provode svoje pojedine
obaveze prema Projektu u skladu sa odredbama Operativnog
priru~nika i Sporazuma o projektu.

2. Primalac granta, preko Tima za upravqawe projektom
(PMT), provodi Projekat pod sveukupnom odgovorno{}u
Ministarstva za poqoprivredu, upravqawe vodama i
{umama Federacije (MOA). Tim za upravqawe projektom
(PMT) odgovoran je za cjelokupno provo|ewe Projekta,
ukqu~uju}i i odgovornost za nabavku, finansijsko
upravqawe, pra}ewe, izvje{tavawe i procjenu.
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Ministarstvo poqoprivrede, upravqawa vodama i {umama
Federacije (MOA), Tim za upravqawe projektom (PMT) i
JP za upravqawe vodama (PCWM) ispuwavaju svaki svoje
odgovornosti i obaveze na osnovu Projekta u skladu sa
Operativnim priru~nikom.

3. Primalac granta zadr`ava Operativni priru~nik u obliku
i sadr`aju koji je zadovoqavaju}i za Banku, i propisno
izvr{ava sve svoje obaveze u okviru Operativnog
priru~nika i ne preduzima ili se sla`e sa bilo kojom
radwom koja bi uticala na izmjene i dopune, odre|ivawe,
ukidawe ili odricawe od Operativnog priru~nika, bez
prethodnog pristanka Svjetske banke.

C. Mjere za{tite
1. Primalac granta poti~e da se Projekat provodi u skladu sa

Planom za upravqawe okoli{em i Okvirnom politikom za
za{titu okoli{a i, ukoliko se Svjetska banka druga~ije ne
slo`i, ne mijewa, ne ukida ili se ne odri~e Plana
upravqawa okoli{em ili Okvirne politike za za{titu
okoli{a ili bilo koje odredbe koja proizilazi iz toga.

2. Primalac granta, preko Tima za upravqawe projektom
(PMT), obezbje|uje da se sve mjere neophodne za provo|ewe
Planova za upravqawe prirodnim okoli{em i Okvirne
politike za za{titu okoli{a preduzimaju na blagovremeni
na~in.

D. Borba protiv korupcije
Primalac granta obezbje|uje da se Projekat provodi u

skladu sa odredbama "Uputstava o spre~avawu i suzbijawu
prevare i korupcije u projektima koji se finansiraju
zajmovima Me|unarodne banke za obnovu i razvoj (IBRD) i
kredita i grantova Me|unarodne asocijacije za razvoj (IDA)",
od 15. oktobra 2006. godine i revidiranih u januaru 2011. godine
("Uputstva za borbu protiv korupcije").

E. Prisutnost donatora i posjeta
1. Primalac granta preduzima ili nastoji da se preduzmu sve

mjere koje Svjetska banka mo`e razumno da zahtijeva da se
javno identifikuje podr{ka Donatora za Projekat.

2. U svrhe Odjeqka 2.09 Standardnih uslova, Primalac
granta, nakon {to zatra`i Svjetska banka, preduzima sve
potrebne mjere sa svoje strane da bi se predstavnicima
Donatora omogu}ilo da posjete bilo koji dio teritorije
Primaoca u svrhe koje se odnose na Projekat.

Odjeqak II Pra}ewe, izvje{tavawe i procjena

A. Izvje{taji o Projektu; Izvje{taj o zavr{etku
1. Primalac granta prati i ocjewuje napredak Projekta i

priprema izvje{taje o Projektu u skladu sa odredbama
Odjeqka 2.06 Standardnih uslova i na osnovu pokazateqa
prihvatqivih za Svjetsku banku. Svaki izvje{taj o
Projektu obuhva}a period od jednog kalendarskog
tromjese~ja i dostavqa se Svjetskoj banci najkasnije
~etrdeset pet (45) dana nakon zavr{etka perioda koji
pokriva takav izvje{taj.

2. Primalac granta priprema Izvje{taj o zavr{etku u skladu
sa odredbama Odjeqka 2.06 Standardnih uslova. Izvje{taj o
zavr{etku se {aqe Svjetskoj banci najkasnije {est (6)
mjeseci nakon dana zatvarawa.

B. Finansijsko upravqawe, finansijski izvje{taji;
revizije
1. Primalac granta obezbje|uje da se sistem upravqawa

finansijama odr`ava u skladu sa odredbama Odjeqka 2.07
Standardnih uslova.

2. Primalac granta obezbje|uje da se privremeni
nerevidirani finansijski izvje{taji za Projekat
pripremaju i dostavqaju Svjetskoj banci najkasnije mjesec
dana nakon zavr{etka svakog kalendarskog tromjese~ja,
ukqu~uju}i tromjese~je, u obliku i sadr`aju koji je
zadovoqavaju}i za Svjetsku banku.

3. Primalac granta mora svoje finansijske izvje{taje za
Projekat revidirati u skladu sa odredbama Odjeqka 2.07 (b)
Standardnih uslova. Svaka revizija finansijskih
izvje{taja obuhva}a period od jedne fiskalne godine
Primaoca. Revidirani finansijski izvje{taji za svaki

takav period dostavqaju se Svjetskoj banci najkasnije {est
(6) mjeseci nakon zavr{etka takvog perioda.

Odjeqak III Nabavka

A. Uop{te
1. Nabavka i uputstva za konsultante. Sva roba, radovi i

usluge potrebne za Projekat i koji treba da se finansiraju
iz prihoda dotacije nabavqaju se u skladu sa zahtjevima koji
su utvr|eni ili se odnose na:

(a) Odjeqak I "Uputstava: Nabavka roba, radova i
nekonsultantskih usluga na osnovu zajmova Me|unarodne
banke za obnovu i razvoj (IBRD) i kredita i grantova
Me|unarodne asocijacije za razvoj (IDA) od strane
Zajmoprimaca Svjetske banke" koje je objavila Svjetska
banka u januaru 2011. godine ("Uputstva za nabavku") u
slu~aju roba, radova i nekonsultantskih usluga, i Odjeqaka
I i IV "Uputstava: Odabir i zapo{qavawe savjetnika na
osnovu zajmova Me|unarodne banke za obnovu i razvoj
(IBRD) i kredita i grantova Me|unarodne asocijacije za
razvoj (IDA) od strane Zajmoprimaca Svjetske banke" koje
je objavila Svjetska banka u januaru 2011. ("Uputstva za
konsultante") u slu~aju usluga konsultanata; i

(b) odredbe ovog Odjeqka III, po{to se iste elaboriraju u
planu za nabavku koji se priprema i a`urira s vremena na
vrijeme od strane Primaoca granta za Projekat u skladu sa
stavkom 1.16 Uputstava za nabavku i paragrafom 1.24
Uputstava za konsultante ("Plan nabavke").

2. Definicije. Glavni uslovi koji se koriste ni`e u ovom
Odjeqku da opi{u posebne metode nabavke ili metode
revizije od strane Svjetske banke za posebne sporazume,
odnose se na odgovaraju}e metode opisane u Uputstvima za
nabavku, ili Uputstvima za konsultante, kao {to mo`e da
bude slu~aj.

B. Posebne metode nabavke roba, radova i nekonsultanskih
usluga
1. Me|unarodno nadmetawe. Osim ako nije druga~ije

predvi|eno u paragrafu 2 doqe, robe, radovi i
nekonsultantske usluge nabavqaju se prema sprazumima
koji se dodjequju na osnovu Me|unarodnog nadmetawa. Za
Me|unarodno nadmetawe koristi}e se standardni
dokumenti Svjetske banke.

2. Ostale metode nabavke roba, radova i nekonsultantskih
usluga.
Sqede}e metode mogu se koristiti za nabavu roba i
nekonsultanskih usluga za one sporazume koji su navedeni u
Planu nabavke.

I. Nacionalno nadmetawe, podlo`no je sqede}im dodatnim
odredbama:

a) Registracija
(i) Nadmetawe se ne ograni~ava na preregistrovane

firme;
(ii) Gdje je potrebna registracija, ponu|a~ima se (1)

dopu{ta razuman rok da dovr{e proces
registracije, i (2) ne pori~e se registracija iz
razloga koji nisu vezani sa wihovom sposobno{}u
i resursima da uspje{no provode sporazum, {to se
potvr|uje kroz kasniju kvalifikaciju; i

(iii) Strani ponu|a~i se ne iskqu~uju iz nadmetawa.
Ako je potreban proces registracije, strani
ponu|a~ koji se progla{ava najni`e ocijewenim
ponu|a~em dobija razumnu priliku da se
registruje.

(b) Ogla{avawe
Pozivi za ponude objavquju se u najmawe jednim
nacionalnim dnevnim novinama i u dovoqnom opticaju
omogu}avaju}i najmawe 30 dana za pripremu i
podno{ewe ponuda.

(c) Pretkvalifikacija
Kada je potrebna pretkvalifikacija za velike ili
slo`ene radove, pozivi da se pretkvalifikuje za
nadmetawe objavquju se u najmawe jednim nacionalnim
dnevnim novinama najmawe 30 dana prije roka za



podno{ewe pretkvalifikacionih prijava. Minimum
iskustva i tehni~kih i finansijskih zahtjeva posebno se
navode u pretkvalifikacionim dokumentima.

(d) U~estvovawe preduze}a u dr`avnom vlasni{tvu
Preduze}a u dr`avnom vlasni{tvu u Bosni i
Hercegovini, ukqu~uju}i i ona u Federaciji i
Republici Srpskoj, kvalifikovana su da u~estvuju u
nadmetawu samo ako mogu da doka`u da su pravno i
finansijski samostalna, da posluju prema
komercijalnim zakonima i da nisu zavisna organizacija
ugovornog organa. Nadaqe, ona }e biti podlo`na istoj
ponudi i uslovima za bezbjedno provo|ewe kao i drugi
ponu|a~i.

(e) Dokumenti za nadmetawe
Lica koje nabavqaju koriste odgovaraju}e standardne
dokumente za nadmetawe za nabavku robe, radova ili
usluga, prihvatqive za Svjetsku banku.

(f) Otvarawe i vrednovawe ponuda
(i) ponude se otvaraju javno, neposredno nakon isteka

roka za podno{ewe ponuda;
(ii) procjena ponuda se ~ini uz striktno pridr`avawe

nov~ano mjerqivih kriterijuma datih u
dokumentaciji za nadmetawe; i

(iii) ugovori se dodjequju kvalifikovanom ponu|a~u
koji je podnio najni`e ocijewenu, su{tinski
odgovaraju}u ponudu i nikakvo pregovarawe se ne
provodi.

(g) Korekcija cijena
Ugovori o gra|evinskim radovima koji traju dugo (vi{e
od 18 mjeseci) sadr`avaju odgovaraju}u klauzulu za
korekciju cijena.

(h) Odbijawe ponuda
(i) Sve ponude se ne odbijaju kao i nove ponude

podnesene bez prethodne saglasnosti Svjetske
banke

(ii) Kada je broj primqenih ponuda mawi od tri,
ponovno nadmetawe se ne provodi bez prethodne
saglasnosti Svjetske banke.

II Kupovina

III Direktno ugovarawe

C. Posebne metode nabavke za usluge konsultanata
1. Kvalitet i cijene na osnovu odabira. Osim ako nije

druga~ije utvr|eno u stavu 2. doqe, usluge konsultanata se
ugovaraju prema sporazumima koji se dodjequju na osnovu
kvaliteta i cijena zasnovanih na izboru.

2. Ostale metode nabavke za usluge konsultanata. Sqede}e
metode, osim kvaliteta i cijena na osnovu odabira, mogu da
se koriste za nabavku usluga za konsultante za ona
zadu`ewa koja su navedena u Planu za nabavku (a) odabir
najmawe cijene; (b) odabir na osnovu kvalifikacija
konsultanata; (c) odabir iz jednog izvora; i (d) odabir
pojedina~nih konsultanata.

D. Kontrola odluka o nabavkama od strane Svjetske banke
1. Plan nabavke postavqa one ugovore koji su podlo`ni

prethodnoj kontroli Svjetske banke. Svi ostali ugovori su
podlo`ni naknadnoj kontroli Svjetske banke.

Odjeqak IV Povla~ewe prihoda iz dotacija

A. Uop{te
1. Primalac granta mo`e da povu~e prihode iz grantova u

skladu sa odredbama: (a) ~lana III Standardnih uslova; (b)
ovog Odjeqka; i (c) takvih dodatnih instrukcija koje
Svjetska banka mo`e da odredi putem obavje{tewa
Primaocu granta (ukqu~uju}i i "Uputstva Svjetske banke
za isplatu projekata" od maja 2006. godine, koja s vremena na
vrijeme revidira Svjetska banka i tako ih ~ini
primjenqivim na ovaj Sporazum u skladu sa takvim
instrukcijama), da bi se finansirali opravdani tro{kovi
kako je navedeno doqe u tabeli paragrafa 2.

2. Sqede}a tabela nazna~ava kategorije opravdanih tro{kova
koji se mogu finansirati iz prihoda dotacije

("Kategorija"), dodjeqivawa iznosa grantova svakoj
kategoriji, i postotak tro{kova koji treba da se
finansiraju za opravdane tro{kove u svakoj kategoriji.

Kategorija Iznos dodijeqenih
nepovratnih sredstava
(izra`en u dolarima)

Procenat tro{kova koji
se trebaju finansirati

(1) Gra|evinski radovi 2,000,000 80%

(2) Roba 1,100,000 100%

(3) Usluge konsultanata 300,000 100%

(4) Operativni tro{kovi 55,747 100%

UKUPNO 3,455,747

B. Uslovi povla~ewa; Vrijeme povla~ewa

1. Bez obzira na odredbe Dijela A ovog Odjeqka ne vr{i se
nikakvo povla~ewe za pla}awa koja se izvr{e prije datuma
ovog Sporazuma.

2. Datum zatvarawa koji se odnosi na Odjeqak 3.06 (c)
Standardnih uslova je 29. februar 2012. godine.

DODATAK

Definicije

1. "Plan upravqawa prirodnim okoli{em" podrazumijeva
plan za upravqawe prirodnim okoli{em, koji zadovoqava
Banku, pripremqen i usvojen od strane Primaoca dotacije
i Federacije 17. marta 2005. godine, postavqewem
okoli{nog i dru{tvenog olak{awa i planova pra}ewa,
planova provo|ewa, i institucionalnih rje{ewa koja
treba da se preduzimaju tokom implementacije i djelovawa
Subprojekta koji treba da preuzme komunalni organ koji
participira za vrijeme implementacije Projekta da bi se
izbjegli ili smawili negativni uticaji na prirodni
okoli{, i aktivnosti koje su potrebne za provo|ewe tih
mjera.

2. "Politi~ki okvir za za{titu okoli{a" podrazumijeva
politi~ki okvir za za{titu okoline, pod nazivom
"Uputstva za za{titu okoli{a", koja zadovoqavaju
Svjetsku banku, pripremqena i usvojena od strane
Primaoca granta i Federacije 17. marta 2005. godine,
postavqawem okoli{nog i dru{tvenog olak{awa, nadzora
i institucionalnih mjera koje treba preduzimati tokom
implementacije i djelovawa Projekta da bi se izbjegli ili
smawili negativni uticaji na prirodni okoli{ iz
slu~ajnih nalaza koji mogu da se identifikuju, ocjewuju, i
finansiraju nakon datuma potpisivawa ovog Ugovora
ugovorom s vremena na vrijeme izme|u Primaoca granta i
Svjetske banke i aktivnosti potrebne da se implementiraju
ove mjere.

3. "Federacija" podrazumijeva Federaciju Bosne i
Hercegovine, sastavni dio Primaoca granta, i ukqu~uje
bilo kojeg nasqednika i nasqednike u tome.

4. "MOA" podrazumijeva Ministarstvo poqoprivrede,
upravqawa vodama i {umama Federacije BiH, i ukqu~uje
bilo kojeg nasqednika u tome.

5. "Operativni priru~nik" podrazumijeva priru~nik,
ukqu~uju}i Plan za provo|ewe projekta, Priru~nik za
upravqawe finansijama i Politi~ki okvir za za{titu
okoline, koji zadovoqava Svjetsku banku i koji je usvojio
Primalac granta i Federacija BiH, pojedina~no, te
utvr|ivawe operativnih i administrativnih procedura za
implementaciju Projekta, po{to isti mo`e da se mijewa s
vremena na vrijeme sporazumom izme|u Svjetske banke i
Primaoca granta.

6. "PIT" podrazumijeva Tim za implementaciju projekta koji
je uspostavqen i koji treba da se uspostavi unutar
komunalnog organa koji participira, sastavqenog od
kvalifikovanog referenta za nabavku i finansijskog
referenta, kao i drugog kvalifikovanog personala koji bi
mogli da budu potrebni za svrhe Projekta, zaposleni prema
odredbama preporuke koja je zadovoqavaju}a za Banku ako se
plata bilo kojeg takvog lica finansira u sklopu ovog
Projekta, a za koje }e biti odgovoran Tim za svakodnevnu
implementaciju i upravqawe subprojektima.
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7. "Plan nabavke" podrazumijeva plan nabavke Primalaca
grantova za Projekat, od marta 2011. godine, a koji se odnosi
na paragraf 1.16
Uputstava za nabavku i paragraf 1.24 Uputstava za
konsultante, po{to se isti a`urira s vremena na vrijeme u
skladu sa odredbama navedenih paragrafa.

8. "Organ za implementaciju projekta" podrazumijeva
Federaciju (kao {to je definisano u ovom Dodatku), stranu
u Sporazumu o projektu.

9. "PCWM" podrazumijeva Javno preduze}e za upravqawe
vodama sliva rijeke Save - Sarajevo i sliva Jadranskog
mora - Mostar, preduze}e u stopostotnom vlasni{tvu
Federacije, odgovorno za upravqawe vodama, nastalo na
osnovu svog Ministarstva za poqoprivredu u skladu sa
Zakonom o vodama Federacije i ukqu~uje bilo kojeg
nasqednika u tome.

10. "PMT" podrazumijeva Tim za upravqawe projektom
uspostavqen unutar Ministarstva poqoprivrede (MOA) i
Javnog preduze}a za upravqawe vodama sliva rijeke
Save-Sarajevo i sliva Jadranskog mora - Mostar (PCWM),
i obuhva}en kvalifikovanim direktorom za nabavku,
referentom za nabavku, finansijskim direktorom i
pomo}nikom, i drugim takvim kvalifikovanim kadrom koji
bi mogao da bude potreban za svrhe Projekta, ~ije }e sve
usluge biti sa~uvane za cjelokupno provo|ewe Projekta, i
Tim koji }e biti odgovoran za finansijsko upravqawe
Projektom i nabavkom, podlo`an takvim modifikacijama o
kojima se Primalac granta i Banka mogu dogovarati s
vremena na vrijeme.

11. "Supsidijarni sporazum" podrazumijeva sporazum koji se
odnosi na paragraf 1 Dijela A, Odjeqka I, Priloga 2. ovog
Sporazuma, na osnovu kojeg Primalac granta ~ini prihode
od grantova dostupnim Federaciji za provo|ewe Projekta.

12. "Sporazum o projektu" podrazumijeva ugovor izme|u Banke
i Federacije ~ak i sa ovim datumom, po{to on mo`e da se
mijewa i dopuwuje s vremena na vrijeme, a takva odredba
ukqu~uje sve priloge i ugovore koji dopuwavaju Sporazum o
projektu.

13. "Participiraju}i komunalni organ" podrazumijeva
lokalni organ ili preduze}e koje djeluje u Mostaru i koje je
odgovorno za snabdijevawe vodom i kanalizacijom unutar
grada Mostara, a koje treba da u~estvuje u provo|ewu
Projekta u skladu sa Sporazumom o subgrantovima (kako je u
daqwem tekstu definisano) izme|u Federacije i takvog
participiraju}eg komunalnog organa na osnovu Odjeqka
2.01 (b) Sporazuma o projektu.

14. "Subgrant" podrazumijeva grant koji je obezbije|en ili
treba da ga obezbijedi Federacija komunalnom organu koji
participira na osnovu Ugovora o subdotacijama (kako je
definisano u daqwem tekstu) iz dobiti dotacija koja je
Federaciji obezbije|ena na osnovu Supsidijarnog
sporazuma.

15. "Sporazum o subgrantovima" podrazumijeva sporazum koji
treba da bude sklopqen izme|u Federacije i komunalnog
organa koji participira radi obezbje|ivawa subgrantova za
Participiraju}i komunalni organ u svrhu implementacije
Projekta.

16. "Subprojekat" podrazumijeva vrhunski prioritet, jeftini
vodovod ili projekat kapitalnih investicija za
kanalizacijukoje treba da provede komunalni organ koji
participira.

17. "Supsidijarna grant" podrazumijeva grant koju obezbje|uje
Primalac granta za Federaciju na osnovu Supsidijarnog
sporazuma iz prihoda grantova.

^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-35/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1149/11 od 01. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O GRANTU [VEDSKOG TRUST FONDA (PROJEKT ZA ZA[TITU KVALITETA
VODE: VODOVOD I KANALIZACIJA MOSTAR) IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I ME\UNARODNE BANKE

ZA OBNOVU I RAZVOJ, U FUNKCIJI ADMINISTRATORA [VEDSKOG TRUST FONDA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o grantu {vedskog Trust fonda (Projekat za za{titu kvaliteta vode: Vodovod i kanalizacija Mostar)

izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne banke za obnovu i razvoj, u funkciji administratora {vedskog Trust fonda, potpisan u
Sarajevu 19. jula 2011. godine na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:
BROJ GRANTA TF099534

SPORAZUM
O GRANTU [VEDSKOG TRUST FONDA (PROJEKT

ZA[TITE KVALITETA VODA: VODOVOD I
KANALIZACIJA MOSTAR) IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I ME\UNARODNE BANKE ZA
OBNOVU I RAZVOJ

U funkciji administratora {vedskog Trust fonda
Od 19. jula 2011. godine
BROJ GRANTA [VEDSKOG TRUST FONDA TF099534
SPORAZUM O GRANTU [VEDSKOG TRUST FONDA
SPORAZUM od 19. jula 2011, sklopljen izme|u: BOSNE I

HERCEGOVINE ("Primalac") i ME\UNARODNE BANKE

ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Svjetska banka" i "Banka"), u
funkciji administratora {vedskog Trust fonda.

Primalac i Svjetska banka ovim se sla`u kako slijedi:
^lan I

Standardni uvjeti; Definicije
1.01. Standardni uvjeti za grantove koje ~ini Svjetska banka

iz raznih fondova, od 31. jula 2010. godine ("Standardni uvjeti"),
~ine sastavni dio ovog Sporazuma.

1.02. Ukoliko kontekst ne zahtijeva druga~ije, glavni uvjeti
koji se koriste u ovom Sporazumu imaju zna~enje koje im se
pripisuje u Standardnim uvjetima ili u Dodatku uz ovaj
Sporazum.



^lan II
Projekat

2.01. Primalac granta iskazuje svoju opredijeljenost za
ciljeve projekta opisanog u Prilogu 1. uz ovaj Sporazum
("Projekat"). U tu svrhu, Primalac granta provodi Projekat putem
Organa za implementaciju projekta u skladu s odredbama ~lana II
Standardnih uvjeta i sporazuma od istog datuma kao i ovaj
Sporazum izme|u Svjetske banke i Organa za implementaciju
projekta, po{to se takav sporazum mo`e mijenjati s vremena na
vrijeme ("Sporazum o projektu").

2.02. Bez ograni~enja na odredbe iz Odjeljka 2.01 ovog
Sporazuma, i osim ako se Primalac granta i Svjetska banka ne
dogovore druga~ije, Primalac granta osigurava da se Projekat
provodi u skladu sa odredbama Priloga 2. ovog Sporazuma.

^lan III
Grant

3.01. Svjetska banka se sla`e da produ`i Primaocu, pod
odredbama i uvjetima navedenim ili koji se odnose na ovaj
Sporazum, grant u iznosu jednakom od tri miliona, ~etiri stotine
pedeset i pet hiljada, sedam stotina i ~etrdeset i sedam ameri~kih
dolara (3,455,747 ameri~kih dolara) ("Grant") da pomogne u
finansiranju Projekta.

3.02. Primalac mo`e povu}i sredstva granta u skladu s
Odjeljkom IV Priloga 2 ovog Sporazuma.

3.03. Grant se finansira iz gore navedenog Trust fonda za koji
Svjetska banka prima periodi~ni doprinos. U skladu sa
Odjeljkom 3,02 Standardnih uvjeta, Primalac mo`e povu}i
sredstva granta u skladu sa dostupno{}u takvih nov~anih
sredstava.

^lan IV
Dodatna pomo}na sredstva

4.01. Dodatni slu~ajevi suspenzije koji se odnose na Odjeljak
4,02 (k) Standardnih uvjeta sastoje se od sljede}eg:

(a) Federacija ne uspijeva da vr{i bilo koju od svojih obaveza
iz Sporazuma o projektu ili Supsidijarnog sporazuma;

(b) Kao rezultat slu~ajeva koji su se dogodili nakon perioda
ovog Sporazuma, nastaje izuzetna situacija koja ~ini
nevjerovatnim da je Federacija u mogu}nosti da obavlja
svoje obaveze iz Sporazuma o projektu ili Supsidijarnog
sporazuma ili da su Tim za upravljanje projektom (PMT),
Javno preduze}e za upravljanje vodama (PCWM), Tim za
implementaciju projekta (PIT) ili Participiraju}i
komunalni organ u stanju da obavljaju svoje obaveze
prema ovom Sporazumu, Sporazumu o projektu, ili
Sporazumu o subgrantu, kao {to mo`e biti slu~aj; i

(c) Primalac, Federacija, ili neki drugi organ koji ima
nadle`nost poduzima svaku radnju zbog raspu{tanja ili
nemogu}nosti uspostavljanja Tima za upravljanje
projektom (PMT), Javnog preduze}a za upravljanje
vodama (PCWM), Tima za implementaciju projekta
(PIT) ili Participiraju}eg komunalnog organa ili za
suspenziju bilo kakve njihove pojedine aktivnosti.

^lan V
Efikasnost; Prestanak

5.01. Sljede}i slu~ajevi se navode kao dodatni uvjeti za
efikasnost ovog Sporazuma:

(a) Sporazum o projektu je potpisan u ime Banke i
Federacije;

(b) Supsidijarni sporazum je potpisan u ime Primaoca granta i
Federacije na osnovu odredaba i uvjeta zadovoljavaju}ih
za Banku; i

(c) Sporazum o subgrantu potpisan je u ime Federacije i
Participiraju}eg komunalnog organa na osnovu odredaba
i uvjeta zadovoljavaju}ih za Banku.

5.02. Dodatna pravna pitanja sastoje od sljede}eg:
(a) da je Supsidijarni sporazum propisno odobren ili

ratificiran od Primaoca granta i Organa za implementaciju
projekta i da pravno obavezuje Primaoca i Organ za
implementaciju projekta u skladu sa njegovim
odredbama; i

(b) da je Sporazum o subgrantu iz paragrafa (c) Odjeljka 5,01
gore spomenutog propisno odobren ili ratificiran od
strane Federacije i komunalnog organa koji participira i
pravno je obavezuju}i za Federaciju i Participiraju}i
komunalni organ u skladu sa njegovim odredbama.

5.03. Ovaj Sporazum i sve obaveze strana na osnovu njega
prestaju ako nije stupio na snagu po datumu od stotinu i dvadeset
(120) dana nakon datuma ovog Sporazuma, ukoliko Svjetska
banka, nakon razmatranja razloga za ka{njenje, ne odredi kasniji
datum u svrhu ovoga Odjeljka. Svjetska banka odmah
obavje{tava Primaoca granta o tom kasnijem datumu.

^lan VI
Zastupnik Primaoca granta, Adrese

6.02. Zastupnik Primaoca granta iz Odjeljka 7.02
Standardnih uvjeta je njegov ministar finansija i trezora.

6.02. Adresa Primaoca dotacije iz Odjeljka 7.01 Standardnih
uvjeta je:

Ministarstvo finansija i trezora
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faksimil:
(387 - 33) 202-930
6.03. Adresa Svjetske banke iz Odjeljka 7.01 Standardnih

uvjeta je:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Telegram: Teleks: Faksimil:
INTBAFRAD 248423 (MCI) ili 1-202-477-6391

Washington D.C. 64145 (MCI)

Dogovoreno u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na dan i
godinu gore spomenutu

BOSNA I HERCEGOVINA
Po ovla{tenom predstavnikuMinistar finansija i trezora BiH
Dragan Vranki}, s. r.
INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
U funkciji administratora {vedskog Trust fonda
Po ovla{tenom predstavniku: Marco Mantovanelli, s. r.
{ef Ureda Svjetske banke u
Bosni i Hercegovini

PRILOG 1

Opis projekta

Cilj projekta jeste da se pobolj{a kvalitet vode rijeke Neretve
kroz povezivanje sa centralnim sistemom za prikupljanje
otpadnih voda korisnika sredi{nje doline Mostara i otprema
otpadnih voda do postrojenja za pre~i{}avanje otpadnih voda za
daljnji postupak.

Projekat se sastoji od sljede}ih dijelova:
Izgradnja i pribavljanje roba (uklju~uju}i opremu) za prvu

fazu postrojenja za pre~i{}avanje otpadnih voda, uklju~uju}i
ulazni otvor za podiznu stanicu, objekte za trija`u i sistem za
istjecanje, gra|evinske, mehani~ke i elektri~ne radove kao {to je
utvr|eno za prvu fazu izgradnje, uklju~uju}i transformator za
napajanje.

PRILOG 2

Izvr{enje Projekta

Odjeljak Institucionalni i drugi aran`mani

A. Supsidijarni sporazum
1. Da bi se olak{alo provo|enje Projekta, Primalac granta ~ini

prihod od grantova dostupnim Federaciji na osnovu jednog
supsidijarnog sporazuma ("Supsidijarni sporazum") izme|u
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Primaoca granta i Federacije, prema odredbama i uvjetima
koje odobrava Svjetska banka.

2. Primalac granta ostvaruje svoja prava na osnovu
Supsidijarnog sporazuma na takav na~in da za{titi interese
Primaoca granta i Svjetske banke i da realizuje svrhe granta.
Ukoliko se Svjetska banka druga~ije ne usaglasi, Primalac
granta ne odre|uje, ne mijenja i dopunjuje, ne ukida ili se ne
odri~e Supsidijarnog sporazuma ili bilo kojih drugih
njegovih odredaba.

3. Primalac granta poduzima, ili ~ini da se poduzmu sve mjere
neophodne da se osigura da:
a) u svrhe provo|enja Projekta, Federacija dodjeljuje

sredstva od granta koju dobija od Primaoca granta na
osnovu Supsidijarnog sporazuma za Participiraju}i
komunalni organ prema Sporazumu o subgrantu sa
komunalnim organom koji participira, prema odredbama
i uvjetima koje }e Banka odobriti u svrhu implementiranja
Subprojekta.

b) Subprojekat implementira Tim za implementaciju
projekta (PIT) na pravovremen na~in u punom skladu sa
odredbama Plana za upravljanje okoli{em i Okvirne
politike za za{titu prirodnog okoli{a, kao {to mo`e biti
slu~aj; i

c) Tim za upravljanje projektom (PMT), JP za upravljanje
vodama (PCWM) i Tim za implementaciju projekta (PIT)
svaki za sebe odr`ava i adekvatno popunjava osoblje
tokom cijele implementacije Projekta, na zadovoljavaju}i
na~in za Banku.

B. Operativni priru~nik i implementacija
1. Primalac dotacije provodi Projekat u skladu sa odredbama

Operativnog priru~nika, i poti~e Federaciju i Tim za
upravljanje projektom (TMP) da provode svoje pojedine
obaveze prema Projektu u skladu sa odredbama Operativnog
priru~nika i Sporazuma o projektu.

2. Primalac granta, preko Tima za upravljanje projektom
(PMT), provodi Projekat pod sveukupnom odgovorno{}u
Ministarstva za poljoprivredu, upravljanje vodama i {umama
Federacije (MOA). Tim za upravljanje projektom (PMT)
odgovoran je za cjelokupno provo|enje Projekta, uklju~uju}i
i odgovornost za nabavku, finansijsko upravljanje, pra}enje,
izvje{tavanje i procjenu. Ministarstvo poljoprivrede,
upravljanja vodama i {umama Federacije (MOA), Tim za
upravljanje projektom (PMT) i JP za upravljanje vodama
(PCWM) ispunjavaju svaki svoje odgovornosti i obaveze na
osnovu Projekta u skladu sa Operativnim priru~nikom.

3. Primalac granta zadr`ava Operativni priru~nik u obliku i
sadr`aju koji je zadovoljavaju}i za Banku, i propisno
izvr{ava sve svoje obaveze u okviru Operativnog priru~nika
i ne poduzima ili se sla`e sa bilo kojom radnjom koja bi
utjecala na izmjene i dopune, odre|ivanje, ukidanje ili
odricanje od Operativnog priru~nika, bez prethodnog
pristanka Svjetske banke.

C. Mjere za{tite
1. Primalac granta poti~e da se Projekat provodi u skladu sa

Planom za upravljanje okoli{em i Okvirnom politikom za
za{titu okoli{a i, ukoliko se Svjetska banka druga~ije ne
slo`i, ne mijenja, ne ukida ili se ne odri~e Plana upravljanja
okoli{em ili Okvirne politike za za{titu okoli{a ili bilo koje
odredbe koja proizilazi iz toga.

2. Primalac granta, preko Tima za upravljanje projektom
(PMT), osigurava da se sve mjere neophodne za provo|enje
Planova za upravljanje prirodnim okoli{em i Okvirne
politike za za{titu okoli{a poduzimaju na pravovremeni
na~in.

D. Borba protiv korupcije

Primalac granta osigurava da se Projekat provodi u skladu s
odredbama "Uputstava o spre~avanju i suzbijanju prevare i
korupcije u projektima koji se finansiraju zajmovima
Me|unarodne banke za obnovu i razvoj (IBRD) i kredita i
grantova Me|unarodne asocijacije za razvoj (IDA)", od 15.
oktobra 2006. godine i revidiranih u januaru 2011. godine
("Uputstva za borbu protiv korupcije").

E. Prisutnost donatora i posjeta
1. Primalac granta poduzima ili nastoji da se poduzmu sve

mjere koje Svjetska banka mo`e razumno zahtijevati da se
javno identificira podr{ka Donatora za Projekat.

2. U svrhe Odjeljka 2.09 Standardnih uvjeta, Primalac granta,
nakon {to zatra`i Svjetska banka, poduzima sve potrebne
mjere sa svoje strane kako bi se predstavnicima Donatora
omogu}ilo da posjete bilo koji dio teritorije Primaoca granta
u svrhe koje se odnose na Projekat.

Odjeljak II Pra}enje, izvje{tavanje i procjena

A. Izvje{taji o Projektu; Izvje{taj o zavr{etku
1. Primalac granta prati i ocjenjuje napredak Projekta i

priprema izvje{taje o Projektu uskladu sa odredbama
Odjeljka 2.06 Standardnih uvjeta i na osnovu pokazatelja
prihvatljivih za Svjetsku banku. Svaki izvje{taj o Projektu
obuhva}a period od jednog kalendarskog tromjese~ja i
dostavlja se Svjetskoj banci najkasnije ~etrdeset pet (45)
dana nakon zavr{etka perioda koji pokriva takav izvje{taj.

2. Primalac granta priprema Izvje{taj o zavr{etku u skladu sa
odredbama Odjeljka 2.06 Standardnih uvjeta. Izvje{taj o
zavr{etku {alje se Svjetskoj banci najkasnije {est (6) mjeseci
nakon dana zatvaranja.

B. Finansijsko upravljanje, finansijski izvje{taji; revizije
1. Primalac granta osigurava da se sistem upravljanja

finansijama odr`ava u skladu sa odredbama Odjeljka 2.07
Standardnih uvjeta.

2. Primalac granta osigurava da se privremeni nerevidirani
finansijski izvje{taji za Projekat pripremaju i dostavljaju
Svjetskoj banci najkasnije mjesec dana nakon zavr{etka
svakog kalendarskog tromjese~ja, uklju~uju}i tromjese~je, u
obliku i sadr`aju koji je zadovoljavaju}i za Svjetsku banku.

3. Primalac granta mora svoje finansijske izvje{taje za Projekat
revidirati u skladu sa odredbama Odjeljka 2.07 (b)
Standardnih uvjeta. Svaka revizija finansijskih izvje{taja
obuhvata period od jedne fiskalne godine Primaoca granta.
Revidirani finansijski izvje{taji za svaki takav period
dostavljaju se Svjetskoj banci najkasnije {est (6) mjeseci
nakon zavr{etka takvog perioda.

Odjeljak III Nabavka

A. Op}enito
1. Nabavka i uputstva za konsultante. Sva roba, radovi i usluge

potrebne za Projekat i koji se trebaju finansirati iz prihoda
granta nabavljaju se u skladu sa zahtjevima koji su utvr|eni
ili se odnose na:
a) Odjeljak I "Uputst?va: Nabavka roba, radova i

nekonsultantskih usluga na osnovu zajmova
Me|unarodne banke za obnovu i razvoj (IBRD) i kredita i
grantova Me|unarodne asocijacije za razvoj (IDA) od
strane Zajmoprimaca Svjetske banke" koje je objavila
Svjetska banka u januaru 2011. godine ("Uputstva za
nabavku") u slu~aju roba, radova i nekonsultantskih
usluga, i Odjeljaka I i IV "Uputstava: Odabir i
zapo{ljavanje savjetnika na osnovu zajmova
Me|unarodne banke za obnovu i razvoj (IBRD) i kredita i
grantova Me|unarodne asocijacije za razvoj (IDA) od
strane Zajmoprimaca Svjetske banke" koje je objavila
Svjetska banka u januaru 2011. ("Uputstva za
konsultante") u slu~aju usluga konsultanata; i

b) odredbe ovog Odjeljka III, po{to se iste elaboriraju u
planu za nabavku koji se priprema i a`urira s vremena na
vrijeme od strane Primaoca granta za Projekat u skladu sa
paragrafom 1.16 Uputstava za nabavku i paragrafom 1.24
Uputstava za konsultante ("Plan nabavke").

2. Definicije. Glavni uvjeti koji se koriste ni`e u ovom
Odjeljku da opi{u posebne metode nabavke ili metode
revizije od strane Svjetske banke za posebne sporazume,
odnose se na odgovaraju}e metode opisane u Uputstvima za
nabavku, ili Uputstvima za konsultante, kao {to mo`e biti
slu~aj.



B. Posebne metode nabavke roba, radova i
nekonsultanskih usluga

1. Me|unarodno nadmetanje. Osim ako nije druga~ije
predvi|eno u paragrafu 2 dolje, robe, radovi i
nekonsultantske usluge nabavljaju se prema ugovorima koji
se dodjeljuju na osnovu Me|unarodnog nadmetanja. Za
Me|unarodno nadmetanje koristit }e se standardni
dokumenti Svjetske banke.

2. Ostale metode nabavke roba, radova i nekonsultantskih
usluga. Sljede}e metode mogu se koristiti za nabavku roba i
nekonsultantskih usluga za one sporazume koji su navedeni
u Planu nabavke.

I. Nacionalno nadmetanje, podlo`no je sljede}im
dodatnim odredbama:

a) Registracija
(i) Nadmetanje se ne ograni~ava na preregistrirane

firme;
(ii) gdje je potrebna registracija, ponu|a~ima se (1)

dopu{ta razuman rok da dovr{e proces registracije, i
(2) ne pori~e se registracija iz razloga koji nisu
vezani sa njihovom sposobno{}u i resursima da
uspje{no provode sporazum, {to se potvr|uje kroz
kasniju kvalifikaciju; i

(iii) strani ponu|a~i se ne isklju~uju iz nadmetanja. Ako
je potreban proces registracije, strani ponu|a~ koji
se progla{ava najni`e ocijenjenim ponu|a~em
dobija razumnu priliku da se registrira.

(b) Ogla{avanje
Pozivi za ponude objavljuju se u najmanje jednim
nacionalnim dnevnim novinama i u dovoljnom opticaju
omogu}avaju}i najmanje 30 dana za pripremu i
podno{enje ponuda.

(c) Pretkvalifikacija
Kada je potrebna pretkvalifikacija za velike ili slo`ene
radove, pozivi da se pretkvalificira za nadmetanje
objavljuju se u najmanje jednim nacionalnim dnevnim
novinama najmanje 30 dana prije roka za podno{enje
pretkvalifikacijskih prijava. Minimum iskustva i
tehni~kih i finansijskih zahtjeva posebno se navode u
pretkvalifikacijskim dokumentima.

(d) U~estvovanje preduze}a u dr`avnom vlasni{tvu
Preduze}a u dr`avnom vlasni{tvu u Bosni i Hercegovini,
uklju~uju}i i ona u Federaciji i Republici Srpskoj,
kvalificirana su da u~estvuju u nadmetanju samo ako
mogu dokazati da su pravno i finansijski samostalna, da
posluju prema komercijalnim zakonima i da nisu ovisna
organizacija ugovornog organa. Nadalje, ona }e biti
podlo`na istoj ponudi i uvjetima za sigurno provo|enje
kao i drugi ponu|a~i.

(e) Dokumenti za nadmetanje
Osobe koje nabavljaju koriste odgovaraju}e standardne
dokumente za nadmetanje za nabavku robe, radova ili
usluga, prihvatljive za Svjetsku banku.

(f) Otvaranje i vrednovanje ponuda
(i) ponude se otvaraju javno, neposredno nakon isteka

roka za podno{enje ponuda;
(ii) procjena ponuda se ~ini uz striktno pridr`avanje

nov~ano mjerljivih kriterija datih u dokumentaciji
za nadmetanje; i

(iii) ugovori se dodjeljuju kvalificiranom ponu|a~u koji
je podnio najni`e ocijenjenu, su{tinski
odgovaraju}u ponudu i nikakvo pregovaranje se ne
provodi.

(g) Korekcija cijena
Ugovori o gra|evinskim radovima koji traju dugo (vi{e od
18 mjeseci) sadr`avaju odgovaraju}u klauzulu za
korekciju cijena.

(h) Odbijanje ponuda
(i) Sve ponude se ne odbijaju kao i nove ponude

podnesene bez prethodne saglasnosti Svjetske
banke.

(ii) Kada je broj primljenih ponuda manji od tri,
ponovno nadmetanje se ne provodi bez prethodne
saglasnosti Svjetske banke.

II. Kupovina

III. Direktno ugovaranje

C. Posebne metode nabavke za usluge konsultanata
1. Kvalitet i cijene na osnovu odabira. Osim ako nije druga~ije

utvr|eno u stavu 2. dolje, usluge konsultanata se ugovaraju
prema sporazumima koji se dodjeljuju na osnovu kvaliteta i
cijena zasnovanih na izboru.

2. Ostale metode nabavke za usluge konsultanata. Sljede}e
metode, osim kvaliteta i cijena na osnovu odabira, mogu se
koristiti za nabavku usluga za konsultante za ona zadu`enja
koja su navedena u Planu za nabavku (a) odabir najmanje
cijene; (b) odabir na osnovu kvalifikacija konsultanata; (c)
odabir iz jednog izvora; i (d) odabir pojedina~nih
konsultanata.

D. Kontrola odluka o nabavkama od strane Svjetske
banke
1. Plan nabavke postavlja one ugovore koji su podlo`ni

prethodnoj kontroli Svjetske banke. Svi ostali ugovori su
podlo`ni naknadnoj kontroli Svjetske banke.

Odjeljak IV Povla~enje prihoda iz dotacija

A. Op}enito
1. Primalac granta mo`e povu}i prihode iz grantova u skladu sa

odredbama: (a) ~lana III Standardnih uvjeta; (b) ovog
Odjeljka; i (c) takvih dodatnih instrukcija koje Svjetska
banka mo`e odrediti putem obavje{tenja Primaocu granta
(uklju~uju}i i "Uputstva Svjetske banke za isplatu projekata"
od maja 2006. godine, koja s vremena na vrijeme revidira
Svjetska banka i tako ih ~ini primjenljivim na ovaj
Sporazum u skladu sa takvim instrukcijama), kako bi se
finansirali opravdani tro{kovi kako je navedeno dolje u
tabeli paragrafa 2.

2. Sljede}a tabela nazna~ava kategorije opravdanih tro{kova
koji se mogu finansirati iz prihoda granta ("Kategorija"),
dodjeljivanja iznosa grantova svakoj kategoriji, i postotak
tro{kova koji se trebaju finansirati za opravdane tro{kove u
svakoj kategoriji.

Kategorija Iznos dodijeljenih
nepovratnih sredstava
(izra`en u dolarima)

Procenat tro{kova koji
se trebaju finansirati

(1) Gra|evinski radovi 2,000,000 80%
(2) Roba 1,100,000 100%

(3) Usluge konsultanata 300,000 100%
(4) Operativni tro{kovi 55,747 100%

UKUPNO 3,455,747

B. Uvjeti povla~enja; Vrijeme povla~enja
1. Bez obzira na odredbe Dijela A ovog Odjeljka ne vr{i se

nikakvo povla~enje za pla}anja koja se izvr{e prije datuma
ovog Sporazuma.

2. Datum zatvaranja koji se odnosi na Odjeljak 3.06 (c)
Standardnih uvjeta je 29. februar 2012. godine.

DODATAK
Definicije

1. "Plan upravljanja prirodnim okoli{em" podrazumijeva plan
za upravljanje prirodnim okoli{em, koji zadovoljava Banku,
pripremljen i usvojen od strane Primaoca granta i Federacije
17. marta 2005. godine, postavljenjem okoli{nog i
dru{tvenog olak{anja i planova pra}enja, planova
provo|enja, i institucionalnih rje{enja koja se trebaju
poduzimati tokom implementacije i djelovanja Subprojekta
koji treba da preuzme komunalni organ koji participira za
vrijeme implementacije Projekta kako bi se izbjegli ili
smanjili negativni utjecaji na prirodni okoli{, i aktivnosti
koje su potrebne za provedbu tih mjera.

2. "Politi~ki okvir za za{titu okoli{a" podrazumijeva politi~ki
okvir za za{titu okoline, pod nazivom "Uputstva za za{titu
okoli{a", koja zadovoljavaju Svjetsku banku, pripremljena i
usvojena od strane Primaoca granta i Federacije 17. marta
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2005. godine, postavljanjem okoli{nog i dru{tvenog
olak{anja, nadzora i institucionalnih mjera koje treba
poduzimati tokom implementacije i djelovanja Projekta kako
bi se izbjegli ili smanjili negativni utjecaji na prirodni okoli{
iz slu~ajnih nalaza koji se mogu identificirati, ocjenjivati, i
finansirati nakon datuma potpisivanja ovoga Sporazuma s
vremena na vrijeme sporazumom izme|u Primaoca granta i
Svjetske banke i aktivnosti potrebne da se implementiraju
ove mjere.

3. "Federacija" podrazumijeva Federaciju Bosne i Hercegovine,
sastavni dio Primaoca granta, i uklju~uje bilo kojeg
nasljednika i nasljednike u tome.

4. "MOA" podrazumijeva Ministarstvo poljoprivrede,
upravljanja vodama i {umama Federacije BiH, i uklju~uje
bilo kojeg nasljednika u tome.

5. "Operativni priru~nik" podrazumijeva priru~nik, uklju~uju}i
Plan za provedbu projekta, Priru~nik za upravljanje
finansijama i Politi~ki okvir za za{titu okoline, koji
zadovoljava Svjetsku banku i koji je usvojio Primalac granta
i Federacija BiH, pojedina~no, te utvr|ivanje operativnih i
administrativnih procedura za implementaciju Projekta,
po{to se isti mo`e mijenjati s vremena na vrijeme
sporazumom izme|u Svjetske banke i Primaoca granta.

6. "PIT" podrazumijeva Tim za implementaciju projekta koji je
uspostavljen i koji treba da se uspostavi unutar komunalnog
organa koji participira, sastavljenog od kvalificiranog
referenta za nabavku i finansijskog referenta, kao i drugog
kvalificiranog personala koji bi mogli biti potrebni za svrhe
Projekta, zaposleni prema odredbama preporuke koja je
zadovoljavaju}a za Banku ako se plata bilo koje takve osobe
finansira u sklopu ovog Projekta, a za koje }e biti odgovoran
Tim za svakodnevnu implementaciju i upravljanje
subprojektima.

7. "Plan nabavke" podrazumijeva plan nabavke Primalaca
grantova za Projekat, od marta 2011. godine, a koji se odnosi
na paragraf 1.16 Uputstava za nabavku i paragraf 1.24
Uputstava za konsultante, po{to se isti a`urira s vremena na
vrijeme skladu sa odredbama navedenih paragrafa.

8. "Organ za implementaciju projekta" podrazumijeva
Federaciju (kao {to je definirano u ovom Dodatku), stranu u
Sporazumu o projektu.

9. "PCWM" podrazumijeva Javno preduze}e za upravljanje
vodama sliva rijeke Save-Sarajevo i sliva Jadranskog mora -
Mostar, preduze}e u stopostotnom vlasni{tvu Federacije,
odgovorno za upravljanje vodama, nastalo na osnovu svog
Ministarstva za poljoprivredu u skladu sa Zakonom o
vodama Federacije i uklju~uje bilo kojeg nasljednika u tome.

10. "PMT" podrazumijeva Tim za upravljanje projektom
uspostavljen unutar Ministarstva poljoprivrede (MOA) i
Javnog preduze}a za upravljanje vodama sliva rijeke
Save-Sarajevo i sliva Jadranskog mora - Mostar (PCWM), i
obuhva}en kvalificiranim direktorom za nabavku,
referentom za nabavku, finansijskim direktorom i
pomo}nikom, i drugim takvim kvalificiranim kadrom koji bi
mogao biti potreban za svrhe Projekta, ~ije }e sve usluge biti
sa~uvane za cjelokupnu provedbu Projekta, i Tim koji }e biti
odgovoran za finansijsko upravljanje Projektom i nabavkom,
podlo`an takvim modifikacijama o kojima se Primalac
granta i Banka mogu dogovarati s vremena na vrijeme.

11. "Supsidijarni sporazum" podrazumijeva sporazum koji se
odnosi na paragraf 1 Dijela A, Odjeljka I, Priloga 2. ovog
Sporazuma, na osnovu kojeg Primalac granta ~ini prihode od
grantova dostupnim Federaciji za provo|enje Projekta.

12. "Sporazum o projektu" podrazumijeva ugovor izme|u
Banke i Federacije ~ak i sa ovim datumom, po{to se on
mo`e mijenjati i dopunjavati s vremena na vrijeme, a takva
odredba uklju~uje sve priloge i ugovore koji dopunjavaju
Sporazum o projektu.

13. "Participiraju}i komunalni organ" podrazumijeva lokalno
tijelo ili preduze}e koje djeluje u Mostaru i koje je
odgovorno za snabdijevanje vodom i kanalizaciju unutar
grada Mostara, a koje treba da u~estvuje u provo|enju
Projekta u skladu sa Sporazumom o subgrantovima (kako je
u daljnjem tekstu definirano) izme|u Federacije i takvog
participiraju}eg komunalnog organa na osnovu Odjeljka
2.01 (b) Sporazuma o projektu.

14. "Subgrant" podrazumijeva grant koji je osiguran ili treba da
ga osigura Federacija komunalnom organu koji participira na
osnovu Sporazuma o subgrantovima (kako je definirano u
daljnjem tekstu) iz dobiti grantova koja je Federaciji
osigurana na osnovu Supsidijarnog sporazuma.

15. "Sporazum o subgrantovima" podrazumijeva sporazum koji
treba biti sklopljen izme|u Federacije i komunalnog organa
koji participira radi osiguravanja subgrantova za
Participiraju}i komunalni organ u svrhu implementacije
Projekta.

16. "Subprojekat" podrazumijeva vrhunski prioritet, jeftino
snabdijevanje vodom ili projekat kapitalnih zdravstvenih
investicija koje treba da provede komunalni organ koji
participira.

17. "Supsidijarni grant" podrazumijeva grant koji osigurava
Primalac granta za Federaciju na osnovu Supsidijarnog
sporazuma iz prihoda grantova.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-35/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-938/11 od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj 28.
prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI DOPUNE FINANCIJSKOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE

KOMISIJE U POGLEDU PREKOGRANI^NOG PROGRAMA BOSNA I HERCEGOVINA - CRNA GORA U OKVIRU
IPA KOMPONENTE PREKOGRANI^NE SURADNJE ZA 2007. GODINU

^lanak 1.
Ratificira se Dopuna Financijskog sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Europske komisije u pogledu prekograni~nog

programa Bosna i Hercegovina - Crna Gora u okviru IPA komponente prekograni~ne suradnje za 2007. godinu, potpisan 2. lipnja
2010. godine u Bruxellesu i 7. rujna 2010. godine u Sarajevu, na engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Dopune Sporazuma u prijevodu glasi:



DOPUNA FINANCIJSKOG SPORAZUMA
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE

KOMISIJE U POGLEDU PREKOGRANI^NOG
PROGRAMA BOSNA I HERCEGOVINA - CRNA GORA

U OKVIRU IPA KOMPONENTE PREKOGRANI^NE
SURADNJE ZA 2007. GODINU

DOPUNA

Financijskog sporazuma u pogledu prekograni~nog
programa Bosna i Hercegovina - Crna Gora u okviru IPA
komponente prekograni~ne suradnje za 2007. godinu, koji
je prvobitno zaklju~en 30. listopada 2008. godine izme|u

Bosne i Hercegovine i Europske komisije

S obzirom da je
a) Europska komisija 18. prosinca 2007. (Odlukom

C(2007)6350) usvojila prekograni~ni program izme|u
Bosne i Hercegovine i Crne Gore za 2007. godinu.
Financijski sporazum je zaklju~en 30. listopada 2008.
godine izme|u Bosne i Hercegovine i Europske komisije
za provedbu programa.

b) Prekograni~ni program proveden kroz pozive za ponude.
Produ`enje krajnjeg roka za ugovaranje za Odluku iz
2007. je nu`no da bi se omogu}ilo zaklju~ivanje
evaluacije primljenih aplikacija i dodijelili grantovi
odabranim projektima. Stoga je Odluka Komisije iz 2007.
godine dopunjena Odlukom Komisije C(2010)1612 od

15. o`ujka 2010. godine, kojom se krajnji rok za
ugovaranje produ`ava.

c) Dopuna Financijskom sporazumu }e stoga biti zaklju~ena
sukladno Odluci Komisije C(2010)1612.

^lanak 1.

^lanak 5. se mijenja kao {to slijedi:
1. Stavak (1) se zamjenjuje sljede}im:
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi kojima se provodi ovaj

Sporazum }e biti zaklju~eni najkasnije do 27. o`ujka 2011.
godine.

2. Stavak (2) se bri{e.
3. Stavak (3) ostaje nepromijenjen.

^lanak 2.

Svi ostali uvjeti Financijskog sporazuma ostaju
nepromijenjeni.

Potpisano, za i u ime Bosne i Hercegovine, u Sarajevu, dana
07.09.2010.

Dragan Vranki}, v. r., ministar, Ministarstvo financija i
trezora

Potpisano, za i u ime Europske komisije, u Bruxellesu, dana
02.06.2010.

Pierre Mirel, v. r., direktor Generalni direktorat za pro{irenje,
Europska komisija

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-37/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-938/11 od 01. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI DOPUNE FINANSIJSKOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE

KOMISIJE U POGLEDU PREKOGRANI^NOG PROGRAMA BOSNA I HERCEGOVINA - CRNA GORA U OKVIRU IPA
KOMPONENTE PREKOGRANI^NE SARADWE ZA 2007. GODINU

^lan 1.
Ratifikuje se Dopuna Finansijskog sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisije u pogledu prekograni~nog

programa Bosna i Hercegovina - Crna Gora u okviru IPA komponente prekograni~ne saradwe za 2007. godinu, potpisan 02. juna
2010. godine u Briselu i 07. septembra 2010. godine u Sarajevu, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Dopune sporazuma u prevodu glasi:

DOPUNA FINANSIJSKOG SPORAZUMA
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE

KOMISIJE U POGLEDU PREKOGRANI^NOG
PROGRAMA BOSNA I HERCEGOVINA - CRNA GORA U

OKVIRU IPA KOMPONENTE PREKOGRANI^NE
SARADWE ZA 2007. GODINU

DOPUNA

Finansijskog sporazuma u pogledu prekograni~nog programa

Bosna i Hercegovina - Crna Gora u okviru IPA komponente
prekograni~ne saradwe za 2007. godinu, koji je prvobitno

zakqu~en 30. oktobra 2008. godine izme|u Bosne i Hercegovine
i Evropske komisije

S obzirom da je
a) Evropska komisija 18. decembra 2007. (Odlukom

C(2007)6350) usvojila prekograni~ni program izme|u
Bosne i Hercegovine i Crne Gore za 2007. godinu.
Finansijski sporazum je zakqu~en 30. oktobra 2008.
godine izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske
komisije za implementaciju programa.

b) Prekograni~ni program implementiran kroz pozive za
ponude. Produ`ewe krajweg roka za ugovarawe za
Odluku iz 2007. je neophodno da bi se omogu}ilo
zakqu~ivawe evaluacije primqenih aplikacija i
dodijelili grantovi odabranim projektima. Stoga je
Odluka Komisije iz 2007. godine dopuwena Odlukom
Komisije C(2010)1612 od 15. marta 2010. godine, kojom se
krajwi rok za ugovarawe produ`ava.

c) Dopuna Finansijskom sporazumu }e stoga biti
zakqu~ena u skladu sa Odlukom Komisije C(2010)1612.

^lan 1.

^lan 5. se mijewa kao {to slijedi:
1. Stav (1) se zamjewuje sqede}im:
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi, kojim se implementira

ovaj Sporazum, }e biti zakqu~eni najkasnije do 27. marta
2011. godine.

2. Stav (2) se bri{e.
3. Stav (3) ostaje nepromijewen.
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^lan 2.
Svi ostali uslovi Finansijskog sporazuma ostaju

nepromijeweni.
Potpisano, za i u ime Bosne i Hercegovine, u Sarajevu, dana

07.09.2010.
Dragan Vranki}, s. r., ministar, Ministarstvo finansija i

trezora

Potpisano, za i u ime Evropske komisije, u Briselu, dana
02.06.2010.

Pierre Mirel, s. r., direktor, Generalni direktorat za
pro{irewe, Evropska komisija

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-37/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-938/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI DOPUNE FINANSIJSKOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE

KOMISIJE U POGLEDU PREKOGRANI^NOG PROGRAMA BOSNA I HERCEGOVINA - CRNA GORA U OKVIRU
IPA KOMPONENTE PREKOGRANI^NE SARADNJE ZA 2007. GODINU

^lan 1.
Ratifikuje se Dopuna Finansijskog sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisije u pogledu prekograni~nog

programa Bosna i Hercegovina - Crna Gora u okviru IPA komponente prekograni~ne saradnje za 2007. godinu, potpisan 2. juna
2010. godine u Briselu i 7. septembra 2010. godine u Sarajevu, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Dopune sporazuma u prijevodu glasi:

DOPUNA FINANSIJSKOG SPORAZUMA
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE

KOMISIJE U POGLEDU PREKOGRANI^NOG
PROGRAMA BOSNA I HERCEGOVINA - CRNA GORA

U OKVIRU IPA KOMPONENTE PREKOGRANI^NE
SARADNJE ZA 2007. GODINU

DOPUNA

Finansijskog sporazuma u pogledu prekograni~nog
programa Bosna i Hercegovina - Crna Gora u okviru IPA
komponente prekograni~ne saradnje za 2007. godinu, koji

je prvobitno zaklju~en 30. oktobra 2008. godine izme|u
Bosne i Hercegovine i Evropske komisije

S obzirom da je
a) Evropska komisija 18. decembra 2007. (Odlukom

C(2007)6350) usvojila prekograni~ni program izme|u
Bosne i Hercegovine i Crne Gore za 2007. godinu.
Finansijski sporazum je zaklju~en 30. oktobra 2008.
godine izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisije
za implementaciju programa.

b) Prekograni~ni program implementiran kroz pozive za
ponude. Produ`enje krajnjeg roka za ugovaranje za
Odluku iz 2007. je neophodno da bi se omogu}ilo
zaklju~ivanje evaluacije primljenih aplikacija i dodijelili
grantovi odabranim projektima. Stoga je Odluka
Komisije iz 2007. godine dopunjena Odlukom Komisije

C(2010)1612 od 15. marta 2010. godine, kojom se krajnji
rok za ugovaranje produ`ava.

c) Dopuna Finansijskom sporazumu }e stoga biti zaklju~ena
u skladu s Odlukom Komisije C(2010)1612.

^lan 1.
^lan 5. se mijenja kao {to slijedi:

1. Stav (1) se zamjenjuje sljede}im:
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi kojima se implementira

ovaj Sporazum }e biti zaklju~eni najkasnije do 27. marta
2011. godine.

2. Stav (2) se bri{e.
3. Stav (3) ostaje nepromijenjen.

^lan 2.
Svi ostali uvjeti Finansijskog sporazuma ostaju

nepromijenjeni.
Potpisano, za i u ime Bosne i Hercegovine, u Sarajevu, dana

07.09.2010.
Dragan Vranki}, s. r., ministar, Ministarstvo finansija i

trezora
Potpisano, za i u ime Evropske komisije, u Bruxellesu, dana

02.06.2010.
Pierre Mirel, s. r., direktor, Generalni direktorat za pro{irenje,

Evropska komisija

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-37/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

64
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-1115/11 od 8. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj
28. prosinca 2011. godine, donijelo



ODLUKU

O RATIFIKACIJI UNIDROIT KONVENCIJE O UKRADENIM ILI NEZAKONITO IZVEZENIM KULTURNIM
DOBRIMA

usvojene na Diplomatskoj konferenciji u Rimu, 24. lipnja 1995. godine

^lanak 1.
Ratificira se UNIDROIT Konvencija o ukradenim ili nezakonito izvezenim kulturnim dobrima, sa~injena u Rimu, 24. lipnja

1995. godine, u jednom originalu na engleskome i na francuskom jeziku.
^lanak 2.

Tekst UNIDROIT Konvencije u prijevodu glasi:

UNIDROIT-ova KONVENCIJA

O UKRADENIM ILI NEZAKONITO IZVEZENIM
KULTURNIM DOBRIMA

DR@AVE UGOVORNICE OVE KONVENCIJE;
OKUPLJENE u Rimu na poziv Vlade Talijanske Republike

od 7. do 24. lipnja 1995. na Diplomatskoj konferenciji za
usvajanje Nacrta UNIDROIT-ove konvencije o me|unarodnom
povratu ukradenih ili nezakonito izvezenih kulturnih dobara;

UVJERENE u su{tinsku va`nost za{tite kulturne ba{tine i
kulturne razmjene za promoviranje razumijevanja me|u
narodima, te {irenja kulture za dobrobit ~ovje~anstva i napredak
civilizacije;

DUBOKO ZABRINUTE zbog nezakonite trgovine
kulturnim dobrima i nepopravljive {tete koju ona ~esto nanosi,
kako samim dobrima tako i kulturnoj ba{tini nacionalnih,
plemenskih, autohtonih ili drugih zajednica, kao i ba{tini svih
naroda, a posebice plja~kanjem arheolo{kih nalazi{ta {to kao
rezultat ima nenadoknadiv gubitak arheolo{ke, povijesne i
znanstvene informacije;

ODLU^NE da u~inkovito pridonesu borbi protiv nezakonite
trgovine kulturnim dobrima preduzimanjem va`ne mjere
utvr|ivanja zajedni~kih, minimalnih pravnih pravila za
restituciju i povrat kulturnih dobara izme|u dr`ava ugovornica,
sa svrhom pobolj{anja o~uvanja i za{tite kulturne ba{tine u
interesu svih;

NAGLA[AVAJU]I da je ova Konvencija namijenjena
olak{avanju restitucije i povrata kulturnih dobara, te da
postojanje pravnih sredstava, poput naknade {tete, potrebnih za
u~inkovitu restituciju i povrat u nekim dr`avama, ne
podrazumijeva da se takva pravna sredstva trebaju usvojiti u
drugim dr`avama;

POTVR\UJU]I da usvajanje odredaba ove Konvencije
ubudu}e ni na koji na~in ne zna~i potvr|ivanje zakonitosti
protivpravnih poslova bilo koje vrste koji su nastali prije stupanja
na snagu ove Konvencije;

SVJESNE da sama ova Konvencija ne}e rije{iti probleme
nastale protivpravnom trgovinom, ve} da se njome pokre}e
proces koji }e poja~ati me|unarodnu kulturnu suradnju i o~uvati
odgovaraju}u ulogu zakonite trgovine i me|udr`avnih
sporazuma o kulturnoj razmjeni;

PRIHVATAJU]I da provo|enje ove Konvencije trebaju
pratiti druge u~inkovite mjere za za{titu kulturnih dobara, kao {to
su stvaranje i uporaba evidencija, fizi~ka za{tita arheolo{kih
nalazi{ta i tehni~ka suradnja;

UVA@AVAJU]I rad raznih tijela koja se bave za{titom
kulturne ba{tine, a naro~ito UNESCO Konvenciju iz 1970. o
nezakonitoj trgovini te izradu kodeksa pona{anja u privatnom
sektoru;

DOGOVORILE SU SE kao {to slijedi:
I. glava - PODRU^JE PRIMJENE I DEFINICIJA

^lanak 1.
Ova Konvencija se primjenjuje na zahtjeve koji imaju

me|unarodno zna~enje za:
(a) restituciju ukradenih kulturnih dobara;
(b) povrat kulturnih dobara odnesenih s teritorija dr`ave

ugovornice suprotno njenom zakonodavstvu koje ure|uje
izvoz kulturnih dobara sa svrhom za{tite njene kulturne

ba{tine (u daljnjem tekstu: "nezakonito izvezena kulturna
dobra").

^lanak 2.
U smislu ove Konvencije, kulturna dobra su oni predmeti

koji su na vjerskoj ili svjetovnoj osnovi va`ni za arheologiju,
prapovijest, povijest, knji`evnost, umjetnost ili znanost, a
pripadaju jednoj od skupina popisanih u Aneksu ove Konvencije.
II. glava - RESTITUCIJA UKRADENIH KULTURNIH
DOBARA

^lanak 3.
(1) Imatelj }e vratiti kulturno dobro koje je bilo ukradeno.
(2) U smislu ove Konvencije, dobro koje je nezakonito iskopano

ili zakonito iskopano, a nezakonito zadr`ano smatra se
ukradenim, kada je sukladno zakonu dr`ave u kojoj je
iskopavanje obavljeno.

(3) Svaki zahtjev za restituciju treba podnijeti u roku od tri
godine od trenutka kada je podnositelj saznao za mjesto u
kojem se kulturno dobro nalazi i identitet imatelja, a u
svakom slu~aju u roku od pedeset godina od trenutka kra|e.

(4) Me|utim, podno{enje zahtjeva za restituciju kulturnog
dobra, koje ~ini sastavni dio identificiranog spomenika ili
arheolo{kog nalazi{ta, ili javne zbirke, nije podvrgnuto
drugom vremenskom ograni~enju osim ograni~enja od tri
godine ra~unaju}i od trenutka kad je podnositelj saznao za
mjesto u kojem se kulturno dobro nalazi i identitet imatelja.

(5) Bez obzira na odredbe prethodnog stavka, svaka dr`ava
ugovornica mo`e izjaviti da zahtjev za restituciju podlije`e
vremenskom ograni~enju od 75 godina ili du`em razdoblju
kada je tako predvi|eno njenim zakonodavstvom. Zahtjev za
restituciju podnesen u drugoj dr`avi ugovornici u pogledu
kulturnog dobra odvojenog od spomenika, arheolo{kog
nalazi{ta ili iz javne zbirke u dr`avi ugovornici, koja je dala
takvu izjavu, tako|er podlije`e takvom vremenskom
ograni~enju.

(6) Izjavu navedenu u prethodnom stavku treba dati u trenutku
potpisa, ratifikacije, prihvata, odobrenja ili pristupanja.

(7) U smislu ove Konvencije "javna zbirka" se sastoji od grupe
popisanih ili druga~ije identificiranih kulturnih dobara u
vlasni{tvu:
(a) dr`ave ugovornice,
(b) regionalnog ili lokalnog tijela vlasti dr`ave ugovornice,
(c) vjerske institucije u dr`avi ugovornici,
(d) institucije osnovane prevashodno u kulturne, obrazovne

ili znanstvene svrhe u dr`avi ugovornici te priznate u toj
dr`avi za instituciju koja slu`i javnom interesu.

(8) Uz to, zahtjev za restituciju sakralnog kulturnog dobra ili za
zajednicu va`nog kulturnog dobra, koje posjeduje i koristi
neka plemenska ili autohtona zajednica dr`ave ugovornice u
okviru svoje tradicionalne ili ritualne uporabe, podlije`e
vremenskom ograni~enju koje se primjenjuje na javne
zbirke.

^lanak 4.
(1) Imatelj ukradenog kulturnog dobra od kojeg je zatra`en

povrat, ima u vrijeme povrata pravo na isplatu pravi~ne i
razumne naknade, pod uvjetom da nije znao niti je trebao
razumno znati da je dobro ukradeno te mo`e dokazati da je
postupio s du`nom pozorno{}u prilikom njegovog stjecanja.

(2) Ne diraju}i u pravo imatelja na naknadu iz prethodnog
stavka, treba poduzeti razumne napore da osoba koja je
predala kulturno dobro imatelju, ili svaki raniji prenositelj,
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zahtijeva naknadu gdje je to sukladno zakonodavstvu dr`ave
u kojoj je zahtjev podnesen.

(3) Isplatom naknade imatelju od strane podnositelja zahtjeva,
kada je ova zatra`ena, ne dira se u pravo podnositelja
zahtjeva da je namiri od bilo koje druge osobe.

(4) Pri utvr|ivanju da li je imatelj postupao s du`nom
pozorno{}u, uzet }e se u obzir okolnosti stjecanja,
uklju~uju}i i svojstvo stranaka, pla}enu cijenu, ~injenicu je li
imatelj obavio uvid u ijedan razumno dostupan registar
ukradenih kulturnih dobara, te svi drugi bitni podaci i
dokumentacija, koje je mogao razumno pribaviti, kao i
~injenicu da li se imatelj savjetovao s dostupnim
posrednicima ili preduzeo ijednu drugu radnju koju bi
razumna osoba poduzela u datim okolnostima.

(5) Imatelj ne mo`e biti u povoljnijem polo`aju od osobe od
koje je stekao kulturno dobro naslije|ivanjem ili na drugi
na~in bez naknade.

III. glava - POVRAT NEZAKONITO IZVEZENIH
KULTURNIH DOBARA

^lanak 5.
(1) Dr`ava ugovornica mo`e zatra`iti od suda ili drugog

nadle`nog tijela druge dr`ave ugovornice da naredi povrat
kulturnog dobra koje je s teritorija dr`ave koja potra`uje
dobro nezakonito izvezeno.

(2) Kulturno dobro koje je privremeno izvezeno s teritorija
dr`ave koja potra`uje dobro sa svrhama kao {to su izlaganje,
istra`ivanje, restauracija, sukladno odobrenju izdanom
sukladno zakonodavstvu te dr`ave o njegovom izvozu i
za{titi sopstvene kulturne ba{tine, a nije vra}eno sukladno
uvjetima iz odobrenja, smatra se nezakonito izvezenim.

(3) Sud ili drugo nadle`no tijelo dr`ave kojoj je upu}en zahtjev
naredit }e povrat nezakonito izvezenog kulturnog dobra ako
dr`ava koja potra`uje dobro utvrdi da odno{enje tog dobra s
njezinog teritorija zna~ajno {teti jednom ili vi{e od sljede}ih
interesa:
(a) fizi~kom o~uvanju dobra ili njegovog okru`enja,
(b) cjelovitosti nekog slo`enog dobra,
(c) o~uvanju neke informacije, na primjer informacije

znanstvenog ili povijesnog karaktera,
(d) tradicionalnoj ili ritualnoj uporabi dobra od strane

plemenske ili autohtone zajednice,
ili utvrdi da je dobro od izuzetnog kulturnog zna~aja za
dr`avu koja potra`uje dobro.

(4) Svaki zahtjev postavljen na temelju stavka 1. ovog ~lanka
mora sadr`avati ili biti propra}en informacijom ~injeni~ne ili
pravne prirode koja mo`e pomo}i sudu ili drugom
nadle`nom tijelu dr`ave kojoj je upu}en zahtjev u
utvr|ivanju jesu li ispunjeni zahtjevi iz stavki 1. do 3.

(5) Svaki zahtjev za povratom treba podnijeti u roku od tri
godine ra~unaju}i od vremena kad je dr`ava koja potra`uje
dobro saznala za mjesto gdje se dobro nalazi i identitet
njegovog imatelja, a u svakom slu~aju u roku od pedeset
godina od dana izvoza ili od dana na koji je dobro trebalo
biti vra}eno prema odobrenju iz stavka 2. ovog ~lanka.

^lanak 6.
(1) Imatelj ukradenog kulturnog dobra koji ga je stekao nakon

{to je ono bilo nezakonito izvezeno ima pravo, u vrijeme
njegovog povrata, da mu dr`ava koja potra`uje dobro isplati
pravi~nu i razumnu naknadu, pod uvjetom da on nije znao
niti je trebao razumno znati da je dobro bilo nezakonito
izvezeno.

(2) Pri utvr|ivanju da li je imalac znao ili je trebao razumno
znati da je kulturno dobro bilo nezakonito izvezeno, uzet }e
se u obzir okolnosti stjecanja, uklju~uju}i nedostatak potvrde
o izvozu kakvu propisuje zakonodavstvo dr`ave koja
potra`uje dobro.

(3) Umjesto naknade, a u dogovoru sa dr`avom koja potra`uje
dobro, imatelj od kojeg se zahtijeva povrat kulturnog dobra
toj dr`avi, mo`e odlu~iti:
(a) zadr`ati vlasni{tvo dobra; ili

(b) prenijeti vlasni{tvo, uz naplatu ili bez naplate, na osobu po
svom izboru, koja stalno boravi u dr`avi koja potra`uje
dobro, a koja pribavi potrebne garancije.

(4) Tro{kove povrata kulturnog dobra prema ovom ~lanku snosi
dr`ava koja potra`uje dobro, ~ime se ne dira u njeno pravo
da te tro{kove nadoknadi od bilo koje druge osobe;

(5) Imatelj ne mo`e biti u povoljnijem polo`aju od osobe od
koje je stekao kulturno dobro naslije|ivanjem ili na drugi
na~in bez naknade.

^lanak 7.
(1) Odredbe ove glave ne primjenjuju se kada:

(a) izvoz kulturnog dobra vi{e nije nezakonit u trenutku kad
je zatra`en povrat; ili

(b) je dobro bilo izvezeno za `ivota osobe koja ga je stvorila
ili u roku od pedeset godina nakon smrti te osobe.

(2) Bez obzira na odredbe to~ke (b) u prethodnom stavku,
odredbe ove glave primjenjuju se kada je kulturno dobro
napravio pripadnik ili pripadnici plemenske ili autohtone
zajednice za uporabu te zajednice, a dobro se vra}a toj
zajednici.

IV. glava - OP]E ODREDBE

^lanak 8.
(1) Zahtjev prema glavi II. i zahtjev prema glavi III. mogu se

podnijeti sudovima ili drugim nadle`nim tijelima dr`ave
ugovornice u kojoj se kulturno dobro nalazi, pored sudova i
drugih nadle`nih tijela koja su ina~e nadle`na prema
propisima na snazi u dr`avama ugovornicama.

(2) Stranke se mogu sporazumijeti da spor podnesu bilo kojem
sudu ili drugom nadle`nom tijelu vlasti ili na arbitra`u.

(3) Mo`e se pribje}i odre|ivanju privremenih mjera, uklju~uju}i
za{titne, koje su predvi|ene prema zakonu dr`ave
ugovornice u kojoj se nalazi dobro, ~ak i kada je zahtjev za
restituciju ili zahtjev za povratom dobra podnesen sudovima
ili drugim nadle`nim tijelima neke druge dr`ave ugovornice.

^lanak 9.
(1) Ni{ta u ovoj Konvenciji ne sprje~ava dr`avu ugovornicu da

primijeni bilo koje pravilo koje je povoljnije za restituciju ili
za povrat ukradenih ili nezakonito izvezenih kulturnih
dobara od pravila predvi|enih ovom Konvencijom.

(2) Ovaj ~lanak se ne}e tuma~iti kao stvaranje obveze za
priznavanje ili izvr{avanje odluke suda ili drugog nadle`nog
tijela neke druge dr`ave ugovornice, koja odstupa od odredbi
ove Konvencije.

^lanak 10.
(1) Odredbe glave II. primjenjuju se samo na kulturna dobra

koja su ukradena nakon stupanja na snagu ove Konvencije
za dr`avu u kojoj je zahtjev podnesen, pod uvjetom:
(a) da je dobro ukradeno s teritorija dr`ave ugovornice nakon

stupanja na snagu ove Konvencije za tu dr`avu; ili
(b) da se dobro nalazi u dr`avi ugovornici nakon stupanja na

snagu ove Konvencije za tu dr`avu.
(2) Odredbe glave III. primjenjuju se samo na kulturno dobro

koje je nezakonito izvezeno nakon stupanja na snagu ove
Konvencije za dr`avu koja potra`uje dobro kao i za dr`avu u
kojoj se zahtjev podnosi.

(3) Ova Konvencija ni na koji na~in ne legalizuje bilo kakav
nezakonit posao, koji je obavljen prije stupanja na snagu ove
Konvencije, ili koji je isklju~en prema stavkama (1) i (2)
ovoga ~lanka, niti ograni~ava pravo dr`ave ili druge osobe
da postavi zahtjev sukladno pravnim sredstvima dostupnim
izvan okvira ove Konvencije, za restituciju ili povrat
kulturnog dobra, koje je ukradeno ili nezakonito izvezeno
prije stupanja na snagu ove Konvencije.

V. glava - ZAVR[NE ODREDBE

^lanak 11.
(1) Ova je Konvencija otvorena za potpisivanje na zavr{nom

sastanku Diplomatske konferencije za usvajanje nacrta
UNIDROIT-ove Konvencije o me|unarodnom povratu
ukradenih ili nezakonito izvezenih kulturnih dobara, a ostat
}e otvorena za potpisivanje od strane svih dr`ava u Rimu do
lipnja 1996. godine.



(2) Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju
dr`ava koje su je potpisale.

(3) Ova je Konvencija otvorena za pristupanje za sve dr`ave
koje nisu potpisnice, od dana od kojeg je otvorena za
potpisivanje.

(4) Ratifikacija, prihvat, odobrenje ili pristupanje podlije`u
polaganju formalne isprave s tim u~inkom kod depozitara.

^lanak 12.
(1) Ova Konvencija stupa na snagu prvog dana {estog mjeseca

od dana polaganja pete isprave o ratifikaciji, prihvatu,
odobrenju ili pristupanju.

(2) Za svaku dr`avu koja ratifikuje, prihvati ili odobri ovu
Konvenciju ili joj pristupi nakon polaganja pete isprave o
ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupanju, ova
Konvencija stupa na snagu prvog dana {estog mjeseca od
dana polaganja njene isprave o ratifikaciji, prihvatu,
odobrenju ili pristupanju.

^lanak 13.
(1) Ova Konvencija ne utje~e ni na koju me|unarodnu ispravu

kojom se bilo koja dr`ava ugovornica pravno obvezala i koja
sadr`i odredbe o pitanjima koja ure|uje ova Konvencija,
osim ako dr`ave, obvezane takvom ispravom, ne daju
suprotnu izjavu.

(2) Svaka dr`ava ugovornica mo`e sklopiti sporazume s jednom
ili vi{e dr`ava ugovornica, s ciljem bolje primjene ove
Konvencije u njihovim me|usobnim odnosima. Dr`ave, koje
su sklopile takav sporazum, jedan primjerak predaju
depozitaru.

(3) U svojim me|usobnim odnosima dr`ave ugovornice, koje su
~lanovi organizacija ekonomskog udru`ivanja ili regionalnih
tijela, mogu izjaviti da }e primjenjivati unutarnja pravila tih
organizacija ili tijela, pa stoga me|u sobom ne}e
primjenjivati odredbe ove Konvencije, opseg ~ije primjene
se preklapaju s opsegom primjene tih pravila.

^lanak 14.
(1) Ako dr`ava ugovornica ima dvije ili vi{e teritorijalnih

jedinica, ona mo`e, bez obzira imaju li one razli~ite zakone
primjenjive na pitanja iz ove Konvencije, u vrijeme
potpisivanja ili polaganja svoje isprave o ratifikaciji,
prihvatu, odobrenju ili pristupanju izjaviti da }e se ova
Konvencija protezati na sve njene teritorijalne jedinice ili na
samo jednu ili neke od njih, a tu izjavu mo`e u bilo koje
vrijeme zamijeniti drugom izjavom.

(2) Te se izjave moraju notificirati depozitaru, a u njima moraju
biti izri~ito navedene teritorijalne jedinice na koje se ova
Konvencija odnosi.

(3) Ako se, na osnovu izjave prema ovom ~lanku, ova
Konvencija odnosi na jednu ili vi{e teritorijalnih jedinica, ali
ne na sve teritorijalne jedinice dr`ave ugovornice, smatrat }e
se:
(a) da se teritorij dr`ave ugovornice u ~lanku 1. odnosi na

teritorij teritorijalne jedinice te dr`ave;
(b) da se sud ili drugo nadle`no tijelo dr`ave ugovornice, ili

dr`ave kojoj se obra}a, odnosi na sud ili drugo nadle`no
tijelo teritorijalne jedinice te dr`ave;

(c) da se dr`ava ugovornica u ~lanku 8. (1), u kojoj se nalazi
kulturno dobro, odnosi na teritorijalnu jedinicu te dr`ave u
kojoj se dobro nalazi;

(d) da se pravo dr`ave ugovornice, u kojoj se nalazi dobro, u
~lanku 8. (3) odnosi na pravo teritorijalne jedinice te
dr`ave u kojoj se dobro nalazi; i

(e) da se pod dr`avom ugovornicom u ~lanku 9.
podrazumijeva teritorijalna jedinica te dr`ave.

(4) Ako dr`ava ugovornica ne da izjavu prema stavku 1. ovog
~lanka, ova se Konvencija odnosi na sve teritorijalne jedinice
te dr`ave.

^lanak 15.
(1) Izjave, u~injene prema ovoj Konvenciji u vrijeme

potpisivanja, podlije`u potvr|ivanju nakon ratifikacije,
prihvata ili odobrenja.

(2) Izjave i potvrde izjava moraju se dati pisano i slu`beno
notificirati depozitaru.

(3) Izjava stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu
ove Konvencije za datu dr`avu. Me|utim, izjava u kojoj
depozitar primi slu`benu notifikaciju nakon toga, stupa na
snagu prvog dana {estog mjeseca nakon dana njezinog
polaganja kod depozitara.

(4) Svaka dr`ava, koja dostavi izjavu prema ovoj Konvenciji,
mo`e je u bilo koje vrijeme povu}i slu`benom pisanom
notifikacijom, upu}enom depozitaru. To povla~enje stupa na
snagu prvog dana {estog mjeseca nakon dana polaganja
notifikacije.

^lanak 16.
(1) Svaka dr`ava ugovornica }e, u vrijeme potpisivanja,

ratifikacije, prihvata, odobrenja ili pristupanja, izjaviti da joj
druga dr`ava mo`e prema ~lanku 8. podnijeti zahtjeve za
restituciju ili povrat kulturnih dobara prema jednom ili vi{e
sljede}ih postupaka:
(a) neposredno sudovima ili drugim nadle`nim tijelima

dr`ave koja daje izjavu;
(b) preko jednog ili vi{e tijela, koje je ta dr`ava odredila da

primaju takve zahtjeve upu}uju ih sudovima ili drugim
nadle`nim tijelima te dr`ave;

(c) diplomatskim ili konzularnim putem.
(2) Svaka dr`ava ugovornica mo`e odrediti sudove ili druga

nadle`na tijela da narede restituciju ili povrat kulturnih
dobara prema odredbama glava II. i III.

(3) Izjave date prema stavkama 1. i 2. ovog ~lanka mogu se u
bilo koje vrijeme izmijeniti novom izjavom.

(4) Odredbe stavki 1. do 3. ovog ~lanka ne utje~u na bilateralne
ili multilateralne sporazume o sudskoj pomo}i u svezi s
gra|anskim ili trgova~kim pravnim stvarima koje mogu
postojati izme|u dr`ava ugovornica.

^lanak 17.
Svaka dr`ava ugovornica }e, najkasnije {est mjeseci od dana

polaganja svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili
pristupanju, depozitaru predati pisanu informaciju, na jednom od
slu`benih jezika Konvencije, o zakonima koji ure|uju izvoz
kulturnih dobara. Ove se informacije, prema potrebi, s vremena
na vrijeme obnavljaju.

^lanak 18.
Nisu dopu{tene rezerve, osim onih koje su izri~ito odobrene

u ovoj Konvenciji.
^lanak 19.

(1) Bilo koja dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovu Konvenciju,
u bilo koje vrijeme nakon njenog stupanja na snagu za tu
dr`avu, polaganjem isprave s takvim u~inkom kod
depozitara.

(2) Otkazivanje stupa na snagu prvog dana {estog mjeseca
nakon polaganja isprave o otkazivanju kod depozitara. Ako
je u ispravi o otkazivanju nazna~eno du`e razdoblje za
stupanje na snagu otkazivanja, ono stupa na snagu po isteku
tog du`eg razdoblja nakon polaganja isprave kod depozitara.

(3) Bez obzira na takvo otkazivanje, ova se Konvencija
primjenjuje na zahtjev za restituciju ili povrat kulturnog
dobra, koji je podnesen prije stupanja na snagu otkazivanja.

^lanak 20.
Predsjednik Me|unarodnog instituta za unifikaciju

privatnog prava (UNIDROIT) mo`e, u pravilnim razmacima, ili
u bilo koje vrijeme na zahtjev pet dr`ava ugovornica, sazvati
poseban odbor da bi se razmotrilo prakti~no djelovanje ove
Konvencije.

^lanak 21.
(1) Ova se Konvencija pola`e kod Vlade Talijanske Republike.
(2) Vlada Talijanske Republike }e:

(a) obavijestiti sve dr`ave, koje su potpisale ovu Konvenciju
ili su joj pristupile, te predsjednika Me|unarodnog
instituta za unifikaciju privatnog prava (UNIDROIT) o:
(i) svakom novom potpisivanju ili polaganju isprave o

ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupanju,
zajedno s njihovim datumom;

(ii) svakoj izjavi, u~injenoj sukladno ovoj Konvenciji;
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(iii) povla~enju svake izjave;
(iv) danu stupanja na snagu ove Konvencije;
(v) sporazumima na koje se odnosi ~lanak 13.;
(vi) pohranjivanju isprave o otkazivanju ove

Konvencije, zajedno s danom njenog polaganja i
danom njenog stupanja na snagu;

(b) proslijediti ovjerene istovjetne preslike ove Konvencije
svim dr`avama potpisnicama, svim dr`avama koje
pristupe Konvenciji i predsjedniku Me|unarodnog
instituta za unifikaciju privatnog prava (UNIDROIT);

(c) vr{iti druge du`nosti, koje su uobi~ajene za depozitare.
U POTVRDU GORE NAVEDENOG, dolje potpisani

opunomo}enici, propisno ovla{teni, potpisali su ovu
Konvenciju.

SA^INJENO u Rimu, dvadeset ~etvrtog lipnja, tisu}u
devetsto devedeset i pete, u jednom originalu, na engleskom i na
francuskom jeziku, pri ~emu su oba teksta jednako
vjerodostojna.

ANEKS
a) rijetke zbirke i primjerci faune, flore i minerala, anatomski

primjerci te predmeti od paleontolo{kog interesa;
b) dobra vezana uz povijest, uklju~uju}i povijest znanosti i

tehnologije te vojnu i dru{tvenu povijest, dobra vezana uz
`ivot narodnih vo|a, mislilaca, znanstvenika i umjetnika, te
uz doga|aje od nacionalnog zna~aja;

c) nalazi arheolo{kih iskopavanja (bilo regularnih bilo
nedopu{tenih) ili arheolo{kih otkri}a;

d) dijelovi umjetni~kih ili povijesnih spomenika odnosno
dijelovi arheolo{kih nalazi{ta;

e) antikviteti stariji od stotinu godina, poput natpisa, nov~i}a ili
ugraviranih pe~ata;

f) etnolo{ki predmeti;
g) dobra od umjetni~kog interesa, kao {to su:

(i) slike i crte`i svih vrsta tehnike u cijelosti napravljeni
rukom na svakom materijalu (izuzev industrijskog
dizajna i ru~no obra|enih predmeta obrtni~ke
proizvodnje)

(ii) originalna djela spomeni~ke plastike i skulptura u svakom
materijalu;

(iii) originalna grafika, otisci i litografije;
(iv) originalne umjetni~ke monta`e i instalacije u svakom

materijalu;
h) rijetki rukopisi i inkunabule, stare knjige, isprave i

publikacije od posebnog interesa (povijesnog, umjetni~kog,
znanstvenog, knji`evnog, itd.), pojedina~no ili u zbirkama;

i) po{tanske, taksene i sli~ne marke, pojedina~no ili u
zbirkama;

j) arhivska gra|a, uklju~uju}i tonske zapise, fotografske i
kinematografske arhive;

k) dijelovi namje{taja stariji od stotinu godina i stari glazbeni
instrumenti.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-44/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1115/11 od 8. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UNIDROIT KONVENCIJE O UKRADENIM ILI NEZAKONITO IZVEZENIM KULTURNIM
DOBRIMA

usvojene na Diplomatskoj konferenciji u Rimu, 24. juna 1995. godine

^lan 1.
Ratifikuje se UNIDROIT Konvencija o ukradenim ili nezakonito izvezenim kulturnim dobrima, sa~iwena u Rimu, 24. juna

1995. godine, u jednom originalu na engleskom i na francuskom jeziku.

^lan 2.
Tekst UNIDROIT Konvencije u prevodu glasi:

UNIDROIT-ova KONVENCIJA
O UKRADENIM ILI NEZAKONITO IZVEZENIM

KULTURNIM DOBRIMA
DR@AVE UGOVORNICE OVE KONVENCIJE;
OKUPQENE u Rimu na poziv Vlade Italijanske

Republike od 7. do 24. juna 1995. na Diplomatskoj konferenciji
za usvajawe Nacrta UNIDROIT-ove konvencije o
me|unarodnom povratu ukradenih ili nezakonito izvezenih
kulturnih dobara;

UVJERENE u su{tinsku va`nost za{tite kulturne
ba{tine i kulturne razmjene za promovisawe razumijevawa
me|u narodima, te {irewa kulture za dobrobit ~ovje~anstva i
napredak civilizacije;

DUBOKO ZABRINUTE zbog nezakonite trgovine
kulturnim dobrima i nepopravqive {tete koju ona ~esto
nanosi, kako samim dobrima tako i kulturnoj ba{tini
nacionalnih, plemenskih, autohtonih ili drugih zajednica,
kao i ba{tini svih naroda, a posebno pqa~kawem arheolo{kih
nalazi{ta {to kao rezultat ima nenadoknadiv gubitak
arheolo{ke, istorijske i nau~ne informacije;

ODLU^NE da efikasno pridonesu borbi protiv
nezakonite trgovine kulturnim dobrima preduzimawem va`ne
mjere utvr|ivawa zajedni~kih, minimalnih pravnih pravila za
restituciju i povrat kulturnih dobara izme|u dr`ava
ugovornica, sa svrhom poboq{awa o~uvawa i za{tite kulturne
ba{tine u interesu svih;

NAGLA[AVAJU]I da je ova Konvencija namijewena
olak{avawu restitucije i povrata kulturnih dobara, te da
postojawe pravnih sredstava, poput naknade {tete, potrebnih
za efikasnu restituciju i povrat u nekim dr`avama, ne
podrazumijeva da se takva pravna sredstva trebaju usvojiti u
drugim dr`avama;

POTVR\UJU]I da usvajawe odredaba ove Konvencije
ubudu}e ni na koji na~in ne zna~i potvr|ivawe zakonitosti
protivpravnih poslova bilo koje vrste koji su nastali prije
stupawa na snagu ove Konvencije;

SVJESNE da sama ova Konvencija ne}e rije{iti probleme
nastale protivpravnom trgovinom, ve} da se wome pokre}e
proces koji }e poja~ati me|unarodnu kulturnu saradwu i
o~uvati odgovaraju}u ulogu zakonite trgovine i me|udr`avnih
sporazuma o kulturnoj razmjeni;



PRIHVATAJU]I da provo|ewe ove Konvencije trebaju
da prate druge efikasne mjere za za{titu kulturnih dobara,
kao {to su stvarawe i upotreba evidencija, fizi~ka za{tita
arheolo{kih nalazi{ta i tehni~ka saradwa;

UVA@AVAJU]I rad raznih tijela koja se bave za{titom
kulturne ba{tine, a naro~ito UNESKO Konvenciju iz 1970. o
nezakonitoj trgovini te izradu kodeksa pona{awa u privatnom
sektoru;

DOGOVORILE SU SE kao {to slijedi:

I. poglavqe - PODRU^JE PRIMJENE I DEFINICIJA

^lan 1.
Ova Konvencija se primjewuje na zahtjeve koji imaju

me|unarodno zna~ewe za:
(a) restituciju ukradenih kulturnih dobara;
(b) povrat kulturnih dobara odnesenih s teritorije dr`ave

ugovornice suprotno wenom zakonodavstvu koje ure|uje
izvoz kulturnih dobara sa svrhom za{tite wene
kulturne ba{tine (u daqem tekstu: "nezakonito
izvezena kulturna dobra").

^lan 2.
U smislu ove Konvencije, kulturna dobra su oni predmeti

koji su na vjerskoj ili svjetovnoj osnovi va`ni za arheologiju,
praistoriju, istoriju, kwi`evnost, umjetnost ili nauku, a
pripadaju jednoj od grupa popisanih u Aneksu ove Konvencije.

II. poglavqe - RESTITUCIJA UKRADENIH KULTURNIH
DOBARA

^lan 3.
(1) Imalac }e vratiti kulturno dobro koje je bilo ukradeno.
(2) U smislu ove Konvencije, dobro koje je nezakonito

iskopano ili zakonito iskopano, a nezakonito zadr`ano
smatra se ukradenim, kada je to u skladu sa zakonom dr`ave u
kojoj je iskopavawe obavqeno.

(3) Svaki zahtjev za restituciju treba podnijeti u roku od tri
godine od trenutka kada je podnosilac saznao za mjesto u
kojem se kulturno dobro nalazi i identitet imaoca, a u
svakom slu~aju u roku od pedeset godina od trenutka kra|e.

(4) Me|utim, podno{ewe zahtjeva za restituciju kulturnog
dobra, koje ~ini sastavni dio identifikovanog spomenika
ili arheolo{kog nalazi{ta, ili javne zbirke, nije
podvrgnuto drugom vremenskom ograni~ewu osim
ograni~ewa od tri godine ra~unaju}i od trenutka kad je
podnosilac saznao za mjesto u kojem se kulturno dobro
nalazi i identitet imaoca.

(5) Bez obzira na odredbe prethodnog stava, svaka dr`ava
ugovornica mo`e izjaviti da zahtjev za restituciju
podlije`e vremenskom ograni~ewu od 75 godina ili du`em
periodu kada je tako predvi|eno wenim zakonodavstvom.
Zahtjev za restituciju podnesen u drugoj dr`avi ugovornici
u pogledu kulturnog dobra odvojenog od spomenika,
arheolo{kog nalazi{ta ili iz javne zbirke u dr`avi
ugovornici, koja je dala takvu izjavu, tako|e podlije`e
takvom vremenskom ograni~ewu.

(6) Izjavu navedenu u prethodnom stavu treba dati u trenutku
potpisa, ratifikacije, prihvatawa, odobrewa ili
pristupawa.

(7) U smislu ove Konvencije "javna zbirka" se sastoji od grupe
popisanih ili druga~ije identifikovanih kulturnih
dobara u vlasni{tvu:
(a) dr`ave ugovornice,
(b) regionalnog ili lokalnog tijela vlasti dr`ave

ugovornice,
(c) vjerske institucije u dr`avi ugovornici,
(d) institucije osnovane prevashodno u kulturne,

obrazovne ili nau~ne svrhe u dr`avi ugovornici te
priznate u toj dr`avi za instituciju koja slu`i javnom
interesu.

(8) Uz to, zahtjev za restituciju sakralnog kulturnog dobra ili
za zajednicu va`nog kulturnog dobra, koje posjeduje i
koristi neka plemenska ili autohtona zajednica dr`ave
ugovornice u okviru svoje tradicionalne ili ritualne

upotrebe, podlije`e vremenskom ograni~ewu koje se
primjewuje na javne zbirke.

^lan 4.
(1) Imalac ukradenog kulturnog dobra od kojeg je zatra`en

povrat, ima u vrijeme povrata pravo na isplatu pravi~ne i
razumne naknade, pod uslovom da nije znao niti je trebao
razumno znati da je dobro ukradeno te mo`e dokazati da je
postupio s du`nom pa`wom prilikom wegovog sticawa.

(2) Ne diraju}i u pravo imaoca na naknadu iz prethodnog stava,
treba preduzeti razumne napore da osoba koja je predala
kulturno dobro imaocu, ili svaki raniji prenosilac,
zahtijeva naknadu gdje je to u skladu sa zakonodavstvom
dr`ave u kojoj je zahtjev podnesen.

(3) Isplatom naknade imaocu od strane podnosioca zahtjeva,
kada je ova zatra`ena, ne dira se u pravo podnosioca
zahtjeva da je namiri od bilo koje druge osobe.

(4) Pri utvr|ivawu da li je imalac postupao s du`nom
pa`wom, uze}e se u obzir okolnosti sticawa, ukqu~uju}i i
svojstvo stranaka, pla}enu cijenu, ~iwenicu je li imalac
obavio uvid u ijedan razumno dostupan registar ukradenih
kulturnih dobara, te svi drugi bitni podaci i
dokumentacija, koje je mogao razumno pribaviti, kao i
~iwenicu da li se imalac savjetovao s dostupnim
posrednicima ili preduzeo ijednu drugu radwu koju bi
razumna osoba preduzela u datim okolnostima.

(5) Imalac ne mo`e biti u povoqnijem polo`aju od osobe od
koje je stekao kulturno dobro naslije|ivawem ili na drugi
na~in bez naknade.

III. poglavqe - POVRAT NEZAKONITO IZVEZENIH
KULTURNIH DOBARA

^lan 5.
(1) Dr`ava ugovornica mo`e zatra`iti od suda ili drugog

nadle`nog tijela druge dr`ave ugovornice da naredi
povrat kulturnog dobra koje je s teritorije dr`ave koja
potra`uje dobro nezakonito izvezeno.

(2) Kulturno dobro koje je privremeno izvezeno s teritorije
dr`ave koja potra`uje dobro sa svrhama kao {to su
izlagawe, istra`ivawe, restauracija, u skladu sa
odobrewem izdatim u skladu sa zakonodavstvom te dr`ave o
wegovom izvozu i za{titi sopstvene kulturne ba{tine, a
nije vra}eno u skladu s uslovima iz odobrewa, smatra se
nezakonito izvezenim.

(3) Sud ili drugo nadle`no tijelo dr`ave kojoj je upu}en
zahtjev naredi}e povrat nezakonito izvezenog kulturnog
dobra ako dr`ava koja potra`uje dobro utvrdi da odno{ewe
tog dobra s wene teritorije zna~ajno {teti jednom ili
vi{e od sqede}ih interesa:
(a) fizi~kom o~uvawu dobra ili wegovog okru`ewa,
(b) cjelovitosti nekog slo`enog dobra,
(c) o~uvawu neke informacije, na primjer informacije

nau~nog ili istorijskog karaktera,
(d) tradicionalnoj ili ritualnoj upotrebi dobra od strane

plemenske ili autohtone zajednice,
ili utvrdi da je dobro od izuzetnog kulturnog zna~aja za
dr`avu koja potra`uje dobro.

(4) Svaki zahtjev postavqen na osnovu stava 1. ovog ~lana mora
sadr`avati ili biti propra}en informacijom ~iweni~ne
ili pravne prirode koja mo`e pomo}i sudu ili drugom
nadle`nom tijelu dr`ave kojoj je upu}en zahtjev u
utvr|ivawu jesu li ispuweni zahtjevi iz stavova 1. do 3.

(5) Svaki zahtjev za povratom treba podnijeti u roku od tri
godine ra~unaju}i od vremena kad je dr`ava koja potra`uje
dobro saznala za mjesto gdje se dobro nalazi i identitet
wegovog imaoca, a u svakom slu~aju u roku od pedeset godina
od dana izvoza ili od dana na koji je dobro trebalo biti
vra}eno prema odobrewu iz stava 2. ovog ~lana.

^lan 6.
(1) Imalac ukradenog kulturnog dobra koji ga je stekao nakon

{to je ono bilo nezakonito izvezeno ima pravo, u vrijeme
wegovog povrata, da mu dr`ava koja potra`uje dobro
isplati pravi~nu i razumnu naknadu, pod uslovom da on nije
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znao niti je trebao razumno znati da je dobro bilo
nezakonito izvezeno.

(2) Pri utvr|ivawu da li je imalac znao ili je trebao razumno
znati da je kulturno dobro bilo nezakonito izvezeno, uze}e
se u obzir okolnosti sticawa, ukqu~uju}i nedostatak
potvrde o izvozu kakvu propisuje zakonodavstvo dr`ave
koja potra`uje dobro.

(3) Umjesto naknade, a u dogovoru sa dr`avom koja potra`uje
dobro, imalac od kojeg se zahtijeva povrat kulturnog dobra
toj dr`avi, mo`e odlu~iti:
(a) zadr`ati vlasni{tvo dobra; ili
(b) prenijeti vlasni{tvo, uz naplatu ili bez naplate, na

lice po svom izboru, koje stalno boravi u dr`avi koja
potra`uje dobro, a koje pribavi potrebne garancije.

(4) Tro{kove povrata kulturnog dobra prema ovom ~lanu snosi
dr`ava koja potra`uje dobro, ~ime se ne dira u weno pravo
da te tro{kove nadoknadi od bilo kog drugog lica,

(5) Imalac ne mo`e biti u povoqnijem polo`aju od lica od
kojeg je stekao kulturno dobro naslije|ivawem ili na drugi
na~in bez naknade.

^lan 7.
(1) Odredbe ovog poglavqa ne primjewuju se kada:

(a) izvoz kulturnog dobra vi{e nije nezakonit u trenutku
kad je zatra`en povrat; ili

(b) je dobro bilo izvezeno za `ivota lica koje ga je stvorilo
ili u roku od pedeset godina nakon smrti tog lica.

(2) Bez obzira na odredbe ta~ke (b) u prethodnom stavu,
odredbe ovog poglavqa primjewuju se kada je kulturno
dobro napravio pripadnik ili pripadnici plemenske ili
autohtone zajednice za upotrebu te zajednice, a dobro se
vra}a toj zajednici.

IV. poglavqe - OP[TE ODREDBE

^lan 8.
(1) Zahtjev prema poglavqu II. i zahtjev prema poglavqu III.

mogu se podnijeti sudovima ili drugim nadle`nim tijelima
dr`ave ugovornice u kojoj se kulturno dobro nalazi, pored
sudova i drugih nadle`nih tijela koja su ina~e nadle`na
prema propisima na snazi u dr`avama ugovornicama.

(2) Stranke se mogu sporazumijeti da spor podnesu bilo kojem
sudu ili drugom nadle`nom tijelu vlasti ili na arbitra`u.

(3) Mo`e se pribje}i odre|ivawu privremenih mjera,
ukqu~uju}i za{titne, koje su predvi|ene prema zakonu
dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi dobro, ~ak i kada je
zahtjev za restituciju ili zahtjev za povratom dobra
podnesen sudovima ili drugim nadle`nim tijelima neke
druge dr`ave ugovornice.

^lan 9.
(1) Ni{ta u ovoj Konvenciji ne spre~ava dr`avu ugovornicu da

primijeni bilo koje pravilo koje je povoqnije za
restituciju ili za povrat ukradenih ili nezakonito
izvezenih kulturnih dobara od pravila predvi|enih ovom
Konvencijom.

(2) Ovaj ~lan se ne}e tuma~iti kao stvarawe obaveze za
priznavawe ili izvr{avawe odluke suda ili drugog
nadle`nog tijela neke druge dr`ave ugovornice, koja
odstupa od odredbi ove Konvencije.

^lan 10.
(1) Odredbe poglavqa II. primjewuju se samo na kulturna dobra

koja su ukradena nakon stupawa na snagu ove Konvencije za
dr`avu u kojoj je zahtjev podnesen, pod uslovom:
(a) da je dobro ukradeno s teritorije dr`ave ugovornice

nakon stupawa na snagu ove Konvencije za tu dr`avu; ili
(b) da se dobro nalazi u dr`avi ugovornici nakon stupawa

na snagu ove Konvencije za tu dr`avu.
(2) Odredbe poglavqa III. primjewuju se samo na kulturno

dobro koje je nezakonito izvezeno nakon stupawa na snagu
ove Konvencije za dr`avu koja potra`uje dobro kao i za
dr`avu u kojoj se zahtjev podnosi.

(3) Ova Konvencija ni na koji na~in ne legalizuje bilo kakav
nezakonit posao, koji je obavqen prije stupawa na snagu ove
Konvencije, ili koji je iskqu~en prema stavovima (1) i (2)

ovoga ~lana, niti ograni~ava pravo dr`ave ili drugog lica
da postavi zahtjev u skladu sa pravnim sredstvima
dostupnim izvan okvira ove Konvencije, za restituciju ili
povrat kulturnog dobra, koje je ukradeno ili nezakonito
izvezeno prije stupawa na snagu ove Konvencije.

V. poglavqe - ZAVR[NE ODREDBE

^lan 11.
(1) Ova je Konvencija otvorena za potpisivawe na zavr{nom

sastanku Diplomatske konferencije za usvajawe nacrta
UNIDROIT-ove Konvencije o me|unarodnom povratu
ukradenih ili nezakonito izvezenih kulturnih dobara, a
osta}e otvorena za potpisivawe od strane svih dr`ava u
Rimu do juna 1996. godine.

(2) Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji, prihvatawu ili
odobrewu dr`ava koje su je potpisale.

(3) Ova je Konvencija otvorena za pristupawe za sve dr`ave
koje nisu potpisnice, od dana od kojeg je otvorena za
potpisivawe.

(4) Ratifikacija, prihvat, odobrewe ili pristupawe
podlije`u polagawu formalne isprave s tim efektom kod
depozitara.

^lan 12.
(1) Ova Konvencija stupa na snagu prvog dana {estog mjeseca od

dana polagawa pete isprave o ratifikaciji, prihvatawu,
odobrewu ili pristupawu.

(2) Za svaku dr`avu koja ratifikuje, prihvati ili odobri ovu
Konvenciju ili joj pristupi nakon polagawa pete isprave o
ratifikaciji, prihvatawu, odobrewu ili pristupawu, ova
Konvencija stupa na snagu prvog dana {estog mjeseca od
dana polagawa wene isprave o ratifikaciji, prihvatawu,
odobrewu ili pristupawu.

^lan 13.
(1) Ova Konvencija ne uti~e ni na koju me|unarodnu ispravu

kojom se bilo koja dr`ava ugovornica pravno obavezala i
koja sadr`i odredbe o pitawima koja ure|uje ova
Konvencija, osim ako dr`ave, obavezane takvom ispravom,
ne daju suprotnu izjavu.

(2) Svaka dr`ava ugovornica mo`e sklopiti sporazume s
jednom ili vi{e dr`ava ugovornica, s ciqem boqe
primjene ove Konvencije u wihovim me|usobnim odnosima.
Dr`ave, koje su sklopile takav sporazum, jedan primjerak
predaju depozitaru.

(3) U svojim me|usobnim odnosima dr`ave ugovornice, koje su
~lanovi organizacija ekonomskog udru`ivawa ili
regionalnih tijela, mogu izjaviti da }e primjewivati
unutra{wa pravila tih organizacija ili tijela, pa stoga
me|u sobom ne}e primjewivati odredbe ove Konvencije,
opseg ~ije primjene se preklapaju s opsegom primjene tih
pravila.

^lan 14.
(1) Ako dr`ava ugovornica ima dvije ili vi{e teritorijalnih

jedinica, ona mo`e, bez obzira imaju li one razli~ite
zakone primjewive na pitawa iz ove Konvencije, u vrijeme
potpisivawa ili polagawa svoje isprave o ratifikaciji,
prihvatawu, odobrewu ili pristupawu izjaviti da }e se ova
Konvencija protezati na sve wene teritorijalne jedinice
ili na samo jednu ili neke od wih, a tu izjavu mo`e u bilo
koje vrijeme zamijeniti drugom izjavom.

(2) Te se izjave moraju notifikovati depozitaru, a u wima
moraju biti izri~ito navedene teritorijalne jedinice na
koje se ova Konvencija odnosi.

(3) Ako se, na osnovu izjave prema ovom ~lanu, ova Konvencija
odnosi na jednu ili vi{e teritorijalnih jedinica, ali ne
na sve teritorijalne jedinice dr`ave ugovornice, smatra}e
se:
a) da se teritorija dr`ave ugovornice u ~lanu 1. odnosi na

teritoriju teritorijalne jedinice te dr`ave;
b) da se sud ili drugo nadle`no tijelo dr`ave ugovornice,

ili dr`ave kojoj se obra}a, odnosi na sud ili drugo
nadle`no tijelo teritorijalne jedinice te dr`ave;



c) da se dr`ava ugovornica u ~lanu 8. (1), u kojoj se nalazi
kulturno dobro, odnosi na teritorijalnu jedinicu te
dr`ave u kojoj se dobro nalazi;

d) da se pravo dr`ave ugovornice, u kojoj se nalazi dobro, u
~lanu 8. (3) odnosi na pravo teritorijalne jedinice te
dr`ave u kojoj se dobro nalazi; i

e) da se pod dr`avom ugovornicom u ~lanu 9. podrazumijeva
teritorijalna jedinica te dr`ave.

(4) Ako dr`ava ugovornica ne da izjavu prema stavu 1. ovog
~lana, ova se Konvencija odnosi na sve teritorijalne
jedinice te dr`ave.

^lan 15.
(1) Izjave, u~iwene prema ovoj Konvenciji u vrijeme

potpisivawa, podlije`u potvr|ivawu nakon ratifikacije,
prihvata ili odobrewa.

(2) Izjave i potvrde izjava moraju se dati pisano i slu`beno
notifikovati depozitaru.

(3) Izjava stupa na snagu istovremeno sa stupawem na snagu ove
Konvencije za datu dr`avu. Me|utim, izjava u kojoj
depozitar primi slu`benu notifikaciju nakon toga, stupa
na snagu prvog dana {estog mjeseca nakon dana wenog
polagawa kod depozitara.

(4) Svaka dr`ava, koja dostavi izjavu prema ovoj Konvenciji,
mo`e je u bilo koje vrijeme povu}i slu`benom pisanom
notifikacijom, upu}enom depozitaru. To povla~ewe stupa
na snagu prvog dana {estog mjeseca nakon dana polagawa
notifikacije.

^lan 16.
(1) Svaka dr`ava ugovornica }e, u vrijeme potpisivawa,

ratifikacije, prihvatawa, odobrewa ili pristupawa,
izjaviti da joj druga dr`ava mo`e prema ~lanu 8. podnijeti
zahtjeve za restituciju ili povrat kulturnih dobara prema
jednom ili vi{e sqede}ih postupaka:
(a) neposredno sudovima ili drugim nadle`nim tijelima

dr`ave koja daje izjavu;
(b) preko jednog ili vi{e tijela, koje je ta dr`ava odredila

da primaju takve zahtjeve i upu}uju ih sudovima ili
drugim nadle`nim tijelima te dr`ave;

(c) diplomatskim ili konzularnim putem.
(2) Svaka dr`ava ugovornica mo`e odrediti sudove ili druga

nadle`na tijela da narede restituciju ili povrat
kulturnih dobara prema odredbama poglavqa II. i III.

(3) Izjave date prema stavovima 1. i 2. ovog ~lana mogu se u
bilo koje vrijeme izmijeniti novom izjavom.

(4) Odredbe stavova 1. do 3. ovog ~lana ne uti~u na bilateralne
ili multilateralne sporazume o sudskoj pomo}i u vezi s
gra|anskim ili trgova~kim pravnim stvarima koje mogu
postojati izme|u dr`ava ugovornica.

^lan 17.
Svaka dr`ava ugovornica }e, najkasnije {est mjeseci od

dana polagawa svoje isprave o ratifikaciji, prihvatawu,
odobrewu ili pristupawu, depozitaru predati pisanu
informaciju, na jednom od slu`benih jezika Konvencije, o
zakonima koji ure|uju izvoz kulturnih dobara. Ove se
informacije, prema potrebi, s vremena na vrijeme obnavqaju.

^lan 18.
Nisu dopu{tene rezerve, osim onih koje su izri~ito

odobrene u ovoj Konvenciji.

^lan 19.
(1) Bilo koja dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovu

Konvenciju, u bilo koje vrijeme nakon wenog stupawa na
snagu za tu dr`avu, polagawem isprave s takvim u~inkom
kod depozitara.

(2) Otkazivawe stupa na snagu prvog dana {estog mjeseca nakon
polagawa isprave o otkazivawu kod depozitara. Ako je u
ispravi o otkazivawu nazna~en du`i period za stupawe na
snagu otkazivawa, ono stupa na snagu po isteku tog du`eg
perioda nakon polagawa isprave kod depozitara.

(3) Bez obzira na takvo otkazivawe, ova se Konvencija
primjewuje na zahtjev za restituciju ili povrat kulturnog
dobra, koji je podnesen prije stupawa na snagu otkazivawa.

^lan 20.

Predsjednik Me|unarodnog instituta za unifikaciju
privatnog prava (UNIDROIT) mo`e, u pravilnim razmacima,
ili u bilo koje vrijeme na zahtjev pet dr`ava ugovornica,
sazvati poseban odbor da bi se razmotrilo prakti~no
djelovawe ove Konvencije.

^lan 21.

(1) Ova se Konvencija pola`e kod Vlade Italijanske
Republike.

(2) Vlada Italijanske Republike }e:
(a) obavijestiti sve dr`ave, koje su potpisale ovu

Konvenciju ili su joj pristupile, te predsjednika
Me|unarodnog instituta za unifikaciju privatnog
prava (UNIDROIT) o:
(i) svakom novom potpisivawu ili polagawu isprave

o ratifikaciji, prihvatawu, odobrewu ili
pristupawu, zajedno s wihovim datumom;

(ii) svakoj izjavi, u~iwenoj u skladu s ovom
Konvencijom;

(iii) povla~ewu svake izjave;
(iv) danu stupawa na snagu ove Konvencije;
(v) sporazumima na koje se odnosi ~lan 13.;
(vi) pohrawivawu isprave o otkazivawu ove

Konvencije, zajedno s danom wenog polagawa i
danom wenog stupawa na snagu;

(b) proslijediti ovjerene istovjetne kopije ove Konvencije
svim dr`avama potpisnicama, svim dr`avama koje pristupe
Konvenciji i predsjedniku Me|unarodnog instituta za
unifikaciju privatnog prava (UNIDROIT);

(c) obavqati druge du`nosti, koje su uobi~ajene za depozitare.
U POTVRDU GORE NAVEDENOG, dole potpisani

opunomo}enici, propisno ovla{}eni, potpisali su ovu
Konvenciju.

SA^IWENO u Rimu, dvadeset ~etvrtog juna, hiqadu
devetsto devedeset i pete, u jednom originalu, na engleskom i na
francuskom jeziku, pri ~emu su oba teksta jednako
vjerodostojna.

ANEKS
a) rijetke zbirke i primjerci faune, flore i minerala,

anatomski primjerci te predmeti od paleontolo{kog
interesa;

b) dobra vezana uz istoriju, ukqu~uju}i istoriju nauke i
tehnologije te vojnu i dru{tvenu istoriju, dobra vezana uz
`ivot narodnih vo|a, mislilaca, nau~nika i umjetnika, te
uz doga|aje od nacionalnog zna~aja;

c) nalazi arheolo{kih iskopavawa (bilo regularnih bilo
nedopu{tenih) ili arheolo{kih otkri}a;

d) dijelovi umjetni~kih ili istorijskih spomenika odnosno
dijelovi arheolo{kih nalazi{ta;

e) antikviteti stariji od stotinu godina, poput natpisa,
nov~i}a ili ugraviranih pe~ata;

f) etnolo{ki predmeti;
g) dobra od umjetni~kog interesa, kao {to su:

(i) slike i crte`i svih vrsta tehnike u cijelini
napravqeni rukom na svakom materijalu (izuzev
industrijskog dizajna i ru~no obra|enih predmeta
zanatske proizvodwe)

(ii) originalna djela spomeni~ke plastike i skulptura u
svakom materijalu;

(iii) originalna grafika, otisci i litografije;
(iv) originalne umjetni~ke monta`e i instalacije u svakom

materijalu;
h) rijetki rukopisi i inkunabule, stare kwige, isprave i

publikacije od posebnog interesa (istorijskog,
umjetni~kog, nau~nog, kwi`evnog, itd.), pojedina~no ili u
zbirkama;

i) po{tanske, taksene i sli~ne marke, pojedina~no ili u
zbirkama;
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j) arhivska gra|a, ukqu~uju}i tonske zapise, fotografske i
kinematografske arhive;

k) dijelovi namje{taja stariji od stotinu godina i stari
muzi~ki instrumenti.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-44/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1115/11 od 8. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI UNIDROIT KONVENCIJE O UKRADENIM ILI NEZAKONITO IZVEZENIM KULTURNIM

DOBRIMA

usvojene na Diplomatskoj konferenciji u Rimu, 24. juna 1995. godine

^lan 1.
Ratifikuje se UNIDROIT Konvencija o ukradenim ili nezakonito izvezenim kulturnim dobrima, sa~injena u Rimu, 24. juna

1995. godine, u jednom originalu na engleskom i na francuskom jeziku.
^lan 2.

Tekst UNIDROIT Konvencije u prijevodu glasi:

UNIDROIT-ova KONVENCIJA
O UKRADENIM ILI NEZAKONITO IZVEZENIM

KULTURNIM DOBRIMA

DR@AVE UGOVORNICE OVE KONVENCIJE;
OKUPLJENE u Rimu na poziv Vlade Italijanske Republike

od 7. do 24. juna 1995. na Diplomatskoj konferenciji za
usvajanje Nacrta UNIDROIT-ove konvencije o me|unarodnom
povratu ukradenih ili nezakonito izvezenih kulturnih dobara;

UVJERENE u su{tinsku va`nost za{tite kulturne ba{tine i
kulturne razmjene za promoviranje razumijevanja me|u
narodima, te {irenja kulture za dobrobit ~ovje~anstva i napredak
civilizacije;

DUBOKO ZABRINUTE zbog nezakonite trgovine
kulturnim dobrima i nepopravljive {tete koju ona ~esto nanosi,
kako samim dobrima tako i kulturnoj ba{tini nacionalnih,
plemenskih, autohtonih ili drugih zajednica, kao i ba{tini svih
naroda, a posebno plja~kanjem arheolo{kih nalazi{ta {to kao
rezultat ima nenadoknadiv gubitak arheolo{ke, historijske i
nau~ne informacije;

ODLU^NE da efikasno pridonesu borbi protiv nezakonite
trgovine kulturnim dobrima preduzimanjem va`ne mjere
utvr|ivanja zajedni~kih, minimalnih pravnih pravila za
restituciju i povrat kulturnih dobara izme|u dr`ava ugovornica,
sa svrhom pobolj{anja o~uvanja i za{tite kulturne ba{tine u
interesu svih;

NAGLA[AVAJU]I da je ova Konvencija namijenjena
olak{avanju restitucije i povrata kulturnih dobara, te da
postojanje pravnih sredstava, poput naknade {tete, potrebnih za
efikasnu restituciju i povrat u nekim dr`avama, ne
podrazumijeva da se takva pravna sredstva trebaju usvojiti u
drugim dr`avama;

POTVR\UJU]I da usvajanje odredaba ove Konvencije
ubudu}e ni na koji na~in ne zna~i potvr|ivanje zakonitosti
protivpravnih poslova bilo koje vrste koji su nastali prije stupanja
na snagu ove Konvencije;

SVJESNE da sama ova Konvencija ne}e rije{iti probleme
nastale protivpravnom trgovinom, ve} da se njome pokre}e
proces koji }e poja~ati me|unarodnu kulturnu saradnju i o~uvati
odgovaraju}u ulogu zakonite trgovine i me|udr`avnih
sporazuma o kulturnoj razmjeni;

PRIHVATAJU]I da provo|enje ove Konvencije trebaju
pratiti druge efikasne mjere za za{titu kulturnih dobara, kao {to
su stvaranje i upotreba evidencija, fizi~ka za{tita arheolo{kih
nalazi{ta i tehni~ka saradnja;

UVA@AVAJU]I rad raznih tijela koja se bave za{titom
kulturne ba{tine, a naro~ito UNESCO Konvenciju iz 1970. o
nezakonitoj trgovini te izradu kodeksa pona{anja u privatnom
sektoru;

DOGOVORILE SU SE kao {to slijedi:
I. poglavlje - PODRU^JE PRIMJENE I DEFINICIJA

^lan 1.
Ova Konvencija se primjenjuje na zahtjeve koji imaju

me|unarodno zna~enje za:
a) restituciju ukradenih kulturnih dobara;
b) povrat kulturnih dobara odnesenih s teritorije dr`ave

ugovornice suprotno njenom zakonodavstvu koje ure|uje
izvoz kulturnih dobara sa svrhom za{tite njene kulturne
ba{tine (u daljnjem tekstu: "nezakonito izvezena kulturna
dobra").

^lan 2.
U smislu ove Konvencije, kulturna dobra su oni predmeti

koji su na vjerskoj ili svjetovnoj osnovi va`ni za arheologiju,
prahistoriju, historiju, knji`evnost, umjetnost ili nauku, a
pripadaju jednoj od grupa popisanih u Aneksu ove Konvencije.
II. poglavlje - RESTITUCIJA UKRADENIH KULTURNIH
DOBARA

^lan 3.
1) Imalac }e vratiti kulturno dobro koje je bilo ukradeno.
2) U smislu ove Konvencije, dobro koje je nezakonito iskopano

ili zakonito iskopano, a nezakonito zadr`ano smatra se
ukradenim, kada je to u skladu sa zakonom dr`ave u kojoj je
iskopavanje obavljeno.

3) Svaki zahtjev za restituciju treba podnijeti u roku od tri
godine od trenutka kada je podnosilac saznao za mjesto u
kojem se kulturno dobro nalazi i identitet imaoca, a u
svakom slu~aju u roku od pedeset godina od trenutka kra|e.

4) Me|utim, podno{enje zahtjeva za restituciju kulturnog
dobra, koje ~ini sastavni dio identificiranog spomenika ili
arheolo{kog nalazi{ta, ili javne zbirke, nije podvrgnuto
drugom vremenskom ograni~enju osim ograni~enja od tri
godine ra~unaju}i od trenutka kad je podnosilac saznao za
mjesto u kojem se kulturno dobro nalazi i identitet imaoca.

5) Bez obzira na odredbe prethodnog stava, svaka dr`ava
ugovornica mo`e izjaviti da zahtjev za restituciju podlije`e
vremenskom ograni~enju od 75 godina ili du`em periodu
kada je tako predvi|eno njenim zakonodavstvom. Zahtjev za
restituciju podnesen u drugoj dr`avi ugovornici u pogledu
kulturnog dobra odvojenog od spomenika, arheolo{kog
nalazi{ta ili iz javne zbirke u dr`avi ugovornici, koja je dala



takvu izjavu, tako|er podlije`e takvom vremenskom
ograni~enju.

6) Izjavu navedenu u prethodnom stavu treba dati u trenutku
potpisa, ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja.

7) U smislu ove Konvencije "javna zbirka" se sastoji od grupe
popisanih ili druga~ije identificiranih kulturnih dobara u
vlasni{tvu:
(a) dr`ave ugovornice,
(b) regionalnog ili lokalnog tijela vlasti dr`ave ugovornice,
(c) vjerske institucije u dr`avi ugovornici,
(d) institucije osnovane prevashodno u kulturne, obrazovne

ili nau~ne svrhe u dr`avi ugovornici te priznate u toj
dr`avi za instituciju koja slu`i javnom interesu.

(8) Uz to, zahtjev za restituciju sakralnog kulturnog dobra ili za
zajednicu va`nog kulturnog dobra, koje posjeduje i koristi
neka plemenska ili autohtona zajednica dr`ave ugovornice u
okviru svoje tradicionalne ili ritualne upotrebe, podlije`e
vremenskom ograni~enju koje se primjenjuje na javne
zbirke.

^lan 4.
(1) Imalac ukradenog kulturnog dobra od kojeg je zatra`en

povrat, ima u vrijeme povrata pravo na isplatu pravi~ne i
razumne naknade, pod uvjetom da nije znao niti je trebao
razumno znati da je dobro ukradeno te mo`e dokazati da je
postupio s du`nom pa`njom prilikom njegovog stjecanja.

(2) Ne diraju}i u pravo imaoca na naknadu iz prethodnog stava,
treba preduzeti razumne napore da osoba koja je predala
kulturno dobro imaocu, ili svaki raniji prenosilac, zahtijeva
naknadu gdje je to u skladu sa zakonodavstvom dr`ave u
kojoj je zahtjev podnesen.

(3) Isplatom naknade imaocu od strane podnosioca zahtjeva,
kada je ova zatra`ena, ne dira se u pravo podnosioca
zahtjeva da je namiri od bilo koje druge osobe.

(4) Pri utvr|ivanju da li je imalac postupao s du`nom pa`njom,
uzet }e se u obzir okolnosti stjecanja, uklju~uju}i i svojstvo
stranaka, pla}enu cijenu, ~injenicu je li imalac obavio uvid u
ijedan razumno dostupan registar ukradenih kulturnih
dobara, te svi drugi bitni podaci i dokumentacija, koje je
mogao razumno pribaviti, kao i ~injenicu da li se imalac
savjetovao s dostupnim posrednicima ili preduzeo ijednu
drugu radnju koju bi razumna osoba preduzela u datim
okolnostima.

(5) Imalac ne mo`e biti u povoljnijem polo`aju od osobe od
koje je stekao kulturno dobro naslije|ivanjem ili na drugi
na~in bez naknade.

III. poglavlje - POVRAT NEZAKONITO IZVEZENIH
KULTURNIH DOBARA

^lan 5.
(1) Dr`ava ugovornica mo`e zatra`iti od suda ili drugog

nadle`nog tijela druge dr`ave ugovornice da naredi povrat
kulturnog dobra koje je s teritorije dr`ave koja potra`uje
dobro nezakonito izvezeno.

(2) Kulturno dobro koje je privremeno izvezeno s teritorije
dr`ave koja potra`uje dobro sa svrhama kao {to su izlaganje,
istra`ivanje, restauracija, u skladu sa odobrenjem izdatim u
skladu sa zakonodavstvom te dr`ave o njegovom izvozu i
za{titi sopstvene kulturne ba{tine, a nije vra}eno u skladu s
uvjetima iz odobrenja, smatra se nezakonito izvezenim.

(3) Sud ili drugo nadle`no tijelo dr`ave kojoj je upu}en zahtjev
naredit }e povrat nezakonito izvezenog kulturnog dobra ako
dr`ava koja potra`uje dobro utvrdi da odno{enje tog dobra s
njene teritorije zna~ajno {teti jednom ili vi{e od sljede}ih
interesa:
(a) fizi~kom o~uvanju dobra ili njegovog okru`enja,
(b) cjelovitosti nekog slo`enog dobra,
(c) o~uvanju neke informacije, na primjer informacije

nau~nog ili historijskog karaktera,
(d) tradicionalnoj ili ritualnoj upotrebi dobra od strane

plemenske ili autohtone zajednice,
ili utvrdi da je dobro od izuzetnog kulturnog zna~aja za
dr`avu koja potra`uje dobro.

(4) Svaki zahtjev postavljen na osnovu stava 1. ovog ~lana mora
sadr`avati ili biti propra}en informacijom ~injeni~ne ili
pravne prirode koja mo`e pomo}i sudu ili drugom
nadle`nom tijelu dr`ave kojoj je upu}en zahtjev u
utvr|ivanju jesu li ispunjeni zahtjevi iz stavova 1. do 3.

(5) Svaki zahtjev za povratom treba podnijeti u roku od tri
godine ra~unaju}i od vremena kad je dr`ava koja potra`uje
dobro saznala za mjesto gdje se dobro nalazi i identitet
njegovog imaoca, a u svakom slu~aju u roku od pedeset
godina od dana izvoza ili od dana na koji je dobro trebalo
biti vra}eno prema odobrenju iz stava 2. ovog ~lana.

^lan 6.
(1) Imalac ukradenog kulturnog dobra koji ga je stekao nakon

{to je ono bilo nezakonito izvezeno ima pravo, u vrijeme
njegovog povrata, da mu dr`ava koja potra`uje dobro isplati
pravi~nu i razumnu naknadu, pod uvjetom da on nije znao
niti je trebao razumno znati da je dobro bilo nezakonito
izvezeno.

(2) Pri utvr|ivanju da li je imalac znao ili je trebao razumno
znati da je kulturno dobro bilo nezakonito izvezeno, uze}e se
u obzir okolnosti stjecanja, uklju~uju}i nedostatak potvrde o
izvozu kakvu propisuje zakonodavstvo dr`ave koja potra`uje
dobro.

(3) Umjesto naknade, a u dogovoru sa dr`avom koja potra`uje
dobro, imalac od kojeg se zahtijeva povrat kulturnog dobra
toj dr`avi, mo`e odlu~iti:

(a) zadr`ati vlasni{tvo dobra; ili
(b) prenijeti vlasni{tvo, uz naplatu ili bez naplate, na lice po

svom izboru, koje stalno boravi u dr`avi koja potra`uje
dobro, a koje pribavi potrebne garancije.

(4) Tro{kove povrata kulturnog dobra prema ovom ~lanu snosi
dr`ava koja potra`uje dobro, ~ime se ne dira u njeno pravo
da te tro{kove nadoknadi od bilo kog drugog lica,

(5) Imalac ne mo`e biti u povoljnijem polo`aju od lica od kojeg
je stekao kulturno dobro naslije|ivanjem ili na drugi na~in
bez naknade.

^lan 7.
(1) Odredbe ovog poglavlja ne primjenjuju se kada:

(a) izvoz kulturnog dobra vi{e nije nezakonit u trenutku kad
je zatra`en povrat; ili

(b) je dobro bilo izvezeno za `ivota lica koje ga je stvorilo ili u
roku od pedeset godina nakon smrti tog lica.

(2) Bez obzira na odredbe ta~ke (b) u prethodnom stavu,
odredbe ovog poglavlja primjenjuju se kada je kulturno
dobro napravio pripadnik ili pripadnici plemenske ili
autohtone zajednice za upotrebu te zajednice, a dobro se
vra}a toj zajednici.

IV. poglavlje - OP]E ODREDBE

^lan 8.
(1) Zahtjev prema poglavlju II. i zahtjev prema poglavlju III.

mogu se podnijeti sudovima ili drugim nadle`nim tijelima
dr`ave ugovornice u kojoj se kulturno dobro nalazi, pored
sudova i drugih nadle`nih tijela koja su ina~e nadle`na
prema propisima na snazi u dr`avama ugovornicama.

(2) Stranke se mogu sporazumijeti da spor podnesu bilo kojem
sudu ili drugom nadle`nom tijelu vlasti ili na arbitra`u.

(3) Mo`e se pribje}i odre|ivanju privremenih mjera, uklju~uju}i
za{titne, koje su predvi|ene prema zakonu dr`ave
ugovornice u kojoj se nalazi dobro, ~ak i kada je zahtjev za
restituciju ili zahtjev za povratom dobra podnesen sudovima
ili drugim nadle`nim tijelima neke druge dr`ave ugovornice.

^lan 9.
(1) Ni{ta u ovoj Konvenciji ne sprje~ava dr`avu ugovornicu da

primijeni bilo koje pravilo koje je povoljnije za restituciju ili
za povrat ukradenih ili nezakonito izvezenih kulturnih
dobara od pravila predvi|enih ovom Konvencijom.

(2) Ovaj ~lan se ne}e tuma~iti kao stvaranje obaveze za
priznavanje ili izvr{avanje odluke suda ili drugog nadle`nog
tijela neke druge dr`ave ugovornice, koja odstupa od odredbi
ove Konvencije.
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^lan 10.
(1) Odredbe poglavlja II. primjenjuju se samo na kulturna dobra

koja su ukradena nakon stupanja na snagu ove Konvencije
za dr`avu u kojoj je zahtjev podnesen, pod uvjetom:
(a) da je dobro ukradeno s teritorije dr`ave ugovornice nakon

stupanja na snagu ove Konvencije za tu dr`avu; ili
(b) da se dobro nalazi u dr`avi ugovornici nakon stupanja na

snagu ove Konvencije za tu dr`avu.
(2) Odredbe poglavlja III. primjenjuju se samo na kulturno

dobro koje je nezakonito izvezeno nakon stupanja na snagu
ove Konvencije za dr`avu koja potra`uje dobro kao i za
dr`avu u kojoj se zahtjev podnosi.

(3) Ova Konvencija ni na koji na~in ne legalizuje bilo kakav
nezakonit posao, koji je obavljen prije stupanja na snagu ove
Konvencije, ili koji je isklju~en prema stavovima (1) i (2)
ovoga ~lana, niti ograni~ava pravo dr`ave ili drugog lica da
postavi zahtjev u skladu sa pravnim sredstvima dostupnim
izvan okvira ove Konvencije, za restituciju ili povrat
kulturnog dobra, koje je ukradeno ili nezakonito izvezeno
prije stupanja na snagu ove Konvencije.

V. poglavlje - ZAVR[NE ODREDBE

^lan 11.
(1) Ova je Konvencija otvorena za potpisivanje na zavr{nom

sastanku Diplomatske konferencije za usvajanje nacrta
UNIDROIT-ove Konvencije o me|unarodnom povratu
ukradenih ili nezakonito izvezenih kulturnih dobara, a ostat
}e otvorena za potpisivanje od strane svih dr`ava u Rimu do
juna 1996. godine.

(2) Ova Konvencija podlije`e ratifikaciji, prihvatanju ili
odobrenju dr`ava koje su je potpisale.

(3) Ova je Konvencija otvorena za pristupanje za sve dr`ave
koje nisu potpisnice, od dana od kojeg je otvorena za
potpisivanje.

(4) Ratifikacija, prihvat, odobrenje ili pristupanje podlije`u
polaganju formalne isprave s tim u~inkom kod depozitara.

^lan 12.
(1) Ova Konvencija stupa na snagu prvog dana {estog mjeseca

od dana polaganja pete isprave o ratifikaciji, prihvatanju,
odobrenju ili pristupanju.

(2) Za svaku dr`avu koja ratifikuje, prihvati ili odobri ovu
Konvenciju ili joj pristupi nakon polaganja pete isprave o
ratifikaciji, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju, ova
Konvencija stupa na snagu prvog dana {estog mjeseca od
dana polaganja njene isprave o ratifikaciji, prihvatu,
odobrenju ili pristupanju.

^lan 13.
(1) Ova Konvencija ne utje~e ni na koju me|unarodnu ispravu

kojom se bilo koja dr`ava ugovornica pravno obavezala i
koja sadr`i odredbe o pitanjima koja ure|uje ova
Konvencija, osim ako dr`ave, obavezane takvom ispravom,
ne daju suprotnu izjavu.

(2) Svaka dr`ava ugovornica mo`e sklopiti sporazume s jednom
ili vi{e dr`ava ugovornica, s ciljem bolje primjene ove
Konvencije u njihovim me|usobnim odnosima. Dr`ave, koje
su sklopile takav sporazum, jedan primjerak predaju
depozitaru.

(3) U svojim me|usobnim odnosima dr`ave ugovornice, koje su
~lanovi organizacija ekonomskog udru`ivanja ili regionalnih
tijela, mogu izjaviti da }e primjenjivati unutra{nja pravila tih
organizacija ili tijela, pa stoga me|u sobom ne}e
primjenjivati odredbe ove Konvencije, opseg ~ije primjene
se preklapaju s opsegom primjene tih pravila.

^lan 14.
(1) Ako dr`ava ugovornica ima dvije ili vi{e teritorijalnih

jedinica, ona mo`e, bez obzira imaju li one razli~ite zakone
primjenjive na pitanja iz ove Konvencije, u vrijeme
potpisivanja ili polaganja svoje isprave o ratifikaciji,
prihvatanju, odobrenju ili pristupanju izjaviti da }e se ova
Konvencija protezati na sve njene teritorijalne jedinice ili na
samo jednu ili neke od njih, a tu izjavu mo`e u bilo koje
vrijeme zamijeniti drugom izjavom.

(2) Te se izjave moraju notificirati depozitaru, a u njima moraju
biti izri~ito navedene teritorijalne jedinice na koje se ova
Konvencija odnosi.

(3) Ako se, na osnovu izjave prema ovom ~lanu, ova
Konvencija odnosi na jednu ili vi{e teritorijalnih jedinica, ali
ne na sve teritorijalne jedinice dr`ave ugovornice, smatrat }e
se:
a) da se teritorija dr`ave ugovornice u ~lanu 1. odnosi na

teritoriju teritorijalne jedinice te dr`ave;
b) da se sud ili drugo nadle`no tijelo dr`ave ugovornice, ili

dr`ave kojoj se obra}a, odnosi na sud ili drugo nadle`no
tijelo teritorijalne jedinice te dr`ave;

c) da se dr`ava ugovornica u ~lanu 8. (1), u kojoj se nalazi
kulturno dobro, odnosi na teritorijalnu jedinicu te dr`ave u
kojoj se dobro nalazi;

d) da se pravo dr`ave ugovornice, u kojoj se nalazi dobro, u
~lanu 8. (3) odnosi na pravo teritorijalne jedinice te dr`ave
u kojoj se dobro nalazi; i

e) da se pod dr`avom ugovornicom u ~lanu 9.
podrazumijeva teritorijalna jedinica te dr`ave.

(4) Ako dr`ava ugovornica ne da izjavu prema stavu 1. ovog
~lana, ova se Konvencija odnosi na sve teritorijalne jedinice
te dr`ave.

^lan 15.
(1) Izjave, u~injene prema ovoj Konvenciji u vrijeme

potpisivanja, podlije`u potvr|ivanju nakon ratifikacije,
prihvata ili odobrenja.

(2) Izjave i potvrde izjava moraju se dati pisano i slu`beno
notificirati depozitaru.

(3) Izjava stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu
ove Konvencije za datu dr`avu. Me|utim, izjava u kojoj
depozitar primi slu`benu notifikaciju nakon toga, stupa na
snagu prvog dana {estog mjeseca nakon dana njezinog
polaganja kod depozitara.

(4) Svaka dr`ava, koja dostavi izjavu prema ovoj Konvenciji,
mo`e je u bilo koje vrijeme povu}i slu`benom pisanom
notifikacijom, upu}enom depozitaru. To povla~enje stupa na
snagu prvog dana {estog mjeseca nakon dana polaganja
notifikacije.

^lan 16.
(1) Svaka dr`ava ugovornica }e, u vrijeme potpisivanja,

ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja, izjaviti da
joj druga dr`ava mo`e prema ~lanu 8. podnijeti zahtjeve za
restituciju ili povrat kulturnih dobara prema jednom ili vi{e
sljede}ih postupaka:
(a) neposredno sudovima ili drugim nadle`nim tijelima

dr`ave koja daje izjavu;
(b) preko jednog ili vi{e tijela, koje je ta dr`ava odredila da

primaju takve zahtjeve i upu}uju ih sudovima ili drugim
nadle`nim tijelima te dr`ave;

(c) diplomatskim ili konzularnim putem.
(2) Svaka dr`ava ugovornica mo`e odrediti sudove ili druga

nadle`na tijela da narede restituciju ili povrat kulturnih
dobara prema odredbama poglavlja II. i III.

(3) Izjave date prema stavovima 1. i 2. ovog ~lana mogu se u
bilo koje vrijeme izmijeniti novom izjavom.

(4) Odredbe stavova 1. do 3. ovog ~lana ne uti~u na bilateralne
ili multilateralne sporazume o sudskoj pomo}i u vezi s
gra|anskim ili trgova~kim pravnim stvarima koje mogu
postojati izme|u dr`ava ugovornica.

^lan 17.
Svaka dr`ava ugovornica }e, najkasnije {est mjeseci od dana

polaganja svoje isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili
pristupanju, depozitaru predati pisanu informaciju, na jednom od
slu`benih jezika Konvencije, o zakonima koji ure|uju izvoz
kulturnih dobara. Ove se informacije, prema potrebi, s vremena
na vrijeme obnavljaju.

^lan 18.
Nisu dopu{tene rezerve, osim onih koje su izri~ito odobrene

u ovoj Konvenciji.



^lan 19.
(1) Bilo koja dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovu Konvenciju,

u bilo koje vrijeme nakon njenog stupanja na snagu za tu
dr`avu, polaganjem isprave s takvim u~inkom kod
depozitara.

(2) Otkazivanje stupa na snagu prvog dana {estog mjeseca
nakon polaganja isprave o otkazivanju kod depozitara. Ako
je u ispravi o otkazivanju nazna~en du`i period za stupanje
na snagu otkazivanja, ono stupa na snagu po isteku tog
du`eg perioda nakon polaganja isprave kod depozitara.

(3) Bez obzira na takvo otkazivanje, ova se Konvencija
primjenjuje na zahtjev za restituciju ili povrat kulturnog
dobra, koji je podnesen prije stupanja na snagu otkazivanja.

^lan 20.
Predsjednik Me|unarodnog instituta za unifikaciju

privatnog prava (UNIDROIT) mo`e, u pravilnim razmacima, ili
u bilo koje vrijeme na zahtjev pet dr`ava ugovornica, sazvati
poseban odbor da bi se razmotrilo prakti~no djelovanje ove
Konvencije.

^lan 21.
(1) Ova se Konvencija pola`e kod Vlade Italijanske Republike.
(2) Vlada Italijanske Republike }e:

(a) obavijestiti sve dr`ave, koje su potpisale ovu Konvenciju
ili su joj pristupile, te predsjednika Me|unarodnog
instituta za unifikaciju privatnog prava (UNIDROIT) o:
(i) svakom novom potpisivanju ili polaganju isprave o

ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupanju,
zajedno s njihovim datumom;

(ii) svakoj izjavi, u~injenoj u skladu s ovom
Konvencijom;

(iii) povla~enju svake izjave;
(iv) danu stupanja na snagu ove Konvencije;
(v) sporazumima na koje se odnosi ~lan 13.;
(vi) pohranjivanju isprave o otkazivanju ove

Konvencije, zajedno s danom njenog polaganja i
danom njenog stupanja na snagu;

(b) proslijediti ovjerene istovjetne kopije ove Konvencije
svim dr`avama potpisnicama, svim dr`avama koje
pristupe Konvenciji i predsjedniku Me|unarodnog
instituta za unifikaciju privatnog prava (UNIDROIT);

(c) obavljati druge du`nosti, koje su uobi~ajene za
depozitare.

U POTVRDU GORE NAVEDENOG, dolje potpisani
opunomo}enici, propisno ovla{teni, potpisali su ovu
Konvenciju.

SA^INJENO u Rimu, dvadeset ~etvrtog juna, hiljadu
devetsto devedeset i pete, u jednom originalu, na engleskom i na
francuskom jeziku, pri ~emu su oba teksta jednako
vjerodostojna.

ANEKS

a) rijetke zbirke i primjerci faune, flore i minerala, anatomski
primjerci te predmeti od paleontolo{kog interesa;

b) dobra vezana uz historiju, uklju~uju}i historiju nauke i
tehnologije te vojnu i dru{tvenu historiju, dobra vezana uz
`ivot narodnih vo|a, mislilaca, nau~nika i umjetnika, te uz
doga|aje od nacionalnog zna~aja;

c) nalazi arheolo{kih iskopavanja (bilo regularnih bilo
nedopu{tenih) ili arheolo{kih otkri}a;

(b) dijelovi umjetni~kih ili historijskih spomenika odnosno
dijelovi arheolo{kih nalazi{ta;

(c) antikviteti stariji od stotinu godina, poput natpisa, nov~i}a ili
ugraviranih pe~ata;

(d) etnolo{ki predmeti;
(e) dobra od umjetni~kog interesa, kao {to su:

(i) slike i crte`i svih vrsta tehnike u cijelini napravljeni
rukom na svakom materijalu (izuzev industrijskog
dizajna i ru~no obra|enih predmeta zanatske
proizvodnje)

(ii) originalna djela spomeni~ke plastike i skulptura u
svakom materijalu;

(iii) originalna grafika, otisci i litografije;
(iv) originalne umjetni~ke monta`e i instalacije u

svakom materijalu;
h) rijetki rukopisi i inkunabule, stare knjige, isprave i

publikacije od posebnog interesa (historijskog, umjetni~kog,
nau~nog, knji`evnog, itd.), pojedina~no ili u zbirkama;

i) po{tanske, taksene i sli~ne marke, pojedina~no ili u
zbirkama;

j) arhivska gra|a, uklju~uju}i tonske zapise, fotografske i
kinematografske arhive;

k) dijelovi namje{taja stariji od stotinu godina i stari muzi~ki
instrumenti.

^lan 3.

Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-50-1-4025-44/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1117/11 od 8. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj
28. prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U DR@AVA ^LANICA ZDRAVSTVENE MRE@E JUGOISTO^NE EUROPE
O ARAN@MANIMA ZEMLJE DOMA]INA I SJEDI[TU TAJNI[TVA ZDRAVSTVENE MRE@E JUGOISTO^NE

EUROPE

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u dr`ava ~lanica Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Europe o aran`manima zemlje doma}ina i
sjedi{tu Tajni{tva Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Europe, potpisan u Tirani, 09. studenog 2010. godine, na engleskome jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 103
Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4



Str./Str. 104 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.
Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.

SPORAZUM
IZME\U DR@AVA ^LANICA ZDRAVSTVENE MRE@E
JUGOISTO^NE EUROPE O ARAN@MANIMA ZEMLJE
DOMA]INA I SJEDI[TU TAJNI[TVA ZDRAVSTVENE

MRE@E JUGOISTO^NE EUROPE

Dr`ave ~lanice Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Europe (u
daljnjem tekstu "Zdravstvena mre`a JIE") kao Strane u ovom
Sporazumu (u daljnjem tekstu "Strane");

Nadovezuju}i se na Memorandum o razumijevanju o
budu}nosti Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Europe u okviru
procesa suradnje u jugoisto~noj Europi koji su potpisali ministri
zdravstva dr`ava ~lanica Zdravstvene mre`e JIE, 22. travnja
2009. godine;

Primje}uju}i tako|er da se u Memorandumu o razumijevanju
skicira budu}nost regionalne suradnje u podru~ju javnog
zdravstva pod okriljem Vije}a za regionalnu suradnju, i utvr|uje
osnivanje Tajni{tva Zdravstvene mre`e JIE sa sjedi{tem u
jugoisto~noj Europi;

Podsje}aju}i na jednoglasnu odluku ~lanica Zdravstvene
mre`e JIE donesenu tijekom 21. sastanka Zdravstvene mre`e JIE
u Bukure{tu (Rumunjska), koji je odr`an od 25. do 27. lipnja
2009. godine, da se Skoplje izabere, kao nova lokacija, za
sjedi{te Tajni{tva Zdravstvene mre`e JIE;

Prepoznavaju}i obvezu koju su izrazile dr`ave JIE da se
obuhvati puno regionalno vlasni{tvo koje bi dalje potaklo da se
postoje}i i novi partneri uklju~e u regionalnu politi~ku i tehni~ku
suradnju u podru~ju javnog zdravstva;

Suglasile su se o sljede}em:
^lanak 1.
Definicije

Za potrebe ovog Sporazuma:
a) "Zemlja doma}in" ozna~ava Republiku Makedoniju;
b) "Vlada" ozna~ava Vladu Republike Makedonije;
c) "Tajni{tvo" ozna~ava Tajni{tvo Zdravstvene mre`e JIE u

Skoplju;
d) "[ef Tajni{tva" ozna~ava osobu koja je postavljena kao

{ef Tajni{tva Zdravstvene mre`e JIE u Skoplju;
e) "Zvani~na osoba" ozna~ava ~lana osoblja Tajni{tva, ~ije

se ime dostavlja Ministarstvu vanjskih poslova Zemlje
doma}ina kao osoba koja vr{i du`nosti u Tajni{tvu u
punom radnom vremenu osim pod "h" iz ovog ~lanka;

f) "Predstavnik" ozna~ava ovla{tenog predstavnika ~lanica
Zdravstvene mre`e JIE ili drugih partnera Zdravstvene
mre`e JIE;

g) "Stru~na osoba" ozna~ava osobu koja vr{i privremenu
misiju za Tajni{tvo osim pod "e" i "h" iz ovog ~lanka;

h) "Administrativno i tehni~ko osoblje" ozna~ava radnike
zaposlene na administrativnim i tehni~kim poslovima u
Tajni{tvu;

i) "Uslu`no osoblje" ozna~ava radnike koji pru`aju
doma}inske usluge Tajni{tvu;

j) "Memorandum o razumijevanju" ozna~ava
Memorandum o razumijevanju o budu}oj zdravstvenoj
mre`i jugoisto~ne Europe u okviru procesa suradnje u
jugoisto~noj Europi koji su potpisali ministri zdravstva
~lanica Zdravstvene mre`e JIE, 22. travnja 2009. godine;

k) "Be~ka deklaracija o diplomatskim odnosima" ozna~ava
Be~ku konvenciju o diplomatskim odnosima od 18.
travnja 1961. godine;

l) "Prostorije Tajni{tva" ozna~avaju zgradu sa zemlji{tem
na kojoj je zgrada, koju zauzima Tajni{tvo i koristi samo
za potrebe Tajni{tva, bez obzira ~ije je vlasni{tvo kako je
navedeno u Aneksu 1.

^lanak 2.
Svrha i sjedi{te

Svrha ovog Sporazuma je da se omogu}i da Tajni{tvo vr{i
svoje du`nosti i funkcije u~inkovito putem potpuno operativnog
sjedi{ta Tajni{tva.

Tajni{tvo se ovim formira. Sjedi{te Tajni{tva je u Skoplju.

^lanak 3.
Pravni status

1. Tajni{tvo ima pravnu mo} i pravni kapacitet koji su
neophodni za izvr{avanje njegovih funkcija da zaklju~uje
ugovore, stje~e i raspola`e pokretnom i nepokretnom
imovinom i da pokre}e pravne postupke sukladno zakonima
Zemlje doma}ina.

2. Tajni{tvo ima pravo na iste privilegije i imunitete kao {to ih
imaju diplomatske misije u Zemlji doma}inu, sukladno
Be~koj konvenciji o diplomatskim odnosima.

3. Zemlja doma}in }e pomo}i u postupku pribavljanja
potrebnih dokumenata za reguliranje pravnog statusa
Tajni{tva, kako bi se status rije{io u roku od 60 dana od
potpisivanja ovog Sporazuma.

^lanak 4.
Financijski doprinosi i drugi doprinosi Zemlje doma}ina

vezano uz ured
1. Za vrijeme trajanja ovog Sporazuma, Vlada }e osigurati za

Tajni{tvo, bez naknade, potrebne kapacitete, uklju~uju}i
odgovaraju}e i pogodne prostorije za u~inkovito vr{enje
njegovih funkcija, opremu i namje{taj kako je navedeno u
ovom Sporazumu i detaljno prikazano u Aneksu 1. ovog
Sporazuma.

2. Prostorije uklju~uju}i opremu, namje{taj i usluge detaljno su
prikazane u Aneksu 1. i bit }e na raspolaganju nakon
potpisivanja ovog Sporazuma.

3. Zemlja doma}in }e Tajni{tvu osigurati financijsku pomo}
navedenu u Aneksu 1. ovog Sporazuma koja se razlikuje od
godi{njeg doprinosa dr`ave koji je utvr|en u Memorandumu
o razumijevanju.

4. Zemlja doma}in }e davati mjese~ni doprinos za uredski
materijal i osigurat }e vozilo za Tajni{tvo kako je navedeno
u Aneksu 1. ovog Sporazuma.

^lanak 5.
Unutarnja pravila Tajni{tva

1. Tajni{tvo mo`e da izda potrebne interne propise koji se
odnose na provo|enje i organizaciju njegovog rada,
sukladno Statutu Zdravstvene mre`e JIE.

2. Tajni{tvo }e informirati sva nadle`na tijela vlasti u Zemlji
doma}inu o tim propisima.

^lanak 6.
Vizuelni identitet

1. Tajni{tvo mo`e istaknuti stvari sa vizuelnim identitetom
Zdravstvene mre`e JIE (npr. zastava i logo) koje je usvojila
Zdravstvena mre`a JIE, u svojim prostorijama i na vozilu
koji se koriste za slu`bene svrhe.

2. Motorna vozila koja pripadaju Tajni{tvu imaju pravo na
diplomatske registarske tablice i na odgovaraju}i status.

^lanak 7.
Sloboda rada Tajni{tva

Zemlja doma}in garantira Tajni{tvu slobodu rada.
^lanak 8.

Nepovredivost
1. Prostorije Tajni{tva su nepovredive. Nadle`na tijela vlasti

Zemlje doma}ina imaju pravo da u|u u prostorije Tajni{tva
radi izvr{avanja svojih du`nosti samo uz pristanak {efa
Tajni{tva ili ovla{tenih slu`benika Tajni{tva, pod uvjetima
koje oni odrede.

2. Vlada }e poduzeti sve mjere radi za{tite prostorija Tajni{tva
protiv bilo kakvih upada ili {teta i radi sprje~avanja {tete po
njegov ugled.

3. Zapisnici i arhiva Tajni{tva kao i sva ostala dokumentacija
uklju~uju}i ra~unarske programe i fotografije koje mu
pripadaju ili su u njegovom posjedu, su nepovredivi.

4. Tajni{tvo }e osigurati da njegove prostorije ne postanu
skloni{te za osobe koje poku{avaju da izbjegnu uhi}enje po
nalogu tijela vlasti Zemlje doma}ina ili za osobe koje
poku{avaju da izbjegnu izvr{enje sudskih naloga ili za osobe
za koje je izdan nalog za izru~enje ili deportaciju.



^lanak 9.
Izuze}e od sudskih postupaka i izvr{enja

1. Tajni{tvo Zdravstvene mre`e JIE (ZMJIE) ima pravo na
izuze}e od sudskih postupaka i izvr{enja u Zemlji doma}inu,
osim u sljede}im slu~ajevima:
a) kada nadle`no tijelo Zdravstvene mre`e JIE odobri

oduzimanje imuniteta od sudskog postupka. Oduzimanje
imuniteta od sudskog postupka ne}e se odnositi na mjere
izvr{enja ili zadr`avanja imovine;

b) u slu~aju protiv zahtjeva u izravnoj vezi sa procedurom
koju je pokrenulo Tajni{tvo ZMJIE.

2. Tajni{tvo ZMJIE }e nastojati, putem pregovora ili u slu~aju
neuspjeha pregovora putem alternativnih na~ina rje{avanja
sporova, rje{avati sve sporove koji nastanu zbog:
a) bilo kojeg sporazuma o kupovini roba i usluga, zajma ili

drugih transakcija za stjecanje financijskih sredstava, ili
drugih odnosa garanta ili iz od{tete koja se odnosi na te
transakcije ili bilo koje druge financijske obveze;

b) sudske parnice u svezi Zakona o radu.
3. Sva pokretna i nepokretna imovina Tajni{tva ZMJIE, na bilo

kojoj lokaciji i u bilo ~ijem posjedu, bit }e izuzeta od mjera
izvr{enja, uklju~uju}i konfiskaciju, oduzimanje, zamrzavanje
ili bilo koje druge mjere izvr{enja i sekvestracije ili bilo
kojeg drugog oduzimanja imovine koje je utvr|eno
zakonima Zemlje doma}ina.

^lanak 10.
Komunikacija

1. Tajni{tvo }e, u smislu slu`bene komunikacije, imati osiguran
isti tretman koji se dodjeljuje diplomatskim misijama u
Zemlji doma}inu.

2. Tajni{tvo mo`e koristiti svaki odgovaraju}i na~in
komunikacije i ima pravo da koristi {ifre u svojoj slu`benoj
komunikaciji. Tako|er ima pravo slati i primati prepisku
putem propisno identificiranih po{tanskih prijevoznika ili
putem paketa kojima se pridaju iste privilegije i izuze}a kao i
diplomatskoj po{ti ili diplomatskim paketima.

3. Slu`bena prepiska i druga slu`bena komunikacija ne}e biti
cenzurirana ukoliko je propisno ozna~ena.

^lanak 11.
Publikacije

Uvoz i izvoz publikacija za potrebe Tajni{tva kao i drugih
informativnih materijala koje Tajni{tvo uvozi ili izvozi u sklopu
svojih slu`benih aktivnosti, ne}e podlijegati nikakvim
ograni~enjima.

^lanak 12.
Komunalne usluge

1. Nadle`na tijela vlasti Zemlje doma}ina obvezni su da na
zahtjev Tajni{tva i u normalnim uvjetima, osiguraju
Tajni{tvu komunalne usluge potrebne za izvr{avanje njegove
funkcije, uklju~uju}i, ali i ne ograni~avaju}i se na, po{tanske
usluge, telefon, struju, vodu, kanalizaciju, plin, odvo`enje
sme}a i protivpo`arnu za{titu.

2. Cijene komunalnih usluga navedenih u prethodnom stavku
ne}e biti vi{e od najni`ih cijena koje se odobravaju za
diplomatske misije.

3. U slu~aju prekida ili najave prekida gore navedenih
komunalnih usluga Tajni{tvo }e imati isti prioritet kao i
diplomatske misije, prema zahtjevima njihove slu`bene
funkcije.

4. Na zahtjev nadle`nih tijela vlasti Zemlje doma}ina, {ef
Tajni{tva je odgovoran osigurati da propisno ovla{teni
predstavnici komunalnih poduze}a mogu provjeriti,
popraviti, odr`avati ili premje{tati instalacije u prostorijama
Tajni{tva, u vrijeme i pod uvjetima koji ne}e ometati rad
Tajni{tva.

^lanak 13.
Izuze}e od taksi i poreza

1. Tajni{tvo, njegova sredstva, prihod i druga imovina su
izuzeti od izravnih taksi i poreza. Ovo izuze}e se ne
primjenjuje na takse i naknade koje se smatraju komunalnim
uslugama koje se nude po fiksnim cijenama, sukladno

koli~ini pru`enih usluga, {to se mo`e identificirati, opisati i
sortirati.

2. [to se ti~e poreza na dodanu vrijednost uklju~enog u cijene
ili posebice obra~unatog, izuze}e se odnosi samo na one
stavke koje su nabavljene za slu`benu uporabu Tajni{tva, a
roba kupljena za njegovo kori{tenje, na koju se odnosi ova
odredba o izuze}u, ne smije biti prodana, data kao poklon i
na drugi na~in otu|ena, osim sukladno uvjetima koji se
dogovore sa Vladom.

3. Tajni{tvo je oslobo|eno pla}anja svih dr`avnih i lokalnih
naknada ili taksi, osim naknada i taksi obra~unatih kao
cijena za stvarno pru`ene usluge.

4. Tajni{tvo ne}e, po pravilu, tra`iti izuze}e od akciza i poreza
na prodaju pokretne i nepokretne imovine koje su dio cijene
koju treba platiti.

^lanak 14.
Izuze}e od carina i carinskog postupka

1. Carinski postupak sa stvarima za Tajni{tvo bit }e jednak
postupku koji se primjenjuje za diplomatske misije u Zemlji
doma}inu.

2. Roba koja se izvozi ili uvozi za slu`bene potrebe Tajni{tva
izuzima se od pla}anja carinskih da`bina, poreza i naknada.

^lanak 15.
Slobodno raspolaganje fondovima i sloboda poslovanja

1. S ciljem izvr{avanja svojih nadle`nosti, Tajni{tvo ima pravo
da prima, dr`i, konvertuje i prebacuje sva sredstva, valute,
gotovinu i druge prenosive vrijednosti, da njima slobodno
raspola`e, posluje bez ograni~enja, sukladno zakonima
Zemlje doma}ina.

^lanak 16.
Privilegije i imuniteti ~lanova Tajni{tva

1. Tijekom vr{enja svoje du`nosti u Zemlji doma}inu, {ef
Tajni{tva ima pravo, pod uvjetom da on ili ona nije
dr`avljanin Zemlje doma}ina, na iste privilegije i imunitete
kao {to ih imaju i diplomatske misije u Zemlji doma}inu,
sukladno Be~koj konvenciji o diplomatskim odnosima.

2. Tijekom vr{enja svoje du`nosti u Zemlji doma}inu, zvani~ne
osobe Tajni{tva imaju pravo, pod uvjetom da nisu dr`avljani
Zemlje doma}ina, na iste privilegije i imunitete kao {to ih
imaju i ~lanovi diplomatskih misija u Zemlji doma}inu,
sukladno Be~koj konvenciji o diplomatskim odnosima.

3. ^lanovi administrativnog i tehni~kog osoblja imaju pravo,
pod uvjetom da nisu dr`avljani Zemlje doma}ina, na iste
privilegije i imunitete kao {to ih ima i administrativno i
tehni~ko osoblje u Zemlji doma}inu, sukladno Be~koj
konvenciji o diplomatskim odnosima.

4. Vlada }e poduzeti sve potrebne mjere olak{ati ulazak u
Zemlju doma}ina, odlazak kao i boravak u njoj za {efa
Tajni{tva, zvani~ne osobe, predstavnike, stru~ne osobe i
administrativno i tehni~ko osoblje kao i za ~lanove njihovih
obitelji.

5. ^lanovi obitelji osoblja Tajni{tva koji `ive u istom
doma}instvu imaju pravo na iste privilegije i imunitete kao
{to ih imaju ~lanovi obitelji ~lanova diplomatskih misija
poredivog ranga u Zemlji doma}inu, sukladno Be~koj
konvenciji o diplomatskim odnosima.

6. Osoblje Tajni{tva i ~lanovi njihovih obitelji, predstavnici i
stru~ne osobe kojima je potrebna viza za vr{enje njihovih
profesionalnih aktivnosti tijekom razdoblja jednakog trajanju
njihove misije, ili im je potrebna dozvola za privremeni
boravak, dobijaju vizu besplatno.

^lanak 17.
Pristup na tr`i{te rada

Supru`nici i djeca koja ~ine doma}instvo ~lanova Tajni{tva
imat }e, pod posebnim uvjetima i u granicama odgovaraju}ih
zakona Zemlje doma}ina, pristup tr`i{tu rada pod uvjetom da
borave u Zemlji doma}inu kao vlasnici osobne iskaznice, ali nisu
dr`avljani Zemlje doma}ina.
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^lanak 18.
Socijalno osiguranje

1. Tajni{tvo, zvani~ne osobe, stru~ne osobe i tehni~ko i
administrativno osoblje }e, pod uvjetom da nisu dr`avljani
Zemlje doma}ina, biti oslobo|eni od pla}anja obveznih
doprinosa, vezano uz bilo kakav vid socijalnog osiguranja u
Zemlji doma}inu.

2. Zvani~ne osobe, stru~ne osobe i tehni~ko i administrativno
osoblje imaju pravo sudjelovati u sustavu zdravstvenog
osiguranja i da se osiguraju protiv nesre}e i da imaju
mirovinsko osiguranje u Zemlji doma}inu, sukladno
zakonima Zemlje doma}ina.

^lanak 19.
Zvani~ne osobe

1. Bez obzira na privilegije i imunitete koje predvi|a ~lanak
16., zvani~ne osobe u Zemlji doma}inu imaju pravo vr{iti
uvoz za osobne potrebe, oslobo|eni su carina i drugih taksi i
naknada, pod uvjetom da se ne radi o taksama za pru`ene
komunalne usluge, te su izuzeti od uvoznih restrikcija i
ograni~enja uvoza i izvoza za sljede}e:
(i) svoj namje{taj i osobne stvari u momentu kada prvi put

preuzimaju du`nost, u jednoj turi ili vi{e njih, i
(ii) jedno motorno vozilo svake ~etiri godine.

2. Na~in na koji }e se raspolagati uvezenom robom koja je
oslobo|ena pla}anja carinskih taksi, odredit }e se sukladno
propisima o carinama, porezima i ostalim beneficijama na
koje imaju pravo strani diplomatski ili konzularni
predstavnici u Zemlji doma}inu.

^lanak 20.
Stru~ne osobe

Stru~ne osobe imaju sljede}e privilegije i izuze}a u Zemlji
doma}inu:

a) izuze}e od sudskih postupaka, u pogledu pisanih ili
izgovorenih rije~i kao i svih radnji koje urade prilikom
vr{enja svoje slu`bene funkcije, ~ak i nakon {to prestanu
da budu slu`benici Tajni{tva;

b) izuze}e od provjera i oduzimanja osobenog i slu`benog
prtljaga;

c) nepovredivost slu`benih dokumenata, podataka i drugog
materijala;

d) izuze}e od pla}anja poreza, uklju~uju}i PDV, doprinosa
na pla}e, beneficije i naknade koje im pla}a Tajni{tvo za
njihove usluge;

e) izuze}e od imigracijskih ograni~enja, i obveza da
registriraju sebe i ~lanove njihovih obitelji koji `ive u
istom doma}instvu;

f) jednaku za{titu i olak{ice kod repatrijacije, za sebe i za
~lanove njihovih obitelji koji `ive u istom doma}instvu,
koja se dodjeljuje istom rangu u diplomatskim misijama.

^lanak 21.
Predstavnici

Predstavnici u`ivaju sljede}a izuze}a tijekom razdoblja
izvr{avanja svojih obveza u Zemlji doma}inu kao i tijekom
putovanja na teritoriji Zemlje doma}ina.

a) izuze}e od sudskih postupaka, u pogledu pisanih ili
izgovorenih rije~i kao i svih radnji koje urade prilikom
vr{enja svoje slu`bene funkcije, ~ak i nakon {to prestanu
biti predstavnici;

b) izuze}e od provjera i oduzimanja osobnog prtljaga;
c) nepovredivost slu`benih dokumenata, podataka i drugog

materijala;
d) izuze}e od imigracionih ograni~enja.

^lanak 22.
Dr`avljani zemlje doma}ina i osobe sa dozvolom o stalnom

boravku
Zvani~ne osobe, stru~ne osobe i administrativno i tehni~ko

osoblje koji su dr`avljani Zemlje doma}ina ili osobe sa dozvolom
za stalni boravak u Zemlji doma}inu, ili osoblje preba~eno iz
Ministarstva zdravstva Zemlje doma}ina imaju pravo samo na

privilegije i imunitet navedene u ~lanku 20., stavka 1., to~ka a, b i
c.

^lanak 23.
Administrativno, tehni~ko i uslu`no osoblje

Tajni{tvo ima pravo da anga`uje administrativno, tehni~ko i
uslu`no osoblje, odnosno osobe koje su dr`avljani Zemlje
doma}ina kao i osobe sa dozvolom stalnog boravka u Zemlji
doma}inu sukladno zakonima Zemlje doma}ina.

^lanak 24.
Izuzetak od imuniteta od sudskog postupka i izvr{enja

Zvani~ne osobe, stru~ne osobe i predstavnici nemaju
imunitet u smislu gra|anske parnice pokrenute od strane tre}ih
osoba za {tetu nastalu u prometnoj nesre}i koju je prouzro~ilo
vozilo Tajni{tva u slu~aju da se {teta ne mo`e isplatiti iz
osiguranja.

^lanak 25.
Svrha privilegija i izuze}a

1. Privilegije i imuniteti iz ovog Sporazuma se daju u interesu
Tajni{tva, a ne za privatnu korist samih pojedinaca.

2. Njihova je svrha jedino da se osigura sloboda aktivnosti
Tajni{tva u svim okolnostima kao i puna neovisnost
navedenih osoba u vr{enju njihovih du`nosti u Tajni{tvu.

3. Nadle`no tijelo Zdravstvene mre`e JIE ima pravo i du`nost
opozvati imunitet ~lana Tajni{tva u svakom slu~aju kada po
njegovom mi{ljenju taj imunitet mo`e ometati provo|enje
pravde i kada ga mo`e opozvati bez {tete za interese
Zdravstvene mre`e JIE. Opoziv imuniteta od sudskog
postupka u pogledu administrativnog postupka ne obuhvata
opoziv imuniteta u pogledu izvr{enja presude, za {ta je
potreban novi opoziv imuniteta.

^lanak 26.
Obavje{tavanje

1. Tajni{tvo obavje{tava Ministarstvo vanjskih poslova Zemlje
doma}ina o imenima {efa Tajni{tva, zvani~nim osobama,
stru~nim osobama, administrativnom i tehni~kom osoblju,
kao i o ~lanovima njihovih obitelji, odmah ili najkasnije u
roku od tri dana od datuma dolaska. Tajni{tvo tako|er
obavje{tava o zavr{etku mandata {efa Tajni{tva ili bilo koje
zvani~ne osobe, stru~ne osobe ili administrativnog i
tehni~kog osoblja, te ako bude potrebno i o ~injenici da je
neka osoba prestala biti ~lan njihovih obitelji.

2. Ministarstvo vanjskih poslova Zemlje doma}ina }e izdati
odgovaraju}e osobne iskaznice {efu Tajni{tva, zvani~nim
osobama, stru~nim osobama, administrativnom i tehni~kom
osoblju kao i ~lanovima njihovih obitelji.

^lanak 27.
Zemlja doma}in ne preuzima odgovornost

Zemlja doma}in ne}e preuzeti nikakvu me|unarodnu
odgovornost za radnje ili propuste koje Tajni{tvo u~ini na njenom
teritoriju.

^lanak 28.
Pitanja sigurnosti

1. Ni{ta iz ovog Sporazuma ne sprje~ava pravo Vlade Zemlje
doma}ina da primijeni odgovaraju}e mjere za za{titu interesa
javne sigurnosti. Ni{ta iz ovog Sporazuma ne}e sprije~iti
primjenu zakona Zemlje doma}ina radi o~uvanja zdravlja i
javnog reda i mira.

2. Ukoliko Vlada Zemlje doma}ina bude smatrala potrebnim
da primjeni odredbe stavka 1. ovog ~lanka, uspostavit }e ~im
prije, koliko to omogu}avaju okolnosti, vezu sa Tajni{tvom
radi dono{enja zajedni~ke odluke o mjerama potrebnim za
za{titu interesa Tajni{tva.

3. Tajni{tvo ima obvezu sura|ivati sa tijelima vlasti Zemlje
doma}ina radi sprje~avanja bilo kakvog ometanja javne
sigurnosti usljed neke aktivnosti koju provodi Tajni{tvo.
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^lanak 29.
Rje{avanje sporova

Svi sporovi koji se odnose na tuma~enje i provo|enje ovog
Sporazuma rje{avat }e se putem pregovora izme|u Strana.

^lanak 30.
Izmjene i dopune

Ovaj Sporazum mo`e biti dopunjen i izmijenjen uz uzajamnu
suglasnost Strana iz ovog Sporazuma. Izmjene i dopune stupaju
na snagu sukladno ~lanku 31. ovog Sporazuma.

^lanak 31.
Stupanje na snagu

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu na datum kada Ministarstvo
vanjskih poslova Zemlje doma}ina primi petu notifikaciju
Strana, uklju~uju}i Zemlju doma}ina, o ispunjenju njihovih
internih zahtjeva za njegovo stupanje na snagu.

2. Za svaku Stranu koja nakon depozita pete notifikacije
sukladno stavci 1., obavijesti Ministarstvo vanjskih poslova
Zemlje doma}ina o ispunjenju njenih internih zahtjeva o
stupanju na snagu ovog Sporazuma, Sporazum stupa na
snagu na datum prijema notifikacije u Ministarstvu vanjskih
poslova Zemlje doma}ina.

3. Nakon potpisivanja Sporazuma original }e biti deponiran
kod Vlade Zemlje doma}ina kao depoziter. Depoziter }e
poslati Stranama iz Sporazuma i Tajni{tvu propisno ovjerene
primjerke Sporazuma.

4. Ovaj Sporazum }e se privremeno primjenjivati od datuma
njegovog potpisivanja. Svaka Strana mo`e u trenutku
potpisivanja Sporazuma, izjaviti da }e se Sporazum {to se
nje ti~e primjenjivati od datuma ispunjenja njenih
relevantnih internih zahtjeva za njegovo stupanje na snagu.

5. Aneks 1. je integralni dio ovog Sporazuma.
^lanak 32.

Trajanje, odricanje, povla~enje i prekid
1. Ovaj Sporazum }e biti na snazi neograni~eno razdoblje sve

dok je na snazi Memorandum o razumijevanju.
2. Vlada zemlje doma}ina ima pravo da se odrekne Sporazuma

i da o tomu obavijesti Strane pisanim putem. U tom slu~aju
}e ovaj Sporazum biti prekinut {est (6) mjeseci od prijema
notifikacije.

3. Svaka Strana mo`e povu}i ovaj Sporazum obavje{tavaju}i
depozitera i ostale Strane pisanim putem. U tom slu~aju }e
ovaj Sporazum prestati da va`i za tu Stranu {est (6) mjeseci
nakon {to depoziter primi navedeno obavje{tenje.
KAO SVJEDOCI GORE NAVEDENOG, dolje potpisani

kao valjano opunomo}eni od strane svojih vlada, potpisali su
ovaj Sporazum,

U Tirani, dana 9. studenoga 2010. godine, u jednom originalu
na engleskom jeziku.

REPUBLIKA ALBANIJA
OPUNOMO]ENA OSOBA Klodian Rjepaj
BOSNA I HERCEGOVINA
OPUNOMO]ENA OSOBA Zlatko Horvat
REPUBLIKA BUGARSKA

OPUNOMO]ENA OSOBA Dessislava Dimitrova
REPUBLIKA HRVATSKA
OPUNOMO]ENA OSOBA Darko Javorski

REPUBLIKA MAKEDONIJA
OPUNOMO]ENA OSOBA Bujar Osmani
REPUBLIKA MOLDAVIJA
OPUNOMO]ENA OSOBA

CRNA GORA
OPUNOMO]ENA OSOBA Rajko Strahinja

RUMUNJSKA
OPUNOMO]ENA OSOBA Adrian Streinu-Cercel

REPUBLIKA SRBIJA
OPUNOMO]ENA OSOBA

ANEKS 1.
PROSTORIJE, OPREMA, FINANCIJSKE USLUGE I

OSTALI DOPRINOSI ZA URED OD STRANE ZEMLJE
DOMA]INA

^lanak 1.
Prostorije i oprema

Zemlja doma}in }e prenijeti na Tajni{tvo i u~initi mu
dostupnim sukladno ovom Sporazumu sljede}e:

a) prostorije za sjedi{te Tajni{tva, vlasni{tvo Republike
Makedonije, ukupne povr{ine 100 m², u Skoplju, na
udaljenosti od 1km od sredi{ta grada. Prostorije se sastoje
od dva ureda i sobe za sastanke. Vlada Zemlje doma}ina
}e obaviti sve potrebne aktivnosti na adaptaciji i
renoviranju sukladno potrebama Tajni{tva ZMJIE;

b) uredsku opremu i namje{taj koji se sastoje od 4 ra~unara, 2
printera, 1 kopir ma{ine, 1 skenera, 1 faks aparata, 4 radna
stola sa ladicama, 4 stolice i 4 police za knjige/registratore
kao i dva stola i 10 dodatnih stolica u sobi za sastanke,
tijekom cijelog trajanja ovog Sporazuma, bez prekida;

c) Zemlja doma}in }e osigurati sve potrebne komunalne
usluge za rad Tajni{tva ZMJIE uklju~uju}i, ali i ne
ograni~avaju}i se na, telefonske linije i pristup internetu.

^lanak 2.
Financijska potpora

Zemlja doma}in }e osim godi{njeg doprinosa, osigurati iznos
od 60.000 eura, kao jednokratni doprinos.

^lanak 3.
Ostali doprinosi za ured

1. Zemlja doma}in }e osigurati sljede}e:
a) doprinos za uredski materijal u minimalnoj sumi

ekvivalentnoj 500 eura mjese~no. Ovaj doprinos je na
mjese~noj bazi i ponavljat }e se tijekom cijelog trajanja
ovog Sporazuma;

b) u okviru vo|enja i odr`avanja prostorija pokrit }e
tro{kove jedne telefonske linije i internet veze, ali ne}e
snositi tro{kove mobilnih telefona;

c) jedno vozilo za potrebe osoblja sjedi{ta Tajni{tva i snosit
}e tro{kove odr`avanja vozila, osim rezervnih dijelova,
maziva, guma i opreme.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-46/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1117/11 od 8. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je
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ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U DR@AVA ^LANICA ZDRAVSTVENE MRE@E JUGOISTO^NE EVROPE
O ARAN@MANIMA ZEMQE DOMA]INA I SJEDI[TU SEKRETARIJATA ZDRAVSTVENE MRE@E JUGOISTO^NE

EVROPE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u dr`ava ~lanica Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Evrope o aran`manima zemqe doma}ina i

sjedi{tu Sekretarijata Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Evrope, potpisan u Tirani, 09. novembra 2010. godine, na engleskom
jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

SPORAZUM
IZME\U DR@AVA ^LANICA ZDRAVSTVENE MRE@E
JUGOISTO^NE EVROPE O ARAN@MANIMA ZEMQE

DOMA]INA I SJEDI[TU SEKRETARIJATA
ZDRAVSTVENE MRE@E JUGOISTO^NE EVROPE
Dr`ave ~lanice Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Evrope (u

daqem tekstu "Zdravstvena mre`a JIE") kao Strane u ovom
Sporazumu (u daqem tekstu "Strane");

Nadovezuju}i se na Memorandum o razumijevawu o
budu}nosti Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Evrope u okviru
procesa saradwe u jugoisto~noj Evropi koji su potpisali
ministri zdravqa dr`ava ~lanica Zdravstvene mre`e JIE, 22.
aprila 2009. godine;

Primje}uju}i tako|e da se u Memorandumu o razumijevawu
skicira budu}nost regionalne saradwe u oblasti javnog
zdravstva pod okriqem Savjeta za regionalnu saradwu, i
utvr|uje osnivawe Sekretarijata Zdravstvene mre`e JIE sa
sjedi{tem u jugoisto~noj Evropi;

Podsje}aju}i na jednoglasnu odluku ~lanica Zdravstvene
mre`e JIE donesenu tokom 21. sastanka Zdravstvene mre`e
JIE u Bukure{tu (Rumunija), koji je odr`an od 25. do 27. juna
2009. godine, da se Skopqe izabere, kao nova lokacija, za
sjedi{te Sekretarijata Zdravstvene mre`e JIE;

Prepoznavaju}i obavezu koju su izrazile dr`ave JIE da se
obuhvati puno regionalno vlasni{tvo koje bi daqe podstaklo
da se postoje}i i novi partneri ukqu~e u regionalnu politi~ku
i tehni~ku saradwu u oblasti javnog zdravstva;

Saglasile su se o sqede}em:

^lan 1.
Definicije

Za potrebe ovog Sporazuma:
a) "Zemqa doma}in" ozna~ava Republiku Makedoniju;
b) "Vlada" ozna~ava Vladu Republike Makedonije;
c) "Sekretarijat" ozna~ava Sekretarijat Zdravstvene

mre`e JIE u Skopqu;
d) "[ef Sekretarijata" ozna~ava lice koje je postavqeno

kao {ef Sekretarijata Zdravstvene mre`e JIE u
Skopqu;

e) "Zvani~no lice" ozna~ava ~lana osobqa Sekretarijata,
~ije se ime dostavqa Ministarstvu inostranih poslova
Zemqe doma}ina kao lice koje obavqa du`nosti u
Sekretarijatu u punom radnom vremenu osim pod "h" iz
ovog ~lana;

f) "Predstavnik" ozna~ava ovla{}enog predstavnika
~lanica Zdravstvene mre`e JIE ili drugih partnera
Zdravstvene mre`e JIE;

g) "Stru~no lice" ozna~ava lice koje vr{i privremenu
misiju za Sekretarijat osim pod "e" i "h" iz ovog ~lana;

h) "Administrativno i tehni~ko osobqe" ozna~ava
radnike zaposlene na administrativnim i tehni~kim
poslovima u Sekretarijatu;

i) "Uslu`no osobqe" ozna~ava radnike koji pru`aju
doma}inske usluge Sekretarijatu;

j) "Memorandum o razumijevawu" ozna~ava Memorandum o
razumijevawu o budu}oj zdravstvenoj mre`i jugoisto~ne
Evrope u okviru procesa saradwe u jugoisto~noj Evropi
koji su potpisali ministri zdravqa ~lanica
Zdravstvene mre`e JIE, 22. aprila 2009. godine;

k) "Be~ka deklaracija o diplomatskim odnosima"
ozna~ava Be~ku konvenciju o diplomatskim odnosima od
18. aprila 1961. godine;

l) "Prostorije Sekretarijata" ozna~avaju zgradu sa
zemqi{tem na kojoj je zgrada, koju zauzima Sekretarijat
i koristi samo za potrebe Sekretarijata, bez obzira
~ije je vlasni{tvo kako je navedeno u Aneksu 1.

^lan 2.
Svrha i sjedi{te

Svrha ovog Sporazuma je da se omogu}i da Sekretarijat
obavqa svoje du`nosti i funkcije efikasno putem potpuno
operativnog sjedi{ta Sekretarijata.

Sekretarijat se ovim formira. Sjedi{te Sekretarijata je
u Skopqu.

^lan 3.
Pravni status

1. Sekretarijat ima pravnu mo} i pravni kapacitet koji su
neophodni za izvr{avawe wegovih funkcija da zakqu~uje
ugovore, sti~e i raspola`e pokretnom i nepokretnom
imovinom i da pokre}e pravne postupke u skladu sa
zakonima Zemqe doma}ina.

2. Sekretarijat ima pravo na iste privilegije i imunitete
kao {to ih imaju diplomatske misije u Zemqi doma}inu, u
skladu sa Be~kom konvencijom o diplomatskim odnosima.

3. Zemqa doma}in }e pomo}i u postupku pribavqawa
potrebnih dokumenata za regulisawe pravnog statusa
Sekretarijata, kako bi se status rije{io u roku od 60 dana
od potpisivawa ovog Sporazuma.

^lan 4.
Finansijski doprinosi i drugi doprinosi Zemqe doma}ina

vezano uz kancelariju
1. Za vrijeme trajawa ovog Sporazuma, Vlada }e obezbijediti

za Sekretarijat, bez naknade, potrebne kapacitete,
ukqu~uju}i odgovaraju}e i pogodne prostorije za efikasno
obavqawe wegovih funkcija, opremu i namje{taj kako je
navedeno u ovom Sporazumu i detaqno prikazano u Aneksu
1. ovog Sporazuma.

2. Prostorije ukqu~uju}i opremu, namje{taj i usluge detaqno
su prikazane u Aneksu 1. i bi}e na raspolagawu nakon
potpisivawa ovog Sporazuma.

3. Zemqa doma}in }e Sekretarijatu obezbijediti finansijsku
pomo} navedenu u Aneksu 1. ovog Sporazuma koja se
razlikuje od godi{weg doprinosa dr`ave koji je utvr|en u
Memorandumu o razumijevawu.

4. Zemqa doma}in }e davati mjese~ni doprinos za
kancelarijski materijal i obezbijedi}e vozilo za
Sekretarijat kako je navedeno u Aneksu 1. ovog Sporazuma.

^lan 5.
Unutra{wa pravila Sekretarijata

1. Sekretarijat mo`e da izda potrebne interne propise koji
se odnose na provo|ewe i organizaciju wegovog rada, u
skladu sa Statutom Zdravstvene mre`e JIE.

2. Sekretarijat }e informisati sve nadle`ne organe vlasti u
Zemqi doma}inu o tim propisima.

^lan 6.
Vizuelni identitet

1. Sekretarijat mo`e istaknuti stvari sa vizuelnim
identitetom Zdravstvene mre`e JIE (npr. zastava i logo)



koje je usvojila Zdravstvena mre`a JIE, u svojim
prostorijama i na vozilu koji se koriste za slu`bene svrhe.

2. Motorna vozila koja pripadaju Sekretarijatu imaju pravo
na diplomatske registarske tablice i na odgovaraju}i sta-
tus.

^lan 7.

Sloboda rada Sekretarijata

Zemqa doma}in garantuje Sekretarijatu slobodu rada.

^lan 8.

Nepovredivost
1. Prostorije Sekretarijata su nepovredive. Nadle`ni

organi vlasti Zemqe doma}ina imaju pravo da u|u u
prostorije Sekretarijata radi izvr{avawa svojih
du`nosti samo uz pristanak {efa Sekretarijata ili
ovla{}enih slu`benika Sekretarijata, pod uslovima koje
oni odrede.

2. Vlada }e preduzeti sve mjere radi za{tite prostorija
Sekretarijata protiv bilo kakvih upada ili {teta i radi
spre~avawa {tete po wegov ugled.

3. Zapisnici i arhiva Sekretarijata kao i sva ostala
dokumentacija ukqu~uju}i kompjuterske programe i
fotografije koje mu pripadaju ili su u wegovom posjedu, su
nepovredivi.

4. Sekretarijat }e obezbijediti da wegove prostorije ne
postanu skloni{te za lica koja poku{avaju da izbjegnu
hap{ewe po nalogu organa vlasti Zemqe doma}ina ili za
lica koja poku{avaju da izbjegnu izvr{ewe sudskih naloga
ili za lica za koje je izdat nalog za izru~ewe ili
deportaciju.

^lan 9.

Izuze}e od sudskih postupaka i izvr{ewa
1. Sekretarijat Zdravstvene mre`e JIE (ZMJIE) ima pravo

na izuze}e od sudskih postupaka i izvr{ewa u Zemqi
doma}inu, osim u sqede}im slu~ajevima:
a) kada nadle`no tijelo Zdravstvene mre`e JIE odobri

oduzimawe imuniteta od sudskog postupka. Oduzimawe
imuniteta od sudskog postupka ne}e se odnositi na mjere
izvr{ewa ili zadr`avawa imovine;

b) u slu~aju protiv zahtjeva u direktnoj vezi sa procedurom
koju je pokrenuo Sekretarijat ZMJIE.

2. Sekretarijat ZMJIE }e nastojati, putem pregovora ili u
slu~aju neuspjeha pregovora putem alternativnih na~ina
rje{avawa sporova, rje{avati sve sporove koji nastanu
zbog:
a) bilo kojeg sporazuma o kupovini roba i usluga, zajma ili

drugih transakcija za sticawe finansijskih sredstava,
ili drugih odnosa garanta ili iz od{tete koja se odnosi
na te transakcije ili bilo koje druge finansijske
obaveze;

b) sudske parnice u vezi Zakona o radu.
3. Sva pokretna i nepokretna imovina Sekretarijata ZMJIE,

na bilo kojoj lokaciji i u bilo ~ijem posjedu, bi}e izuzeta
od mjera izvr{ewa, ukqu~uju}i konfiskaciju, oduzimawe,
zamrzavawe ili bilo koje druge mjere izvr{ewa i
sekvestracije ili bilo kojeg drugog oduzimawa imovine
koje je utvr|eno zakonima Zemqe doma}ina.

^lan 10.

Komunikacija
1. Sekretarijat }e, u smislu slu`bene komunikacije, da ima

obezbije|en isti tretman koji se dodjequje diplomatskim
misijama u Zemqi doma}inu.

2. Sekretarijat mo`e koristiti svaki odgovaraju}i na~in
komunikacije i ima pravo da koristi {ifre u svojoj
slu`benoj komunikaciji. Tako|e ima pravo da {aqe i
prima prepisku putem propisno identifikovanih
po{tanskih prevoznika ili putem paketa kojima se pridaju
iste privilegije i izuze}a kao i diplomatskoj po{ti ili
diplomatskim paketima.

3. Slu`bena prepiska i druga slu`bena komunikacija ne}e
biti cenzurisana ukoliko je propisno ozna~ena.

^lan 11.
Publikacije

Uvoz i izvoz publikacija za potrebe Sekretarijata kao i
drugih informativnih materijala koje Sekretarijat uvozi ili
izvozi u sklopu svojih slu`benih aktivnosti, ne}e podlijegati
nikakvim ograni~ewima.

^lan 12.
Komunalne usluge

1. Nadle`ni organi vlasti Zemqe doma}ina obavezni su da na
zahtjev Sekretarijata i u normalnim uslovima, obezbijede
Sekretarijatu komunalne usluge potrebne za izvr{avawe
wegove funkcije, ukqu~uju}i, ali i ne ograni~avaju}i se na,
po{tanske usluge, telefon, struju, vodu, kanalizaciju, gas,
odvo`ewe sme}a i protivpo`arnu za{titu.

2. Cijene komunalnih usluga navedenih u prethodnom stavu
ne}e biti vi{e od najni`ih cijena koje se odobravaju za
diplomatske misije.

3. U slu~aju prekida ili najave prekida gore navedenih
komunalnih usluga Sekretarijat }e imati isti prioritet
kao i diplomatske misije, prema zahtjevima wihove
slu`bene funkcije.

4. Na zahtjev nadle`nih organa vlasti Zemqe doma}ina, {ef
Sekretarijata je odgovoran da obezbijedi da propisno
ovla{}eni predstavnici komunalnih preduze}a mogu da
provjere, poprave, odr`avaju ili premje{taju instalacije u
prostorijama Sekretarijata, u vrijeme i pod uslovima koji
ne}e ometati rad Sekretarijata.

^lan 13.
Izuze}e od taksi i poreza

1. Sekretarijat, wegova sredstva, prihod i druga imovina su
izuzeti od direktnih taksi i poreza. Ovo izuze}e se ne
primjewuje na takse i naknade koje se smatraju komunalnim
uslugama koje se nude po fiksnim cijenama, u skladu sa
koli~inom pru`enih usluga, {to se mo`e identifikovati,
opisati i sortirati.

2. [to se ti~e poreza na dodatu vrijednost ukqu~enog u cijene
ili posebno obra~unatog, izuze}e se odnosi samo na one
stavke koje su nabavqene za slu`benu upotrebu
Sekretarijata, a roba kupqena za wegovo kori{}ewe, na
koju se odnosi ova odredba o izuze}u, ne smije biti prodata,
data kao poklon i na drugi na~in otu|ena, osim u skladu sa
uslovima koji se dogovore sa Vladom.

3. Sekretarijat je oslobo|en pla}awa svih dr`avnih i
lokalnih naknada ili taksi, osim naknada i taksi
obra~unatih kao cijena za stvarno pru`ene usluge.

4. Sekretarijat ne}e, po pravilu, tra`iti izuze}e od akciza i
poreza na prodaju pokretne i nepokretne imovine koje su
dio cijene koju treba platiti.

^lan 14.
Izuze}e od carina i carinskog postupka

1. Carinski postupak sa stvarima za Sekretarijat bi}e jednak
postupku koji se primjewuje za diplomatske misije u Zemqi
doma}inu.

2. Roba koja se izvozi ili uvozi za slu`bene potrebe
Sekretarijata izuzima se od pla}awa carinskih da`bina,
poreza i naknada.

^lan 15.
Slobodno raspolagawe fondovima i sloboda poslovawa

1. S ciqem izvr{avawa svojih nadle`nosti, Sekretarijat
ima pravo da prima, dr`i, konvertuje i prebacuje sva
sredstva, valute, gotovinu i druge prenosive vrijednosti, da
wima slobodno raspola`e, posluje bez ograni~ewa, u skladu
sa zakonima Zemqe doma}ina.

^lan 16.
Privilegije i imuniteti ~lanova Sekretarijata

1. Tokom vr{ewa svoje du`nosti u Zemqi doma}inu, {ef
Sekretarijata ima pravo, pod uslovom da on ili ona nije
dr`avqanin Zemqe doma}ina, na iste privilegije i
imunitete kao {to ih imaju i diplomatske misije u Zemqi
doma}inu, u skladu sa Be~kom konvencijom o diplomatskim
odnosima.
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2. Tokom vr{ewa svoje du`nosti u Zemqi doma}inu, zvani~na
lica Sekretarijata imaju pravo, pod uslovom da nisu
dr`avqani Zemqe doma}ina, na iste privilegije i
imunitete kao {to ih imaju i ~lanovi diplomatskih misija
u Zemqi doma}inu, u skladu sa Be~kom konvencijom o
diplomatskim odnosima.

3. ^lanovi administrativnog i tehni~kog osobqa imaju
pravo, pod uslovom da nisu dr`avqani Zemqe doma}ina, na
iste privilegije i imunitete kao {to ih ima i
administrativno i tehni~ko osobqe u Zemqi doma}inu, u
skladu sa Be~kom konvencijom o diplomatskim odnosima.

4. Vlada }e preduzeti sve potrebne mjere da olak{a ulazak u
Zemqu doma}ina, odlazak kao i boravak u woj za {efa
Sekretarijata, zvani~na lica, predstavnike, stru~na lica i
administrativno i tehni~ko osobqe kao i za ~lanove
wihovih porodica.

5. ^lanovi porodica osobqa Sekretarijata koji `ive u istom
doma}instvu imaju pravo na iste privilegije i imunitete
kao {to ih imaju ~lanovi porodica ~lanova diplomatskih
misija poredivog ranga u Zemqi doma}inu, u skladu sa
Be~kom konvencijom o diplomatskim odnosima.

6. Osobqe Sekretarijata i ~lanovi wihovih porodica,
predstavnici i stru~na lica kojima je potrebna viza za
obavqawe wihovih profesionalnih aktivnosti tokom
perioda jednakog trajawu wihove misije, ili im je potrebna
dozvola za privremeni boravak, dobijaju vizu besplatno.

^lan 17.
Pristup na tr`i{te rada

Supru`nici i djeca koja ~ine doma}instvo ~lanova
Sekretarijata ima}e, pod posebnim uslovima i u granicama
odgovaraju}ih zakona Zemqe doma}ina, pristup tr`i{tu rada
pod uslovom da borave u Zemqi doma}inu kao vlasnici li~ne
karte, ali nisu dr`avqani Zemqe doma}ina.

^lan 18.
Socijalno osigurawe

1. Sekretarijat, zvani~na lica, stru~na lica i tehni~ko i
administrativno osobqe }e, pod uslovom da nisu
dr`avqani Zemqe doma}ina, biti oslobo|eni od pla}awa
obaveznih doprinosa, vezano uz bilo kakav vid socijalnog
osigurawa u Zemqi doma}inu.

2. Zvani~na lica, stru~na lica i tehni~ko i administrativno
osobqe imaju pravo da u~estvuju u sistemu zdravstvenog
osigurawa i da se osiguraju protiv nesre}e i da imaju
penziono osigurawe u Zemqi doma}inu, u skladu sa
zakonima Zemqe doma}ina.

^lan 19.
Zvani~na lica

1. Bez obzira na privilegije i imunitete koje predvi|a ~lan
16., zvani~na lica u Zemqi doma}inu imaju pravo da vr{e
uvoz za li~ne potrebe, oslobo|eni su carina i drugih taksi
i naknada, pod uslovom da se ne radi o taksama za pru`ene
komunalne usluge, te su izuzeti od uvoznih restrikcija i
ograni~ewa uvoza i izvoza za sqede}e:
(i) svoj namje{taj i li~ne stvari u momentu kada prvi put

preuzimaju du`nost, u jednoj turi ili vi{e wih, i
(ii) jedno motorno vozilo svake ~etiri godine.

2. Na~in na koji }e se raspolagati uvezenom robom koja je
oslobo|ena pla}awa carinskih taksi, odredi}e se u skladu
sa propisima o carinama, porezima i ostalim
beneficijama na koje imaju pravo strani diplomatski ili
konzularni predstavnici u Zemqi doma}inu.

^lan 20.
Stru~na lica

Stru~na lica imaju sqede}e privilegije i izuze}a u Zemqi
doma}inu:

a) izuze}e od sudskih postupaka, u pogledu pisanih ili
izgovorenih rije~i kao i svih radwi koje urade
prilikom obavqawa svoje slu`bene funkcije, ~ak i
nakon {to prestanu da budu slu`benici Sekretarijata;

b) izuze}e od provjera i oduzimawa li~nog i slu`benog
prtqaga;

c) nepovredivost slu`benih dokumenata, podataka i
drugog materijala;

d) izuze}e od pla}awa poreza, ukqu~uju}i PDV, doprinosa
na plate, beneficije i naknade koje im pla}a
Sekretarijat za wihove usluge;

e) izuze}e od imigracionih ograni~ewa, i obaveza da
registruju sebe i ~lanove wihovih porodica koji `ive u
istom doma}instvu;

f) jednaku za{titu i olak{ice kod repatrijacije, za sebe i
za ~lanove wihovih porodica koji `ive u istom
doma}instvu, koja se dodjequje istom rangu u
diplomatskim misijama.

^lan 21.
Predstavnici

Predstavnici u`ivaju sqede}a izuze}a tokom perioda
izvr{avawa svojih obaveza u Zemqi doma}inu kao i tokom
putovawa na teritoriju Zemqe doma}ina.

a) izuze}e od sudskih postupaka, u pogledu pisanih ili
izgovorenih rije~i kao i svih radwi koje urade
prilikom vr{ewa svoje slu`bene funkcije, ~ak i nakon
{to prestanu biti predstavnici;

b) izuze}e od provjera i oduzimawa li~nog prtqaga;
c) nepovredivost slu`benih dokumenata, podataka i

drugog materijala;
d) izuze}e od imigracionih ograni~ewa.

^lan 22.
Dr`avqani zemqe doma}ina i lica sa dozvolom o stalnom

boravku
Zvani~na lica, stru~na lica i administrativno i tehni~ko

osobqe koji su dr`avqani Zemqe doma}ina ili osobe sa
dozvolom za stalni boravak u Zemqi doma}inu, ili osobqe
preba~eno iz Ministarstva zdravqa Zemqe doma}ina imaju
pravo samo na privilegije i imunitet navedene u ~lanu 20., stav
1., ta~ka a, b i c.

^lan 23.
Administrativno, tehni~ko i uslu`no osobqe

Sekretarijat ima pravo da anga`uje administrativno,
tehni~ko i uslu`no osobqe, odnosno osobe koje su dr`avqani
Zemqe doma}ina kao i osobe sa dozvolom stalnog boravka u
Zemqi doma}inu u skladu sa zakonima Zemqe doma}ina.

^lan 24.
Izuzetak od imuniteta od sudskog postupka i izvr{ewa
Zvani~na lica, stru~na lica i predstavnici nemaju

imunitet u smislu gra|anske parnice pokrenute od strane
tre}ih lica za {tetu nastalu u saobra}ajnoj nesre}i koju je
uzrokovalo vozilo Sekretarijata u slu~aju da se {teta ne mo`e
isplatiti iz osigurawa.

^lan 25.
Svrha privilegija i izuze}a

1. Privilegije i imuniteti iz ovog Sporazuma se daju u
interesu Sekretarijata, a ne za privatnu korist samih
pojedinaca.

2. Wihova je svrha jedino da se obezbijedi sloboda aktivnosti
Sekretarijata u svim okolnostima kao i puna nezavisnost
navedenih osoba u obavqawu wihovih du`nosti u
Sekretarijatu.

3. Nadle`no tijelo Zdravstvene mre`e JIE ima pravo i
du`nost da opozove imunitet ~lana Sekretarijata u svakom
slu~aju kada po wegovom mi{qewu taj imunitet mo`e
ometati provo|ewe pravde i kada ga mo`e opozvati bez
{tete za interese Zdravstvene mre`e JIE. Opoziv
imuniteta od sudskog postupka u pogledu administrativnog
postupka ne obuhvata opoziv imuniteta u pogledu izvr{ewa
presude, za {ta je potreban novi opoziv imuniteta.

^lan 26.
Obavje{tavawe

1. Sekretarijat obavje{tava Ministarstvo inostranih
poslova Zemqe doma}ina o imenima {efa Sekretarijata,
zvani~nim licima, stru~nim licima, administrativnom i



tehni~kom osobqu, kao i o ~lanovima wihovih porodica,
odmah ili najkasnije u roku od tri dana od datuma dolaska.
Sekretarijat tako|e obavje{tava o zavr{etku mandata
{efa Sekretarijata ili bilo kojeg zvani~nog lica,
stru~nog lica ili administrativnog i tehni~kog osobqa,
te ako bude potrebno i o ~iwenici da je neko lice prestalo
da bude ~lan wihovih porodica.

2. Ministarstvo inostranih poslova Zemqe doma}ina }e
izdati odgovaraju}e li~ne karte {efu Sekretarijata,
zvani~nim licima, stru~nim licima, administrativnom i
tehni~kom osobqu kao i ~lanovima wihovih porodica.

^lan 27.
Zemqa doma}in ne preuzima odgovornost

Zemqa doma}in ne}e preuzeti nikakvu me|unarodnu
odgovornost za radwe ili propuste koje Sekretarijat u~ini na
wenoj teritoriji.

^lan 28.
Pitawa bezbjednosti

1. Ni{ta iz ovog Sporazuma ne sprje~ava pravo Vlade Zemqe
doma}ina da primijeni odgovaraju}e mjere za za{titu
interesa javne bezbjednosti. Ni{ta iz ovog Sporazuma ne}e
sprije~iti primjenu zakona Zemqe doma}ina radi o~uvawa
zdravqa i javnog reda i mira.

2. Ukoliko Vlada Zemqe doma}ina bude smatrala potrebnim
da primjeni odredbe stava 1. ovog ~lana, uspostavi}e ~im
prije, koliko to omogu}avaju okolnosti, vezu sa
Sekretarijatom radi dono{ewa zajedni~ke odluke o
mjerama potrebnim za za{titu interesa Sekretarijata.

3. Sekretarijat ima obavezu da sara|uje sa organima vlasti
Zemqe doma}ina radi sprje~avawa bilo kakvog ometawa
javne bezbjednosti usqed neke aktivnosti koju provodi
Sekretarijat.

ZAVR[NE ODREDBE

^lan 29.
Rje{avawe sporova

Svi sporovi koji se odnose na tuma~ewe i provo|ewe ovog
Sporazuma rje{ava}e se putem pregovora izme|u Strana.

^lan 30.
Izmjene i dopune

Ovaj Sporazum mo`e biti dopuwen i izmijewen uz uzajamnu
saglasnost Strana iz ovog Sporazuma. Izmjene i dopune stupaju
na snagu u skladu sa ~lanom 31. ovog Sporazuma.

^lan 31.
Stupawe na snagu

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu na datum kada Ministarstvo
inostranih poslova Zemqe doma}ina primi petu
notifikaciju Strana, ukqu~uju}i Zemqu doma}ina, o
ispuwewu wihovih internih zahtjeva za wegovo stupawe na
snagu.

2. Za svaku Stranu koja nakon depozita pete notifikacije u
skladu sa stavom 1., obavijesti Ministarstvo inostranih
poslova Zemqe doma}ina o ispuwewu wenih internih
zahtjeva o stupawu na snagu ovog Sporazuma, Sporazum stupa
na snagu na datum prijema notifikacije u Ministarstvu
inostranih poslova Zemqe doma}ina.

3. Nakon potpisivawa Sporazuma original }e biti deponovan
kod Vlade Zemqe doma}ina kao depoziter. Depoziter }e
poslati Stranama iz Sporazuma i Sekretarijatu propisno
ovjerene primjerke Sporazuma.

4. Ovaj Sporazum }e se privremeno primjewivati od datuma
wegovog potpisivawa. Svaka Strana mo`e u trenutku
potpisivawa Sporazuma, izjaviti da }e se Sporazum {to se
we ti~e primjewivati od datuma ispuwewa wenih
relevantnih internih zahtjeva za wegovo stupawe na snagu.

5. Aneks 1. je integralni dio ovog Sporazuma.

^lan 32.
Trajawe, odricawe, povla~ewe i prekid

1. Ovaj Sporazum }e biti na snazi neograni~en period sve dok
je na snazi Memorandum o razumijevawu.

2. Vlada zemqe doma}ina ima pravo da se odrekne Sporazuma i
da o tome obavijesti Strane pisanim putem. U tom slu~aju
}e ovaj Sporazum biti prekinut {est (6) mjeseci od prijema
notifikacije.

3. Svaka Strana mo`e povu}i ovaj Sporazum obavje{tavaju}i
depozitera i ostale Strane pisanim putem. U tom slu~aju
}e ovaj Sporazum prestati da va`i za tu Stranu {est (6)
mjeseci nakon {to depoziter primi navedeno obavje{tewe.
KAO SVJEDOCI GORE NAVEDENOG, doqe potpisani

kao vaqano opunomo}eni od strane svojih vlada, potpisali su
ovaj Sporazum,

U Tirani, dana 9. novembra 2010. godine, u jednom originalu
na engleskom jeziku.

REPUBLIKA ALBANIJA

OPUNOMO]ENO LICE Klodian Rjepaj

BOSNA I HERCEGOVINA

OPUNOMO]ENO LICE Zlatko Horvat

REPUBLIKA BUGARSKA

OPUNOMO]ENO LICE Desislava Dimitrova

REPUBLIKA HRVATSKA

OPUNOMO]ENO LICE Darko Javorski

REPUBLIKA
MAKEDONIJA

OPUNOMO]ENO LICE Bujar Osmani

REPUBLIKA MOLDAVIJA

OPUNOMO]ENO LICE

CRNA GORA

OPUNOMO]ENO LICE Rajko Strahiwa

RUMUNIJA

OPUNOMO]ENO LICE Adrian Streiny-Cercel

REPUBLIKA SRBIJA

OPUNOMO]ENO LICE

ANEKS 1.

PROSTORIJE, OPREMA, FINANSIJSKE USLUGE I
OSTALI DOPRINOSI ZA KANCELARIJU OD STRANE

ZEMQE DOMA]INA

^lan 1.
Prostorije i oprema

Zemqa doma}in }e prenijeti na Sekretarijat i u~initi mu
dostupnim u skladu sa ovim Sporazumom sqede}e:

a) prostorije za sjedi{te Sekretarijata, vlasni{tvo
Republike Makedonije, ukupne povr{ine 100 m², u
Skopqu, na udaqenosti od 1km od centra grada.
Prostorije se sastoje od dvije kancelarije i sobe za
sastanke. Vlada Zemqe doma}ina }e obaviti sve
potrebne aktivnosti na adaptaciji i renovirawu u
skladu sa potrebama Sekretarijata ZMJIE;

b) kancelarijsku opremu i namje{taj koji se sastoje od 4
kompjutera, 2 printera, 1 kopir ma{ine, 1 skenera, 1
faks aparata, 4 radna stola sa ladicama, 4 stolice i 4
police za kwige/registratore kao i dva stola i 10
dodatnih stolica u sobi za sastanke, tokom cijelog
trajawa ovog Sporazuma, bez prekida;

c) Zemqa doma}in }e obezbijediti sve potrebne komunalne
usluge za rad Sekretarijata ZMJIE ukqu~uju}i, ali i
ne ograni~avaju}i se na, telefonske linije i pristup
internetu.

^lan 2.
Finansijska podr{ka

Zemqa doma}in }e osim godi{weg doprinosa, obezbijediti
iznos od 60.000 evra, kao jednokratni doprinos.

^lan 3.
Ostali doprinosi za kancelariju

1. Zemqa doma}in }e obezbijediti sqede}e:
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a) doprinos za kancelarijski materijal u minimalnoj sumi
ekvivalentnoj 500 evra mjese~no. Ovaj doprinos je na
mjese~noj bazi i ponavqa}e se tokom cijelog trajawa
ovog Sporazuma;

b) u okviru vo|ewa i odr`avawa prostorija pokri}e
tro{kove jedne telefonske linije i internet veze, ali
ne}e snositi tro{kove mobilnih telefona;

c) jedno vozilo za potrebe osobqa sjedi{ta Sekretarijata
i snosi}e tro{kove odr`avawa vozila, osim rezervnih
dijelova, maziva, guma i opreme.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-46/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1117/11 od 8. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U DR@AVA ^LANICA ZDRAVSTVENE MRE@E JUGOISTO^NE EVROPE

O ARAN@MANIMA ZEMLJE DOMA]INA I SJEDI[TU SEKRETARIJATA ZDRAVSTVENE MRE@E JUGOISTO^NE
EVROPE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u dr`ava ~lanica Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Evrope o aran`manima zemlje doma}ina i

sjedi{tu Sekretarijata Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Evrope, potpisan u Tirani, 09. novembra 2010. godine, na engleskom jeziku.
^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM
IZME\U DR@AVA ^LANICA ZDRAVSTVENE MRE@E
JUGOISTO^NE EVROPE O ARAN@MANIMA ZEMLJE

DOMA]INA I SJEDI[TU SEKRETARIJATA
ZDRAVSTVENE MRE@E JUGOISTO^NE EVROPE

Dr`ave ~lanice Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Evrope (u
daljnjem tekstu "Zdravstvena mre`a JIE") kao Strane u ovom
Sporazumu (u daljnjem tekstu "Strane");

Nadovezuju}i se na Memorandum o razumijevanju o
budu}nosti Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Evrope u okviru
procesa saradnje u jugoisto~noj Evropi koji su potpisali ministri
zdravstva dr`ava ~lanica Zdravstvene mre`e JIE, 22. aprila 2009.
godine;

Primje}uju}i tako|er da se u Memorandumu o razumijevanju
skicira budu}nost regionalne saradnje u oblasti javnog zdravstva
pod okriljem Vije}a za regionalnu saradnju, i utvr|uje osnivanje
Sekretarijata Zdravstvene mre`e JIE sa sjedi{tem u jugoisto~noj
Evropi;

Podsje}aju}i na jednoglasnu odluku ~lanica Zdravstvene
mre`e JIE donesenu tokom 21. sastanka Zdravstvene mre`e JIE u
Bukure{tu (Rumunija), koji je odr`an od 25. do 27. juna 2009.
godine, da se Skoplje izabere, kao nova lokacija, za sjedi{te
Sekretarijata Zdravstvene mre`e JIE;

Prepoznavaju}i obavezu koju su izrazile dr`ave JIE da se
obuhvati puno regionalno vlasni{tvo koje bi dalje podstaklo da se
postoje}i i novi partneri uklju~e u regionalnu politi~ku i tehni~ku
saradnju u oblasti javnog zdravstva;

Saglasile su se o sljede}em:
^lan 1.

Definicije
Za potrebe ovog Sporazuma:
a) "Zemlja doma}in" ozna~ava Republiku Makedoniju;
b) "Vlada" ozna~ava Vladu Republike Makedonije;
c) "Sekretarijat" ozna~ava Sekretarijat Zdravstvene mre`e

JIE u Skoplju;
d) "[ef Sekretarijata" ozna~ava lice koje je postavljeno kao

{ef Sekretarijata Zdravstvene mre`e JIE u Skoplju;
e) "Zvani~no lice" ozna~ava ~lana osoblja Sekretarijata, ~ije

se ime dostavlja Ministarstvu vanjskih poslova Zemlje
doma}ina kao lice koje obavlja du`nosti u Sekretarijatu u
punom radnom vremenu osim pod "h" iz ovog ~lana;

f) "Predstavnik" ozna~ava ovla{tenog predstavnika ~lanica
Zdravstvene mre`e JIE ili drugih partnera Zdravstvene
mre`e JIE;

g) "Stru~no lice" ozna~ava lice koje vr{i privremenu misiju
za Sekretarijat osim pod "e" i "h" iz ovog ~lana;

h) "Administrativno i tehni~ko osoblje" ozna~ava radnike
zaposlene na administrativnim i tehni~kim poslovima u
Sekretarijatu;

i) "Uslu`no osoblje" ozna~ava radnike koji pru`aju
doma}inske usluge Sekretarijatu;

j) "Memorandum o razumijevanju" ozna~ava
Memorandum o razumijevanju o budu}oj zdravstvenoj
mre`i jugoisto~ne Evrope u okviru procesa saradnje u
jugoisto~noj Evropi koji su potpisali ministri zdravstva
~lanica Zdravstvene mre`e JIE, 22. aprila 2009. godine;

k) "Be~ka deklaracija o diplomatskim odnosima" ozna~ava
Be~ku konvenciju o diplomatskim odnosima od 18. aprila
1961. godine;

l) "Prostorije Sekretarijata" ozna~avaju zgradu sa
zemlji{tem na kojoj je zgrada, koju zauzima Sekretarijat i
koristi samo za potrebe Sekretarijata, bez obzira ~ije je
vlasni{tvo kako je navedeno u Aneksu 1.

^lan 2.
Svrha i sjedi{te

Svrha ovog Sporazuma je da se omogu}i da Sekretarijat
obavlja svoje du`nosti i funkcije efikasno putem potpuno
operativnog sjedi{ta Sekretarijata.

Sekretarijat se ovim formira. Sjedi{te Sekretarijata je u
Skoplju.

^lan 3.
Pravni status

1. Sekretarijat ima pravnu mo} i pravni kapacitet koji su
neophodni za izvr{avanje njegovih funkcija da zaklju~uje
ugovore, sti~e i raspola`e pokretnom i nepokretnom
imovinom i da pokre}e pravne postupke u skladu sa
zakonima Zemlje doma}ina.

2. Sekretarijat ima pravo na iste privilegije i imunitete kao {to
ih imaju diplomatske misije u Zemlji doma}inu, u skladu sa
Be~kom konvencijom o diplomatskim odnosima.

3. Zemlja doma}in }e pomo}i u postupku pribavljanja
potrebnih dokumenata za reguliranje pravnog statusa
Sekretarijata, kako bi se status rije{io u roku od 60 dana od
potpisivanja ovog Sporazuma.



^lan 4.
Finansijski doprinosi i drugi doprinosi Zemlje doma}ina

vezano uz kancelariju
1. Za vrijeme trajanja ovog Sporazuma, Vlada }e osigurati za

Sekretarijat, bez naknade, potrebne kapacitete, uklju~uju}i
odgovaraju}e i pogodne prostorije za efikasno vr{enje
njegovih funkcija, opremu i namje{taj kako je navedeno u
ovom Sporazumu i detaljno prikazano u Aneksu 1. ovog
Sporazuma.

2. Prostorije uklju~uju}i opremu, namje{taj i usluge detaljno su
prikazane u Aneksu 1. i bit }e na raspolaganju nakon
potpisivanja ovog Sporazuma.

3. Zemlja doma}in }e Sekretarijatu osigurati finansijsku pomo}
navedenu u Aneksu 1. ovog Sporazuma koja se razlikuje od
godi{njeg doprinosa dr`ave koji je utvr|en u Memorandumu
o razumijevanju.

4. Zemlja doma}in }e davati mjese~ni doprinos za kancelarijski
materijal i osigurat }e vozilo za Sekretarijat kako je
navedeno u Aneksu 1. ovog Sporazuma.

^lan 5.
Unutra{nja pravila Sekretarijata

1. Sekretarijat mo`e da izda potrebne interne propise koji se
odnose na provo|enje i organizaciju njegovog rada, u skladu
sa Statutom Zdravstvene mre`e JIE.

2. Sekretarijat }e informirati sve nadle`ne organe vlasti u
Zemlji doma}inu o tim propisima.

^lan 6.
Vizuelni identitet

1. Sekretarijat mo`e istaknuti stvari sa vizuelnim identitetom
Zdravstvene mre`e JIE (npr. zastava i logo) koje je usvojila
Zdravstvena mre`a JIE, u svojim prostorijama i na vozilu
koji se koriste za slu`bene svrhe.

2. Motorna vozila koja pripadaju Sekretarijatu imaju pravo na
diplomatske registarske tablice i na odgovaraju}i status.

^lan 7.
Sloboda rada Sekretarijata

Zemlja doma}in garantuje Sekretarijatu slobodu rada.
^lan 8.

Nepovredivost
1. Prostorije Sekretarijata su nepovredive. Nadle`ni organi

vlasti Zemlje doma}ina imaju pravo da u|u u prostorije
Sekretarijata radi izvr{avanja svojih du`nosti samo uz
pristanak {efa Sekretarijata ili ovla{tenih slu`benika
Sekretarijata, pod uvjetima koje oni odrede.

2. Vlada }e preduzeti sve mjere radi za{tite prostorija
Sekretarijata protiv bilo kakvih upada ili {teta i radi
sprje~avanja {tete po njegov ugled.

3. Zapisnici i arhiva Sekretarijata kao i sva ostala
dokumentacija uklju~uju}i kompjuterske programe i
fotografije koje mu pripadaju ili su u njegovom posjedu, su
nepovredivi.

4. Sekretarijat }e osigurati da njegove prostorije ne postanu
skloni{te za lica koja poku{avaju da izbjegnu hap{enje po
nalogu organa vlasti Zemlje doma}ina ili za lica koja
poku{avaju da izbjegnu izvr{enje sudskih naloga ili za lica
za koje je izdat nalog za izru~enje ili deportaciju.

^lan 9.
Izuze}e od sudskih postupaka i izvr{enja

1. Sekretarijat Zdravstvene mre`e JIE (ZMJIE) ima pravo na
izuze}e od sudskih postupaka i izvr{enja u Zemlji doma}inu,
osim u sljede}im slu~ajevima:
a) kada nadle`no tijelo Zdravstvene mre`e JIE odobri

oduzimanje imuniteta od sudskog postupka. Oduzimanje
imuniteta od sudskog postupka ne}e se odnositi na mjere
izvr{enja ili zadr`avanja imovine;

b) u slu~aju protiv zahtjeva u direktnoj vezi sa procedurom
koju je pokrenuo Sekretarijat ZMJIE.

2. Sekretarijat ZMJIE }e nastojati, putem pregovora ili u
slu~aju neuspjeha pregovora putem alternativnih na~ina
rje{avanja sporova, rje{avati sve sporove koji nastanu zbog:

a) bilo kojeg sporazuma o kupovini roba i usluga, zajma ili
drugih transakcija za sticanje finansijskih sredstava, ili
drugih odnosa garanta ili iz od{tete koja se odnosi na te
transakcije ili bilo koje druge finansijske obaveze;

b) sudske parnice u vezi Zakona o radu.
3. Sva pokretna i nepokretna imovina Sekretarijata ZMJIE, na

bilo kojoj lokaciji i u bilo ~ijem posjedu, bit }e izuzeta od
mjera izvr{enja, uklju~uju}i konfiskaciju, oduzimanje,
zamrzavanje ili bilo koje druge mjere izvr{enja i
sekvestracije ili bilo kojeg drugog oduzimanja imovine koje
je utvr|eno zakonima Zemlje doma}ina.

^lan 10.
Komunikacija

1. Sekretarijat }e, u smislu slu`bene komunikacije, imati
osiguran isti tretman koji se dodjeljuje diplomatskim
misijama u Zemlji doma}inu.

2. Sekretarijat mo`e koristiti svaki odgovaraju}i na~in
komunikacije i ima pravo da koristi {ifre u svojoj slu`benoj
komunikaciji. Tako|er ima pravo da {alje i prima prepisku
putem propisno identificiranih po{tanskih prijevoznika ili
putem paketa kojima se pridaju iste privilegije i izuze}a kao i
diplomatskoj po{ti ili diplomatskim paketima.

3. Slu`bena prepiska i druga slu`bena komunikacija ne}e biti
cenzurirana ukoliko je propisno ozna~ena.

^lan 11.
Publikacije

Uvoz i izvoz publikacija za potrebe Sekretarijata kao i drugih
informativnih materijala koje Sekretarijat uvozi ili izvozi u
sklopu svojih slu`benih aktivnosti, ne}e podlijegati nikakvim
ograni~enjima.

^lan 12.
Komunalne usluge

1. Nadle`ni organi vlasti Zemlje doma}ina obavezni su da na
zahtjev Sekretarijata i u normalnim uvjetima, osiguraju
Sekretarijatu komunalne usluge potrebne za izvr{avanje
njegove funkcije, uklju~uju}i, ali i ne ograni~avaju}i se na,
po{tanske usluge, telefon, struju, vodu, kanalizaciju, plin,
odvo`enje sme}a i protivpo`arnu za{titu.

2. Cijene komunalnih usluga navedenih u prethodnom stavu
ne}e biti vi{e od najni`ih cijena koje se odobravaju za
diplomatske misije.

3. U slu~aju prekida ili najave prekida gore navedenih
komunalnih usluga Sekretarijat }e imati isti prioritet kao i
diplomatske misije, prema zahtjevima njihove slu`bene
funkcije.

4. Na zahtjev nadle`nih organa vlasti Zemlje doma}ina, {ef
Sekretarijata je odgovoran osigurati da propisno ovla{teni
predstavnici komunalnih preduze}a mogu da provjere,
poprave, odr`avaju ili premje{taju instalacije u prostorijama
Sekretarijata, u vrijeme i pod uvjetima koji ne}e ometati rad
Sekretarijata.

^lan 13.
Izuze}e od taksi i poreza

1. Sekretarijat, njegova sredstva, prihod i druga imovina su
izuzeti od direktnih taksi i poreza. Ovo izuze}e se ne
primjenjuje na takse i naknade koje se smatraju komunalnim
uslugama koje se nude po fiksnim cijenama, u skladu sa
koli~inom pru`enih usluga, {to se mo`e identificirati, opisati
i sortirati.

2. [to se ti~e poreza na dodatu vrijednost uklju~enog u cijene
ili posebno obra~unatog, izuze}e se odnosi samo na one
stavke koje su nabavljene za slu`benu upotrebu Sekretarijata,
a roba kupljena za njegovo kori{}enje, na koju se odnosi ova
odredba o izuze}u, ne smije biti prodata, data kao poklon i
na drugi na~in otu|ena, osim u skladu sa uvjetima koji se
dogovore sa Vladom.

3. Sekretarijat je oslobo|en pla}anja svih dr`avnih i lokalnih
naknada ili taksi, osim naknada i taksi obra~unatih kao
cijena za stvarno pru`ene usluge.
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4. Sekretarijat ne}e, po pravilu, tra`iti izuze}e od akciza i
poreza na prodaju pokretne i nepokretne imovine koje su dio
cijene koju treba platiti.

^lan 14.
Izuze}e od carina i carinskog postupka

1. Carinski postupak sa stvarima za Sekretarijat bit }e jednak
postupku koji se primjenjuje za diplomatske misije u Zemlji
doma}inu.

2. Roba koja se izvozi ili uvozi za slu`bene potrebe
Sekretarijata izuzima se od pla}anja carinskih da`bina,
poreza i naknada.

^lan 15.
Slobodno raspolaganje fondovima i sloboda poslovanja

1. S ciljem izvr{avanja svojih nadle`nosti, Sekretarijat ima
pravo da prima, dr`i, konvertuje i prebacuje sva sredstva,
valute, gotovinu i druge prenosive vrijednosti, da njima
slobodno raspola`e, posluje bez ograni~enja, u skladu sa
zakonima Zemlje doma}ina.

^lan 16.
Privilegije i imuniteti ~lanova Sekretarijata

1. Tokom vr{enja svoje du`nosti u Zemlji doma}inu, {ef
Sekretarijata ima pravo, pod uvjetom da on ili ona nije
dr`avljanin Zemlje doma}ina, na iste privilegije i imunitete
kao {to ih imaju i diplomatske misije u Zemlji doma}inu, u
skladu sa Be~kom konvencijom o diplomatskim odnosima.

2. Tokom vr{enja svoje du`nosti u Zemlji doma}inu, zvani~na
lica Sekretarijata imaju pravo, pod uvjetom da nisu
dr`avljani Zemlje doma}ina, na iste privilegije i imunitete
kao {to ih imaju i ~lanovi diplomatskih misija u Zemlji
doma}inu, u skladu sa Be~kom konvencijom o diplomatskim
odnosima.

3. ^lanovi administrativnog i tehni~kog osoblja imaju pravo,
pod uvjetom da nisu dr`avljani Zemlje doma}ina, na iste
privilegije i imunitete kao {to ih ima i administrativno i
tehni~ko osoblje u Zemlji doma}inu, u skladu sa Be~kom
konvencijom o diplomatskim odnosima.

4. Vlada }e preduzeti sve potrebne mjere da olak{a ulazak u
Zemlju doma}ina, odlazak kao i boravak u njoj za {efa
Sekretarijata, zvani~na lica, predstavnike, stru~na lica i
administrativno i tehni~ko osoblje kao i za ~lanove njihovih
porodica.

5. ^lanovi porodica osoblja Sekretarijata koji `ive u istom
doma}instvu imaju pravo na iste privilegije i imunitete kao
{to ih imaju ~lanovi porodica ~lanova diplomatskih misija
poredivog ranga u Zemlji doma}inu, u skladu sa Be~kom
konvencijom o diplomatskim odnosima.

6. Osoblje Sekretarijata i ~lanovi njihovih porodica,
predstavnici i stru~na lica kojima je potrebna viza za vr{enje
njihovih profesionalnih aktivnosti tokom perioda jednakog
trajanju njihove misije, ili im je potrebna dozvola za
privremeni boravak, dobijaju vizu besplatno.

^lan 17.
Pristup na tr`i{te rada

Supru`nici i djeca koja ~ine doma}instvo ~lanova
Sekretarijata imat }e, pod posebnim uvjetima i u granicama
odgovaraju}ih zakona Zemlje doma}ina, pristup tr`i{tu rada pod
uvjetom da borave u Zemlji doma}inu kao vlasnici li~ne karte, ali
nisu dr`avljani Zemlje doma}ina.

^lan 18.
Socijalno osiguranje

1. Sekretarijat, zvani~na lica, stru~na lica i tehni~ko i
administrativno osoblje }e, pod uvjetom da nisu dr`avljani
Zemlje doma}ina, biti oslobo|eni od pla}anja obaveznih
doprinosa, vezano uz bilo kakav vid socijalnog osiguranja u
Zemlji doma}inu.

2. Zvani~na lica, stru~na lica i tehni~ko i administrativno
osoblje imaju pravo da u~estvuju u sistemu zdravstvenog
osiguranja i da se osiguraju protiv nesre}e i da imaju
penzijsko osiguranje u Zemlji doma}inu, u skladu sa
zakonima Zemlje doma}ina.

^lan 19.
Zvani~na lica

1. Bez obzira na privilegije i imunitete koje predvi|a ~lan 16.,
zvani~na lica u Zemlji doma}inu imaju pravo da vr{e uvoz
za li~ne potrebe, oslobo|eni su carina i drugih taksi i
naknada, pod uvjetom da se ne radi o taksama za pru`ene
komunalne usluge, te su izuzeti od uvoznih restrikcija i
ograni~enja uvoza i izvoza za sljede}e:
(i) svoj namje{taj i li~ne stvari u momentu kada prvi put

preuzimaju du`nost, u jednoj turi ili vi{e njih, i
(ii) jedno motorno vozilo svake ~etiri godine.

2. Na~in na koji }e se raspolagati uvezenom robom koja je
oslobo|ena pla}anja carinskih taksi, odredit }e se u skladu sa
propisima o carinama, porezima i ostalim beneficijama na
koje imaju pravo strani diplomatski ili konzularni
predstavnici u Zemlji doma}inu.

^lan 20.
Stru~na lica

Stru~na lica imaju sljede}e privilegije i izuze}a u Zemlji
doma}inu:

a) izuze}e od sudskih postupaka, u pogledu pisanih ili
izgovorenih rije~i kao i svih radnji koje urade prilikom
vr{enja svoje slu`bene funkcije, ~ak i nakon {to prestanu
da budu slu`benici Sekretarijata;

b) izuze}e od provjera i oduzimanja li~nog i slu`benog
prtljaga;

c) nepovredivost slu`benih dokumenata, podataka i drugog
materijala;

d) izuze}e od pla}anja poreza, uklju~uju}i PDV, doprinosa
na pla}e, beneficije i naknade koje im pla}a Sekretarijat za
njihove usluge;

e) izuze}e od imigracionih ograni~enja, i obaveza da
registriraju sebe i ~lanove njihovih porodica koji `ive u
istom doma}instvu;

f) jednaku za{titu i olak{ice kod repatrijacije, za sebe i za
~lanove njihovih porodica koji `ive u istom doma}instvu,
koja se dodjeljuje istom rangu u diplomatskim misijama.

^lan 21.
Predstavnici

Predstavnici u`ivaju sljede}a izuze}a tokom perioda
izvr{avanja svojih obaveza u Zemlji doma}inu kao i tokom
putovanja na teritoriji Zemlje doma}ina.

a) izuze}e od sudskih postupaka, u pogledu pisanih ili
izgovorenih rije~i kao i svih radnji koje urade prilikom
vr{enja svoje slu`bene funkcije, ~ak i nakon {to prestanu
biti predstavnici;

b) izuze}e od provjera i oduzimanja li~nog prtljaga;
c) nepovredivost slu`benih dokumenata, podataka i drugog

materijala;
d) izuze}e od imigracionih ograni~enja.

^lan 22.
Dr`avljani zemlje doma}ina i lica sa dozvolom o stalnom

boravku
Zvani~na lica, stru~na lica i administrativno i tehni~ko

osoblje koji su dr`avljani Zemlje doma}ina ili osobe sa dozvolom
za stalni boravak u Zemlji doma}inu, ili osoblje preba~eno iz
Ministarstva zdravstva Zemlje doma}ina imaju pravo samo na
privilegije i imunitet navedene u ~lanu 20., stav 1., ta~ka a, b i c.

^lan 23.
Administrativno, tehni~ko i uslu`no osoblje

Sekretarijat ima pravo da anga`uje administrativno, tehni~ko
i uslu`no osoblje, odnosno osobe koje su dr`avljani Zemlje
doma}ina kao i osobe sa dozvolom stalnog boravka u Zemlji
doma}inu u skladu sa zakonima Zemlje doma}ina.

^lan 24.
Izuzetak od imuniteta od sudskog postupka i izvr{enja

Zvani~na lica, stru~na lica i predstavnici nemaju imunitet u
smislu gra|anske parnice pokrenute od strane tre}ih lica za {tetu



nastalu u saobra}ajnoj nesre}i koju je uzrokovalo vozilo
Sekretarijata u slu~aju da se {teta ne mo`e isplatiti iz osiguranja.

^lan 25.
Svrha privilegija i izuze}a

1. Privilegije i imuniteti iz ovog Sporazuma se daju u interesu
Sekretarijata, a ne za privatnu korist samih pojedinaca.

2. Njihova je svrha jedino da se osigura sloboda aktivnosti
Sekretarijata u svim okolnostima kao i puna nezavisnost
navedenih osoba u vr{enju njihovih du`nosti u Sekretarijatu.

3. Nadle`no tijelo Zdravstvene mre`e JIE ima pravo i du`nost
da opozove imunitet ~lana Sekretarijata u svakom slu~aju
kada po njegovom mi{ljenju taj imunitet mo`e ometati
provo|enje pravde i kada ga mo`e opozvati bez {tete za
interese Zdravstvene mre`e JIE. Opoziv imuniteta od
sudskog postupka u pogledu administrativnog postupka ne
obuhvata opoziv imuniteta u pogledu izvr{enja presude, za
{ta je potreban novi opoziv imuniteta.

^lan 26.
Obavje{tavanje

1. Sekretarijat obavje{tava Ministarstvo vanjskih poslova
Zemlje doma}ina o imenima {efa Sekretarijata, zvani~nim
licima, stru~nim licima, administrativnom i tehni~kom
osoblju, kao i o ~lanovima njihovih porodica, odmah ili
najkasnije u roku od tri dana od datuma dolaska. Sekretarijat
tako|er obavje{tava o zavr{etku mandata {efa Sekretarijata
ili bilo kojeg zvani~nog lica, stru~nog lica ili
administrativnog i tehni~kog osoblja, te ako bude potrebno i
o ~injenici da je neko lice prestalo da bude ~lan njihovih
porodica.

2. Ministarstvo vanjskih poslova Zemlje doma}ina }e izdati
odgovaraju}e li~ne karte {efu Sekretarijata, zvani~nim
licima, stru~nim licima, administrativnom i tehni~kom
osoblju kao i ~lanovima njihovih porodica.

^lan 27.
Zemlja doma}in ne preuzima odgovornost

Zemlja doma}in ne}e preuzeti nikakvu me|unarodnu
odgovornost za radnje ili propuste koje Sekretarijat u~ini na
njenoj teritoriji.

^lan 28.
Pitanja sigurnosti

1. Ni{ta iz ovog Sporazuma ne sprje~ava pravo Vlade Zemlje
doma}ina da primijeni odgovaraju}e mjere za za{titu interesa
javne sigurnosti. Ni{ta iz ovog Sporazuma ne}e sprije~iti
primjenu zakona Zemlje doma}ina radi o~uvanja zdravlja i
javnog reda i mira.

2. Ukoliko Vlada Zemlje doma}ina bude smatrala potrebnim
da primjeni odredbe stava 1. ovog ~lana, uspostavit }e ~im
prije, koliko to omogu}avaju okolnosti, vezu sa
Sekretarijatom radi dono{enja zajedni~ke odluke o mjerama
potrebnim za za{titu interesa Sekretarijata.

3. Sekretarijat ima obavezu da sara|uje sa organima vlasti
Zemlje doma}ina radi sprje~avanja bilo kakvog ometanja
javne sigurnosti usljed neke aktivnosti koju provodi
Sekretarijat.

ZAVR[NE ODREDBE

^lan 29.
Rje{avanje sporova

Svi sporovi koji se odnose na tuma~enje i provo|enje ovog
Sporazuma rje{avat }e se putem pregovora izme|u Strana.

^lan 30.
Izmjene i dopune

Ovaj Sporazum mo`e biti dopunjen i izmijenjen uz uzajamnu
saglasnost Strana iz ovog Sporazuma. Izmjene i dopune stupaju
na snagu u skladu sa ~lanom 31. ovog Sporazuma.

^lan 31.
Stupanje na snagu

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu na datum kada Ministarstvo
vanjskih poslova Zemlje doma}ina primi petu notifikaciju

Strana, uklju~uju}i Zemlju doma}ina, o ispunjenju njihovih
internih zahtjeva za njegovo stupanje na snagu.

2. Za svaku Stranu koja nakon depozita pete notifikacije u
skladu sa stavom 1., obavijesti Ministarstvo vanjskih poslova
Zemlje doma}ina o ispunjenju njenih internih zahtjeva o
stupanju na snagu ovog Sporazuma, Sporazum stupa na
snagu na datum prijema notifikacije u Ministarstvu vanjskih
poslova Zemlje doma}ina.

3. Nakon potpisivanja Sporazuma original }e biti deponiran
kod Vlade Zemlje doma}ina kao depoziter. Depoziter }e
poslati Stranama iz Sporazuma i Sekretarijatu propisno
ovjerene primjerke Sporazuma.

4. Ovaj Sporazum }e se privremeno primjenjivati od datuma
njegovog potpisivanja. Svaka Strana mo`e u trenutku
potpisivanja Sporazuma, izjaviti da }e se Sporazum {to se
nje ti~e primjenjivati od datuma ispunjenja njenih
relevantnih internih zahtjeva za njegovo stupanje na snagu.

5. Aneks 1. je integralni dio ovog Sporazuma.
^lan 32.

Trajanje, odricanje, povla~enje i prekid
1. Ovaj Sporazum }e biti na snazi neograni~en period sve dok

je na snazi Memorandum o razumijevanju.
2. Vlada zemlje doma}ina ima pravo da se odrekne Sporazuma

i da o tome obavijesti Strane pisanim putem. U tom slu~aju
}e ovaj Sporazum biti prekinut {est (6) mjeseci od prijema
notifikacije.

3. Svaka Strana mo`e povu}i ovaj Sporazum obavje{tavaju}i
depozitera i ostale Strane pisanim putem. U tom slu~aju }e
ovaj Sporazum prestati da va`i za tu Stranu {est (6) mjeseci
nakon {to depoziter primi navedeno obavje{tenje.
KAO SVJEDOCI GORE NAVEDENOG, dole potpisani kao

valjano opunomo}eni od strane svojih vlada, potpisali su ovaj
Sporazum,

U Tirani, dana 9. novembra 2010. godine, u jednom originalu
na engleskom jeziku.

REPUBLIKA ALBANIJA
OPUNOMO]ENO LICE Klodian Rjepaj

BOSNA I HERCEGOVINA
OPUNOMO]ENO LICE Zlatko Horvat

REPUBLIKA BUGARSKA
OPUNOMO]ENO LICE Dessislava Dimitrova

REPUBLIKA HRVATSKA
OPUNOMO]ENO LICE Darko Javorski

REPUBLIKA MAKEDONIJA
OPUNOMO]ENO LICE Bujar Osmani

REPUBLIKA MOLDAVIJA
OPUNOMO]ENO LICE

CRNA GORA
OPUNOMO]ENO LICE Rajko Strahinja

RUMUNJSKA
OPUNOMO]ENO LICE Adrian Streinu-Cercel

REPUBLIKA SRBIJA
OPUNOMO]ENO LICE

ANEKS 1.

PROSTORIJE, OPREMA, FINANSIJSKE USLUGE I
OSTALI DOPRINOSI ZA KANCELARIJU OD STRANE

ZEMLJE DOMA]INA

^lan 1.
Prostorije i oprema

Zemlja doma}in }e prenijeti na Sekretarijat i u~initi mu
dostupnim u skladu sa ovim Sporazumom sljede}e:

a) prostorije za sjedi{te Sekretarijata, vlasni{tvo Republike
Makedonije, ukupne povr{ine 100 m², u Skoplju, na
udaljenosti od 1km od centra grada. Prostorije se sastoje
od dvije kancelarije i sobe za sastanke. Vlada Zemlje

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 115
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doma}ina }e obaviti sve potrebne aktivnosti na adaptaciji i
renoviranju u skladu sa potrebama Sekretarijata ZMJIE;

b) kancelarijsku opremu i namje{taj koji se sastoje od 4
kompjutera, 2 printera, 1 kopir ma{ine, 1 skenera, 1 faks
aparata, 4 radna stola sa ladicama, 4 stolice i 4 police za
knjige/registratore kao i dva stola i 10 dodatnih stolica u
sobi za sastanke, tokom cijelog trajanja ovog Sporazuma,
bez prekida;

c) Zemlja doma}in }e osigurati sve potrebne komunalne
usluge za rad Sekretarijata ZMJIE uklju~uju}i, ali i ne
ograni~avaju}i se na, telefonske linije i pristup internetu.

^lan 2.
Finansijska podr{ka

Zemlja doma}in }e osim godi{njeg doprinosa, osigurati iznos
od 60.000 eura, kao jednokratni doprinos.

^lan 3.
Ostali doprinosi za kancelariju

1. Zemlja doma}in }e osigurati sljede}e:
a) doprinos za kancelarijski materijal u minimalnoj sumi

ekvivalentnoj 500 eura mjese~no. Ovaj doprinos je na
mjese~noj bazi i ponavljat }e se tokom cijelog trajanja
ovog Sporazuma;

b) u okviru vo|enja i odr`avanja prostorija pokrit }e
tro{kove jedne telefonske linije i internet veze, ali ne}e
snositi tro{kove mobilnih telefona;

c) jedno vozilo za potrebe osoblja sjedi{ta Sekretarijata i
snosit }e tro{kove odr`avanja vozila, osim rezervnih
dijelova, maziva, guma i opreme.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-46/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-844/11 od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj 28.
prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU O SURADNJI U BORBI PROTIV KORUPCIJE PUTEM

INICIJATIVE JUGOISTO^NE EUROPE ZA BORBU PROTIV KORUPCIJE

^lanak 1.
Ratificira se Memorandum o razumijevanju o suradnji u borbi protiv korupcije putem inicijative Jugoisto~ne Europe za borbu

protiv korupcije, potpisan u Zagrebu, 13. travnja 2007. godine, na engleskom jeziku.
^lanak 2.

Tekst Memoranduma u prijevodu glasi:
PAKT STABILNOSTI ZA JUGOISTO^NU EUROPU
GRADIMO EUROPU ZAJEDNO
HRVATSKO PREDSJEDNI[TVO SEECEP-a 2006/2007
INICIJATIVA ZA BORBU PROTIV KORUPCIJE

MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU
O SURADNJI U BORBI PROTIV KORUPCIJE PUTEM
INICIJATIVE JUGOISTO^NE EUROPE ZA BORBU

PROTIV KORUPCIJE

Zagreb, 13. travnja 2007. godine
Republika Albanija, Bosna i Hercegovina, Republika

Bugarska, Republika Hrvatska, Republika Makedonija1,
Republika Crna Gora, Republika Moldavija, Rumunija i
Republika Srbija

U daljnjem tekstu "Dr`ave ~lanice",
Ponovno potvr|uju}i da je regionalna suradnja preduvjet za

promoviranje stabilnosti, sigurnosti i dru{tvenog i ekonomskog
razvoja u Jugoisto~noj Europi, uklju~uju}i prekograni~ne
aktivnosti na polju borbe protiv korupcije,

Uvi|aju}i da }e stjecanje ~lanstva u Europskoj uniji
zahtijevati pove}ane nacionalne i regionalne napore u borbi
protiv korupcije u svim dr`avama kojih se to ti~e,

Podsje}aju}i na Sporazum i Akcioni plan Inicijative Pakta
stabilnosti za borbu protiv korupcije (Inicijativa, engl. skr.
SPAI), Londonsku deklaraciju iz 2002. godine o borbi protiv
organiziranog kriminala i korupcije, Solunsku deklaraciju EU-a
o Zapadnom Balkanu i Zajedni~ku deklaraciju o pravosu|u i
unutarnjim poslovima SEECP-a,

Priznaju}i napredak koji su ostvarile zemlje u~esnice u
primjeni mjera protiv korupcije, dogovorenih u Ministarskoj
deklaraciji Inicijative iz 2005. godine o 10 zajedni~kih mjera za
suzbijanje korupcije u Jugoisto~noj Europi,

Potvr|uju}i da formiranje Regionalnog tajni{tva Inicijative
(Tajni{tvo Inicijative), listopada 2003. godine, predstavlja
konkretan i vidljiv dokaz opredjeljenja dr`ava u regionu da
sura|uju i koordiniraju svoju borbu protiv korupcije u
Jugoisto~noj Europi,

Podsje}aju}i na Zaklju~ke sa Regionalnoga stola i Radnoga
stola III, koji su odr`ani 2006. godine u Beogradu i Bukure{tu,
kao i na Odluke sa 10. sastanka Upravne grupe Inicijative
odr`anog u Beogradu, 30. svibnja 2006. godine, koji se odnose
na financiranje Inicijative,

Sporazumjele su se o sljede}em:
^lanak 1. - Upravljanje Inicijativom

Dr`ave ~lanice su suglasne da prihvate zajedni~ku
odgovornost za Inicijativu i da osiguraju financijsku odr`ivost
aktivnosti Tajni{tva Inicijative.

Regionalna upravna grupa je tijelo Inicijative koje donosi
odluke, i koje odlu~uje o godi{njem programu i prora~unu, i
sastaje se jednom godi{nje i kad god je to potrebno. ^lanovi
Regionalne upravne grupe mogu da odlu~e da na svoje sastanke,
kao promatra~e, pozovu zemlje partnere i organizacije.

Predsjedatelja Inicijative }e svake godine imenovati iz
regiona Regionalna upravna grupa. Prvi predsjedatelj Inicijative
bit }e imenovan {to je prije mogu}e nakon stupanja na snagu
ovog Memoranduma. Predsjedatelj }e predsjedavati sastancima
Regionalne upravne grupe, osiguravati cjelokupnu koordinaciju

1 EU ovu zemlju naziva "Biv{a Jugoslovenska Republika Makedonija"



i kontrolu aktivnosti Tajni{tva Inicijative u ime Regionalne
upravne grupe i podnositi izvje{}e na sastancima Regionalnoga
stola Pakta stabilnosti.

Nakon zatvaranja Pakta stabilnosti i formiranja Regionalnog
vije}a sa suradnju, predsjedatelj }e podnositi izvje{}a na
sastancima Vije}a.

Dr`ave ~lanice ponovno potvr|uju, sukladno Ministarskoj
deklaraciji Inicijative iz 2005. godine o 10 Zajedni~kih mjera za
suzbijanje korupcije u Jugoisto~noj Europi, svoje opredjeljenje
za podr{ku i ja~anje kapaciteta Tajni{tva Inicijative da djeluje
kao Centar Jugoisto~ne Evrope za borbu protiv korupcije i da
slu`i kao centralno tijelo za regionalnu suradnju za borbu protiv
korupcije kroz pru`anje najboljih praksi i {irenje ste~enih
iskustava.

Dr`ave ~lanice tako|er ponovno potvr|uju, sukladno
Ministarskoj deklaraciji Inicijative iz 2005. godine o 10
Zajedni~kih mjera za suzbijanje korupcije u Jugo-isto~noj
Europi, svoju opredijeljenost za ja~anje uloge vi{ih predstavnika
kao nacionalnih koordinatora za borbu protiv korupcije i
sredi{njih tijela za me|unarodne partnere, tako {to }e im
osigurati politi~ku podr{ku i odgovaraju}e ljudske i financijske
resurse.
^lanak 2. - Financiranje operativnog i programskog prora~una

Inicijative
Dr`ave ~lanice su suglasne da }e, po~ev od 2007. godine,

sudjelovati s minimalnim iznosom od 24,000 EUR za operativne
i programske tro{kove Inicijative, i time osigurati financijsku
odr`ivost Tajni{tva Inicijative.

Prvi financijski doprinos bit }e prenesen na bankovni ra~un
Tajni{tva Inicijative, a koji je naveden u daljnjem tekstu, {to je
prije mogu}e u roku od tri mjeseca od potpisivanja ovoga
Memoranduma o razumijevanju. Nakon toga, godi{nji
financijski doprinosi }e biti preneseni tijekom prvog kvartala
svake godine.

KORISNIK: SPAI RSLO 2 (Tajni{tvo Inicijative)
RACUN U EUR: 503022 136623
BANKA KORISNIKA: VOLKSBANK BH DD

SARAJEVO
SWIFT Code: VBSABA22
IBAN CODE: BA39-1401010077777737
BANKA POSREDNIK: DEUTSCHE BANK
RACUN U EUR: 936 537 000
SWIFT Code: DEUTDEFF
Tajni{tvo Inicijative }e odmah izvijestiti Dr`ave ~lanice o

svim promjenama u odnosu na proceduru pla}anja.
Dr`ave ~lanice su suglasne da }e, ako doprinosi za jednu

fiskalnu godinu ne budu potpuno potro{eni, ostatak biti
automatski unesen u prora~un Tajni{tva Inicijative za sljede}u
fiskalnu godinu, bez prethodnog zvani~nog sporazuma.

Pored godi{njih doprinosa Dr`ava ~lanica, Inicijativa }e
nastaviti tra`iti podr{ku donatora za konkretne programske
aktivnosti u okviru programa Inicijative.

^lanak 3. - Financijska izvije{}a i kontrola
Tajni{tvo Inicijative }e Regionalnoj rukovodnoj grupi

godi{nje dostavljati izvje{}a o realizaciji programa, uklju~uju}i i
sve prora~unske tro{kove.

Tajni{tvo Inicijative }e, na godi{njoj osnovi, naru~iti
neovisnu financijsku reviziju. Rezultati i preporuke revizije bit
}e dostavljeni Regionalnoj rukovodnoj grupi na analizu, i svim
drugim stranama koje su dale financijske doprinose prora~unu
Inicijative.

^lanak 4. - Trajanje, prestanak i ~uvanje Memoranduma
Ovaj Memorandum o razumijevanju, kojeg su odobrile

Dr`ave ~lanice sukladno njihovim unutarnjim pravnim
procedurama, stupa na snagu prvoga dana po isteku mjeseca u
kojem je posljednja Dr`ava ~lanica izvijestila depozitara o
zavr{etku procedura potrebnih u tu svrhu.

Ukoliko to njeni unutarnji zakonski okviri dozvoljavaju, bilo
koja Dr`ava ~lanica mo`e ovaj Memorandum o razumijevanju
privremeno primjenjivati od dana potpisivanja. Privremena
primjena ovog Memoranduma sukladno ovom stavku, saop}ava
se depozitaru.

Republika Hrvatska }e vr{iti du`nost depozitara.
Ovaj Memorandum ostaje na snazi tri godine i bit }e

automatski produ`en za period od jo{ tri godine, izuzev ako se
Dr`ave ~lanice druk~ije ne dogovore.

Bilo koja dr`ava ~lanica mo`e otkazati ovaj Memorandum,
tako {to }e u pisanoj formi o svojoj namjeri izvijestiti depozitara.
Depozitar ima obvezu da, u roku od 15 dana, izvijesti sve Dr`ave
~lanice o prijemu takve obavijesti. Otkaz proizvodi dejstvo u
roku od tri mjeseca od datuma prijema obavijesti.

Dr`ave ~lanice }e sve sporove u svezi tuma~enja ili primjene
ovog Memoranduma, uklju~uju}i njegovo va`enje ili prestanak,
rije{iti putem pregovora.

Ne dovode}i u pitanje prestanak ovoga Memoranduma,
njegove odredbe }e nastaviti da se primjenjuju u onoj mjeri u
kojoj je to potrebno kako bi se omogu}ilo ispunjenje konkretnih
aktivnosti koje su ve} poduzete sukladno ovom Memorandumu.

Original ovog Memoranduma u jednom primjerku na
engleskom jeziku bit }e ~uvan u Republici Hrvatskoj, kao dr`avi
depozitaru, koji }e svakoj Dr`avi ~lanici dostaviti ovjerenu
presliku.

Potpisano 13. travnja 2007. godine u Zagrebu, Republika
Hrvatska

U POTVRDU TOGA, dolje potpisani, propisno ovla{teni od
strane svojih vlada, potpisali su ovaj Memorandum o
razumijevanju.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-47/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-844/11 od 01. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O RAZUMIJEVAWU O SARADWI U BORBI PROTIV KORUPCIJE PUTEM

INICIJATIVE JUGOISTO^NE EVROPE ZA BORBU PROTIV KORUPCIJE

^lan 1.
Ratifikuje se Memorandum o razumijevawu o saradwi u borbi protiv korupcije putem inicijative Jugoisto~ne Evrope za

borbu protiv korupcije, potpisan u Zagrebu, 13. aprila 2007. godine, na engleskom jeziku.
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^lan 2.
Tekst Memoranduma u prevodu glasi:
PAKT STABILNOSTI ZA JUGO-ISTO^NU EVROPU
GRADIMO EVROPU ZAJEDNO
HRVATSKO PREDSJEDNI[TVO SEECEP-a 2006/2007
INICIJATIVA ZA BORBU PROTIV KORUPCIJE

MEMORANDUM O RAZUMIJEVAWU
O SARADWI U BORBI PROTIV KORUPCIJE PUTEM
INICIJATIVE JUGOISTO^NE EVROPE ZA BORBU

PROTIV KORUPCIJE
Zagreb, 13. aprila 2007. godine
Republika Albanija, Bosna i Hercegovina, Republika

Bugarska, Republika Hrvatska, Republika Makedonija1,
Republika Crna Gora, Republika Moldavija, Rumunija i
Republika Srbija

U daqem tekstu "Dr`ave ~lanice",
Ponovno potvr|uju}i da je regionalna saradwa preduslov

za promovisawe stabilnosti, sigurnosti i dru{tvenog i
ekonomskog razvoja u Jugoisto~noj Evropi, ukqu~uju}i
prekograni~ne aktivnosti na poqu borbe protiv korupcije,

Uvi|aju}i da }e sticawe ~lanstva u Evropskoj uniji
zahtijevati pove}ane nacionalne i regionalne napore u borbi
protiv korupcije u svim dr`avama kojih se to ti~e,

Podsje}aju}i na Sporazum i Akcioni plan Inicijative
Pakta stabilnosti za borbu protiv korupcije (Inicijativa,
engl. skr. SPAI), Londonsku deklaraciju iz 2002. godine o
borbi protiv organizovanog kriminala i korupcije, Solunsku
deklaraciju EU-a o Zapadnom Balkanu i Zajedni~ku
deklaraciju o pravosu|u i unutra{wim poslovima SEECP-a,

Priznaju}i napredak koji su ostvarile zemqe u~esnice u
primjeni mjera protiv korupcije, dogovorenih u Ministarskoj
deklaraciji Inicijative iz 2005. godine o 10 zajedni~kih mjera
za suzbijawe korupcije u Jugoisto~noj Evropi,

Potvr|uju}i da formirawe Regionalnog sekretarijata
Inicijative (Sekretarijat Inicijative), oktobra 2003.
godine, predstavqa konkretan i vidqiv dokaz opredjeqewa
dr`ava u regionu da sara|uju i koordiniraju svoju borbu protiv
korupcije u Jugoisto~noj Evropi,

Podsje}aju}i na Zakqu~ke sa Regionalnoga stola i Radnoga
stola III, koji su odr`ani 2006. godine u Beogradu i Bukure{tu,
kao i na Odluke sa 10. sastanka Upravne grupe Inicijative
odr`anog u Beogradu, 30. maja 2006. godine, koji se odnose na
finansirawe Inicijative,

Sporazumjele su se o sqede}em:

^lan 1. - Upravqawe Inicijativom
Dr`ave ~lanice su saglasne da prihvate zajedni~ku

odgovornost za Inicijativu i da obezbijede finansijsku
odr`ivost aktivnosti Sekretarijata Inicijative.

Regionalna upravna grupa je organ Inicijative koji donosi
odluke, i koji odlu~uje o godi{wem programu i buxetu, i sastaje
se jednom godi{we i kad god je to potrebno. ^lanovi
Regionalne upravne grupe mogu da odlu~e da na svoje sastanke,
kao posmatra~e, pozovu zemqe partnere i organizacije.

Predsjedavaju}eg Inicijative }e svake godine imenovati
iz regiona Regionalna upravna grupa. Prvi predsjedavaju}i
Inicijative bit }e imenovan {to je prije mogu}e nakon
stupawa na snagu ovog Memoranduma. Predsjedavaju}i }e
predsjedavati sastancima Regionalne upravne grupe,
osiguravati cjelokupnu koordinaciju i kontrolu aktivnosti
Sekretarijata Inicijative u ime Regionalne upravne grupe i
podnositi izvje{taj na sastancima Regionalnoga stola Pakta
stabilnosti.

Nakon zatvarawa Pakta stabilnosti i formirawa
Regionalnog savjeta sa saradwu, predsjedavaju}i }e podnositi
izvje{taje na sastancima Savjeta.

Dr`ave ~lanice ponovno potvr|uju, u skladu s
Ministarskom deklaracijom Inicijative iz 2005. godine o 10
Zajedni~kih mjera za suzbijawe korupcije u Jugoisto~noj
Evropi, svoje opredjeqewe za podr{ku i ja~awe kapaciteta
Sekretarijata Inicijative da djeluje kao Centar Jugoisto~ne
Evrope za borbu protiv korupcije i da slu`i kao centralni or-
gan za regionalnu saradwu za borbu protiv korupcije kroz
pru`awe najboqih praksi i {irewe ste~enih iskustava.

Dr`ave ~lanice tako|e ponovno potvr|uju, u skladu s
Ministarskom deklaracijom Inicijative iz 2005. godine o 10
Zajedni~kih mjera za suzbijawe korupcije u Jugo-isto~noj
Evropi, svoju opredijeqenost za ja~awe uloge vi{ih
predstavnika kao nacionalnih koordinatora za borbu protiv
korupcije i centralnih organa za me|unarodne partnere, tako
{to }e im obezbijeditii politi~ku podr{ku i odgovaraju}e
qudske i finansijske resurse.

^lan 2. - Finansirawe operativnog i programskog buxeta
Inicijative

Dr`ave ~lanice su saglasne da }e, po~ev od 2007. godine,
u~estvovati sa minimalnim iznosom od 24,000 EVR za
operativne i programske tro{kove Inicijative, i time
obezbijediti finansijsku odr`ivost Sekretarijata
Inicijative.

Prvi finansijski doprinos bi}e prenesen na bankovni
ra~un Sekretarijata Inicijative, a koji je naveden u daqem
tekstu, {to je prije mogu}e u roku od tri mjeseca od
potpisivawa ovoga Memoranduma o razumijevawu. Nakon toga,
godi{wi finansijski doprinosi }e biti preneseni tokom
prvog kvartala svake godine.

KORISNIK: SPAI RSLO 2 (Sekretarijat Inicijative)
RACUN U EVR: 503022 136623
BANKA KORISNIKA: VOLKSBANK BH DD

SARAJEVO

SWIFT Code: VBSABA22
IBAN CODE: BA39-1401010077777737
BANKA POSREDNIK: DEUTSCHE BANK
RACUN U EVR: 936 537 000

SWIFT Code: DEUTDEFF
Sekretarijat Inicijative }e odmah obavijestiti Dr`ave

~lanice o svim promjenama u odnosu na proceduru pla}awa.
Dr`ave ~lanice su saglasne da }e, ako doprinosi za jednu

fiskalnu godinu ne budu potpuno potro{eni, ostatak biti
automatski unesen u buxet Sekretarijata Inicijative za
sqede}u fiskalnu godinu, bez prethodnog zvani~nog sporazuma.

Pored godi{wih doprinosa Dr`ava ~lanica, Inicijativa
}e nastaviti tra`iti podr{ku donatora za konkretne
programske aktivnosti u okviru programa Inicijative.

^lan 3. - Finansijski izvje{taji i kontrola
Sekretarijat Inicijative }e Regionalnoj rukovodnoj

grupi godi{we dostavqati izvje{taje o realizaciji programa,
ukqu~uju}i i sve buxetske tro{kove.

Sekretarijat Inicijative }e, na godi{woj osnovi,
naru~iti nezavisnu finansijsku reviziju. Rezultati i
preporuke revizije bi}e dostavqeni Regionalnoj rukovodnoj
grupi na analizu, i svim drugim stranama koje su dale
finansijske doprinose buxetu Inicijative.

^lan 4. - Trajawe, prestanak i ~uvawe Memoranduma
Ovaj Memorandum o razumijevawu, kojeg su odobrile

Dr`ave ~lanice u skladu s wihovim unutra{wim pravnim
procedurama, stupa na snagu prvog dana po isteku mjeseca u
kojem je posqedwa Dr`ava ~lanica obavijestila depozitara o
zavr{etku procedura potrebnih u tu svrhu.

Ukoliko to weni unutra{wi zakonski okviri dozvoqavaju,
bilo koja Dr`ava ~lanica mo`e ovaj Memorandum o
razumijevawu privremeno primjewivati od dana potpisivawa.

1 EU ovu zemqu naziva "Biv{a jugoslovenska republika Makedonija"



Privremena primjena ovog Memoranduma u skladu sa ovim
stavom, saop{tava se depozitaru.

Republika Hrvatska }e vr{iti du`nost depozitara.
Ovaj Memorandum ostaje na snazi tri godine i bi}e

automatski produ`en za period od jo{ tri godine, osim ako se
Dr`ave ~lanice druga~ije ne dogovore.

Bilo koja Dr`ava ~lanica mo`e otkazati ovaj Memoran-
dum, tako {to }e u pisanoj formi o svojoj namjeri obavijestiti
depozitara. Depozitar ima obavezu da, u roku od 15 dana,
obavijesti sve Dr`ave ~lanice o primawu takvog obavje{tewa.
Otkaz proizvodi dejstvo u roku od tri mjeseca od datuma
primawa obavje{tewa.

Dr`ave ~lanice }e sve sporove u vezi tuma~ewa ili
primjene ovog Memoranduma, ukqu~uju}i wegovo va`ewe ili
prestanak, rije{iti putem pregovora.

Ne dovode}i u pitawe prestanak ovoga Memoranduma,
wegove odredbe }e nastaviti da se primjewuju u onoj mjeri u
kojoj je to potrebno kako bi se omogu}ilo ispuwewe konkretnih
aktivnosti koje su ve} preduzete u skladu sa ovim
Memorandumom.

Original ovog Memoranduma u jednom primjerku na
engleskom jeziku bi}e ~uvan u Republici Hrvatskoj, kao
dr`avi depozitaru, koji }e svakoj Dr`avi ~lanici dostaviti
ovjerenu kopiju.

Potpisano 13. aprila 2007. godine u Zagrebu, Republika
Hrvatska.

U POTVRDU TOGA, dole potpisani, propisno ovla{}eni
od strane svojih vlada, potpisali su ovaj Memorandum o
razumijevawu.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-47/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-02-844/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU O SARADNJI U BORBI PROTIV KORUPCIJE PUTEM
INICIJATIVE JUGOISTO^NE EVROPE ZA BORBU PROTIV KORUPCIJE

^lan 1.
Ratifikuje se Memorandum o razumijevanju o saradnji u borbi protiv korupcije putem inicijative Jugoisto~ne Evrope za borbu

protiv korupcije, potpisan u Zagrebu, 13. aprila 2007. godine, na engleskom jeziku.
^lan 2.

Tekst Memoranduma u prijevodu glasi:
PAKT STABILNOSTI ZA JUGO-ISTO^NU EVROPU
GRADIMO EVROPU ZAJEDNO
HRVATSKO PREDSJEDNI[TVO SEECEP-a 2006/2007
INICIJATIVA ZA BORBU PROTIV KORUPCIJE

MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU

O SARADNJI U BORBI PROTIV KORUPCIJE PUTEM
INICIJATIVE JUGOISTO^NE EVROPE ZA BORBU

PROTIV KORUPCIJE

Zagreb, 13. aprila 2007. godine
Republika Albanija, Bosna i Hercegovina, Republika

Bugarska, Republika Hrvatska, Republika Makedonija1,
Republika Crna Gora, Republika Moldavija, Rumunija i
Republika Srbija

U daljnjem tekstu "Dr`ave ~lanice",
Ponovno potvr|uju}i da je regionalna saradnja preduslov za

promovisanje stabilnosti, sigurnosti i dru{tvenog i ekonomskog
razvoja u Jugoisto~noj Evropi, uklju~uju}i prekograni~ne
aktivnosti na polju borbe protiv korupcije,

Uvi|aju}i da }e sticanje ~lanstva u Evropskoj uniji
zahtijevati pove}ane nacionalne i regionalne napore u borbi
protiv korupcije u svim dr`avama kojih se to ti~e,

Podsje}aju}i na Sporazum i Akcioni plan Inicijative Pakta
stabilnosti za borbu protiv korupcije (Inicijativa, engl. skr.
SPAI), Londonsku deklaraciju iz 2002. godine o borbi protiv
organiziranog kriminala i korupcije, Solunsku deklaraciju EU-a
o Zapadnom Balkanu i Zajedni~ku deklaraciju o pravosu|u i
unutra{njim poslovima SEECP-a,

Priznaju}i napredak koji su ostvarile zemlje u~esnice u
primjeni mjera protiv korupcije, dogovorenih u Ministarskoj

deklaraciji Inicijative iz 2005. godine o 10 zajedni~kih mjera za
suzbijanje korupcije u Jugoisto~noj Evropi,

Potvr|uju}i da formiranje Regionalnog sekretarijata
Inicijative (Sekretarijat Inicijative), oktobra 2003. godine,
predstavlja konkretan i vidljiv dokaz opredjeljenja dr`ava u
regionu da sara|uju i koordiniraju svoju borbu protiv korupcije u
Jugoisto~noj Evropi,

Podsje}aju}i na Zaklju~ke sa Regionalnoga stola i Radnoga
stola III, koji su odr`ani 2006. godine u Beogradu i Bukure{tu,
kao i na Odluke sa 10. sastanka Upravne grupe Inicijative
odr`anog u Beogradu, 30. maja 2006. godine, koji se odnose na
finansiranje Inicijative,

Sporazumjele su se o sljede}em:

^lan 1. - Upravljanje Inicijativom

Dr`ave ~lanice su saglasne da prihvate zajedni~ku
odgovornost za Inicijativu i da osiguraju finansijsku odr`ivost
aktivnosti Sekretarijata Inicijative.

Regionalna upravna grupa je organ Inicijative koji donosi
odluke, i koji odlu~uje o godi{njem programu i bud`etu, i sastaje
se jednom godi{nje i kad god je to potrebno. ^lanovi Regionalne
upravne grupe mogu da odlu~e da na svoje sastanke, kao
posmatra~e, pozovu zemlje partnere i organizacije.

Predsjedavaju}eg Inicijative }e svake godine imenovati iz
regiona Regionalna upravna grupa. Prvi predsjedavaju}i
Inicijative bit }e imenovan {to je prije mogu}e nakon stupanja na
snagu ovog Memoranduma. Predsjedavaju}i }e predsjedavati
sastancima Regionalne upravne grupe, osiguravati cjelokupnu
koordinaciju i kontrolu aktivnosti Sekretarijata Inicijative u ime
Regionalne upravne grupe i podnositi izvje{taj na sastancima
Regionalnoga stola Pakta stabilnosti.

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 119
Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4

1 EU ovu zemlju naziva "Biv{a Jugoslovenska Republika Makedonija"



Str./Str. 120 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.
Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.

Nakon zatvaranja Pakta stabilnosti i formiranja Regionalnog
vije}a sa saradnju, predsjedavaju}i }e podnositi izvje{taje na
sastancima Vije}a.

Dr`ave ~lanice ponovno potvr|uju, u skladu s Ministarskom
deklaracijom Inicijative iz 2005. godine o 10 Zajedni~kih mjera
za suzbijanje korupcije u Jugoisto~noj Evropi, svoje
opredjeljenje za podr{ku i ja~anje kapaciteta Sekretarijata
Inicijative da djeluje kao Centar Jugoisto~ne Evrope za borbu
protiv korupcije i da slu`i kao centralni organ za regionalnu
saradnju za borbu protiv korupcije kroz pru`anje najboljih praksi
i {irenje ste~enih iskustava.

Dr`ave ~lanice tako|e ponovno potvr|uju, u skladu s
Ministarskom deklaracijom Inicijative iz 2005. godine o 10
Zajedni~kih mjera za suzbijanje korupcije u Jugo-isto~noj
Evropi, svoju opredijeljenost za ja~anje uloge vi{ih predstavnika
kao nacionalnih koordinatora za borbu protiv korupcije i
centralnih organa za me|unarodne partnere, tako {to }e im
osigurati politi~ku podr{ku i odgovaraju}e ljudske i finansijske
resurse.

^lan 2. - Finansiranje operativnog i programskog bud`eta
Inicijative

Dr`ave ~lanice su saglasne da }e, po~ev od 2007. godine,
u~estvovati sa minimalnim iznosom od 24,000 EUR za
operativne i programske tro{kove Inicijative, i time osigurati
finansijsku odr`ivost Sekretarijata Inicijative.

Prvi finansijski doprinos bit }e prenesen na bankovni ra~un
Sekretarijata Inicijative, a koji je naveden u daljnjem tekstu, {to
je prije mogu}e u roku od tri mjeseca od potpisivanja ovoga
Memoranduma o razumijevanju. Nakon toga, godi{nji
finansijski doprinosi }e biti preneseni tokom prvog kvartala
svake godine.

KORISNIK: SPAI RSLO 2 (Sekretarijat Inicijative)
RACUN U EUR: 503022 136623
BANKA KORISNIKA: VOLKSBANK BH DD

SARAJEVO
SWIFT Code: VBSABA22
IBAN CODE: BA39-1401010077777737
BANKA POSREDNIK: DEUTSCHE BANK
RACUN U EUR: 936 537 000
SWIFT Code: DEUTDEFF
Sekretarijat Inicijative }e odmah obavijestiti Dr`ave ~lanice

o svim promjenama u odnosu na proceduru pla}anja.
Dr`ave ~lanice su saglasne da }e, ako doprinosi za jednu

fiskalnu godinu ne budu potpuno potro{eni, ostatak biti
automatski unesen u bud`et Sekretarijata Inicijative za sljede}u
fiskalnu godinu, bez prethodnog zvani~nog sporazuma.

Pored godi{njih doprinosa Dr`ava ~lanica, Inicijativa }e
nastaviti tra`iti podr{ku donatora za konkretne programske
aktivnosti u okviru programa Inicijative.

^lan 3. - Finansijski izvje{taji i kontrola
Sekretarijat Inicijative }e Regionalnoj rukovodnoj grupi

godi{nje dostavljati izvje{taje o realizaciji programa, uklju~uju}i
i sve bud`etske tro{kove.

Sekretarijat Inicijative }e, na godi{njoj osnovi, naru~iti
nezavisnu finansijsku reviziju. Rezultati i preporuke revizije bit
}e dostavljeni Regionalnoj rukovodnoj grupi na analizu, i svim
drugim stranama koje su dale finansijske doprinose bud`etu
Inicijative.

^lan 4. - Trajanje, prestanak i ~uvanje Memoranduma
Ovaj Memorandum o razumijevanju, kojeg su odobrile

Dr`ave ~lanice u skladu s njihovim unutra{njim pravnim
procedurama, stupa na snagu prvog dana po isteku mjeseca u
kojem je posljednja Dr`ava ~lanica obavijestila depozitara o
zavr{etku procedura potrebnih u tu svrhu.

Ukoliko to njeni unutra{nji zakonski okviri dozvoljavaju,
bilo koja Dr`ava ~lanica mo`e ovaj Memorandum o
razumijevanju privremeno primjenjivati od dana potpisivanja.
Privremena primjena ovog Memoranduma u skladu s ovim
stavom, saop{tava se depozitaru.

Republika Hrvatska }e vr{iti du`nost depozitara.
Ovaj Memorandum ostaje na snazi tri godine i bit }e

automatski produ`en za period od jo{ tri godine, osim ako se
Dr`ave ~lanice druga~ije ne dogovore.

Bilo koja Dr`ava ~lanica mo`e otkazati ovaj Memorandum,
tako {to }e u pisanoj formi o svojoj namjeri obavijestiti
depozitara. Depozitar ima obavezu da, u roku od 15 dana,
obavijesti sve Dr`ave ~lanice o primanju takvog obavje{tenja.
Otkaz proizvodi dejstvo u roku od tri mjeseca od datuma
primanja obavje{tenja.

Dr`ave ~lanice }e sve sporove u vezi tuma~enja ili primjene
ovog Memoranduma, uklju~uju}i njegovo va`enje ili prestanak,
rije{iti putem pregovora.

Ne dovode}i u pitanje prestanak ovoga Memoranduma,
njegove odredbe }e nastaviti da se primjenjuju u onoj mjeri u
kojoj je to potrebno kako bi se omogu}ilo ispunjenje konkretnih
aktivnosti koje su ve} preduzete u skladu s ovim
Memorandumom.

Original ovog Memoranduma u jednom primjerku na
engleskom jeziku bit }e ~uvan u Republici Hrvatskoj, kao dr`avi
depozitaru, koji }e svakoj Dr`avi ~lanici dostaviti ovjerenu
kopiju.

Potpisano 13. aprila 2007. godine u Zagrebu, Republika
Hrvatska

U POTVRDU TOGA, dolje potpisani, propisno ovla{teni od
strane svojih vlada, potpisali su ovaj Memorandum o
razumijevanju.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-47/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-39/12 od 2. velja~e 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 18. redovitoj sjednici, odr`anoj 29.
velja~e 2012. godine, donijelo



ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE O IZGRADNJI ME\UDR@AVNOG MOSTA PREKO RIJEKE SAVE KOD GRADI[KE I PRIKLJU^NIH

GRANI^NIH DIONICA ME\UDR@AVNE CESTE E-661

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o izgradnji me|udr`avnog

mosta preko rijeke Save kod Gradi{ke i priklju~nih grani~nih dionica me|udr`avne ceste E-661, potpisan u Sarajevu 03. studenoga
2011. godine na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku, te na slu`benom jeziku Republike Hrvatske - hrvatskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

IZGRADNJI ME\UDR@AVNOG MOSTA PREKO
RIJEKE SAVE KOD GRADI[KE I PRIKLJU^NIH

GRANI^NIH DIONICA ME\UDR@AVNE CESTE E-661

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Hrvatske (u daljnjem tekstu: ugovorne stranke),

uzimaju}i u obzir utjecaj izgradnje prometnih
infrastrukturnih objekata kojima se unapre|uje povezanost
prometnih pravaca ugovornih stranaka, kao i povezivanje tih
pravaca sa prometnom mre`om dr`ava ~lanica Europske unije,
na razvoj me|usobne gospodarske suradnje,

cijene}i da za obje dr`ave veliki zna~aj ima razvoj koridora
E-661, brza cesta/autocesta: Balaton (E71) - Virovitica - Oku~ani
- Banja Luka - Split,

imaju}i na umu Protokol o suradnji izme|u Ministarstva
mora, turizma, prometa i razvitka Republike Hrvatske i
Ministarstva komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine,
potpisan u Zagrebu, 15. svibnja 2007. godine,

sporazumjeli su se kako slijedi:
^lanak 1.

Op}a odredba
Ovim Sporazumom se ure|uju osnove suradnje i zajedni~ke

izgradnje mosta preko rijeke Save kod Gradi{ke na
me|udr`avnoj cesti E-661 (u daljnjem tekstu: most), te
koordinacija i uskla|ivanje priprema za gradnju priklju~nih joj
grani~nih dionica, i to:

a) dionica brze ceste Oku~ani - granica Bosne i
Hercegovine, i

b) dionica autoceste Gradi{ka - granica Republike Hrvatske.
Pitanja vezana za uspostavu grani~nog prijelaza, te za

potrebe grani~ne kontrole, ugovorne stranke }e urediti posebnim
sporazumom.

Izgradnja grani~nih prijelaza i funkcionalnog dijela
grani~nih dionica pratiti }e dinamiku gradnje mosta.

^lanak 2.
Projektiranje, priprema i izvo|enje

Ugovorne stranke }e osigurati uskla|ivanje svih projektnih
pojedinosti oko izgradnje i svih radova potrebnih za izgradnju
mosta, te su se sporazumjele, da se za most izda jedna
gra|evinska dozvola koju }e izdati nadle`no tijelo Republike
Hrvatske uz suglasnost nadle`nog tijela u Bosni i Hercegovini i
to na temelju lokacijske dozvole izdane od nadle`nog tijela
Republike Hrvatske i lokacijske dozvole izdane od nadle`nog
tijela u Bosni i Hercegovini. U postupku izdavanja suglasnosti
nadle`nog tijela u Bosni i Hercegovini provesti }e se postupak u
skladu s propisima u Bosni i Hercegovini, uva`avaju}i sve
zakonom propisane uvjete za postupak izdavanja gra|evinske
dozvole.

Inspekcijski nadzor za vrijeme gradnje mosta mogu obavljati
dogovorno predstavnici nadle`nih slu`bi Bosne i Hercegovine i
Republike Hrvatske.

Na tehni~kom pregledu }e sudjelovati Povjerenstvo za
tehni~ki pregled koje ~ine predstavnici obiju ugovornih stranaka,
a uporabnu dozvolu izdat }e nadle`no tijelo Republike Hrvatske.

Priprema i izgradnja mosta }e se izvoditi u skladu s va`e}im
zakonima i propisima obiju ugovornih stranaka.

Ugovorne stranke su se sporazumjele da }e za izgradnju
mosta i stru~ni nadzor/nadzor nad radovima biti raspisan
me|unarodni javni natje~aj, po me|unarodnim pravilima iz
podru~ja nabave, ili po pravilima financijskih institucija koje
dijelom financiraju izgradnju mosta.

^lanak 3.
Imovinskopravna podjela

Crta imovinskopravne podjele izme|u ugovornih stranaka
istovjetna je zajedni~koj dr`avnoj granici s kojom je usugla{ena
kontaktna to~ka na mostu ~ija izgradnja je predmet ovog
Sporazuma.

^lanak 4.
Financiranje

Ugovorne stranke }e financirati projektantske, pripremne,
izvo|a~ke radove i stru~ni nadzor/nadzor nad radovima kako
slijedi:

a) ukupnu cijenu za izradu projektne dokumentacije,
gradnju mosta, tro{kove stru~nog nadzora/nadzor nad
radovima i ure|enje rije~nog korita na podru~ju mosta
ugovorne stranke }e financirati u jednakim iznosima (po
50%), prema dinamici odre|enoj ugovorima;

b) postupak nabave i ugovaranja izrade projektne
dokumentacije provest }e hrvatska strana, postupak
nabave i ugovaranja gradnje mosta provest }e obje
ugovorne stranke zajedno, a postupak nabave i
ugovaranja usluge nadzora nad radovima povest }e
bosanskohercegova~ka strana;

c) tro{kove koji se odnose na izdavanje potrebnih
suglasnosti, revizije i nostrifikacije projekata, pristojbe i
davanja po bilo kojoj osnovi snosi svaka ugovorna stranka
prema svojim nadle`nim tijelima;

d) tro{kove gradnje priklju~nih grani~nih dionica na
vlastitom dr`avnom podru~ju svaka ugovorna stranka
snosi sama.

^lanak 5.
Nadle`na tijela za provedbu Sporazuma

Nadle`na tijela za provedbu ovog Sporazuma su:
- za Bosnu i Hercegovinu: Ministarstvo komunikacija i

prometa, i
- za Republiku Hrvatsku: Ministarstvo mora, prometa i

infrastrukture.
Nadle`na tijela iz stavka 1. ovog ~lanka }e u roku od 30 dana

od datuma stupanja ovog Sporazuma na snagu osnovati
zajedni~ko operativno tijelo sastavljeno od predstavnika obiju
ugovornih stranaka, a u cilju realizacije aktivnosti iz ovog
Sporazuma.

^lanak 6.
Rokovi

Ugovorne stranke su se sporazumjele da, u suradnji sa svojim
nadle`nim tijelima, pripremne i gra|evinske radove izvode na
na~in koji }e omogu}iti zavr{etak izgradnje mosta i grani~nih
dionica u {to kra}em vremenu i s ciljem da se priklju~ne grani~ne
dionice osposobe {to prije za promet motornih vozila.

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 121
Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4



Str./Str. 122 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.
Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.

^lanak 7.
Odr`avanje i upotreba mosta

Za upravljanje, odr`avanje i kontrolu mosta, ugovorne
stranke }e sklopiti poseban sporazum, najkasnije do trenutka
izdavanja uporabne dozvole.

^lanak 8.
Postupci, carine i porezi

Ugovorne stranke su suglasne da u~ine napore u cilju
pojednostavljenja carinskih postupaka.

Ugovorne stranke su suglasne da se na materijale i predmete,
opremu, strojeve i ure|aje koji }e se koristiti u izgradnji mosta, ne
napla}uje carina i porez, i druge pristojbe i sli~na davanja pri
njihovom unosu ili uvozu na carinsko podru~je druge ugovorne
stranke, pod uvjetom da se isti dokazano ugrade ili upotrijebe
tijekom izvo|enja radova, odnosno dokazano vrate u carinsko
podru~je odakle su uvezeni.

Kontrolu unosa ili uvoza, upotrebe i povrata predmeta iz
stavka 2. ovog ~lanka provodi carinska slu`ba ugovorne stranke,
sukladno va`e}im carinskim i drugim propisima ugovorne
stranke.

^lanak 9.
Odgovornost za {tetu

U slu~aju da jedna od ugovornih stranaka bez osnovanog
razloga odustane od izgradnje mosta prije po~etka izgradnje ili
tijekom same izgradnje, odgovorna je drugoj ugovornoj stranci
za prouzro~enu {tetu i nastale tro{kove.

Ugovorna stranka }e o svojoj namjeri da odustane od
izgradnje mosta izvijestiti drugu ugovornu stranku, pisanom
obavije{}u, diplomatskim putem.

^lanak 10.
Rje{avanje sporova

Svaki spor o tuma~enju ili primjeni ovog Sporazuma,
rje{avati }e se konzultacijama i pregovorima izme|u ugovornih
stranaka.

^lanak 11.
Zavr{ne odredbe

Ovaj Sporazum stupa na snagu tridesetog dana od datuma
primitka zadnje pisane obavijesti kojom se ugovorne stranke
me|usobno obavje{tavaju, diplomatskim putem, o ispunjenju
uvjeta predvi|enih njihovim unutarnjim zakonodavstvom za
njegovo stupanje na snagu.

Svaka od ugovornih stranaka mo`e otkazati ovaj Sporazum
diplomatskim putem. U tom slu~aju ovaj Sporazum prestaje {est
mjeseci nakon datuma primitka obavijesti o otkazu.

Ovaj Sporazum mo`e se izmijeniti i dopuniti uzajamnim
pisanim dogovorom ugovornih stranaka. Izmjene i dopune
stupaju na snagu sukladno stavku 1. ovog ~lanka.

Danom pristupanja Republike Hrvatske Europskoj uniji u
Republici Hrvatskoj prestaje se primjenjivati stavak 2. ~lanak 8.
ovoga Sporazuma.

Sastavljeno u Sarajevu, dana 03. studenog 2011. godine, u
dva izvornika, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
- bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, i hrvatskom jeziku, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Rudo Vidovi}, v. r.

Za Vladu
Republike Hrvatske

Tomislav Mihoti}, v. r.

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-515-16/12
29. velja~e 2012. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj: 01,02-05-2-39/12 od 02. februara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE HRVATSKE O IZGRADWI ME\UDR@AVNOG MOSTA PREKO RIJEKE SAVE KOD GRADI[KE I
PRIKQU^NIH GRANI^NIH DIONICA ME\UDR@AVNE CESTE E-661

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o izgradwi

me|udr`avnog mosta preko rijeke Save kod Gradi{ke i prikqu~nih grani~nih dionica me|udr`avne ceste E-661, potpisan u
Sarajevu 03. novembra 2011. godine na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku, te na slu`benom jeziku Republike Hrvatske -
hrvatskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O
IZGRADWI ME\UDR@AVNOG MOSTA PREKO RIJEKE
SAVE KOD GRADI[KE I PRIKQU^NIH GRANI^NIH

DIONICA ME\UDR@AVNOG PUTA E-661
Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Hrvatske (u daqem tekstu: ugovorne strane),
uzimaju}i u obzir uticaj izgradwe saobra}ajnih

infrastrukturnih objekata kojima se unapre|uje povezanost
saobra}ajnih pravaca ugovornih strana, kao i povezivawe tih
pravaca sa saobra}ajnom mre`om dr`ava ~lanica Evropske
unije, na razvoj me|usobne privredne saradwe,

cijene}i da za obje dr`ave veliki zna~aj ima razvoj
koridora E-661, brzi put/autoput: Balaton (E71) - Virovitica -
Oku~ani - Bawa Luka - Split,

imaju}i na umu Protokol o saradwi izme|u Ministarstva
mora, turizma, prometa i razvitka Republike Hrvatske i
Ministarstva komunikacija i transporta Bosne i
Hercegovine, potpisan u Zagrebu, 15. maja 2007. godine,

sporazumjeli su se kako slijedi:

^lan 1.
Op{ta odredba

Ovim sporazumom se ure|uju osnove saradwe i zajedni~ke
izgradwe mosta preko rijeke Save kod Gradi{ke na
me|udr`avnom putu E-661 (u daqem tekstu: most), te



koordinacija i uskla|ivawe priprema za gradwu prikqu~nih
joj grani~nih dionica, i to:

a) dionica brzi put Oku~ani - granica Bosne i
Hercegovine, i

b) dionica autoput Gradi{ka - granica Republike
Hrvatske.

Pitawa vezana za uspostavqawe grani~nog prelaza, te za
potrebe grani~ne kontrole, ugovorne strane uredi}e posebnim
sporazumom.

Izgradwa grani~nih prelaza i funkcionalnog dijela
grani~nih dionica prati}e dinamiku gradwe mosta.

^lan 2.

Projektovawe, priprema i izvo|ewe

Ugovorne strane }e obezbijediti uskla|ivawe svih
projektnih pojedinosti oko izgradwe i svih radova potrebnih
za izgradwu mosta, te su se sporazumjele, da se za most izda jedna
gra|evinska dozvola koju }e izdati nadle`ni organ Republike
Hrvatske uz saglasnost nadle`nog organa u Bosni i
Hercegovini i to na osnovu lokacijske dozvole izdate od
nadle`nog organa Republike Hrvatske i lokacijske dozvole
izdate od nadle`nog organa u Bosni i Hercegovini. U postupku
izdavawa saglasnosti nadle`nog organa u Bosni i Hercegovini
prove{}e se postupak u skladu sa propisima u Bosni i
Hercegovini, uva`avaju}i sve zakonom propisane uslove za
postupak izdavawa gra|evinske dozvole.

Inspekcijski nadzor za vrijeme gradwe mosta mogu
obavqati dogovorno predstavnici nadle`nih slu`bi Bosne i
Hercegovine i Republike Hrvatske.

Na tehni~kom pregledu sudjelova}e Komisija za tehni~ki
pregled koju ~ine predstavnici obje ugovorne strane, a
upotrebnu dozvolu izda}e nadle`ni organ Republike
Hrvatske.

Priprema i izgradwa mosta izvodi}e se u skladu sa
va`e}im zakonima i propisima obje ugovorne strane.

Ugovorne strane su se sporazumjele da }e za izgradwu mosta
i stru~ni nadzor/nadzor nad radovima biti raspisan
me|unarodni javni konkurs, po me|unarodnim pravilima iz
oblasti nabavke, ili po pravilima finansijskih institucija
koje dijelom finansiraju izgradwu mosta.

^lan 3.

Imovinskopravna podjela

Crta imovinskopravne podjele izme|u ugovornih strana
istovjetna je zajedni~koj dr`avnoj granici s kojom je
usagla{ena kontaktna ta~ka na mostu ~ija izgradwa je predmet
ovog sporazuma.

^lan 4.

Finansirawe

Ugovorne strane }e finansirati projektantske,
pripremne, izvo|a~ke radove i stru~ni nadzor/nadzor nad
radovima kako slijedi:

a) ukupnu cijenu za izradu projektne dokumentacije,
gradwu mosta, tro{kove stru~nog nadzora/nadzor nad
radovima i ure|ewe rije~nog korita na podru~ju mosta
ugovorne strane }e finansirati u jednakim iznosima
(po 50%), prema dinamici odre|enoj ugovorima;

b) postupak nabavke i ugovarawa izrade projektne
dokumentacije prove{}e hrvatska strana, postupak
nabavke i ugovarawa gradwe mosta prove{}e obje
ugovorne strane zajedno, a postupak nabavke i ugovarawa
usluge nadzora nad radovima prove{}e
bosanskohercegova~ka strana;

c) tro{kove koji se odnose na izdavawe potrebnih
saglasnosti, revizije i nostrifikacije projekata, takse
i davawa po bilo kojoj osnovi snosi svaka ugovorna
strana prema svojim nadle`nim organima;

d) tro{kove gradwe prikqu~nih grani~nih dionica na
vlastitom dr`avnom podru~ju svaka ugovorna strana
snosi sama.

^lan 5.
Nadle`ni organi za sprovo|ewe Sporazuma

Nadle`ni organi za sprovo|ewe ovog sporazuma su:
- za Bosnu i Hercegovinu: Ministarstvo komunikacija i

transporta, i
- za Republiku Hrvatsku: Ministarstvo mora, prometa i

infrastrukture.
Nadle`ni organi iz stava 1. ovog ~lana }e u roku od 30 dana

od datuma stupawa ovog sporazuma na snagu osnovati zajedni~ko
operativno tijelo sastavqeno od predstavnika obje ugovorne
strane, a u ciqu realizacije aktivnosti iz ovog sporazuma.

^lan 6.
Rokovi

Ugovorne strane su se sporazumjele da, u saradwi sa svojim
nadle`nim organima, pripremne i gra|evinske radove izvode
na na~in koji }e omogu}iti zavr{etak izgradwe mosta i
grani~nih dionica u {to kra}em vremenu i s ciqem da se
prikqu~ne grani~ne dionice osposobe {to prije za promet
motornih vozila.

^lan 7.
Odr`avawe i upotreba mosta

Za upravqawe, odr`avawe i kontrolu mosta, ugovorne
strane sklopi}e poseban sporazum, najkasnije do trenutka
izdavawa upotrebne dozvole.

^lan 8.
Postupci, carine i porezi

Ugovorne strane su saglasne da u~ine napore u ciqu
pojednostavqewa carinskih postupaka.

Ugovorne strane su saglasne da se na materijale i predmete,
opremu, ma{ine i ure|aje koji }e se koristiti u izgradwi
mosta, ne napla}uje carina i porez, druge daxbine i sli~na
davawa pri wihovom unosu ili uvozu na carinsko podru~je
druge ugovorne strane, pod uslovom da se isti dokazano ugrade
ili upotrijebe tokom izvo|ewa radova, odnosno dokazano vrate
u carinsko podru~je odakle su uvezeni.

Kontrolu unosa ili uvoza, upotrebe i povrata predmeta iz
stava 2. ovog ~lana provodi carinska slu`ba ugovorne strane, u
skladu s va`e}im carinskim i drugim propisima ugovorne
strane.

^lan 9.
Odgovornost za {tetu

U slu~aju da jedna od ugovornih strana bez osnovanog
razloga odustane od izgradwe mosta prije po~etka izgradwe
ili tokom same izgradwe, odgovorna je drugoj ugovornoj strani
za prouzrokovanu {tetu i nastale tro{kove.

Ugovorna strana }e o svojoj namjeri da odustane od izgradwe
mosta obavijestiti drugu ugovornu stranu, pisanim
obavje{tewem, diplomatskim putem.

^lan 10.
Rje{avawe sporova

Svaki spor o tuma~ewu ili primjeni ovog sporazuma,
rje{ava}e se konsultacijama i pregovorima izme|u ugovornih
strana.

^lan 11.
Zavr{ne odredbe

Ovaj sporazum stupa na snagu tridesetog dana od datuma
prijema zadweg pisanog obavje{tewa kojom se ugovorne strane
me|usobno obavje{tavaju, diplomatskim putem, o ispuwewu
uslova predvi|enih wihovim unutra{wim zakonodavstvom za
wegovo stupawe na snagu.

Svaka od ugovornih strana mo`e otkazati ovaj sporazum
diplomatskim putem. U tom slu~aju ovaj sporazum prestaje {est
mjeseci nakon datuma prijema obavje{tewa o otkazu.

Ovaj sporazum mo`e se izmijeniti i dopuniti uzajamnim
pisanim dogovorom ugovornih strana. Izmjene i dopune stupaju
na snagu u skladu sa stavom 1. ovog ~lana.

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 123
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Danom pristupawa Republike Hrvatske Evropskoj uniji u
Republici Hrvatskoj prestaje se primjewivati stav 2. ~lana 8.
ovog sporazuma.

Sastavqeno u Sarajevu, dana 03. novembra 2011. godine, u dva
originala, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine -

bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, i hrvatskom jeziku, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Rudo Vidovi}, s. r.

Za Vladu
Republike Hrvatske

Tomislav Mihoti}, s. r.

^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom, hrvatskom i hrvatskom jeziku i stupa na

snagu danom objavqivawa.

Broj 01-50-1-515-16/12
29. februara 2012. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-39/12 od 2. februara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE O IZGRADNJI ME\UDR@AVNOG MOSTA PREKO RIJEKE SAVE KOD GRADI[KE I PRIKLJU^NIH

GRANI^NIH DIONICA ME\UDR@AVNE CESTE E-661

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o izgradnji me|udr`avnog

mosta preko rijeke Save kod Gradi{ke i priklju~nih grani~nih dionica me|udr`avne ceste E-661, potpisan u Sarajevu 03. novembra
2011. godine na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, te na slu`benom jeziku Republike Hrvatske - hrvatskome jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O
IZGRADNJI ME\UDR@AVNOG MOSTA PREKO
RIJEKE SAVE KOD GRADI[KE I PRIKLJU^NIH

GRANI^NIH DIONICA ME\UDR@AVNE CESTE E-661

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Hrvatske (u daljem tekstu: ugovorne strane),

uzimaju}i u obzir utjecaj izgradnje saobra}ajnih
infrastrukturnih objekata kojima se unapre|uje povezanost
saobra}ajnih pravaca ugovornih strana, kao i povezivanje tih
pravaca sa saobra}ajnom mre`om dr`ava ~lanica Evropske unije,
na razvoj me|usobne privredne saradnje,

cijene}i da za obje dr`ave veliki zna~aj ima razvoj koridora
E-661, brza cesta/autocesta: Balaton (E71) - Virovitica - Oku~ani
- Banja Luka - Split,

imaju}i na umu Protokol o saradnji izme|u Ministarstva
mora, turizma, prometa i razvitka Republike Hrvatske i
Ministarstva komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine,
potpisan u Zagrebu, 15. maja 2007. godine,

sporazumjeli su se kako slijedi:
^lan 1.

Op}a odredba
Ovim sporazumom se ure|uju osnove saradnje i zajedni~ke

izgradnje mosta preko rijeke Save kod Gradi{ke na
me|udr`avnoj cesti E-661 (u daljem tekstu: most), te
koordinacija i uskla|ivanje priprema za gradnju priklju~nih joj
grani~nih dionica, i to:

a) dionica brze ceste Oku~ani - granica Bosne i
Hercegovine, i

b) dionica autoceste Gradi{ka - granica Republike Hrvatske.
Pitanja vezana za uspostavljanje grani~nog prijelaza, te za

potrebe grani~ne kontrole, ugovorne strane }e urediti posebnim
sporazumom.

Izgradnja grani~nih prijelaza i funkcionalnog dijela
grani~nih dionica pratit }e dinamiku gradnje mosta.

^lan 2.
Projektiranje, priprema i izvo|enje

Ugovorne strane }e osigurati uskla|ivanje svih projektnih
pojedinosti oko izgradnje i svih radova potrebnih za izgradnju
mosta, te su se sporazumjele, da se za most izda jedna
gra|evinska dozvola koju }e izdati nadle`ni organ Republike
Hrvatske uz saglasnost nadle`nog organa u Bosni i Hercegovini i
to na osnovu lokacijske dozvole izdate od nadle`nog organa
Republike Hrvatske i lokacijske dozvole izdate od nadle`nog
organa u Bosni i Hercegovini. U postupku izdavanja saglasnosti
nadle`nog organa u Bosni i Hercegovini provest }e se postupak u
skladu s propisima u Bosni i Hercegovini, uva`avaju}i sve
zakonom propisane uvjete za postupak izdavanja gra|evinske
dozvole.

Inspekcijski nadzor za vrijeme gradnje mosta mogu obavljati
dogovorno predstavnici nadle`nih slu`bi Bosne i Hercegovine i
Republike Hrvatske.

Na tehni~kom pregledu sudjelovat }e Komisija za tehni~ki
pregled koju ~ine predstavnici obje ugovorne strane, a upotrebnu
dozvolu izdat }e nadle`ni organ Republike Hrvatske.

Priprema i izgradnja mosta }e se izvoditi u skladu sa va`e}im
zakonima i propisima obje ugovorne strane.

Ugovorne strane su se sporazumjele da }e za izgradnju mosta
i stru~ni nadzor/nadzor nad radovima biti raspisan me|unarodni
javni natje~aj, po me|unarodnim pravilima iz podru~ja nabavke,
ili po pravilima finansijskih institucija koje dijelom finansiraju
izgradnju mosta.

^lan 3.
Imovinskopravna podjela

Crta imovinskopravne podjele izme|u ugovornih strana
istovjetna je zajedni~koj dr`avnoj granici s kojom je usugla{ena
kontaktna ta~ka na mostu ~ija izgradnja je predmet ovog
sporazuma.

^lan 4.
Finansiranje

Ugovorne strane }e finansirati projektantske, pripremne,
izvo|a~ke radove i stru~ni nadzor/nadzor nad radovima kako
slijedi:

a) ukupnu cijenu za izradu projektne dokumentacije,
gradnju mosta, tro{kove stru~nog nadzora/nadzor nad



radovima i ure|enje rije~nog korita na podru~ju mosta
ugovorne strane }e finansirati u jednakim iznosima (po
50%), prema dinamici odre|enoj ugovorima;

b) postupak nabavke i ugovaranja izrade projektne doku-
mentacije provest }e hrvatska strana, postupak nabavke i
ugovaranja gradnje mosta provest }e obje ugovorne strane
zajedno, a postupak nabavke i ugovaranja usluge nadzora
nad radovima provest }e bosanskohercegova~ka strana;

c) tro{kove koji se odnose na izdavanje potrebnih
suglasnosti, revizije i nostrifikacije projekata, takse i
davanja po bilo kojoj osnovi snosi svaka ugovorna stranka
prema svojim nadle`nim organima;

d) tro{kove gradnje priklju~nih grani~nih dionica na
vlastitom dr`avnom podru~ju svaka ugovorna strana
snosi sama.

^lan 5.
Nadle`ni organi za sprovo|enje Sporazuma

Nadle`ni organi za sprovo|enje ovog sporazuma su:
- za Bosnu i Hercegovinu: Ministarstvo komunikacija i

prometa, i
- za Republiku Hrvatsku: Ministarstvo mora, prometa i

infrastrukture.
Nadle`ni organi iz stava 1.ovog ~lana }e u roku od 30 dana od

datuma stupanja ovog sporazuma na snagu osnovati zajedni~ko
operativno tijelo sastavljeno od predstavnika obje ugovorne
strane, a u cilju realizacije aktivnosti iz ovog sporazuma.

^lan 6.
Rokovi

Ugovorne strane su se sporazumjele da, u saradnji sa svojim
nadle`nim tijelima, pripremne i gra|evinske radove izvode na
na~in koji }e omogu}iti zavr{etak izgradnje mosta i grani~nih
dionica u {to kra}em vremenu i s ciljem da se priklju~ne grani~ne
dionice osposobe {to prije za promet motornih vozila.

^lan 7.
Odr`avanje i upotreba mosta

Za upravljanje, odr`avanje i kontrolu mosta, ugovorne strane
}e sklopiti poseban sporazum, najkasnije do trenutka izdavanja
upotrebne dozvole.

^lan 8.
Postupci, carine i porezi

Ugovorne strane su saglasne da u~ine napore u cilju
pojednostavljenja carinskih postupaka.

Ugovorne strane su saglasne da se na materijale i predmete,
opremu, strojeve i ure|aje koji }e se koristiti u izgradnji mosta, ne
napla}uje carina i porez, druge dad`bine i sli~na davanja pri
njihovom unosu ili uvozu na carinsko podru~je druge ugovorne

strane, pod uvjetom da se isti dokazano ugrade ili upotrijebe
tokom izvo|enja radova, odnosno dokazano vrate u carinsko
podru~je odakle su uvezeni.

Kontrolu unosa ili uvoza, upotrebe i povrata predmeta iz
stava 2. ovog ~lana provodi carinska slu`ba ugovorne strane, u
skladu sa va`e}im carinskim i drugim propisima ugovorne
strane.

^lan 9.
Odgovornost za {tetu

U slu~aju da jedna od ugovornih strana bez osnovanog
razloga odustane od izgradnje mosta prije po~etka izgradnje ili
tokom same izgradnje, odgovorna je drugoj ugovornoj strani za
prouzrokovanu {tetu i nastale tro{kove.

Ugovorna strana }e o svojoj namjeri da odustane od
izgradnje mosta obavijestiti drugu ugovornu stranu, pisanom
obavije{}u, diplomatskim putem.

^lan 10.
Rje{avanje sporova

Svaki spor o tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma, rje{avat
}e se konsultacijama i pregovorima izme|u ugovornih strana.

^lan 11.
Zavr{ne odredbe

Ovaj sporazum stupa na snagu tridesetog dana od datuma
prijema zadnje pisane obavijesti kojom se ugovorne strane
me|usobno obavje{tavaju, diplomatskim putem, o ispunjenju
uvjeta predvi|enih njihovim unutra{njim zakonodavstvom za
njegovo stupanje na snagu.

Svaka od ugovornih strana mo`e otkazati ovaj sporazum
diplomatskim putem. U tom slu~aju ovaj sporazum prestaje {est
mjeseci nakon datuma prijema obavijesti o otkazu.

Ovaj sporazum mo`e se izmijeniti i dopuniti uzajamnim
pisanim dogovorom ugovornih strana. Izmjene i dopune stupaju
na snagu u skladu sa stavom 1. ovog ~lana.

Danom pristupanja Republike Hrvatske Evropskoj uniji u
Republici Hrvatskoj prestaje se primjenjivati stav 2. ~lana 8.
ovog Sporazuma.

Sastavljeno u Sarajevu, dana 03. novembra 2011. godine, u
dva originala, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine -
bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, i hrvatskom jeziku, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Rudo Vidovi}, s. r.

Za Vladu
Republike Hrvatske

Tomislav Mihoti}, s. r.
^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-50-1-515-16/12
29. februara 2012. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

68
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-1285/11 od 1. velja~e 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 18. redovitoj sjednici, odr`anoj 29.
velja~e 2012. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

SLOVENIJE O SURADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I CIVILIZACIJSKIH KATASTROFA

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o suradnji u za{titi od

prirodnih i civilizacijskih katastrofa, potpisan u Ljubljani, 30. rujna 2011. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom,
slovena~kom i engleskom jeziku.

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 125
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^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O
SURADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I

CIVILIZACIJSKIH KATASTROFA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine
i
Vlada Republike Slovenije
(u daljnjem tekstu: ugovorne stranke)
uvjerene u nu`nost uzajamne suradnje radi sprje~avanja,

odnosno ubla`avanja posljedica prirodnih i civilizacijskih
katastrofa (u daljnjem tekstu: katastrofa),

po{tuju}i ulogu Europske unije, Ujedinjenih naroda i drugih
me|unarodnih organizacija na podru~ju za{tite od prirodnih i
civilizacijskih katastrofa,

sporazumjele su se kako slijedi:
^lanak 1.

Svrha Sporazuma
(1) Ovaj Sporazum }e regulirati okvirne uvjete za dragovoljno

pru`anje uzajamne pomo}i u slu~aju katastrofa na teritoriju
druge ugovorne stranke, uvjete suradnje na podru~ju
sprje~avanja katastrofa i drugih oblika uzajamne suradnje.

(2) Suradnja izme|u ugovornih stranaka }e slijediti na~ela
reciprociteta i bit }e izvo|ena u okviru mogu}nosti
ugovornih stranaka.

^lanak 2.
Podru~ja suradnje

(1) Suradnja ugovornih stranaka }e uklju~ivati posebice sljede}a
podru~ja:
a) razmjena znanstvenih i tehni~kih saznanja i iskustava u

za{titi od katastrofa;
b) obrazovanje i osposobljavanje sudionika aktivnosti

za{tite i spa{avanja;
c) razvoj i proizvodnja opreme za za{titu i spa{avanje;
d) izvje{}ivanje o opasnostima i posljedicama katastrofa;
e) uzajamna pomo} u slu~aju prirodnih i civilizacijskih

katastrofa na podru~ju za{tite i spa{avanja, kao i
uklanjanju posljedica katastrofa.

(2) Za provedbu ovoga Sporazuma i realizaciju suradnje na
podru~jima navedenim u prethodnim stavcima, ugovorne
stranke mogu zaklju~iti odre|ene provedbene protokole.

(3) Ugovorne stranke }e unaprijediti suradnju izme|u dr`avnih,
vladinih i nevladinih institucija i organizacija na podru~ju
za{tite od prirodnih i civilizacijskih katastrofa.

^lanak 3.
Zna~enje izraza

Za potrebe ovoga Sporazuma koriste se sljede}i izrazi:
a) "Prirodne i civilizacijske katastrofe" - su nesre}e

prirodnog ili civilizacijskog podrijetla (isklju~uju}i rat),
koji ugro`avaju `ivot, materijalna dobra i `ivotnu sredinu,
te zna~ajno pogor{avaju `ivotne uvjete.

b) "Podaci i obavijesti o doga|aju" - su podaci i obavijesti o
katastrofama koje se priop}avaju da bi se stanovni{tvo
pravovremeno izvjestilo o opasnosti u svrhu poduzimanja
`urnih mjera za za{titu ljudi, materijalnih dobara i `ivotne
sredine.

c) "Za{titne mjere" - su preventivne i za{titne mjere odnosno
djelatnosti za sprje~avanje, ubla`avanje i otklanjanje
opasnosti koje ugro`avaju stanovni{tvo i za o~uvanje
materijalnih dobara i `ivotne sredine.

d) "Spa{avanje i pru`anje pomo}i" - su djelatnosti
spasila~kih ekipa i sredstava ~ija je svrha uklanjanje
izravnih i neizravnih posljedica katastrofa.

e) "Spasila~ke ekipe i pojedinci koji sudjeluju u spa{avanju i
pru`anju pomo}i" - su adekvatno obu~eni i opremljeni
timovi i osobe koje druga strana odredi za pru`anje
pomo}i.

f) "Za{titna, spasila~ka i druga oprema" - su sredstva za
pojedina~nu ili grupnu za{titu i spa{avanje, prijevozna
sredstva (vozila, plovila i letjelice), uklju~uju}i tehni~ka i
druga sredstva koja upotrebljavaju spasila~ke ekipe ili
pojedinci koji sudjeluju u spa{avanju i pru`anju pomo}i.

g) "Humanitarna pomo}" - su namirnice, pitka voda,
lijekovi, sanitetski materijali i drugi predmeti i sredstva
namijenjeni besplatnoj podjeli ugro`enom, odnosno
nastradalom pu~anstvu u svrhu ubla`avanja {tetnih
posljedica katastrofa.

h) "Dr`ava koja prima pomo}" - je ugovorna stranka ~ije
mjerodavne institucije tra`e pomo} od druge ugovorne
stranke;

i) "Dr`ava koja pru`a pomo}" - je ugovorna stranka ~ije
mjerodavne institucije pru`aju pomo} prema zahtjevu
druge ugovorne stranke;

j) "Tranzitna dr`ava" - je dr`ava ~iji teritorij prelaze
spasila~ke ekipe i pojedinci koji sudjeluju u spa{avanju i
pru`anju pomo}i i oprema za za{titu i spa{avanje, a za
potrebe ugovornih stranaka.

^lanak 4.
Mjerodavne institucije

(1) Institucije mjerodavne za provedbu ovoga Sporazuma su:
- u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo sigurnosti - Sektor za

za{titu i spa{avanje;
- u Republici Sloveniji: Ministarstvo obrane - Uprava za

civilnu za{titu i uklanjanje posljedica katastrofa.
(2) Mjerodavne institucije }e se sastajati onoliko puta koliko je

potrebno za djelotvornu provedbu ovoga Sporazuma.
(3) U provedbi ovoga Sporazuma, mjerodavne institucije

navedene u stavku 1 ovoga ~lanka }e imati ovlasti za
uspostavu izravnih kontakata i veza. U ovom smislu,
mjerodavne institucije }e razmijeniti adrese i podatke vezane
za telekomunikacijske veze (broj telefona, faksa i
elektronsku adresu) i kontakt to~ke.

(4) Ugovorne stranke }e se obavje{tavati pismeno o izmjenama
mjerodavnih institucija i njihovih adresa,
telekomunikacijskih veza i kontakt to~ki, ne kasnije od 30
dana nakon promjene.

^lanak 5.
Suradnja humanitarnih organizacija

Ugovorne stranke }e poticati suradnju izme|u humanitarnih
organizacija obje ugovorne stranke na podru~ju za{tite i
spa{avanja.

^lanak 6.
Na~in razmjene saznanja i iskustava

(1) Ugovorne stranke uzajamno }e se izvje{tavati o svojim
znanstvenim i tehni~kim dostignu}ima i iskustvima, u
interesu predvi|anja i uklanjanja posljedica katastrofa i
djelotvorne za{tite i spa{avanja.

(2) Ugovorne stranke }e razmjenjivati informacije o relevantnoj
legislativi primjenjivoj na podru~ju za{tite i spa{avanja.

(3) Ugovorne stranke }e nastojati djelotvorno koristiti rezultate
znanstvene i tehni~ke suradnje na podru~ju za{tite i
spa{avanja, kako na gospodarskom planu, tako i u drugim
podru~jima suradnje.

^lanak 7.
Obrazovanje i obu~avanje

Ugovorne stranke }e poticati suradnju u cilju obrazovanja i
obu~avanja spasila~kih ekipa koje sudjeluju u za{titi i spa{avanju
na sljede}i na~in:

a) uspostavljanjem neposrednih veza izme|u obrazovnih
ustanova i poticanje razmjene instruktora, predava~a i
drugih stru~njaka;

b) suradnjom u obrazovanju i obu~avanju;
c) razmjena obrazovnih materijala, te iskustava ste~enih u

aktivnostima za{tite i spa{avanja;



d) organiziranjem zajedni~kih vje`bi na podru~ju za{tite i
spa{avanja.

^lanak 8.

Razvoj i proizvodnja opreme za za{titu i spa{avanje

Ugovorne stranke }e potpomagati suradnju me|u
gospodarskim dru{tvima i ustanovama, kao i na podru~ju
tehnolo{kog razvoja i proizvodnje opreme za za{titu i
spa{avanje.

^lanak 9.

Obavje{tavanje o opasnostima i katastrofama

(1) Ugovorne stranke }e razmjenjivati informacije o
opasnostima i katastrofama koje mogu prijetiti ili pogoditi
jednu ili drugu ugovornu stranku.

(2) Obavijest o opasnosti ili katastrofama }e sadr`avati: opis
opasnosti ili katastrofe, informacije o lokaciji, vremenu,
opsegu i posljedicama katastrofe, kao i poduzete mjere
za{tite.

(3) U slu~aju katastrofa, ugovorne stranke }e se tako|er
uzajamno informirati o tra`enoj i dostupnoj pomo}i i
mogu}nostima i na~inu pru`anja iste.

(4) Obavijesti o opasnosti ili katastrofi mogu biti dostavljena u
pisanoj formi ili usmeno na slu`benim jezicima ugovornih
stranaka. Usmene obavijesti moraju biti potvr|ene u pisanoj
formi.

(5) Institucije ugovornih stranaka iz stavka 1 ~lanka 4 su
mjerodavne za obavje{tavanja o opasnostima i katastrofama,
te za slanje i primanje zahtjeva za pomo}.

^lanak 10.

Pru`anje pomo}i

(1) Ugovorna stranka koja je pretrpjela katastrofu mo`e zatra`iti
pomo} od druge ugovorne stranke. Ova se pomo} mo`e
odnositi na spasila~ke ekipe i pojedince, te na opremu za
za{titu i spa{avanje, kao i na humanitarnu pomo}.

(2) Zahtjev za pomo} iz stavka 1 ovog ~lanka mora sadr`avati:
podatke o vrsti i opsegu potrebite pomo}i, podatke o
ustanovama i osobama sa kojima veza treba biti
uspostavljena, te prijedlog na~ina pru`anja pomo}i.

(3) Pru`anje pomo}i odvija se sukladno propisima ugovornih
stranaka.

^lanak 11.

Prela`enje dr`avne granice i boravak na teritoriju druge
ugovorne stranke

(1) Kako bi se osigurala br`a i efikasnija pomo} u za{titi i
spa{avanju tijekom nesre}e, kao i uklanjanje posljedica
katastrofa, ugovorne stranke }e osigurati da spasila~ke ekipe
i pojedinci koji sudjeluju u pru`anju pomo}i imaju
prioritetne procedure za prelazak dr`avne granice.

(2) Mjerodavne institucije navedene u stavku 1 ~lanka 4 }e se
dogovoriti o vremenu i mjestu prelaska dr`avne granice,
na~inu dolaska i odlaska, trajanju boravka spasila~kih ekipa i
pojedinaca koji sudjeluju u pru`anju pomo}i na teritoriju
druge ugovorne stranke.

(3) Spasila~ke ekipe i pojedinci koji sudjeluju u pru`anju
pomo}i moraju imati valjanu iskaznicu za prelazak granice
izdatu od mjerodavnog tijela dr`ave koja pru`a pomo}.

(4) ^lanovi spasila~kih ekipa i pojedinci koji sudjeluju u
pru`anju pomo}i imaju pravo na teritoriju druge ugovorne
stranke nositi pripadaju}u odoru.

(5) Na teritoriju druge ugovorne stranke zabranjeno je prenositi
vatreno oru`je, streljivo i eksplozivna sredstva.

(6) Ugovorne stranke }e tako|er osigurati provedbu ovoga
~lanka u slu~aju da jedna od njih bude tranzitna dr`ava.
Mjerodavne institucije iz paragrafa 1 ~lanka 4 }e se u
najkra}em mogu}em vremenu informirati o specifi~nim
procedurama i zahtjevima vezanim za tranzit i, ukoliko je to
potrebito, osigurati slu`benu pratnju.

^lanak 12.
Privremeno uno{enje i izno{enje opreme i humanitarne pomo}i

preko granice
(1) U slu~aju katastrofe, ugovorne stranke }e pojednostaviti pro-

cedure pri uno{enju i izno{enju za{titne, spasila~ke i druge
opreme preko dr`avne granice, te humanitarne pomo}i.
Prigodom prela`enja dr`avne granice vo|a spasila~ke ekipe
mora predati mjerodavnim grani~nim tijelima dr`ave koja
prima pomo} jedino popis za{titne, spasila~ke i druge
opreme odnosno sredstava humanitarne pomo}i.

(2) Spasila~ke ekipe i pojedinci koji sudjeluju u pru`anju
pomo}i mogu preko dr`avne granice prenijeti jedino
za{titnu, spasila~ku i drugu opremu, sredstva koja su
potrebita za njihovu opskrbu i djelovanje, te sredstva
humanitarne pomo}i.

(3) Zabrane i ograni~enja za me|unarodni robni promet ne va`e
za prijevoz za{titne, spasila~ke i druge opreme, te sredstava
humanitarne pomo}i (na privremenoj osnovi). Ako se
za{titna, spasila~ka i druga oprema ne potro{i, treba ih
ponovno vratiti dr`avi koja pru`a pomo}. Ukoliko se
za{titna, spasila~ka i druga oprema ostavlja kao humanitarna
pomo}, treba vrstu, koli~inu i mjesto gdje se nalazi oprema
prijaviti mjerodavnom tijelu dr`ave koja prima pomo}. Ovaj
mjerodavni organ }e o tome obavijestiti mjerodavna carinska
tijela. U tom slu~aju vrijede propisi dr`ave koja prima
pomo}.

(4) Odredbe stavka 3 ovoga ~lanka va`e i za uno{enje lijekova
koji sadr`e narkotike i psihotropne materije u dr`avi koja
prima pomo} i povrat nepotro{enih koli~ina dr`avi koja
pru`a pomo}. Uno{enje i izno{enje narkotika i psihotropnih
materija, ne tretira se kao uvoz i izvoz robe u robnom
prometu. Lijekovi koji sadr`e narkotike i psihotropne
materije mogu se unijeti samo u koli~inama koje su potrebite
za `urnu medicinsku pomo}, a mogu se koristi samo pod
nadzorom medicinskog osoblja s odgovaraju}om stru~nom
spremom sukladno zakonskim odredbama ugovorne stranke
iz koje dolazi spasila~ka ekipa.

(5) O potro{enim lijekovima koji sadr`e narkotike i psihotropne
materije dr`ava koja pru`a pomo} izvje{tava dr`avu koja
prima pomo}.

(6) Ugovorne stranke dopu{taju uporabu potrebne za{titne,
spasila~ke i druge opreme i humanitarnu pomo} u dr`avi
koja prima pomo} bez formalnog postupka, pla}anja pologa
ili drugih sli~nih davanja.

^lanak 13.
Uporaba zrakoplova i plovila

(1) Zrakoplovi i plovila mogu se koristiti za `urne prijevoze
spasila~kih ekipa ili pojedinaca koji sudjeluju u pru`anju
pomo}i, kao i za druge oblike pomo}i sukladno ovom
Sporazumu.

(2) O kori{tenju zrakoplova i plovila pri za{titi i spa{avanju, te o
pru`anju pomo}i treba odmah obavijestiti tijelo koje je
zatra`io pomo}, te mu dostaviti to~ne podatke o vrsti i
oznakama zrakoplova i plovila, posadi i terenu. Vrijeme,
predvi|eni smjer kretanja, te mjesto spu{tanja odnosno
pristajanja odre|uje dr`ava koja prima pomo}.

(3) Za posade zrakoplova i plovila, kao i za spasila~ke ekipe i
pojedince koji sudjeluju u pru`anju pomo}i shodno se
primjenjuju odredbe ~lanka 11 ovoga Sporazuma koje se
odnose na prela`enje dr`avne granice. Odredbe ~lanka 12
ovoga Sporazuma se primjenjuju za zrakoplove i plovila,
prevezenu za{titnu, spasila~ku i drugu opremu, odnosno
humanitarnu pomo}.

(4) Za kori{tenje zrakoplova va`e propisi o zra~nom prometu
ugovornih stranaka. Plan svakog leta mora sadr`ati tra`ene
podatake o planiranim letovima, te biti dostavljen
mjerodavnim tijelima za zra~ni promet. Ugovorne strane }e
po{tivati standarde i uputstva Me|unarodne organizacije za
civilni zra~ni promet.

(5) Regulativa ugovornih strana na podru~ju pomorskih pitanja i
me|unarodna regulativa }e se primjenjivati u slu~aju
uporabe plovila. Ugovorne strane }e po{tivati standarde i
uputstva Me|unarodne pomorske organizacije.
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^lanak 14.
Kori{tenje vojnih zrakoplova i plovila

Kori{tenje vojnih zrakoplova i plovila za svrhe iz ovog
Sporazuma dozvoljeno je samo uz suglasnost dr`ave koja prima
pomo}.

^lanak 15.
Mjerodavna tijela

(1) Za vo|enje akcija za{tite i spa{avanja i pru`anja pomo}i u
svim slu~ajevima mjerodavna su tijela dr`ave koja prima
pomo}.

(2) Mjerodavne institucije navedene u stavku 1 ovog ~lanka }e
povjeriti zadatke isklju~ivo vo|ama spasila~kih ekipa dr`ave
koja pru`a pomo}, koji }e osoblje u okviru svojih institucija
upoznati s pojedinostima njihovog provo|enja.

^lanak 16.
Za{tita i pru`anje pomo}i spasila~kim ekipama

Mjerodavna tijela dr`ave koja prima pomo} moraju osigurati
odgovaraju}u medicinsku pomo} i njegu, kao i za{titu i potporu
spasila~kim ekipama i pojedincima iz dr`ave koja pru`a pomo},
a koji sudjeluju u pru`anju pomo}i.

^lanak 17.
Na~in financiranja tro{kova pru`anja pomo}i

(1) Dr`ava koja pru`a pomo} nema pravo od dr`ave koja prima
pomo} zahtijevati povrat tro{kova za pru`enu pomo}. To
va`i tako|er i za bilo koje tro{kove koji bi nastali zbog
uporabe, o{te}enja ili gubitka za{titne, spasila~ke i druge
opreme, kao i prijevozna sredstva.

(2) Tro{kovi pomo}i koju pru`aju pravne ili fizi~ke osobe
posredovanjem dr`ave koja pru`a pomo} snosi dr`ava koja
prima pomo}. Dr`ava koja prima pomo} mora zatra`iti
navedenu pomo} izravno i slo`iti se da snosi tro{kove
primljene pomo}i.

(3) Prijevozna sredstva koja se koriste za pru`anje pomo}i }e
biti izuzeta iz pla}anja kori{tenja prometne infrastrukture i
mogu}ih tro{kova i drugih doprinosa.

(4) Ako su spasila~ke ekipe i pojedinci koji sudjeluju u
spa{avanju i pru`anju pomo}i potro{ili zalihe koje su dovezli
sa sobom, dr`ava koja prima pomo} snosi tro{kove za
njihovu opskrbu, smje{taj i materijal za njihove potrebe do
izvr{enja zadatka. Po potrebi primaju tako|er odgovaraju}u
logisti~ku i medicinsku pomo}.

^lanak 18.
Naknade i od{tete

(1) Ugovorne stranke se odri~u svakog zahtjeva za nadoknadu
{tete na za{titnoj, spasila~koj i drugoj opremi, te prijevoznim
sredstvima ukoliko je {tetu prouzro~ila spasila~ka ekipa ili
pojedinac koji sudjeluju u pru`anju pomo}i temeljem ovoga
Sporazuma, i ako {teta nije prouzro~ena namjerno.

(2) Ugovorne stranke se odri~u svih prava na nadoknadu u
slu~aju tjelesne ozljede i trajnih posljedica na zdravlje, te u
slu~aju smrti sudionika u akciji spa{avanja ako do toga do|e
tijekom izvo|enja akcije spa{avanja temeljem ovoga
Sporazuma, osim ako nije prouzro~ena namjerno.

(3) Ukoliko se pri provedbi zadataka iz ovoga Sporazuma
prouzro~i {teta tre}oj osobi, odgovornost preuzima dr`ava
koja prima pomo} kao da su {tetu prouzro~ile njene
spasila~ke ekipe i pojedinci koji sudjeluju u pru`anju
pomo}i, osim ukoliko su {tetu namjerno prouzro~ili
pojedinci odnosno spasila~ke ekipe dr`ave koja pru`a
pomo}.

(4) Odgovornost za naknadu {tete odre|ene u stavku 1 i 2 ovoga
~lanka, nastaje u trenutku dolaska na teritorij ili zra~ni
prostor dr`ave koja prima pomo} i traje do napu{tanja
njenog teritorija ili zra~noga prostora.

(5) Ugovorne stranke }e tako|er primjeniti odredbe ovoga
~lanka u slu~aju da je jedna od njih tranzitna dr`ava.

^lanak 19.
Uporaba informacijsko-komunikacijskih sredstava

(1) Mjerodavna tijela ugovornih stranaka osigurat }e
informacijsko-komunikacijske veze, posebice telefonske, ra-

dio i druge veze me|u tijelima, spasila~kim ekipama i
pojedincima koji sudjeluju u pomo}i sukladno ovom
Sporazumu, uz po{tivanje me|unarodnih regulativa na
podru~ju komunikacija. Mjerodavne institucije ugovornih
stranaka }e tako|er osigurati internet konekciju.

(2) Ugovorne stranke }e razmijeniti liste radio frekvencija
odobrenih za uporabu na njihovom teritoriju u svrhu
uzajamne komunikacije.

^lanak 20.
Stalno mje{ovito povjerenstvo

(1) Ugovorne stranke }e imenovati Stalno mje{ovito
povjerenstvo za provedbu ovoga Sporazuma iz reda
ovla{tenih tijela utvr|enih u ~lanku 4 stavak 1.

(2) Stalno mje{ovito povjerenstvo }e imati jednak broj ~lanova
ispred svake ugovorne stranke. Ugovorne stranke }e
nominirati najmanje tri ~lana i obavijestiti }e jedna drugu o
svojim ~lanovima Stalnog mje{ovitog povjerenstva.

(3) Zadaci Stalnog mje{ovitog povjerenstva prema ovom
Sporazumu su prije svega:
- rje{avanje konkretnih organizacijskih i tehni~kih pitanja,
- odre|ivanje metoda odr`avanja veza i
- me|usobno obavje{tavanje i priprema Poslovnika.

(4) Stalno mje{ovito povjerenstvo sastaje se najmanje jedanput
godi{nje i to naizmjeni~no na teritoriju ugovornih stranaka.
Podsticaj za sazivanje izvanrednog sastanka mo`e dati svaka
ugovorna stranka.

^lanak 21.
Stupanje na snagu

(1) Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme.
(2) Sporazum stupa na snagu danom prijema posljednje

diplomatske note kojom se potvr|uje da su ugovorne stranke
ispunile predvi|ene uvjete.

^lanak 22.
Utjecaj ovog Sporazuma na druge sporazume

Ovaj Sporazum ne utje~e na prava i obveze ugovornih
stranaka koje proizilaze iz drugih me|unarodnih ugovora.

^lan 23.
Rje{avanje sporova

Ugovorne stranke }e rje{avati sporove nastale tuma~enjem
ili primjenom ovog Sporazuma putem konzultacija i pregovora.

^lanak 24.
Izmjene i dopune

(1) Ugovorne stranke mogu izmijeniti i dopuniti ovaj Sporazum
potpisivanjem posebnog protokola koji }e stupiti na snagu
sukladno stavku 2 ~lanka 21 ovoga Sporazuma.

(2) Pisane obavijesti ugovornih stranaka o izmjenama
mjerodavnih institucija i njihovih adresa,
telekomunikacijskih veza i kontakt to~ki ne}e se smatrati
izmjenama i dopunama Sporazuma.

^lanak 25.
Raskid Sporazuma

(1) Ugovorne stranke imaju pravo raskinuti Sporazum pisanim
putem kroz diplomatske kanale. Raskid Sporazuma }e stupiti
na snagu tri mjeseca od datuma prijema obavijesti o raskidu.

(2) Raskid Sporazuma ne}e utjecati na izvr{avanje aktivnosti
zapo~etih prije dana raskida Sporazuma.
Sastavljeno u Ljubljani, dana 30. rujna 2011. godine u dva

istovjetna primjerka na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
(bosanskom, hrvatskom i srpskom), slovena~kom jeziku i na
engleskom jeziku. U slu~aju neslaganja kod tuma~enja i
primjene odredaba ovoga Sporazuma, primjerak dokumenta na
engleskom jeziku }e se smatrati vjerodostojnim i izvornim
dokumentom.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

ministar sigurnosti BiH
Mr. Sadik Ahmetovi}

Za Vladu Republike Slovenije
ministar odbrane Republike

Slovenije
Dr. Ljubica Jelu{i}



^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-515-18/12
29. velja~e 2012. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1285/11 od 01. februara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE SLOVENIJE O SARADWI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I CIVILIZACIJSKIH KATASTROFA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o saradwi u za{titi

od prirodnih i civilizacijskih katastrofa, potpisan u Qubqani 30. septembra 2011. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom,
slovena~kom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O

SARADWI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I
CIVILIZACIJSKIH KATASTROFA

Savjet ministara Bosne i Hercegovine
i
Vlada Republike Slovenije
(u daqem tekstu: ugovorne strane)
uvjerene u neophodnost me|usobne saradwe radi

spre~avawa, odnosno ubla`avawa posqedica prirodnih i
civilizacijskih katastrofa (u daqem tekstu: katastrofa),

po{tuju}i ulogu Evropske unije, Ujediwenih nacija i
drugih me|unarodnih organizacija u oblasti za{tite od
prirodnih i civilizacijskih katastrofa,

sporazumjele su se kako slijedi:

^lan 1.
Svrha Sporazuma

(1) Ovaj Sporazum }e regulisati okvirne uslove za
dobrovoqno pru`awe uzajamne pomo}i u slu~aju
katastrofa na teritoriji druge ugovorne strane, uslove
saradwe u oblasti spre~avawa katastrofa i druge oblike
me|usobne saradwe.

(2) Saradwa izme|u ugovornih strana }e slijediti principe
reciprociteta i bi}e izvo|ena u okviru mogu}nosti
ugovornih strana.

^lan 2.
Oblasti saradwe

(1) Saradwa ugovornih strana }e ukqu~ivati posebno sqede}e
oblasti:
a) razmjena nau~nih i tehni~kih saznawa i iskustava u

za{titi od katastrofa;
b) obrazovawe i osposobqavawe u~esnika aktivnosti

za{tite i spa{avawa;
c) razvoj i proizvodwa opreme za za{titu i spa{avawe;
d) obavje{tavawe o opasnostima i posqedicama

katastrofa;
e) me|usobna pomo} u slu~aju prirodnih i civilizacijskih

katastrofa u oblasti za{tite i spa{avawa, kao i
uklawawu posqedica katastrofa.

(2) Za sprovo|ewe ovog Sporazuma i realizaciju saradwe u
oblastima navedenim u prethodnim stavovima, ugovorne
strane mogu zakqu~iti odre|ene provedbene protokole.

(3) Ugovorne strane }e unaprijediti saradwu izme|u dr`avnih,
vladinih i nevladinih institucija i organizacija u

oblasti za{tite od prirodnih i civilizacijskih
katastrofa.

^lan 3.

Zna~ewe izraza

Za potrebe ovog Sporazuma koriste se sqede}i izrazi:

a) "Prirodne i civilizacijske katastrofe" - su nesre}e
prirodnog ili civilizacijskog porijekla (iskqu~uju}i
rat), koji ugro`avaju `ivot, materijalna dobra i
`ivotnu sredinu, te zna~ajno pogor{avaju `ivotne
uslove.

b) "Podaci i informacije o doga|aju" - su podaci i
informacije o katastrofama koje se saop{tavaju da bi
se stanovni{tvo blagovremeno obavijestilo o
opasnosti u svrhu preduzimawa hitnih mjera za za{titu
qudi, materijalnih dobara i `ivotne sredine.

c) "Za{titne mjere" - su preventivne i za{titne mjere
odnosno djelatnosti za spre~avawe, ubla`avawe i
otklawawe opasnosti koje ugro`avaju stanovni{tvo i
za o~uvawe materijalnih dobara i `ivotne sredine.

d) "Spa{avawe i pru`awe pomo}i" - su djelatnosti
spasila~kih ekipa i sredstava ~ija je svrha uklawawe
direktnih i indirektnih posqedica katastrofa.

e) "Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u
spa{avawu i pru`awu pomo}i" - su adekvatno obu~eni i
opremqeni timovi i lica koja druga strana odredi za
pru`awe pomo}i.

f) "Za{titna, spasila~ka i druga oprema" - su sredstva za
pojedina~nu ili grupnu za{titu i spa{avawe, prevozna
sredstva (vozila, plovila i letjelice), ukqu~uju}i
tehni~ka i druga sredstva koja upotrebqavaju
spasila~ke ekipe ili pojedinci koji u~estvuju u
spa{avawu i pru`awu pomo}i.

g) "Humanitarna pomo}" - su namirnice, pitka voda,
lijekovi, sanitetski materijali i drugi predmeti i
sredstva namjeweni besplatnoj podjeli ugro`enom,
odnosno nastradalom stanovni{tvu u svrhu ubla`avawa
{tetnih posqedica katastrofa.

h) "Dr`ava koja prima pomo}" - je ugovorna strana ~ije
nadle`ne institucije tra`e pomo} od druge ugovorne
strane,;

i) "Dr`ava koja pru`a pomo}" - je ugovorna strana ~ije
nadle`ne institucije pru`aju pomo} prema zahtjevu
druge ugovorne strane;

j) "Tranzitna dr`ava" - je dr`ava ~iju teritoriju prelaze
spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u
spa{avawu i pru`awu pomo}i i oprema za za{titu i
spa{avawe, a za potrebe ugovornih strana.
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^lan 4.
Nadle`ne institucije

(1) Institucije nadle`ne za sprovo|ewe ovog Sporazuma su:
- u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo bezbjednosti,

Sektor za za{titu i spa{avawe;
- u Republici Sloveniji: Ministarstvo odbrane - Uprava

za civilnu za{titu i uklawawe posqedica katastrofa.
(2) Nadle`ne institucije }e se sastajati onoliko puta koliko

je potrebno za efikasno sprovo|ewe ovog Sporazuma.
(3) U sprovo|ewu ovog Sporazuma, nadle`ne institucije

navedene u stavu 1 ovog ~lana }e imati ovla{tewa da
uspostave direktne kontakte i veze. U ovom smislu,
nadle`ne institucije }e razmijeniti adrese i podatke
vezane za telekomunikacione veze (broj telefona, faksa i
elektronsku adresu) i kontakt ta~ke.

(4) Ugovorne strane }e se obavje{tavati pismeno o izmjenama
nadle`nih institucija i wihovih adresa,
telekomunikacionih veza i kontakt ta~ki, ne kasnije od 30
dana nakon promjene.

^lan 5.
Saradwa humanitarnih organizacija

Ugovorne strane }e podsticati saradwu izme|u
humanitarnih organizacija obje ugovorne strane u oblasti
za{tite i spa{avawa.

^lan 6.
Razmjena saznawa i iskustava

(1) Ugovorne strane me|usobno }e se izvje{tavati o svojim
nau~nim i tehni~kim dostignu}ima i iskustvima, u
interesu predvi|awa i uklawawa posqedica katastrofa i
djelotvorne za{tite i spa{avawa.

(2) Ugovorne strane }e razmjewivati informacije o
relevantnoj legislativi primjewivoj u oblasti za{tite i
spa{avawa.

(3) Ugovorne strane }e nastojati djelotvorno koristiti
rezultate nau~ne i tehni~ke saradwe u oblasti za{tite i
spa{avawa, kako na privrednom planu, tako i u drugim
oblastima saradwe.

^lan 7.
Obrazovawe i obu~avawe

Ugovorne strane }e podsticati saradwu u ciqu obrazovawa
i obu~avawa spasila~kih ekipa koje u~estvuju u za{titi i
spa{avawu na sqede}i na~in:

a) uspostavqawem neposrednih veza izme|u obrazovnih
ustanova i podsticawe razmjene instruktora, predava~a
i drugih stru~waka;

b) organizovawem obrazovawa i obu~avawa osobqa;
c) razmjena obrazovnih materijala, te iskustava ste~enih u

aktivnostima za{tite i spa{avawa;
d) organizovawem zajedni~kih vje`bi iz oblasti za{tite

i spa{avawa.

^lan 8.
Razvoj i proizvodwa opreme za za{titu i spa{avawe

Ugovorne strane }e potpomagati saradwu me|u privrednim
dru{tvima i ustanovama, kao i na podru~ju tehnolo{kog
razvoja i proizvodwe opreme za za{titu i spa{avawe.

^lan 9.
Obavje{tavawe o opasnostima i katastrofama

(1) Ugovorne strane }e razmjewivati informacije o
opasnostima i katastrofama koje mogu prijetiti ili
pogoditi jednu ili drugu ugovornu stranu.

(2) Obavje{tewe o opasnosti ili katastrofama }e sadr`avati:
opis opasnosti ili katastrofe, informacije o lokaciji,
vremenu, obimu i posqedicama katastrofe, kao i preduzete
mjere za{tite.

(3) U slu~aju katastrofa, ugovorne strane }e se tako|e
uzajamno informisati o tra`enoj i dostupnoj pomo}i i
mogu}nostima i na~inu pru`awa iste.

(4) Obavje{tewa o opasnosti ili katastrofi mogu biti
dostavqena u pisanoj formi ili usmeno na slu`benim

jezicima ugovornih strana. Usmena obavje{tewa moraju
biti potvr|ena u pisanoj formi.

(5) Institucije ugovornih strana iz stava 1 ~lana 4 su
nadle`ne za obavje{tavawa o opasnostima i katastrofama,
te za slawe i primawe zahtjeva za pomo}.

^lan 10.
Pru`awe pomo}i

(1) Ugovorna strana koja je pretrpjela katastrofu mo`e
zatra`iti pomo} od druge ugovorne strane. Ova se pomo}
mo`e odnositi na spasila~ke ekipe i pojedince, te na
opremu za za{titu i spa{avawe, kao i na humanitarnu
pomo}.

(2) Zahtjev za pomo} iz stava 1 ovog ~lana mora sadr`avati:
podatke o vrsti i obimu potrebne pomo}i, podatke o
ustanovama i licima sa kojima veza treba biti
uspostavqena, te prijedlog na~ina pru`awa pomo}i.

(3) Pru`awe pomo}i odvija se u skladu sa propisima ugovornih
strana.

^lan 11.
Prela`ewe dr`avne granice i boravak na teritoriji druge

ugovorne strane
(1) Kako bi se obezbijedila br`a i efikasnija pomo} u

za{titi i spa{avawu u toku nesre}e, kao i uklawawe
posqedica katastrofa, ugovorne strane }e obezbijediti da
spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pru`awu
pomo}i imaju prioritetne procedure za prelazak dr`avne
granice.

(2) Nadle`ne institucije navedene u stavu 1 ~lana 4 }e se
dogovoriti o vremenu i mjestu prelaska dr`avne granice,
na~inu dolaska i odlaska, trajawu boravka spasila~kih
ekipa i pojedinaca koji u~estvuju u pru`awu pomo}i na
teritoriji druge ugovorne strane.

(3) Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pru`awu
pomo}i moraju imati validnu iskaznicu za prelazak
granice izdatu od nadle`nog organa dr`ave koja pru`a
pomo}.

(4) ^lanovi spasila~kih ekipa i pojedinci koji u~estvuju u
pru`awu pomo}i imaju pravo na teritoriji druge ugovorne
strane nositi pripadaju}u uniformu.

(5) Na teritoriju druge ugovorne strane zabraweno je
prenositi vatreno oru`je, municiju i eksplozivna
sredstva.

(6) Ugovorne strane }e tako|e osigurati sprovo|ewe ovog
~lana u slu~aju da jedna od wih bude tranzitna dr`ava.
Nadle`ne institucije iz paragrafa 1 ~lana 4 }e se u
najkra}em mogu}em vremenu informisati o specifi~nim
procedurama i zahtjevima vezanim za tranzit i, ukoliko je
to potrebno, obezbjediti slu`benu pratwu.

^lan 12.
Privremeno uno{ewe i izno{ewe opreme i humanitarne

pomo}i preko granice
(1) U slu~aju katastrofe, ugovorne strane }e pojednostaviti

procedure pri uno{ewu i izno{ewu za{titne, spasila~ke
i druge opreme preko dr`avne granice, te humanitarne
pomo}i. Prilikom prela`ewa dr`avne granice vo|a
spasila~ke ekipe mora predati nadle`nim grani~nim
organima dr`ave koja prima pomo} jedino popis za{titne,
spasila~ke i druge opreme odnosno sredstava humanitarne
pomo}i.

(2) Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pru`awu
pomo}i mogu preko dr`avne granice prenijeti jedino
za{titnu, spasila~ku i drugu opremu, sredstva koja su
potrebna za wihovo snabdijevawe i djelovawe, te sredstva
humanitarne pomo}i.

(3) Zabrane i ograni~ewa za me|unarodni robni promet ne
va`e za prevoz za{titne, spasila~ke i druge opreme, te
sredstava humanitarne pomo}i (na privremenoj osnovi).
Ako se za{titna, spasila~ka i druga oprema ne potro{i,
treba ih ponovo vratiti dr`avi koja pru`a pomo}.
Ukoliko se za{titna, spasila~ka i druga oprema ostavqa
kao humanitarna pomo}, treba vrstu, koli~inu i mjesto gdje
se nalazi oprema prijaviti nadle`nom organu dr`ave koja



prima pomo}. Ovaj nadle`ni organ }e o tome obavijestiti
nadle`ne carinske organe. U tom slu~aju vrijede propisi
dr`ave koja prima pomo}.

(4) Odredbe stava 3 ovog ~lana va`e i za uno{ewe lijekova
koji sadr`e narkotike i psihotropne materije u dr`avi
koja prima pomo} i povrat nepotro{enih koli~ina dr`avi
koja pru`a pomo}. Uno{ewe i izno{ewe narkotika i
psihotropnih materija ne tretira se kao uvoz i izvoz robe u
robnom prometu. Lijekovi koji sadr`e narkotike i
psihotropne materije mogu se unijeti samo u koli~inama
koje su potrebne za hitnu medicinsku pomo}, a mogu se
upotrebqavati samo pod nadzorom medicinskog osobqa sa
odgovaraju}om stru~nom spremom u skladu sa zakonskim
odredbama ugovorne strane iz koje dolazi spasila~ka ekipa.

(5) O potro{enim lijekovima koji sadr`e narkotike i
psihotropne materije dr`ava koja pru`a pomo} izvje{tava
dr`avu koja prima pomo}.

(6) Ugovorne strane dopu{taju upotrebu potrebne za{titne,
spasila~ke i druge opreme i humanitarnu pomo} u dr`avi
koja prima pomo} bez formalnog postupka, pla}awa pologa
ili drugih sli~nih davawa.

^lan 13.
Upotreba vazduhoplova i plovila

(1) Vazduhoplovi i plovila mogu se koristiti za hitne prevoze
spasila~kih ekipa ili pojedinaca koji u~estvuju u pru`awu
pomo}i, kao i za druge oblike pomo}i u skladu sa ovim
Sporazumom.

(2) O kori{tewu vazduhoplova i plovila pri za{titi i
spa{avawu, te o pru`awu pomo}i treba odmah obavijestiti
ogran koji je zatra`io pomo} te mu dostaviti ta~ne podatke
o vrsti i oznakama vazduhoplova i plovila, posadi i terenu.
Vrijeme, predvi|eni smjer kretawa, te mjesto spu{tawa
odnosno pristajawa odre|uje dr`ava koja prima pomo}.

(3) Za posade vazduhoplova i plovila kao i za spasila~ke ekipe
i pojedince koji u~estvuju u pru`awu pomo}i shodno se
primjewuju odredbe ~lana 11 ovog Sporazuma koje se odnose
na prela`ewe dr`avne granice. Odredbe ~lana 12 ovog
Sporazuma se primjewuju za vazduhoplove i plovila,
prevezenu za{titnu, spasila~ku i drugu opremu, odnosno
humanitarnu pomo}.

(4) Za kori{tewe vazduhoplova va`e propisi o vazdu{nom
saobra}aju ugovornih strana. Plan svakog leta mora
sadr`ati tra`ene podatake o planiranim letovima, te
biti dostavqen nadle`nim organima za vazdu{ni
saobra}aj. Ugovorne strane }e po{tovati standarde i
uputstva Me|unarodne organizacije za civilni vazdu{ni
saobra}aj.

(5) Regulativa ugovornih strana u oblasti pomorskih pitawa i
me|unarodna regulativa }e se primjewivati u slu~aju
upotrebe plovila. Ugovorne strane }e po{tovati standarde
i uputstva Me|unarodne pomorske organizacije.

^lan 14.
Kori{tewe vojnih vazduhoplova i plovila

Kori{tewe vojnih vazduhoplova i plovila za svrhe iz ovog
Sporazuma dozvoqeno je samo uz saglasnost dr`ave koja prima
pomo}.

^lan 15.
Nadle`ni organi

(1) Za vo|ewe akcija za{tite i spa{avawa i pru`awa pomo}i u
svim slu~ajevima nadle`ni su organi dr`ave koja prima
pomo}.

(2) Nadle`ne institucije navedene u stavu 1 ovog ~lana }e
povjeriti zadatke iskqu~ivo vo|ama spasila~kih ekipa
dr`ave koja pru`a pomo}, koji }e svoje podre|eno osobqe
upoznati s pojedinostima wihovog provo|ewa.

^lan 16.
Za{tita i pru`awe pomo}i spasila~kim ekipama

Nadle`ni organi dr`ave koja prima pomo} moraju
obezbijediti odgovaraju}u medicinsku pomo} i wegu, kao i
za{titu i podr{ku spasila~kim ekipama i pojedincima iz
dr`ave koja pru`a pomo}, a koji u~estvuju u pru`awu pomo}i.

^lan 17.
Na~in finansirawa tro{kova pru`awa pomo}i

(1) Dr`ava koja pru`a pomo} nema pravo od dr`ave koja prima
pomo} zahtjevati povrat tro{kova za pru`enu pomo}. To
va`i tako|e i za bilo koje tro{kove koji bi nastali zbog
upotrebe, o{te}ewa ili gubitka za{titne, spasila~ke i
druge opreme, kao i prevozna sredstva.

(2) Tro{kovi pomo}i koju pru`aju pravna ili fizi~ka lica
posredovawem dr`ave koja pru`a pomo} snosi dr`ava koja
prima pomo}. Dr`ava koja prima pomo} mora zatra`iti
navedenu pomo} direktno i slo`iti se da snosi tro{kove
primqene pomo}i.

(3) Prevozna sredstva koja se koriste za pru`awe pomo}i }e
biti izuzeta iz pla}awa kori{tewa saobra}ajne
infrastrukture i mogu}ih tro{kova i drugih doprinosa.

(4) Ako su spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u
spa{avawu i pru`awu pomo}i potro{ili zalihe koje su
dovezli sa sobom, dr`ava koja prima pomo} snosi tro{kove
za wihovo snabdijevawe, smje{taj i materijal za wihove
potrebe do izvr{ewa zadatka. Po potrebi primaju tako|e
odgovaraju}u logisti~ku i medicinsku pomo}.

^lan 18.
Naknade i od{tete

(1) Ugovorne strane se odri~u svakog zahtjeva za nadoknadu
{tete na za{titnoj, spasila~koj i drugoj opremi, te
prevoznim sredstvima ukoliko je {tetu prouzrokovala
spasila~ka ekipa ili pojedinac koji u~estvuju u pru`awu
pomo}i na osnovu ovog Sporazuma, i ako {teta nije
prouzrokovana namjerno.

(2) Ugovorne strane se odri~u svih prava na nadoknadu u
slu~aju tjelesne ozqede i trajnih posqedica na zdravqe, te
u slu~aju smrti u~esnika u akciji spa{avawa ako do toga
do|e usqed izvo|ewa akcije spa{avawa na osnovu ovog
Sporazuma, osim ako nije prouzrokovana namjerno.

(3) Ukoliko se pri provo|ewu zadataka iz ovog Sporazuma
prouzrokuje {teta tre}em licu, odgovornost preuzima
dr`ava koja prima pomo} kao da su {tetu prouzrokovale
wene spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u
pru`awu pomo}i, osim ukoliko su {tetu namjerno
prouzrokovali pojedinci odnosno spasila~ke ekipe dr`ave
koja pru`a pomo}.

(4) Odgovornost za naknadu {tete odre|ene u stavu 1 i 2 ovog
~lana, nastaje u trenutku dolaska na teritoriju ili
vazdu{ni prostor dr`ave koja prima pomo} i traje do
napu{tawa wene teritorije ili vazdu{nog prostora.

(5) Ugovorne strane }e tako|e primjeniti odredbe ovog ~lana u
slu~aju da je jedna od wih tranzitna dr`ava.

^lan 19.
Upotreba informaciono-komunikacionih sredstava

(1) Nadle`ni organi ugovornih strana osigura}e
informaciono-komunikacione veze, posebno telefonske,
radio i druge veze me|u organima, spasila~kim ekipama i
pojedincima koji u~estvuju u pomo}i u skladu sa ovim
Sporazumom, uz po{tovawe me|unarodnih regulativa u
oblasti komunikacija. Nadle`ne institucije ugovornih
strana }e tako|e obezbjediti internet konekciju.

(2) Ugovorne strane }e razmijeniti liste radio frekvencija
odobrenih za upotrebu na wihovoj teritoriji u svrhu
me|usobne komunikacije.

^lan 20.
Stalna mje{ovita komisija

(1) Ugovorne strane }e imenovati Stalnu mje{ovitu komisiju
za sprovo|ewe ovog Sporazuma iz reda ovla{tenih organa
utvr|enih u ~lanu 4 stav 1.

(2) Stalna mje{ovita komisija }e imati jednak broj ~lanova
ispred svake ugovorne strane. Ugovorne strane }e
nominovati najmawe tri ~lana i obavijestiti }e jedna
drugu o svojim ~lanovima Stalne mje{ovite komisije.

(3) Zadaci Stalne mje{ovite komisije prema ovom Sporazumu
su prije svega:
- rje{avawe konkretnih organizacionih i tehni~kih

pitawa,
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- odre|ivawe metoda odr`avawa veza i
- me|usobno obavje{tavawe i priprema Poslovnika.

(4) Stalna mje{ovita komisija sastaje se najmawe jedanput
godi{we i to naizmjeni~no na teritoriji ugovornih
strana. Podsticaj za sazivawe vanrednog sastanka mo`e
dati svaka ugovorna strana.

^lan 21.
Stupawe na snagu

(1) Ovaj Sporazum se zakqu~uje na neodre|eno vrijeme.
(2) Sporazum stupa na snagu danom prijema posqedwe

diplomatske note kojom se potvr|uje da su ugovorne strane
ispunile predvi|ene uslove.

^lan 22.
Uticaj ovog Sporazuma na druge sporazume

Ovaj Sporazum ne uti~e na prava i obaveze ugovornih
strana koje proizilaze iz drugih me|unarodnih ugovora.

^lan 23.
Rje{avawe sporova

Ugovorne strane }e rje{avati sporove nastale tuma~ewem
ili primjenom ovog Sporazuma putem konsultacija i
pregovora.

^lan 24.
Izmjene i dopune

(1) Ugovorne strane mogu izmjeniti i dopuniti ovaj Sporazum
potpisivawem posebnog protokola koji }e stupiti na snagu
u skladu sa stavom 2 ~lana 21 ovog Sporazuma.

(2) Pisana obavje{tewa ugovornih strana o izmjenama
nadle`nih institucija i wihovih adresa,
telekomunikacionih veza i kontakt ta~ki ne}e se smatrati
izmjenama i dopunama Sporazuma.

^lan 25.
Raskid Sporazuma

(1) Ugovorne strane imaju pravo da raskinu Sporazum pisanim
putem kroz diplomatske kanale. Raskid Sporazuma }e
stupiti na snagu tri mjeseca od datuma prijema
obavje{tewa o raskidu.

(2) Raskid Sporazuma ne}e uticati na izvr{avawe aktivnosti
zapo~etih prije dana raskida Sporazuma.
Sastavqeno u Qubqani, dana 30. septembra 2011. godine u

dva istovjetna primjerka na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom), slovena~kom
jeziku i engleskom jeziku. U slu~aju neslagawa kod tuma~ewa i
primjene odredaba ovog Sporazuma, primjerak dokumenta na
engleskom jeziku }e se smatrati vjerodostojnim i originalnim
dokumentom.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

ministar bezbjednosti BiH
Mr Sadik Ahmetovi}

Za Vladu Republike Slovenije
ministar odbrane

Republike Slovenije
Dr Qubica Jelu{i}

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-515-18/12
29. februara 2012. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1285/11 od 1. februara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
septembra 2012. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

SLOVENIJE O SARADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I CIVILIZACIJSKIH KATASTROFA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o saradnji u za{titi od

prirodnih i civilizacijskih katastrofa, potpisan u Ljubljani, 30. septembra 2011. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom,
slovena~kom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O
SARADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I

CIVILIZACIJSKIH KATASTROFA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine
i
Vlada Republike Slovenije
(u daljem tekstu: ugovorne strane)
uvjerene u neophodnost me|usobne saradnje radi

sprje~avanja, odnosno ubla`avanja posljedica prirodnih i
civilizacijskih katastrofa (u daljem tekstu: katastrofa),

po{tuju}i ulogu Evropske unije, Ujedinjenih nacija i drugih
me|unarodnih organizacija u oblasti za{tite od prirodnih i
civilizacijskih katastrofa,

sporazumjele su se kako slijedi:

^lan 1.
Svrha Sporazuma

(1) Ovaj Sporazum }e regulisati okvirne uslove za dobrovoljno
pru`anje uzajamne pomo}i u slu~aju katastrofa na teritoriji
druge ugovorne strane, uslove saradnje u oblasti sprje~avanja
katastrofa i druge oblike me|usobne saradnje.

(2) Saradnja izme|u ugovornih strana }e slijediti principe
reciprociteta i bi}e izvo|ena u okviru mogu}nosti ugovornih
strana.

^lan 2.
Oblasti saradnje

(1) Saradnja ugovornih strana }e uklju~ivati posebno sljede}e
oblasti:
a) razmjena nau~nih i tehni~kih saznanja i iskustava u za{titi

od katastrofa;
b) obrazovanje i osposobljavanje u~esnika aktivnosti za{tite

i spa{avanja;
c) razvoj i proizvodnja opreme za za{titu i spa{avanje;
d) obavje{tavanje o opasnostima i posljedicama katastrofa;



e) me|usobna pomo} u slu~aju prirodnih i civilizacijskih
katastrofa u oblasti za{tite i spa{avanja, kao i uklanjanju
posljedica katastrofa.

(2) Za sprovo|enje ovog Sporazuma i realizaciju saradnje u
oblastima navedenim u prethodnim stavovima, ugovorne
strane mogu zaklju~iti odre|ene provedbene protokole.

(3) Ugovorne strane }e unaprijediti saradnju izme|u dr`avnih,
vladinih i nevladinih institucija i organizacija u oblasti
za{tite od prirodnih i civilizacijskih katastrofa.

^lan 3.

Zna~enje izraza

Za potrebe ovog Sporazuma koriste se sljede}i izrazi:
a) "Prirodne i civilizacijske katastrofe" - su nesre}e

prirodnog ili civilizacijskog porijekla (isklju~uju}i rat),
koji ugro`avaju `ivot, materijalna dobra i `ivotnu sredinu,
te zna~ajno pogor{avaju `ivotne uslove.

b) "Podaci i informacije o doga|aju" - su podaci i
informacije o katastrofama koje se saop{tavaju da bi se
stanovni{tvo blagovremeno obavijestilo o opasnosti u
svrhu preduzimanja hitnih mjera za za{titu ljudi,
materijalnih dobara i `ivotne sredine.

c) "Za{titne mjere" - su preventivne i za{titne mjere odnosno
djelatnosti za sprje~avanje, ubla`avanje i otklanjanje
opasnosti koje ugro`avaju stanovni{tvo I za o~uvanje
materijalnih dobara i `ivotne sredine.

d) "Spa{avanje i pru`anje pomo}i" - su djelatnosti
spasila~kih ekipa i sredstava ~ija je svrha uklanjanje
direktnih i indirektnih posljedica katastrofa.

e) "Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u spa{avanju i
pru`anju pomo}i" - su adekvatno obu~eni i opremljeni
timovi i lica koja druga strana odredi za pru`anje pomo}i.

f) "Za{titna, spasila~ka i druga oprema" - su sredstva za
pojedina~nu ili grupnu za{titu i spa{avanje, prevozna
sredstva (vozila, plovila i letjelice), uklju~uju}i tehni~ka i
druga sredstva koja upotrebljavaju spasila~ke ekipe ili
pojedinci koji u~estvuju u spa{avanju i pru`anju pomo}i.

g) "Humanitarna pomo}" - su namirnice, pitka voda,
lijekovi, sanitetski materijali i drugi predmeti i sredstva
namjenjeni besplatnoj podjeli ugro`enom, odnosno
nastradalom stanovni{tvu u svrhu ubla`avanja {tetnih
posljedica katastrofa.

h) "Dr`ava koja prima pomo}" - je ugovorna strana ~ije
nadle`ne institucije tra`e pomo} od druge ugovorne
strane;

i) "Dr`ava koja pru`a pomo}" - je ugovorna strana ~ije
nadle`ne institucije pru`aju pomo} prema zahtjevu druge
ugovorne strane;

j) "Tranzitna dr`ava" - je dr`ava ~iju teritoriju prelaze
spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u spa{avanju i
pru`anju pomo}i i oprema za za{titu i spa{avanje, a za
potrebe ugovornih strana.

^lan 4.

Nadle`ne institucije

(1) Institucije nadle`ne za sprovo|enje ovog Sporazuma su:
– u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo sigurnosti - Sektor

za za{titu i spa{avanje;
– u Republici Sloveniji: Ministarstvo odbrane - Uprava za

civilnu za{titu i uklanjanje posljedica katastrofa.
(2) Nadle`ne institucije }e se sastajati onoliko puta koliko je

potrebno za efikasno sprovo|enje ovog Sporazuma.
(3) U sprovo|enju ovog Sporazuma, nadle`ne institucije

navedene u stavu 1 ovog ~lana }e imati ovla{tenja da
uspostave direktne kontakte i veze. U ovom smislu, nadle`ne
institucije }e razmijeniti adrese i podatke vezane za
telekomunikacione veze (broj telefona, faksa i elektronsku
adresu) i kontakt ta~ke.

(4) Ugovorne strane }e se obavje{tavati pismeno o izmjenama
nadle`nih institucija i njihovih adresa, telekomunikacionih
veza i kontakt ta~ki, ne kasnije od 30 dana nakon promjene.

^lan 5.
Saradnja humanitarnih organizacija

Ugovorne strane }e podsticati saradnju izme|u humanitarnih
organizacija obje ugovorne strane u oblasti za{tite i spa{avanja.

^lan 6.
Na~in razmjene saznanja i iskustava

(1) Ugovorne strane me|usobno }e se izvje{tavati o svojim
nau~nim i tehni~kim dostignu}ima i iskustvima, u interesu
predvi|anja i uklanjanja posljedica katastrofa i djelotvorne
za{tite i spa{avanja.

(2) Ugovorne strane }e razmjenjivati informacije o relevantnoj
legislativi primjenjivoj u oblasti za{tite i spa{avanja.

(3) Ugovorne strane }e nastojati djelotvorno koristiti rezultate
nau~ne i tehni~ke saradnje u oblasti za{tite i spa{avanja,
kako na privrednom planu, tako i u drugim oblastima
saradnje.

^lan 7.
Obrazovanje i obu~avanje

Ugovorne strane }e podsticati saradnju u cilju obrazovanja i
obu~avanja spasila~kih ekipa koje u~estvuju u za{titi i
spa{avanju na sljede}i na~in:

a) uspostavljanjem neposrednih veza izme|u obrazovnih
ustanova i podsticanje razmjene instruktora, predava~a i
drugih stru~njaka;

b) saradnjom u obrazovanju i obu~avanju;
c) razmjena obrazovnih materijala, te iskustava ste~enih u

aktivnostima za{tite i spa{avanja;
d) organizovanjem zajedni~kih vje`bi iz oblasti za{tite i

spa{avanja.

^lan 8.
Razvoj i proizvodnja opreme za za{titu i spa{avanje

Ugovorne strane }e potpomagati saradnju me|u privrednim
dru{tvima i ustanovama, kao i na podru~ju tehnolo{kog razvoja i
proizvodnje opreme za za{titu i spa{avanje.

^lan 9.
Obavje{tavanje o opasnostima i katastrofama

(1) Ugovorne strane }e razmjenjivati informacije o opasnostima
i katastrofama koje mogu prijetiti ili pogoditi jednu ili drugu
ugovornu stranu.

(2) Obavje{tenje o opasnosti ili katastrofama }e sadr`avati: opis
opasnosti ili katastrofe, informacije o lokaciji, vremenu,
obimu i posljedicama katastrofe, kao i preduzete mjere
za{tite.

(3) U slu~aju katastrofa, ugovorne strane }e se tako|e uzajamno
informisati o tra`enoj i dostupnoj pomo}i i mogu}nostima i
na~inu pru`anja iste.

(4) Obavje{tenja o opasnosti ili katastrofi mogu biti dostavljena
u pisanoj formi ili usmeno na slu`benim jezicima ugovornih
strana. Usmena obavje{tenja moraju biti potvr|ena u pisanoj
formi.

(5) Institucije ugovornih strana iz stava 1 ~lana 4 su nadle`ne za
obavje{tavanja o opasnostima i katastrofama, te za slanje i
primanje zahtjeva za pomo}.

^lan 10.
Pru`anje pomo}i

(1) Ugovorna strana koja je pretrpjela katastrofu mo`e zatra`iti
pomo} od druge ugovorne strane. Ova se pomo} mo`e
odnositi na spasila~ke ekipe i pojedince, te na opremu za
za{titu i spa{avanje, kao i na humanitarnu pomo}.

(2) Zahtjev za pomo} iz stava 1 ovog ~lana mora sadr`avati:
podatke o vrsti i obimu potrebne pomo}i, podatke o
ustanovama i licima sa kojima veza treba biti uspostavljena,
te prijedlog na~ina pru`anja pomo}i.

(3) Pru`anje pomo}i odvija se u skladu sa propisima ugovornih
strana.
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^lan 11.
Prela`enje dr`avne granice i boravak na teritoriji druge

ugovorne strane
(1) Kako bi se obezbijedila br`a i efikasnija pomo} u za{titi i

spa{avanjuu toku nesre}e, kao i uklanjanje posljedica
katastrofa, ugovorne strane }e obezbijediti da spasila~ke
ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pru`anju pomo}i imaju
prioritetne procedure za prelazak dr`avne granice.

(2) Nadle`ne institucije navedene u stavu 1 ~lana 4 }e se
dogovoriti o vremenu i mjestu prelaska dr`avne granice,
na~inu dolaska i odlaska, trajanju boravka spasila~kih ekipa i
pojedinaca koji u~estvuju u pru`anju pomo}i na teritoriji
druge ugovorne strane.

(3) Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pru`anju
pomo}i moraju imati validnu iskaznicu za prelazak granice
izdatu od nadle`nog organa dr`ave koja pru`a pomo}.

(4) ^lanovi spasila~kih ekipa i pojedinci koji u~estvuju u
pru`anju pomo}i imaju pravo na teritoriji druge ugovorne
strane nositi pripadaju}u uniformu.

(5) Na teritoriju druge ugovorne strane zabranjeno je prenositi
vatreno oru`je, municiju i eksplozivna sredstva.

(6) Ugovorne strane }e tako|e osigurati sprovo|enje ovog ~lana
u slu~aju da jedna od njih bude tranzitna dr`ava. Nadle`ne
institucije iz paragrafa 1 ~lana 4 }e se u najkra}em mogu}em
vremenu informisati o specifi~nim procedurama i zahtjevima
vezanim za tranzit i, ukoliko je to potrebno, obezbijediti
slu`benu pratnju.

^lan 12.
Privremeno uno{enje i izno{enje opreme i humanitarne pomo}i

preko granice
(1) U slu~aju katastrofe, ugovorne strane }e pojednostaviti pro-

cedure pri uno{enju i izno{enju za{titne, spasila~ke i druge
opreme preko dr`avne granice, te humanitarne pomo}i.
Prilikom prela`enja dr`avne granice vo|a spasila~ke ekipe
mora predati nadle`nim grani~nim organima dr`ave koja
prima pomo} jedino popis za{titne, spasila~ke i druge
opreme odnosno sredstava humanitarne pomo}i.

(2) Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pru`anju
pomo}i mogu preko dr`avne granice prenijeti jedino
za{titnu, spasila~ku i drugu opremu, sredstva koja su
potrebna za njihovo snabdijevanje i djelovanje, te sredstva
humanitarne pomo}i.

(3) Zabrane i ograni~enja za me|unarodni robni promet ne va`e
za prevoz za{titne, spasila~ke i druge opreme, te sredstava
humanitarne pomo}i (na privremenoj osnovi). Ako se
za{titna, spasila~ka i druga oprema ne potro{i, treba ih
ponovo vratiti dr`avi koja pru`a pomo}. Ukoliko se za{titna,
spasila~ka i druga oprema ostavlja kao humanitarna pomo},
treba vrstu, koli~inu i mjesto gdje se nalazi oprema prijaviti
nadle`nom organu dr`ave koja prima pomo}. Ovaj nadle`ni
organ }e o tome obavijestiti nadle`ne carinske organe. U tom
slu~aju vrijede propisi dr`ave koja prima pomo}.

(4) Odredbe stava 3 ovog ~lana va`e i za uno{enje lijekova koji
sadr`e narkotike i psihotropne materije u dr`avi koja prima
pomo} i povrat nepotro{enih koli~ina dr`avi koja pru`a
pomo}. Uno{enje i izno{enje narkotika i psihotropnih
materija, ne tretira se kao uvoz i izvoz robe u robnom
prometu. Lijekovi koji sadr`e narkotike i psihotropne
materije mogu se unijeti samo u koli~inama koje su potrebne
za hitnu medicinsku pomo}, a mogu se upotrebljavati samo
pod nadzorom medicinskog osoblja sa odgovaraju}om
stru~nom spremom u skladu sa zakonskim odredbama
ugovorne strane iz koje dolazi spasila~ka ekipa.

(5) O potro{enim lijekovima koji sadr`e narkotike i psihotropne
materije dr`ava koja pru`a pomo} izvje{tava dr`avu koja
prima pomo}.

(6) Ugovorne strane dopu{taju upotrebu potrebne za{titne,
spasila~ke i druge opreme i humanitarnu pomo} u dr`avi
koja prima pomo} bez formalnog postupka, pla}anja pologa
ili drugih sli~nih davanja.

^lan 13.
Upotreba vazduhoplova i plovila

(1) Vazduhoplovi i plovila mogu se koristiti za hitne prevoze
spasila~kih ekipa ili pojedinaca koji u~estvuju u pru`anju
pomo}i, kao i za druge oblike pomo}i u skladu sa ovim
Sporazumom.

(2) O kori{tenju vazduhoplova i plovila pri za{titi i spa{avanju,
te o pru`anju pomo}i treba odmah obavijestiti ogran koji je
zatra`io pomo} te mu dostaviti ta~ne podatke o vrsti i
oznakama vazduhoplova i plovila, posadi i terenu. Vrijeme,
predvi|eni smjer kretanja, te mjesto spu{tanja odnosno
pristajanja odre|uje dr`ava koja prima pomo}.

(3) Za posade vazduhoplova i plovila kao i za spasila~ke ekipe i
pojedince koji u~estvuju u pru`anju pomo}i shodno se
primjenjuju odredbe ~lana 11 ovog Sporazuma koje se
odnose na prela`enje dr`avne granice. Odredbe ~lana 12
ovog Sporazuma se primjenjuju za vazduhoplove i plovila,
prevezenu za{titnu, spasila~ku i drugu opremu, odnosno
humanitarnu pomo}.

(4) Za kori{tenje vazduhoplova va`e propisi o vazdu{nom
saobra}aju ugovornih strana. Plan svakog leta mora sadr`ati
tra`ene podatake o planiranim letovima, te biti dostavljen
nadle`nim organima za vazdu{ni saobra}aj. Ugovorne strane
}e po{tovati standarde i uputstva Me|unarodne organizacije
za civilni vazdu{ni saobra}aj.

(5) Regulativa ugovornih strana u oblasti pomorskih pitanja i
me|unarodna regulativa }e se primjenjivati u slu~aju
upotrebe plovila. Ugovorne strane }e po{tovati standarde i
uputstva Me|unarodne pomorske organizacije.

^lan 14.
Kori{tenje vojnih vazduhoplova i plovila

Kori{tenje vojnih vazduhoplova i plovila za svrhe iz ovog
Sporazuma dozvoljeno je samo uz saglasnost dr`ave koja prima
pomo}.

^lan 15.
Nadle`ni organi

(1) Za vo|enje akcija za{tite i spa{avanja i pru`anja pomo}i u
svim slu~ajevima nadle`ni su organi dr`ave koja prima
pomo}.

(2) Nadle`ne institucije navedene u stavu 1 ovog ~lana }e
povjeriti zadatke isklju~ivo vo|ama spasila~kih ekipa dr`ave
koja pru`a pomo}, koji }e svoje podre|eno osoblje upoznati
s pojedinostima njihovog provo|enja.

^lan 16.
Za{tita i pru`anje pomo}i spasila~kim ekipama

Nadle`ni organi dr`ave koja prima pomo} moraju
obezbijediti odgovaraju}u medicinsku pomo} i njegu, kao i
za{titu i podr{ku spasila~kim ekipama i pojedincima iz dr`ave
koja pru`a pomo}, a koji u~estvuju u pru`anju pomo}i.

^lan 17.
Na~in finansiranja tro{kova pru`anja pomo}i

(1) Dr`ava koja pru`a pomo} nema pravo od dr`ave koja prima
pomo} zahtjevati povrat tro{kova za pru`enu pomo}. To va`i
tako|e i za bilo koje tro{kove koji bi nastali zbog upotrebe,
o{te}enja ili gubitka za{titne, spasila~ke i druge opreme, kao
i prevozna sredstva.

(2) Tro{kovi pomo}i koju pru`aju pravna ili fizi~ka lica
posredovanjem dr`ave koja pru`a pomo} snosi dr`ava koja
prima pomo}. Dr`ava koja prima pomo} mora zatra`iti
navedenu pomo} direktno i slo`iti se da snosi tro{kove
primljene pomo}i.

(3) Prevozna sredstva koja se koriste za pru`anje pomo}i }e biti
izuzeta iz pla}anja kori{tenja saobra}ajne infrastrukture i
mogu}ih tro{kova i drugih doprinosa.

(4) Ako su spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u
spa{avanju i pru`anju pomo}i potro{ili zalihe koje su dovezli
sa sobom, dr`ava koja prima pomo} snosi tro{kove za
njihovo snabdijevanje, smje{taj i materijal za njihove potrebe
do izvr{enja zadatka. Po potrebi primaju tako|e
odgovaraju}u logisti~ku i medicinsku pomo}.



^lan 18.
Naknade i od{tete

(1) Ugovorne strane se odri~u svakog zahtjeva za nadoknadu
{tete na za{titnoj, spasila~koj i drugoj opremi, te prevoznim
sredstvima ukoliko je {tetu prouzrokovala spasila~ka ekipa
ili pojedinac koji u~estvuju u pru`anju pomo}i na osnovu
ovog Sporazuma, i ako {teta nije prouzrokovana namjerno.

(2) Ugovorne strane se odri~u svih prava na nadoknadu u
slu~aju tjelesne ozljede i trajnih posljedica na zdravlje, te u
slu~aju smrti u~esnika u akciji spa{avanja ako do toga do|e
usljed izvo|enja akcije na osnovu ovog Sporazuma, osim
ako nije prouzrokovana namjerno.

(3) Ukoliko se pri provo|enju zadataka iz ovog Sporazuma
prouzrokuje {teta tre}em licu, odgovornost preuzima dr`ava
koja prima pomo} kao da su {tetu prouzrokovale njene
spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pru`anju
pomo}i, osim ukoliko su {tetu namjerno prouzrokovali
pojedinci odnosno spasila~ke ekipe dr`ave koja pru`a
pomo}.

(4) Odgovornost za naknadu {tete odre|ene u stavu 1 i 2 ovog
~lana, nastaje u trenutku dolaska na teritoriju ili vazdu{ni
prostor dr`ave koja prima pomo} i traje do napu{tanja njene
teritorije ili vazdu{nog prostora.

(5) Ugovorne strane }e tako|e primjeniti odredbe ovog ~lana u
slu~aju da je jedna od njih tranzitna dr`ava.

^lan 19.
Upotreba informaciono-komunikacionih sredstava

(1) Nadle`ni organi ugovornih strana osigura}e
informaciono-komunikacione veze, posebno telefonske, ra-
dio i druge veze me|u organima, spasila~kim ekipama i
pojedincima koji u~estvuju u pomo}i u skladu sa ovim
Sporazumom, uz po{tovanje me|unarodnih regulativa u
oblasti komunikacija. Nadle`ne institucije ugovornih strana
}e tako|e obezbijediti internet konekciju.

(2) Ugovorne strane }e razmijeniti liste radio frekvencija
odobrenih za upotrebu na njihovoj teritoriji u svrhu
me|usobne komunikacije.

^lan 20.
Stalna mje{ovita komisija

(1) Ugovorne strane }e imenovati Stalnu mje{ovitu komisiju za
sprovo|enje ovog Sporazuma iz reda ovla{tenih organa
utvr|enih u ~lanu 4 stav 1.

(2) Stalna mje{ovita komisija }e imati jednak broj ~lanova
ispred svake ugovorne strane. Ugovorne strane }e
nominovati najmanje tri ~lana i obavijestiti }e jedna drugu o
svojim ~lanovima Stalne mje{ovite komisije.

(3) Zadaci Stalne mje{ovite komisije prema ovom Sporazumu
su prije svega:
– rje{avanje konkretnih organizacionih i tehni~kih

pitanja,
– odre|ivanje metoda odr`avanja veza i
– me|usobno obavje{tavanje i priprema Poslovnika.

(4) Stalna mje{ovita komisija sastaje se najmanje jedanput
godi{nje i to naizmjeni~no na teritoriji ugovornih strana.
Podsticaj za sazivanje vanrednog sastanka mo`e dati svaka
ugovorna strana.

^lan 21.
Stupanje na snagu

(1) Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme.
(2) Sporazum stupa na snagu danom prijema posljednje

diplomatske note kojom se potvr|uje da su ugovorne strane
ispunile predvi|ene uslove.

^lan 22.
Uticaj ovog Sporazuma na druge sporazume

Ovaj Sporazum ne uti~e na prava i obaveze ugovornih strana
koje proizilaze iz drugih me|unarodnih ugovora.

^lan 23.
Rje{avanje sporova

Ugovorne strane }e rje{avati sporove nastale tuma~enjem ili
primjenom ovog Sporazuma putem konsultacija i pregovora.

^lan 24.
Izmjene i dopune

(1) Ugovorne strane mogu izmjeniti i dopuniti ovaj Sporazum
potpisivanjem posebnog protokola koji }e stupiti na snagu u
skladu sa stavom 2 ~lana 21 ovog Sporazuma.

(2) Pisana obavje{tenja ugovornih strana o izmjenama nadle`nih
institucija i njihovih adresa, telekomunikacionih veza i
kontakt ta~ki ne}e se smatrati izmjenama i dopunama
Sporazuma.

^lan 25.
Raskid Sporazuma

(1) Ugovorne strane imaju pravo da raskinu Sporazum pisanim
putem kroz diplomatske kanale. Raskid Sporazuma }e stupiti
na snagu tri mjeseca od datuma prijema obavje{tenja o
raskidu.

(2) Raskid Sporazuma ne}e uticati na izvr{avanje aktivnosti
zapo~etih prije dana raskida Sporazuma.
Sastavljeno u Ljubljani, dana 30. septembra 2011. godine u

dva istovjetna primjerka na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom), slovena~kom
jeziku i na engleskom jeziku. U slu~aju neslaganja kod
tuma~enja i primjene odredaba ovog Sporazuma, primjerak
dokumenta na engleskom jeziku }e se smatrati vjerodostojnim i
originalnim dokumentom.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

ministar sigurnosti BiH
Mr. Sadik Ahmetovi}

Za Vladu
Republike Slovenije

ministar odbane Republike
Slovenije

Dr. Ljubica Jelu{i}

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-515-18/12

29. februara 2012. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

69
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-939/11 od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj 28.
prosinca 2011. godine, donijelo
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ODLUKU
O RATIFIKACIJI FINANCIJSKOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I POVJERENSTVA

EUROPSKIH ZAJEDNICA KOJI SE ODNOSI NA DR@AVNI PROGRAM (II. DIO) ZA 2008. GODINU SUKLADNO
INSTRUMENTU PRETPRISTUPNE POMO]I

^lanak 1.
Ratificira se Financijski sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Povjerenstva Europskih zajednica koji se odnosi na dr`avni

program (II. dio) za 2008. godinu sukladno Instrumentu pretpristupne pomo}i, potpisan u Sarajevu, 28. srpnja 2009. godine, na
engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

FINANCIJSKI SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I POVJERENSTVA

EUROPSKIH ZAJEDNICA KOJI SE ODNOSI NA
DR@AVNI PROGRAM (II. DIO) ZA 2008. GODINU

SUKLADNO INSTRUMENTU ZA PRETPRISTUPNU
POMO]

Datiran
(Centralizirano upravljanje)
FINANCIJSKI SPORAZUM
BOSNA I HERCEGOVINA
i
KOMISIJA EUROPSKE ZAJEDNICE
u daljnjem tekstu zajedno se odnosi na "Strane", ili

pojedina~no kao "Zemlja korisnik" u slu~aju Bosne i
Hercegovine ili "Komisija" u slu~aju Europske zajednice.

Budu}i:
(a) da je Vije}e Europske unije 1. kolovoza 2006. godine

usvojilo Uredbu (EC) broj: 1085/2006 uspostavljaju}i instru-
ment za pretpristupnu pomo} (dalje u tekstu: "Okvirna
uredba IPA"). Sa stupanjem na snagu od 1. sije~nja 2007.
godine, ovaj instrument konstituira jedinstven zakonski
temelj za osiguranje financijske pomo}i za zemlje kandidate
(trenuta~no Hrvatska, biv{a Jugoslavija, Republika
Makedonija i Turska) i potencijalnih zemalja kandidata
(Albanija, Bosna i Hercegovina, Crna Gora, Srbija,
uklju~uju}i Kosovo sukladno Rezoluciji Vije}a sigurnosti
Ujedinjenih naroda 1244) i njihovim naporima da oja~aju
politi~ke, ekonomske i institucionalne reforme u cilju
kona~nog postajanja ~lanicama Europske unije.

(b) da je Komisija 12. lipnja 2007. godine usvojila Uredbu (EC)
broj 718/2007 provode}i Okvirnu uredbu IPA programa,
podrobno opisuju}i primjenljivo upravljanje i odredbe za
kontrolu (dalje u tekstu: "Uredba za implementaciju IPA
programa").

(c) da pomo} Zajednice u okviru instrumenta za pretpristupnu
pomo} treba nastaviti pru`ati zemljama korisnicama u
njihovim naporima da ja~aju demokratske institucije i
vladavinu prava, reformu javne uprave, da provode
ekonomske reforme, po{tuju ljudska kao i prava manjina,
pobolj{avaju jednakopravnost spolova, podr`avaju razvitak
civilnoga dru{tva i unapre|uju regionalnu suradnju kao i
pomirenje i obnovu, i da doprinose odr`ivom razvitku i
smanjenju siroma{tva.
– da za potencijalne zemlje kandidate pomo} Zajednice

tako|er mo`e uklju~ivati uskla|ivanja s pravnom
ste~evinom Zajednice, kao i potporu za investicijske
projekte, posebice s ciljem ja~anja sposobnosti
upravljanja u regionalnim oblastima, ljudskih resursa i
ruralnoga razvitka.

(d) da Okvirni sporazum, zaklju~en izme|u strana 20. velj.
2008. godine, postavlja op}a pravila za suradnju i
implementaciju pomo}i Zajednice u okviru instrumenta za
pretpristupnu pomo}.

(e) da je Komisija 5. prosinca 2008. godine usvojila Nacionalni
program za Bosnu i Hercegovinu (II. dio) Komponente za
pomo} u tranziciji i ja~anju institucija u okviru IPA za 2008.
godinu (dalje u tekstu: "Program"). Ovaj program treba
implementirati Komisija na centraliziranoj osnovi.

(f) da je za implementaciju ovoga programa neophodno da
strane zaklju~e Financijski sporazum kako bi postavile
uvjete za dostavu pomo}i Zajednice, pravila i procedure u
pogledu isplate koja se odnosi na takvu pomo} i odredbe na
temelju kojih }e se upravljati tom pomo}i.
STRANE SU SE SLO@ILE U SLJEDE]EM:

1. PROGRAM

Komisija }e sudjelovati, bespovratnim sredstvima,
financiraju}i sljede}i program koji je postavljen u Dodatku A
ovoga sporazuma:

Broj programa: 2008/020 339
Naziv: Nacionalni program za Bosnu i Hercegovinu (II. dio)

Komponente za pomo} u tranziciji i ja~anju institucija u okviru
IPA programa za 2008. godinu.
2. IMPLEMENTACIJA PROGRAMA
(1) Program implementira Komisija na centraliziranoj osnovi u

smislu ~lanka 53.a Uredbe Vije}a (EC Euratom) broj
1605/2002 o Financijskoj uredbi koja se primjenjuje na op}i
prora~un Europske zajednice, koja je kao posljednja
izmijenjena Uredbom (EC, Euratom) 1995/2006 od 13.
prosinca 2006. godine (dalje u tekstu: "Financijska uredba").

(2) Program se implementira shodno odredbama Okvirnoga
sporazuma o pravilima za suradnju u svezi s financijskom
pomo}i Europske zajednice Bosni i Hercegovini i
implementacijom pomo}i u okviru Instrumenta za
pretpristupnu pomo} (IPA), zaklju~enog izme|u strana 20.
velja~e 2008. godine (dalje u tekstu: "Okvirni sporazum"),
koji je naveden u Dodatku B ovoga sporazuma.

3. STRUKTURE I TIJELA S ODGOVORNOSTIMA
(1) Korisnik odre|uje nacionalnog koordinatora za IPA pro-

gram, sukladno Okvirnom sporazumu, koji postupa kao
predstavnik Korisnika nasuprot Komisiji. On/ona osigurava
da se odr`ava uska povezanost izme|u Komisije i Korisnika
i u pogledu op}eg procesa pristupa kao i u svezi s pomo}i
Europske unije za pretpristup u okviru IPA programa.

4. FINANCIRANJE

Financiranje za implementaciju ovoga sporazuma je kako
slijedi:
(1) Doprinos Zajednice za 2008. godinu utvr|en je na

maksimumu od 54,254,783 eura (pedeset i ~etiri milijuna
dvije stotine pedeset ~etiri tisu}e sedam stotina osamdeset tri
eura) kako se detaljno iznosi u programu. Me|utim, pla}anje
doprinosa Zajednice Komisija ~ini u okviru ograni~enja
raspolo`ivih nov~anih sredstava.

(2) Tro{kove struktura i tijela koje postavlja zemlja korisnik za
implementiranje ovoga programa snosi Korisnik.

5. ROK ZA UGOVARANJE
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi koji implementiraju ovaj

sporazum zaklju~uju se najkasnije dvije godine od datuma
sklapanja ovoga sporazuma.

(2) U valjano opravdanim slu~ajevima, ovaj rok za ugovaranje
mo`e se produljiti prije njegovog krajnjeg datuma do
maksimalno tri godine od datuma zaklju~ivanja ovoga
sporazuma.

(3) Sva nov~ana sredstva za koja nije zaklju~en nijedan ugovor
prije ugovornog roka poni{tavaju se.



6. ROK ZA IZVR[ENJE UGOVORA

(1) Ugovori moraju biti izvr{eni u roku od maksimalno dvije
godine od krajnjeg datuma ugovaranja.

(2) Rok za izvr{enje ugovora mo`e se produljiti prije njegovog
krajnjeg datuma kada za to postoje valjano opravdani
razlozi.

7. ROK ZA ISPLATE

(1) Isplata nov~anih sredstava mora biti u~injena najkasnije
godinu dana nakon kona~nog datuma za izvr{enje ugovora.

(2) Rok za isplatu nov~anih sredstava mo`e se produljiti prije
njegovog krajnjeg datuma u valjano opravdanim
slu~ajevima.

8. TRETIRANJE PRIMITAKA

(1) Primitci u svrhe IPA programa obuhvataju prihod koji je
ostvaren poslovanjem tijekom razdoblja njegovog
sufinanciranja, od prodaja, zakupnina, usluga za
upise/naknada ili drugih ekvivalentnih primanja s iznimkom:
(a) primitaka ostvarenih tijekom ekonomskog trajanja

sufinanciranih ulaganja u slu~aju ulaganja u tvrtke;
(b) primitaka ostvarenih unutar okvira mjera financijskog

in`injeringa, uklju~uju}i poduzetni~ki kapital i kreditna
sredstva, sredstva jamstva, lizing;

(c) gdje je prikladno, doprinosi iz privatnog sektora za
sufinanciranje poslovanja, koji se iskazuju zajedno s
javnim doprinosom u financijskim tabelama programa;

(2) Primitci koji su utvr|eni u stavku 1 gore navedenom
predstavljaju dohodak koji se odbija od iznosa za
prihvatljive tro{kove za predmetno poslovanje. Najkasnije
do zatvaranja programa, takvi se primitci odbijaju od
relevantnih prihvatljivih tro{kova poslovanja u njihovoj
ukupnosti ili proporcionalno, ovisno o tome da li su
realizirani u potpunosti ili samo u dijelu sufinanciranog
poslovanja.

9. PRIHVATLJIVOST IZDATAKA

(1) Izdatci u okviru programa u Dodatku A prihvatljivi su za
doprinos Zajednice ako su nastali nakon {to su ugovori i
nepovratna sredstva kojima se provodi takav program
potpisani, osim u slu~ajevima izri~ito predvi|enim
Financijskom uredbom.

(2) Sljede}i izdaci nisu prihvatljivi za doprinos Europske unije u
okviru programa u Dodatku A:
(a) porezi, uklju~uju}i poreze na dodanu vrijednost;
(b) carinske i uvozne pristojbe, ili neke druge pristojbe;
(c) nabavka, iznajmljivanje ili najam za zemlju i postoje}e

zgrade;
(d) globe, nov~ane kazne i tro{kovi sudskih sporova;
(e) tro{kovi poslovanja;
(f) polovna oprema;
(g) bankarske pristojbe, tro{kovi jamstava i sli~ne obveze;
(h) tro{kovi konverzije, pristojbe i kursni gubici povezani s

bilo kojim od sastavnih pojedina~nih euro ra~una, kao i
drugih ~isto financijskih izdataka;

(i) doprinosi u naturi;
(j) svi tro{kovi lizinga;
(k) tro{kovi amortizacije.

(3) Iznimno od prethodnog paragrafa 2, Komisija }e odlu~ivati
na temelju od slu~aja do slu~aja da li su sljede}i tro{kovi
prihvatljivi:
(a) tro{kovi poslovanja, uklju~uju}i tro{kove iznajmljivanja,

isklju~ivo onih koji se odnose na razdoblje sufinanciranja
poslovanja;

(b) porezi na dodanu vrijednost, ako su ispunjeni sljede}i
uvjeti:
(i) da se porezi na dodanu vrijednost ne mogu vratiti ni

na koji na~in;
(ii) da je utvr|eno da ih snosi krajnji korisnik, i
(iii) da su jasno utvr|eni u projektnom prijedlogu.

(4) Izdatci koji se financiraju u okviru programa IPA nisu
predmet nijednog drugog financiranja u okviru prora~una
Zajednice.

10. ^UVANJE DOKUMENATA

(1) Sva dokumentacija koja se odnosi na program u Dodatku A
~uva se najmanje pet godina od datuma na koji Europski
parlament odobrava isplatu za prora~unsku godinu na koju
se dokument odnosi.

(2) U slu~aju da program u Dodatku A nije definitivno zatvoren
unutar roka koji je postavljen u gore navedenom paragrafu 1,
dokumenti koji se odnose na to ~uvaju se do kraja sljede}e
godine u kojoj se program u Dodatku A zatvara.

11. MAPA OPISA NA^INA ZA DECENTRALIZACIJU
BEZ PRETHODNIH KONTROLA

(1) Zemlja korisnik utvr|uje detaljnu mapu opisa na~ina s
indikativnim mjerilima i vremenskim ograni~enjima za
postizanje decentralizacije s prethodnim kontrolama od
strane Komisije. Osim toga, zemlja korisnik uspostavlja
indikativnu detaljnu mapu opisa na~ina da se postigne
decentralizacija bez prethodnih kontrola od strane Komisije.

(2) Komisija prati implementaciju detaljnih mapa opisa na~ina
za decentralizaciju koje su navedene u paragafu 1, i uzima u
obzir rezultate koje zemlja korisnik posti`e u ovom
kontekstu, posebice u pru`anju pomo}i. Detaljna mapa opisa
da se postigne decentralizacija bez prethodnih kontrola mo`e
se odnositi na postupno odricanje od razli~itih vrsta
prethodnih kontrola.

(3) Zemlja korisnik stalno radi na tome da se Komisija redovito
obavje{tava o napretku koji se ~ini u implementaciji ove
mape opisa na~ina decentralizacije.

12. TUMA^ENJE

(1) Ovisno o nekoj izri~itoj odredbi koja je suprotna ovom
sporazumu, odredbe koje se koriste u ovom sporazumu
imaju isto zna~enje koje im je dato u Okvirnoj uredbi IPA
programa i u Uredbi za implementaciju IPA programa.

(2) Ovisno o bilo kojoj izri~itoj odredbi koja je suprotna ovom
sporazumu, reference na ovaj sporazum su reference na
takav sporazum koji se mijenja, dopunjuje i zamjenjuje s
vremena na vrijeme.

(3) Sva pozivanja na uredbe Vije}a ili Komisije ~ine se prema
verziji tih uredbi kako je nazna~eno. Ako je potrebno,
modifikacije ovih uredbi prenose se u ovaj sporazum putem
amandmana.

(4) Uvodni dijelovi u ovome sporazumu nemaju pravno
zna~enje i ne utje~u na njegovo tuma~enje.

13. DJELIMI^NO PRAVNO NEVA@ENJE I
NENAMJERNE PRAZNINE

(1) Ako neka odredba ovoga sporazuma postane pravno
neva`e}a ili ako ovaj sporazum sadr`i neke nenamjerne
praznine, to ne}e utjecati na pravosna`nost drugih odredaba
ovoga sporazuma. Strane }e zamijeniti svaku neva`e}u
odredbu va`e}om odredbom koja odgovara {to je mogu}e
bli`e svrsi i namjeri te neva`e}e odredbe.

(2) Strane }e ispuniti svaku nenamjernu prazninu odredbom
koja najbolje odgovara svrsi i namjeri ovoga sporazuma
sukladno Okvirnoj uredbi IPA programa i Uredbi za
implementaciju IPA programa.

14. REVIZIJA I IZMJENE I DOPUNE

(1) Implementacija ovoga sporazuma bit }e podvrgnuta
periodi~nim revizijama s vremena na vrijeme dogovorom
strana.

(2) Svaki usugla{eni amandman bit }e u pismenom obliku i
ispunjavat }e dio ovoga sporazuma. Takav amandman stupa
na snagu danom koji utvrde strane.

15. PRESTANAK

(1) Ne dovode}i u pitanje paragraf 2, ovaj sporazum prestaje
va`iti osam godina nakon potpisivanja istog. Ovaj sporazum
ne sprje~ava mogu}nost za Komisiju da ~ini neke financijske
korekcije sukladno ~lanku 56. Uredbe za provedbu IPA
programa.

(2) Ovaj sporazum mo`e prekinuti i jedna i druga strana
davanjem pismene obavijesti drugoj strani. Takav prestanak
stupa na snagu {est kalendarskih mjeseci od datuma pisane
obavijesti.

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 137
Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4



Str./Str. 138 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.
Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.

16. RJE[AVANJE RAZLIKA
(1) Razlike koje proiza|u iz tuma~enja, poslovanja i

implementacije ovoga sporazuma, na bilo kojem ili na svim
razinama sudjelovanja, rje{avat }e se prijateljski putem
razgovora izme|u strana.

(2) Ukoliko se ne postigne prijateljsko rje{enje, i jedna i druga
strana mo`e uputiti predmet na arbitra`u sukladno
neobvezatnim pravilima za arbitra`u Stalnog suda za
arbitra`u koji uklju~uje me|unarodne organizacije i dr`ave
~lanice koja su na snazi na dan ovoga sporazuma.

(3) Jezik koji se koristi u arbitra`nom postupku je engleski jezik.
Mjerodavna osoba za imenovanje arbitra je generalni tajnik
Stalnog suda za arbitra`u na temelju pismenog zahtjeva
podnesenog sa obje strane. Odluka je arbitra obvezuju}a za
sve strane i nema `albe.

17. OBAVJE[TAVANJA
(1) Sve obavijesti u svezi s ovim sporazumom ~ine se pismeno i

na engleskom jeziku. Svaka obavijest mora biti potpisana i
mora biti dostavljena kao originalni dokument ili faksom.

(2) Svaka obavijest u svezi s ovim sporazumom mora se uputiti
na sljede}e adrese:
Za Komisiju:
Gosp. Dimitris Kourkoulas
[ef Izaslanstva
Izaslanstvo Europske komisije za Bosnu i Hercegovinu
Skenderija 3 A
71000 Sarajevo
Faks: +387 33 666 307
Za zemlju korisnicu:
Gosp. Dragan Vranki}
Ministar
Ministarstvo financija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine 1
71 000 Sarajevo

Faks: +387 33 202-930
18. BROJ ORIGINALA

Ovaj sporazum sastavljen je u dva primjerka na engleskom
jeziku.
19. DODATCI

Dodatci A i B ~ine sastavni dio ovoga sporazuma.
20. STUPANJE NA SNAGU

Ovaj sporazum stupa na snagu danom potpisa. Ukoliko
strane potpi{u Sporazum u razli~ite dane, ovaj sporazum stupa na
snagu na dan potpisa druge od dviju strana.

Potpisano, za i uime Bosne i Hercegovine u Sarajevu 28.
srpnja 2009. godine

od strane Osobno u potpisu
Gosp. Dragan Vranki}, v. r.
Ministar financija i trezora Bosne i Hercegovine
Potpisano, za i uime Komisije, u Sarajevu 19. velja~e 2009.

godine.
od strane Osobno u potpisu
Gosp. Dimitris Kourkoulas, v. r.
[ef Izaslanstva Europske komisije

DODATAK A
NACIONALNI PROGRAM ZA BOSNU I
HERCEGOVINU (II. DIO) U OKVIRU IPA
KOMPONENTE ZA POMO] U TRANZICIJI I
JA^ANJU INSTITUCIJA ZA 2008. GODINU KOJI JE
USVOJILA KOMISIJA ODLUKOM C(2008)7638 od 5.
prosinca 2008. godine

DODATAK B
OKVIRNI SPORAZUM IZME\U KOMISIJE
EUROPSKE ZAJEDNICE I BOSNE I HERCEGOVINE,
DATIRAN 20. VELJA^E 2008. GODINE
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^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-42/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-939/11 od 01. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI FINANSIJSKOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KOMISIJE

EVROPSKIH ZAJEDNICA KOJI SE ODNOSI NA DR@AVNI PROGRAM (II DIO) ZA 2008. GODINU U SKLADU SA
INSTRUMENTOM PRETPRISTUPNE POMO]I

^lan 1.
Ratifikuje se Finansijski sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Komisije Evropskih zajednica koji se odnosi na dr`avni

program (II dio) za 2008. godinu u skladu sa Instrumentom pretpristupne pomo}i, potpisan u Sarajevu, 28. jula 2009. godine, na
engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

FINANSIJSKI SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KOMISIJE
EVROPSKIH ZAJEDNICA KOJI SE ODNOSI NA

DR@AVNI PROGRAM (II DIO) ZA 2008. GODINU U
SKLADU SA INSTRUMENTOM ZA PRETPRISTUPNU

POMO]
Datiran
(Centralizovano upravqawe)
FINANSIJSKI SPORAZUM
BOSNA I HERCEGOVINA
i
KOMISIJA EVROPSKE ZAJEDNICE
u daqwem tekstu zajedno se odnosi na "Strane", ili

pojedina~no kao "Zemqa korisnik" u slu~aju Bosne i
Hercegovine ili "Komisija" u slu~aju Evropske zajednice.

S obzirom:
(a) da je Savjet Evropske unije 1. avgusta 2006. godine usvojio

Uredbu (EC) broj 1085/2006 uspostavqaju}i instrument za
pretpristupnu pomo} (daqe u tekstu: "Okvirna uredba
IPA"). Sa stupawem na snagu od 1. januara 2007. godine, ovaj
instrument konstitui{e jedinstvenu zakonsku osnovu za
obezbje|ewe finansijske pomo}i za zemqe kandidate
(trenutno Hrvatska, biv{a Jugoslavija, Republika
Makedonija i Turska) i potencijalnih zemaqa kandidata
(Albanija, Bosna i Hercegovina, Crna Gora, Srbija,
ukqu~uju}i Kosovo u skladu sa Rezolucijom Savjeta
bezbjednosti Ujediwenih nacija 1244) i wihovim naporima
da oja~aju politi~ke, ekonomske i institucionalne
reforme u ciqu kona~nog postajawa ~lanicama Evropske
unije.

(b) da je Komisija 12. juna 2007. godine usvojila Uredbu (EC)
broj 718/2007 provode}i Okvirnu uredbu IPA programa,
podrobno opisuju}i primjenqivo upravqawe i odredbe za
kontrolu (daqe u tekstu: "Uredba za implementaciju IPA
programa").

(c) da pomo} Zajednice u okviru instrumenta za pretpristupnu
pomo} treba da nastavi da poma`e zemqama korisnicama u
wihovim naporima da ja~aju demokratske institucije i
vladavinu prava, reformu javne uprave, da provode
ekonomske reforme, po{tuju qudska kao i prava mawina,
poboq{avaju ravnopravnost polova, podr`avaju razvoj
civilnog dru{tva i unapre|uju regionalnu saradwu kao i
pomirewe i obnovu, i da doprinose odr`ivom razvoju i
smawewu siroma{tva.
- da za potencijalne zemqe kandidate pomo} Zajednice

tako|e mo`e da ukqu~uje uskla|ivawa sa pravnom ste~evinom

Zajednice, kao i podr{ku za investicione projekte, posebno sa
ciqem ja~awa sposobnosti upravqawa u regionalnim
oblastima, qudskih resursa i ruralnog razvoja.
(d) da Okvirni sporazum, zakqu~en izme|u strana 20. feb. 2008.

godine, postavqa op{ta pravila za saradwu i
implementaciju pomo}i Zajednice u okviru instrumenta za
pretpristupnu pomo}.

(e) da je Komisija 5. decembra 2008. godine usvojila
Nacionalni program za Bosnu i Hercegovinu (II dio)
Komponente za pomo} u tranziciji i ja~awu institucija u
okviru IPA za 2008. godinu (daqe u tekstu: "Program").
Ovaj program treba da implementira Komisija na
centralizovanoj osnovi.

(f) da je za implementaciju ovog programa neophodno da strane
zakqu~e Finansijski sporazum da bi postavile uslove za
dostavu pomo}i Zajednice, pravila i procedure u pogledu
isplate koja se odnosi na takvu pomo} i odredbe na osnovu
kojih }e se upravqati tom pomo}i.
STRANE SU SE SLO@ILE U SQEDE]EM:

1. PROGRAM
Komisija }e u~estvovati, bespovratnim sredstvima,

finansiraju}i sqede}i program koji je postavqen u Dodatku A
ovog sporazuma:

Broj programa: 2008/020 339

Naziv: Nacionalni program za Bosnu i Hercegovinu (II
dio) Komponente za pomo} u tranziciji i ja~awu institucija u
okviru IPA programa za 2008. godinu.

2. IMPLEMENTACIJA PROGRAMA
(1) Program implementira Komisija na centraliziranom

osnovu u smislu ~lana 53.a Uredbe Savjeta (EC Euratom)
broj 1605/2002 o Finansijskoj uredbi koja se primjewuje na
op{ti prora~un Evropske zajednice, koja je kao posqedwa
izmijewena Uredbom (EC, Euratom) 1995/2006 od 13.
decembra 2006. godine (daqe u tekstu: "Finansijska
uredba").

(2) Program se implementira shodno odredbama Okvirnog
sporazuma o pravilima za saradwu u vezi sa finansijskom
pomo}i Evropske zajednice Bosni i Hercegovini i
implementacijom pomo}i u okviru Instrumenta za
pretpristupnu pomo} (IPA), zakqu~enog izme|u strana 20.
februara 2008. godine (daqe u tekstu: "Okvirni sporazum"),
koji je naveden u Dodatku B ovog sporazuma.

3. STRUKTURE I ORGANI SA ODGOVORNOSTIMA
(1) Korisnik odre|uje nacionalnog koordinatora za IPA pro-

gram, u skladu sa Okvirnim sporazumom, koji postupa kao
predstavnik Korisnika nasuprot Komisiji. On/ona
obezbje|uje da se odr`ava uska povezanost izme|u Komisije



i Korisnika i u pogledu op{teg procesa pristupa kao i u
vezi sa pomo}i Evropske unije za pretpristup u okviru
IPA programa.

4. FINANSIRAWE

Finansirawe za implementaciju ovog sporazuma je kako
slijedi:
(1) Doprinos Zajednice za 2008. godinu utvr|en je na maksimumu

od 54,254,783 evra (pedeset i ~etiri miliona dvije stotine
pedeset ~etiri hiqade sedam stotina osamdeset tri evra)
kako se detaqno iznosi u programu. Me|utim, pla}awe
doprinosa Zajednice Komisija ~ini u okviru ograni~ewa
raspolo`ivih nov~anih sredstava.

(2) Tro{kove struktura i organa koje postavqa zemqa
korisnik za implementirawe ovog programa snosi
Korisnik.

5. ROK ZA UGOVARAWE
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi koji implementiraju ovaj

sporazum zakqu~uju se najkasnije dvije godine od datuma
sklapawa ovog sporazuma.

(2) U vaqano opravdanim slu~ajevima, ovaj rok za ugovarawe
mo`e da se produ`i prije wegovog krajweg datuma do
maksimalno tri godine od datuma zakqu~ivawa ovog
sporazuma.

(3) Sva nov~ana sredstva za koja nije zakqu~en nijedan ugovor
prije ugovornog roka poni{tavaju se.

6. ROK ZA IZVR[EWE UGOVORA
(1) Ugovori moraju da budu izvr{eni u roku od maksimalno

dvije godine od krajweg datuma ugovarawa.
(2) Rok za izvr{ewe ugovora mo`e da se produ`i prije wegovog

krajweg datuma kada za to postoje vaqano opravdani
razlozi.

7. ROK ZA ISPLATE
(1) Isplata nov~anih sredstava mora da bude u~iwena

najkasnije godinu dana nakon kona~nog datuma za izvr{ewe
ugovora.

(2) Rok za isplatu nov~anih sredstava mo`e da se produ`i
prije wegovog krajweg datuma u vaqano opravdanim
slu~ajevima.

8. TRETIRAWE PRIMITAKA
(1) Primici u svrhe IPA programa obuhva}aju prihod koji je

ostvaren poslovawem u toku perioda wegovog
sufinansirawa, od prodaja, zakupnina, usluga za
upise/naknada ili drugih ekvivalentnih primawa sa
izuzetkom:

(a) primitaka ostvarenih u toku ekonomskog trajawa
sufinansiranih ulagawa u slu~aju ulagawa u firme;

(b) primitaka ostvarenih unutar okvira mjera finansijskog
in`iweringa, ukqu~uju}i preduzetni~ki kapital i
kreditna sredstva, garantna sredstva, lizing;

(c) gdje je prikladno, doprinosi iz privatnog sektora za
sufinansirawe poslovawa, koji se iskazuju zajedno sa
javnim doprinosom u finansijskim tabelama programa;

(2) Primici koji su utvr|eni u stavu 1 gore navedenom
predstavqaju dohodak koji se odbija od iznosa za
prihvatqive tro{kove za predmetno poslovawe.
Najkasnije do zatvarawa programa, takvi primici se

odbijaju od relevantnih prihvatqivih tro{kova poslovawa u
wihovoj ukupnosti ili proporcionalno, zavisno od toga da li
su realizovani u potpunosti ili samo u dijelu sufinansiranog
poslovawa.

9. PRIHVATQIVOST IZDATAKA
(1) Izdaci u okviru programa u Dodatku A prihvatqivi su za

doprinos Zajednice ako su nastali nakon {to su ugovori i
nepovratna sredstva kojima se provodi takav program
potpisani, osim u slu~ajevima izri~ito predvi|enim
Finansijskom uredbom.

(2) Sqede}i izdaci nisu prihvatqivi za doprinos Evropske
unije u okviru programa u Dodatku A:
(a) porezi, ukqu~uju}i poreze na dodanu vrijednost;
(b) carinske i uvozne takse, ili neke druge takse;

(c) nabavka, iznajmqivawe ili najam za zemqu i postoje}e
zgrade;

(d) globe, nov~ane kazne i tro{kovi sudskih sporova;
(e) tro{kovi poslovawa;
(f) polovna oprema;
(g) bankarske takse, tro{kovi garancija i sli~ne obaveze;
(h) tro{kovi konverzije, takse i kursni gubici povezani sa

bilo kojim od sastavnih pojedina~nih evro ra~una, kao i
drugih ~isto finansijskih izdataka;

(i) doprinosi u naturi;
(j) svi tro{kovi lizinga;
(k) tro{kovi amortizacije.

(3) Izuzetno od prethodnog paragrafa 2, Komisija }e
odlu~ivati na osnovu od slu~aja do slu~aja da li su sqede}i
tro{kovi prihvatqivi:
(a) tro{kovi poslovawa, ukqu~uju}i tro{kove

iznajmqivawa, iskqu~ivo onih koji se odnose na period
sufinansirawa poslovawa;

(b) porezi na dodanu vrijednost, ako su ispuweni sqede}i
uslovi:
(i) da se porezi na dodanu vrijednost ne mogu vratiti

ni na koji na~in;
(ii) da je utvr|eno da ih snosi krajwi korisnik, i
(iii) da su jasno utvr|eni u projektnom prijedlogu.

(4) Izdaci koji se finansiraju u okviru programa IPA nisu
predmet nijednog drugog finansirawa u okviru buxeta
Zajednice.

10. ^UVAWE DOKUMENATA
(1) Sva dokumentacija koja se odnosi na program u Dodatku A

~uva se najmawe pet godina od datuma na koji Evropski
parlament odobrava isplatu za buxetsku godinu na koju se
dokument odnosi.

(2) U slu~aju da program u Dodatku A nije definitivno
zatvoren unutar roka koji je postavqen u gore navedenom
paragrafu 1, dokumenti koji se odnose na to ~uvaju se do
kraja sqede}e godine u kojoj se program u Dodatku A
zatvara.

11. MAPA OPISA NA^INA ZA DECENTRALIZACIJU
BEZ PRETHODNIH KONTROLA
(1) Zemqa korisnik utvr|uje detaqnu mapu opisa na~ina sa

indikativnim mjerilima i vremenskim ograni~ewima za
postizawe decentralizacije sa prethodnim kontrolama od
strane Komisije. Osim toga, zemqa korisnik uspostavqa
indikativnu detaqnu mapu opisa na~ina da se postigne
decentralizacija bez prethodnih kontrola od strane
Komisije.

(2) Komisija prati implementaciju detaqnih mapa opisa
na~ina za decentralizaciju koje su navedene u paragafu 1, i
uzima u obzir rezultate koje zemqa korisnik posti`e u
ovom kontekstu, posebno u pru`awu pomo}i. Detaqna mapa
opisa da se postigne decentralizacija bez prethodnih
kontrola mo`e da se odnosi na postepeno odricawe od
razli~itih vrsta prethodnih kontrola.

(3) Zemqa korisnik stalno radi na tome da se Komisija
redovno obavje{tava o napretku koji se ~ini u
implementaciji ove mape opisa na~ina decentralizacije.

12. TUMA^EWE
(1) Zavisno od neke izri~ite odredbe koja je suprotna ovom

sporazumu, odredbe koje se koriste u ovom sporazumu imaju
isto zna~ewe koje im je dato u Okvirnoj uredbi IPA
programa i u Uredbi za implementaciju IPA programa.

(2) Zavisno od bilo koje izri~ite odredbe koja je suprotna
ovom sporazumu, reference na ovaj sporazum su reference
na takav sporazum koji se mijewa, dopuwuje i zamjewuje s
vremena na vrijeme.

(3) Sva pozivawa na uredbe Savjeta ili Komisije ~ine se prema
verziji tih uredbi kako je nazna~eno. Ako je potrebno,
modifikacije ovih uredbi se prenose u ovaj sporazum putem
amandmana.

(4) Uvodni dijelovi u ovom sporazumu nemaju pravno zna~ewe i
ne uti~u na wegovo tuma~ewe.
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13. DJELIMI^NO PRAVNO NEVA@EWE I
NENAMJERNE PRAZNINE
(1) Ako neka odredba ovog sporazuma postane pravno neva`e}a

ili ako ovaj sporazum sadr`i neke nenamjerne praznine, to
ne}e uticati na pravosna`nost drugih odredaba ovog
sporazuma. Strane }e zamijeniti svaku neva`e}u odredbu
va`e}om odredbom koja odgovara {to je mogu}e bli`e svrsi
i namjeri te neva`e}e odredbe.

(2) Strane }e ispuniti svaku nenamjernu prazninu odredbom
koja najboqe odgovara svrsi i namjeri ovog sporazuma u
skladu sa Okvirnom uredbom IPA programa i Uredbom za
implementaciju IPA programa.

14. REVIZIJA I IZMJENE I DOPUNE
(1) Implementacija ovog sporazuma bi}e podvrgnuta

periodi~nim revizijama s vremena na vrijeme dogovorom
strana.

(2) Svaki usagla{eni amandman bi}e u pismenom obliku i
ispuwava}e dio ovog sporazuma. Takav amandman stupa na
snagu danom koji utvrde strane.

15. PRESTANAK
(1) Ne dovode}i u pitawe paragraf 2, ovaj sporazum prestaje da

va`i osam godina nakon potpisivawa istog. Ovaj sporazum
ne spre~ava mogu}nost za Komisiju da ~ini neke
finansijske korekcije u skladu sa ~lanom 56. Uredbe za
provo|ewe IPA programa.

(1) Ovaj sporazum mo`e da prekine i jedna i druga strana
davawem pismenog obavje{tewa drugoj strani. Takav
prestanak stupa na snagu {est kalendarskih mjeseci od
datuma pisanog obavje{tewa.

16. RJE[AVAWE RAZLIKA
(1) Razlike koje proiza|u iz tuma~ewa, poslovawa i

implementacije ovog sporazuma, na bilo kojem ili na svim
nivoima u~estvovawa, rje{ava}e se prijateqski putem
razgovora izme|u strana.

(2) Ukoliko se ne postigne prijateqsko rje{ewe, i jedna i
druga strana mo`e da uputi predmet na arbitra`u u skladu
sa neobaveznim pravilima za arbitra`u Stalnog suda za
arbitra`u koji ukqu~uje me|unarodne organizacije i
dr`ave ~lanice koja su na snazi na dan ovog sporazuma.

(3) Jezik koji se koristi u arbitra`nom postupku je engleski
jezik. Nadle`no lice za imenovawe arbitra je generalni
sekretar Stalnog suda za arbitra`u na osnovu pismenog
zahtjeva podnesenog sa obje strane. Odluka arbitra je
obavezuju}a za sve strane i nema `albe.

17. OBAVJE[TEWA
(1) Sva obavje{tewa u vezi sa ovim sporazumom ~ine se

pismeno i na engleskom jeziku. Svako obavje{tewe mora da
bude potpisano i mora da bude dostavqeno kao originalni
dokument ili faksom.

(2) Svako obavje{tewe u vezi sa ovim sporazumom mora da se
uputi na sqede}e adrese:

Za Komisiju:
Gosp. Dimitris Kourkoulas
[ef Delegacije
Delegacija Evropske komisije za Bosnu i Hercegovinu
Skenderija 3 A
71000 Sarajevo
Faks: +387 33 666 307
Za zemqu korisnicu:
Gosp. Dragan Vranki}
Ministar
Ministarstvo finansija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine 1
71 000 Sarajevo
Faks: +387 33 202-930

18. BROJ ORIGINALA
Ovaj sporazum sastavqen je u dva primjerka na engleskom

jeziku.

19. DODACI
Dodaci A i B ~ine sastavni dio ovog sporazuma.

20. STUPAWE NA SNAGU
Ovaj sporazum stupa na snagu danom potpisa. Ukoliko

strane potpi{u Sporazum u razli~ite dane, ovaj sporazum stupa
na snagu na dan potpisa druge od dviju strana.

Potpisano, za i u ime Bosne i Hercegovine u Sarajevu 28.
jula 2009. godine

od straneLi~no u potpisu
Gosp. Dragan Vranki}, s. r.
Ministar finansija i trezora Bosne i Hercegovine
Potpisano, za i u ime Komisije, u Sarajevu 19. februara

2009. godine.
od straneLi~no u potpisu
Gosp. Dimitris Kourkoulas, s. r.
[ef Delegacije Evropske komisije

DODATAK A

NACIONALNI PROGRAM ZA BOSNU I
HERCEGOVINU (II DIO) U OKVIRU IPA
KOMPONENTE ZA POMO] U TRANZICIJI I
JA^AWU INSTITUCIJA ZA 2008. GODINU KOJI JE
USVOJILA KOMISIJA ODLUKOM C(2008)7638 od 5.
decembra 2008. godine

DODATAK B

OKVIRNI SPORAZUM IZME\U KOMISIJE
EVROPSKE ZAJEDNICE I BOSNE I HERCEGOVINE,
DATIRAN 20. FEBRUARA 2008. GODINE
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^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-42/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-939/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI FINANSIJSKOG SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KOMISIJE EVROPSKIH

ZAJEDNICA KOJI SE ODNOSI NA DR@AVNI PROGRAM (II DIO) ZA 2008. GODINU U SKLADU SA
INSTRUMENTOM ZA PRETPRISTUPNU POMO]

^lan 1.
Ratifikuje se Finansijski sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Komisije Evropskih zajednica koji se odnosi na dr`avni pro-

gram (II dio) za 2008. godinu u skladu sa Instrumentom za pretpristupnu pomo}, potpisan u Sarajevu, 28. jula 2009. godine, na
engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

FINANSIJSKI SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KOMISIJE
EVROPSKIH ZAJEDNICA KOJI SE ODNOSI NA

DR@AVNI PROGRAM (II DIO) ZA 2008. GODINU U
SKLADU SA INSTRUMENTOM ZA PRETPRISTUPNU

POMO]

Datiran
(Centralizirano upravljanje)
FINANSIJSKI SPORAZUM
BOSNA I HERCEGOVINA
i
KOMISIJA EVROPSKE ZAJEDNICE
u daljnjem tekstu zajedno se odnosi na "Strane", ili

pojedina~no kao "Zemlja korisnik" u slu~aju Bosne i
Hercegovine ili "Komisija" u slu~aju Evropske zajednice.

S obzirom:
(a) da je Vije}e Evropske unij? 1. augusta 2006. godine usvojilo

Uredbu (EC) broj: 1085/2006 uspostavljaju}i instrument za
pretpristupnu pomo} (dalje u tekstu: "Okvirna uredba IPA").
Sa stupanjem na snagu od 1. januara 2007. godine, ovaj in-
strument konstituira jedinstvenu zakonsku osnovu za
osiguranje finansijske pomo}i za zemlje kandidate (trenutno
Hrvatska, biv{a Jugoslavija, Republika Makedonija i Turska)
i potencijalnih zemalja kandidata (Albanija, Bosna i
Hercegovina, Crna Gora, Srbija, uklju~uju}i Kosovo u
skladu sa Rezolucijom Vije}a sigurnosti Ujedinjenih naroda
1244) i njihovim naporima da oja~aju politi~ke, ekonomske i
institucionalne reforme u cilju kona~nog postajanja
~lanicama Evropske unije.

(b) da je Komisija 12. juna 2007. godine usvojila Uredbu (EC)
broj 718/2007 provode}i Okvirnu uredbu IPA programa,
podrobno opisuju}i primjenljivo upravljanje i odredbe za
kontrolu (dalje u tekstu: "Uredba za implementaciju IPA
programa").

(c) da pomo} Zajednice u okviru instrumenta za pretpristupnu
pomo} treba da nastavi pomagati zemljama korisnicama u
njihovim naporima da ja~aju demokratske institucije i
vladavinu prava, reformu javne uprave, da provode
ekonomske reforme, po{tuju ljudska kao i prava manjina,
pobolj{avaju ravnopravnost spolova, podr`avaju razvoj
civilnog dru{tva i unapre|uju regionalnu saradnju kao i
pomirenje i obnovu, i da doprinose odr`ivom razvoju i
smanjenju siroma{tva.
– da za potencijalne zemlje kandidate pomo} Zajednice

tako|er mo`e da uklju~uje uskla|ivanja s pravnom
ste~evinom Zajednice, kao i podr{ku za investicione
projekte, posebno s ciljem ja~anja sposobnosti

upravljanja u regionalnim oblastima, ljudskih resursa i
ruralnog razvoja.

(d) da Okvirni sporazum, zaklju~en izme|u strana 20. feb. 2008.
godine, postavlja op}a pravila za saradnju i implementaciju
pomo}i Zajednice u okviru instrumenta za pretpristupnu
pomo}.

(e) da je Komisija 5. decembra 2008. godine usvojila Nacionalni
program za Bosnu i Hercegovinu (II dio) Komponente za
pomo} u tranziciji i ja~anju institucija u okviru IPA za 2008.
godinu (dalje u tekstu: "Program"). Ovaj program treba da
implementira Komisija na centraliziranoj osnovi.

(f) da je za implementaciju ovog programa neophodno da strane
zaklju~e Finansijski sporazum kako bi postavile uvjete za
dostavu pomo}i Zajednice, pravila i procedure u pogledu
isplate koja se odnosi na takvu pomo} i odredbe na osnovu
kojih }e se upravljati tom pomo}i.
STRANE SU SE SLO@ILE U SLJEDE]EM:

1. PROGRAM

Komisija }e u~estvovati, bespovratnim sredstvima,
finansiraju}i sljede}i program koji je postavljen u Dodatku A
ovog sporazuma:

Broj programa: 2008/020 339
Naziv: Nacionalni program za Bosnu i Hercegovinu (II dio)

Komponente za pomo} u tranziciji i ja~anju institucija u okviru
IPA programa za 2008. godinu.
2. IMPLEMENTACIJA PROGRAMA
(1) Program implementira Komisija na centraliziranoj osnovi u

smislu ~lana 53.a Uredbe Vije}a (EC Euratom) broj
1605/2002 o Finansijskoj uredbi koja se primjenjuje na op}i
prora~un Evropske zajednice, koja je kao posljednja
izmijenjena Uredbom (EC, Euratom) 1995/2006 od 13.
decembra 2006. godine (dalje u tekstu: "Finansijska
uredba").

(2) Program se implementira shodno odredbama Okvirnog
sporazuma o pravilima za saradnju u vezi sa finansijskom
pomo}i Evropske zajednice Bosni i Hercegovini i
implementacijom pomo}i u okviru Instrumenta za
pretpristupnu pomo} (IPA), zaklju~enog izme|u strana 20.
februara 2008. godine (dalje u tekstu: "Okvirni sporazum"),
koji je naveden u Dodatku B ovog sporazuma.

3. STRUKTURE I TIJELA SA ODGOVORNOSTIMA
(1) Korisnik odre|uje nacionalnog koordinatora za IPA pro-

gram, u skladu sa Okvirnim sporazumom, koji postupa kao
predstavnik Korisnika nasuprot Komisiji. On/ona osigurava
da se odr`ava uska povezanost izme|u Komisije i Korisnika
i u pogledu op}eg procesa pristupa kao i u vezi s pomo}i
Evropske unije za pretpristup u okviru IPA programa.



4. FINANSIRANJE

Finansiranje za implementaciju ovog sporazuma je kako
slijedi:
(1) Doprinos Zajednice za 2008. godinu utvr|en je na

maksimumu od 54,254,783 eura (pedeset i ~etiri miliona
dvije stotine pedeset ~etiri hiljade sedam stotina osamdeset
tri eura) kako se detaljno iznosi u programu. Me|utim,
pla}anje doprinosa Zajednice Komisija ~ini u okviru
ograni~enja raspolo`ivih nov~anih sredstava.

(2) Tro{kove struktura i tijela koje postavlja zemlja korisnik za
implementiranje ovog programa snosi Korisnik.

5. ROK ZA UGOVARANJE
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi koji implementiraju ovaj

sporazum zaklju~uju se najkasnije dvije godine od datuma
sklapanja ovog sporazuma.

(2) U valjano opravdanim slu~ajevima, ovaj rok za ugovaranje
mo`e se produ`iti prije njegovog krajnjeg datuma do
maksimalno tri godine od datuma zaklju~ivanja ovog
sporazuma.

(3) Sva nov~ana sredstva za koja nije zaklju~en nijedan ugovor
prije ugovornog roka poni{tavaju se.

6. ROK ZA IZVR[ENJE UGOVORA
(1) Ugovori moraju biti izvr{eni u roku od maksimalno dvije

godine od krajnjeg datuma ugovaranja.
(2) Rok za izvr{enje ugovora mo`e se produ`iti prije njegovog

krajnjeg datuma kada za to postoje valjano opravdani
razlozi.

7. ROK ZA ISPLATE
(1) Isplata nov~anih sredstava mora biti u~injena najkasnije

godinu dana nakon kona~nog datuma za izvr{enje ugovora.
(2) Rok za isplatu nov~anih sredstava mo`e se produ`iti prije

njegovog krajnjeg datuma u valjano opravdanim
slu~ajevima.

8. TRETIRANJE PRIMITAKA
(1) Primici u svrhe IPA programa obuhvataju prihod koji je

ostvaren poslovanjem u toku perioda njegovog
sufinansiranja, od prodaja, zakupnina, usluga za
upise/naknada ili drugih ekvivalentnih primanja sa
izuzetkom:
(a) primitaka ostvarenih u toku ekonomskog trajanja

sufinansiranih ulaganja u slu~aju ulaganja u firme;
(b) primitaka ostvarenih unutar okvira mjera finansijskog

in`injeringa, uklju~uju}i poduzetni~ki kapital i kreditna
sredstva, garantna sredstva, lizing;

(c) gdje je prikladno, doprinosi iz privatnog sektora za
sufinansiranje poslovanja, koji se iskazuju zajedno sa
javnim doprinosom u finansijskim tabelama programa;

(2) Primici koji su utvr|eni u stavu 1 gore navedenom
predstavljaju dohodak koji se odbija od iznosa za
prihvatljive tro{kove za predmetno poslovanje.
Najkasnije do zatvaranja programa, takvi primici se odbijaju
od relevantnih prihvatljivih tro{kova poslovanja u njihovoj
ukupnosti ili proporcionalno, ovisno o tome da li su
realizirani u potpunosti ili samo u dijelu sufinansiranog
poslovanja.

9. PRIHVATLJIVOST IZDATAKA
(1) Izdaci u okviru programa u Dodatku A prihvatljivi su za

doprinos Zajednice ako su nastali nakon {to su ugovori i
nepovratna sredstva kojima se provodi takav program
potpisani, osim u slu~ajevima izri~ito predvi|enim
Finansijskom uredbom.

(2) Sljede}i izdaci nisu prihvatljivi za doprinos Evropske unije u
okviru programa u Dodatku A:
(a) porezi, uklju~uju}i poreze na dodanu vrijednost;
(b) carinske i uvozne takse, ili neke druge takse;
(c) nabavka, iznajmljivanje ili najam za zemlju i postoje}e

zgrade;
(d) globe, nov~ane kazne i tro{kovi sudskih sporova;
(e) tro{kovi poslovanja;
(f) polovna oprema;
(g) bankarske takse, tro{kovi garancija i sli~ne obaveze;

(h) tro{kovi konverzije, takse i kursni gubici povezani sa bilo
kojim od sastavnih pojedina~nih euro ra~una, kao i drugih
~isto finansijskih izdataka;

(i) doprinosi u naturi;
(j) svi tro{kovi lizinga;
(k) tro{kovi amortizacije.

(3) Izuzetno od prethodnog paragrafa 2, Komisija }e odlu~ivati
na osnovu od slu~aja do slu~aja da li su sljede}i tro{kovi
prihvatljivi:
(a) tro{kovi poslovanja, uklju~uju}i tro{kove iznajmljivanja,

isklju~ivo onih koji se odnose na period sufinansiranja
poslovanja;

(b) porezi na dodanu vrijednost, ako su ispunjeni sljede}i
uvjeti:
(i) da se porezi na dodanu vrijednost ne mogu vratiti ni

na koji na~in;
(ii) da je utvr|eno da ih snosi krajnji korisnik, i
(iii) da su jasno utvr|eni u projektnom prijedlogu.

(4) Izdaci koji se finansiraju u okviru programa IPA nisu
predmet nijednog drugog finansiranja u okviru bud`eta
Zajednice.

10. ^UVANJE DOKUMENATA

(1) Sva dokumentacija koja se odnosi na program u Dodatku A
~uva se najmanje pet godina od datuma na koji Evropski
parlament odobrava isplatu za bud`etsku godinu na koju se
dokument odnosi.

(2) U slu~aju da program u Dodatku A nije definitivno zatvoren
unutar roka koji je postavljen u gore navedenom paragrafu 1,
dokumenti koji se odnose na to ~uvaju se do kraja sljede}e
godine u kojoj se program u Dodatku A zatvara.

11. MAPA OPISA NA^INA ZA DECENTRALIZACIJU
BEZ PRETHODNIH KONTROLA

(1) Zemlja korisnik utvr|uje detaljnu mapu opisa na~ina sa
indikativnim mjerilima i vremenskim ograni~enjima za
postizanje decentralizacije sa prethodnim kontrolama od
strane Komisije. Osim toga, zemlja korisnik uspostavlja
indikativnu detaljnu mapu opisa na~ina da se postigne
decentralizacija bez prethodnih kontrola od strane Komisije.

(2) Komisija prati implementaciju detaljnih mapa opisa na~ina
za decentralizaciju koje su navedene u paragafu 1, i uzima u
obzir rezultate koje zemlja korisnik posti`e u ovom
kontekstu, posebno u pru`anju pomo}i. Detaljna mapa opisa
da se postigne decentralizacija bez prethodnih kontrola mo`e
se odnositi na postepeno odricanje od razli~itih vrsta
prethodnih kontrola.

(3) Zemlja korisnik stalno radi na tome da se Komisija redovno
obavje{tava o napretku koji se ~ini u implementaciji ove
mape opisa na~ina decentralizacije.

12. TUMA^ENJE

(1) Ovisno o nekoj izri~itoj odredbi koja je suprotna ovom
sporazumu, odredbe koje se koriste u ovom sporazumu
imaju isto zna~enje koje im je dato u Okvirnoj uredbi IPA
programa i u Uredbi za implementaciju IPA programa.

(2) Ovisno o bilo kojoj izri~itoj odredbi koja je suprotna ovom
sporazumu, reference na ovaj sporazum su reference na
takav sporazum koji se mijenja, dopunjuje i zamjenjuje s
vremena na vrijeme.

(3) Sva pozivanja na uredbe Vije}a ili Komisije ~ine se prema
verziji tih uredbi kako je nazna~eno. Ako je potrebno,
modifikacije ovih uredbi se prenose u ovaj sporazum putem
amandmana.

(4) Uvodni dijelovi u ovom sporazumu nemaju pravno zna~enje
i ne utje~u na njegovo tuma~enje.

13. DJELIMI^NO PRAVNO NEVA@ENJE I
NENAMJERNE PRAZNINE

(1) Ako neka odredba ovog sporazuma postane pravno neva`e}a
ili ako ovaj sporazum sadr`i neke nenamjerne praznine, to
ne}e utjecati na pravosna`nost drugih odredaba ovog
sporazuma. Strane }e zamijeniti svaku neva`e}u odredbu
va`e}om odredbom koja odgovara {to je mogu}e bli`e svrsi i
namjeri te neva`e}e odredbe.
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(2) Strane }e ispuniti svaku nenamjernu prazninu odredbom
koja najbolje odgovara svrsi i namjeri ovog sporazuma u
skladu sa Okvirnom uredbom IPA programa i Uredbom za
implementaciju IPA programa.

14. REVIZIJA I IZMJENE I DOPUNE
(1) Implementacija ovog sporazuma bit }e podvrgnuta

periodi~nim revizijama s vremena na vrijeme dogovorom
strana.

(2) Svaki usagla{eni amandman bit }e u pismenom obliku i
ispunjavat }e dio ovog sporazuma. Takav amandman stupa
na snagu danom koji utvrde strane.

15. PRESTANAK
(1) Ne dovode}i u pitanje paragraf 2, ovaj sporazum prestaje da

va`i osam godina nakon potpisivanja istog. Ovaj sporazum
ne spre~ava mogu}nost za Komisiju da ~ini neke finansijske
korekcije u skladu sa ~lanom 56. Uredbe za provo|enje IPA
programa.

(2) Ovaj sporazum mo`e prekinuti i jedna i druga strana
davanjem pismene obavijesti drugoj strani. Takav prestanak
stupa na snagu {est kalendarskih mjeseci od datuma pisane
obavijesti.

16. RJE[AVANJE RAZLIKA
(1) Razlike koje proiza|u iz tuma~enja, poslovanja i

implementacije ovog sporazuma, na bilo kojem ili na svim
nivoima u~estvovanja, rje{avat }e se prijateljski putem
razgovora izme|u strana.

(2) Ukoliko se ne postigne prijateljsko rje{enje, i jedna i druga
strana mo`e uputiti predmet na arbitra`u u skladu sa
neobaveznim pravilima za arbitra`u Stalnog suda za
arbitra`u koji uklju~uje me|unarodne organizacije i dr`ave
~lanice koja su na snazi na dan ovog sporazuma.

(3) Jezik koji se koristi u arbitra`nom postupku je engleski jezik.
Nadle`na osoba za imenovanje arbitra je generalni sekretar
Stalnog suda za arbitra`u na osnovu pismenog zahtjeva
podnesenog sa obje strane. Odluka arbitra je obavezuju}a za
sve strane i nema `albe.

17. OBAVJE[TENJA
(1) Sva obavje{tenja u vezi sa ovim sporazumom ~ine se

pismeno i na engleskom jeziku. Svako obavje{tenje mora
biti potpisano i mora biti dostavljeno kao originalni
dokument ili faksom.

(2) Svako obavje{tenje u vezi sa ovim sporazumom mora se
uputiti na sljede}e adrese:
Za Komisiju:
Gosp. Dimitris Kourkoulas
[ef Delegacije
Delegacija Evropske komisije za Bosnu i Hercegovinu

Skenderija 3 A
71000 Sarajevo
Faks: +387 33 666 307
Za zemlju korisnicu:
Gosp. Dragan Vranki}
Ministar
Ministarstvo finansija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine 1
71 000 Sarajevo
Faks: +387 33 202-930

18. BROJ ORIGINALA

Ovaj sporazum sastavljen je u dva primjerka na engleskom
jeziku.
19. DODACI

Dodaci A i B ~ine sastavni dio ovog sporazuma.
20. STUPANJE NA SNAGU

Ovaj sporazum stupa na snagu danom potpisa. Ukoliko
strane potpi{u Sporazum u razli~ite dane, ovaj sporazum stupa na
snagu na dan potpisa druge od dviju strana.

Potpisano, za i u ime Bosne i Hercegovine u Sarajevu 28. jula
2009. godine

od strane Li~no u potpisu
Gosp. Dragan Vranki}, s. r.
Ministar finansija i trezora Bosne i Hercegovine
Potpisano, za i u ime Komisije, u Sarajevu 19. februara 2009.

godine.
od strane Li~no u potpisu
Gosp. Dimitris Kourkoulas, s. r.
[ef Delegacije Evropske komisije

DODATAK A

NACIONALNI PROGRAM ZA BOSNU I
HERCEGOVINU (II DIO) U OKVIRU IPA
KOMPONENTE ZA POMO] U TRANZICIJI I
JA^ANJU INSTITUCIJA ZA 2008. GODINU KOJI JE
USVOJILA KOMISIJA ODLUKOM C(2008)7638 od 5.
decembra 2008. godine

DODATAK B

OKVIRNI SPORAZUM IZME\U KOMISIJE
EVROPSKE ZAJEDNICE I BOSNE I HERCEGOVINE,
DATIRAN 20. FEBRUARA 2008. GODINE
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^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-42/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

70
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-950/11 od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj 28.
prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

KAZAHSTAN O UKIDANJU VIZA ZA NOSITELJE DIPLOMATSKIH I SLU@BENIH PUTOVNICA

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Kazahstan o ukidanju viza za nositelje

diplomatskih i slu`benih putovnica, potpisan u Astani 22. svibnja 2011. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom,
kazahstanskom, ruskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE KAZAHSTAN
O UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I

SLU@BENIH PUTOVNICA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Kazahstan (u nastavku teksta "Strane"),

Uzimaju}i u obzir interes obaju zemlja za unapre|enje
njihovih prijateljskih odnosa,

@ele}i da olak{aju ulazak dr`avljana Strana koji su nosioci
diplomatskih i slu`benih putovnica,

Dogovorile su sljede}e:
^lanak 1.

Dr`avljanima jedne od Strana, nosiocima va`e}ih
diplomatskih ili slu`benih putovnica, ne}e se zahtijevati
obezbje|enje viza za ulazak, napu{tanje, tranzit kroz ili boravak
na teritoriju druge Strane za period kra}i od trideset (30) dana.

^lanak 2.
Dr`avljani jedne od Strana, nosioci va`e}ih diplomatskih ili

slu`benih putovnica koji su ~lanovi diplomatske misije,
konzularnog predstavni{tva ili predstavnici me|unarodne
organizacije locirane na teritoriju druge Strane, te ~lanovi
njihove porodice koji `ive sa njima u istom doma}instvu te
posjeduju va`e}u diplomatsku ili slu`benu putovnicu mogu
ulaziti, boraviti odnosno napustiti teritorij druge Strane bez vize
za vrijeme obna{anja du`nosti.

^lanak 3.
Ovaj Sporazum ne}e uticati na obvezu gra|ana jedne od

Strana da se pridr`avaju zakona i propisa koji su trenutno na snazi
na teritoriju druge Strane.

^lanak 4.
1. Svaka Strana ima pravo da zabrani ulazak ili da skrati

vrijeme boravka na teritoriju njene dr`ave bilo kojem
dr`avljaninu druge Strane kojeg smatra nepo`eljnim.

2. Ukoliko dr`avljanin jedne od Strana izgubi njegovu/njenu
diplomatsku odnosno slu`benu putovnicu na teritoriju druge
Strane, on/ona }e obavijestiti nadle`ne vlasti te Strane radi
poduzimanja odgovaraju}ih radnji. Doti~na diplomatska
misija ili konzularno predstavni{tvo }e izdati novu putnu
ispravu svom dr`avljaninu i obavijestiti nadle`ne vlasti
dr`ave prijema.

^lanak 5.
1. Za svrhu ovog Sporazuma, svaka Strana }e dostaviti drugoj,

putem diplomatskih kanala, uzorke njenih diplomatskih te
slu`benih putovnica, uklju~uju}i i detaljan opis takvih

isprava, trenutno u upotrebi, ne kasnije od trideset (30) dana
nakon potpisivanja ovog Sporazuma.

2. Svaka Strana }e dostaviti drugoj, putem diplomatskih kanala,
uzorke njenih novih ili izmijenjenih diplomatskih odnosno
slu`benih putovnica, uklju~uju}i i detaljan opis takvih
isprava najmanje trideset (30) dana prije njihovog uvo|enja.

^lanak 6.
1. Svaka Strana ima pravo da iz razloga javne bezbjednosti,

javnog reda ili javnog zdravlja privremeno obustavi, bilo u
cijelosti ili djelimi~no, primjenu ovog Sporazuma. Odluka da
se obustavi primjena ovog Sporazuma, ili da se poni{ti
obustava, }e biti objavljena drugoj Strani ne kasnije od
sedamdeset i dva (72) sata prije njenog stupanja na snagu, i
to pismeno putem diplomatskih kanala.

2. Obustava primjene ovog Sporazuma koju uvede jedna od
Strana ne}e uticati na prava dr`avljana druge Strane,
navedena u ~lanovima 1. i 2. ovog Sporazuma, koji ve}
borave na teritoriju doti~ne Strane.

^lanak 7.
Ovaj Sporazum je mogu}e izmijeniti u bilo kom trenutku

putem obostranog pismenog pristanka Strana. Sve izmjene koje
Strane dogovore stupaju na snagu u skladu sa procedurom koju
nala`e ~lanak 9. ovog Sporazuma.

^lanak 8.
Neslaganja i sporovi proiza{li iz tuma~enja i primjene

odredbi ovog Sporazuma rije{it }e se sporazumno
konsultacijama odnosno pregovorima izme|u Strana.

^lanak 9.
1. Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neodre|en vremenski rok.
2. Svaka Strana mo`e u bilo kom trenutku odustati od ovog

Sporazuma dostavljanjem pismenog obavje{tenja drugoj
Strani putem diplomatskih kanala. U tom slu~aju, Sporazum
}e se staviti van snage u roku od devedeset (90) dana od
dana kada druga Strana o tome primi pismeno obavje{tenje.

3. Ovaj Sporazum stupa na snagu u roku od trideset (30) dana
od dana prijema posljednje pismene obavijesti kojom Strane
obavje{tavaju jedna drugu putem diplomatskih kanala da su
ispunjeni svi uslovi predvi|eni unutarnjim zakonodavstvom
njihovih Dr`ava da bi Sporazum stupio na snagu.
Sa~injeno u Astani, dana 22. svibnja 2011. godine, u dva

originalna primjerka, svaki na hrvatskom, srpskom, bosanskom,
kazahstanskom, ruskom i engleskom jezikom, pri ~emu su svi
tekstovi jednako vjerodostojni.



U slu~aju neslaganja u tuma~enju, mjerodavan je engleski
tekst.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Sven Alkalaj, v. r.

Za Vladu
Republike Kazahstan

Jer`an Ka`juhanov, v. r.

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-48/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-950/11 od 01. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE KAZAHSTAN O UKIDAWU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I SLU@BENIH PASO[A

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Kazahstan o ukidawu viza za

nosioce diplomatskih i slu`benih paso{a, potpisan u Astani 22. maja 2011. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom,
kazahstanskom, ruskom i engleskom jeziku

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE KAZAHSTAN O
UKIDAWU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I

SLU@BENIH PASO[A
Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Kazahstan (u nastavku teksta "Strane"),
Uzimaju}i u obzir interes obje zemqe za unapre|ewe

wihovih prijateqskih odnosa,
@ele}i da olak{aju ulazak dr`avqana Strana koji su

nosioci diplomatskih i slu`benih paso{a,
Dogovorile su slijede}e:

^lan 1.
Dr`avqanima jedne od Strana, nosiocima va`e}ih

diplomatskih ili slu`benih paso{a, ne}e se zahtijevati
obezbje|ewe viza za ulazak, napu{tawe, tranzit kroz ili
boravak na teritoriju druge Strane za period kra}i od
trideset (30) dana.

^lan 2.
Dr`avqani jedne od Strana, nosioci va`e}ih

diplomatskih ili slu`benih paso{a koji su ~lanovi
diplomatske misije, konzularnog predstavni{tva ili
predstavnici me|unarodne organizacije locirane na
teritoriju druge Strane, te ~lanovi wihove porodice koji
`ive sa wima u istom doma}instvu te posjeduju va`e}i
diplomatski ili slu`beni paso{ mogu ulaziti, boraviti
odnosno napustiti teritorij druge Strane bez vize za vrijeme
obna{awa du`nosti.

^lan 3.
Ovaj Sporazum ne}e uticati na obavezu gra|ana jedne od

Strana da se pridr`avaju zakona i propisa koji su trenutno na
snazi na teritoriju druge Strane.

^lan 4.
1. Svaka Strana ima pravo da zabrani ulazak ili da skrati

vrijeme boravka na teritoriju wene dr`ave bilo kojem
dr`avqaninu druge Strane kojeg smatra nepo`eqnim.

2. Ukoliko dr`avqanin jedne od Strana izgubi wegov/wen
diplomatski odnosno slu`beni paso{ na teritoriju druge
Strane, on/ona }e obavijestiti nadle`ne vlasti te Strane

radi poduzimawa odgovaraju}ih radwi. Doti~na
diplomatska misija ili konzularno predstavni{tvo }e
izdati novu putnu ispravu svom dr`avqaninu i
obavijestiti nadle`ne vlasti Dr`ave prijema.

^lan 5.
1. Za svrhe ovog Sporazuma, svaka Strana }e dostaviti drugoj,

putem diplomatskih kanala, uzorke wenih diplomatskih te
slu`benih paso{a, ukqu~uju}i i detaqan opis takvih
isprava, trenutno u upotrebi, ne kasnije od trideset (30)
dana nakon potpisivawa ovog Sporazuma.

2. Svaka Strana }e dostaviti drugoj, putem diplomatskih
kanala, uzorke wenih novih ili izmijewenih diplomatskih
odnosno slu`benih paso{a, ukqu~uju}i i detaqan opis
takvih isprava najmawe trideset (30) dana prije wihovog
uvo|ewa.

^lan 6.
1. Svaka Strana ima pravo da iz razloga javne bezbjednosti,

javnog reda ili javnog zdravqa privremeno obustavi, bilo u
cijelosti ili djelimi~no, primjenu ovog Sporazuma.
Odluka da se obustavi primjena ovog Sporazuma, ili da se
poni{ti obustava, }e biti objavqena drugoj Strani ne
kasnije od sedamdeset i dva (72) sata prije wenog stupawa na
snagu, i to pismeno putem diplomatskih kanala.

2. Obustava primjene ovog Sporazuma koju uvede jedna od
Strana ne}e uticati na prava dr`avqana druge Strane,
navedena u ~lanovima 1. i 2. ovog Sporazuma, koji ve}
borave na teritoriju doti~ne Strane.

^lan 7.
Ovaj Sporazum je mogu}e izmijeniti u bilo kom trenutku

putem obostranog pismenog pristanka Strana. Sve izmjene koje
Strane dogovore stupaju na snagu u skladu sa procedurom koju
nala`e ~lan 9. ovog Sporazuma.

^lan 8.
Neslagawa i sporovi proiza{li iz tuma~ewa i primjene

odredbi ovog Sporazuma rije{it }e se sporazumno
konsultacijama odnosno pregovorima izme|u Strana.

^lan 9.
1. Ovaj Sporazum se zakqu~uje na neodre|en vremenski rok.
2. Svaka Strana mo`e u bilo kom trenutku odustati od ovog

Sporazuma dostavqawem pismenog obavje{tewa drugoj
Strani putem diplomatskih kanala. U tom slu~aju,
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Sporazum }e se staviti van snage u roku od devedeset (90)
dana od dana kada druga Strana o tome primi pismeno
obavje{tewe.

3. Ovaj Sporazum stupa na snagu u roku od trideset (30) dana od
dana prijema posqedwe pismene obavijesti kojom Strane
obavje{tavaju jedna drugu putem diplomatskih kanala da su
ispuweni svi uslovi predvi|eni unutra{wim
zakonodavstvom wihovih Dr`ava da bi Sporazum stupio na
snagu.
Sa~iweno u Astani, dana 22. maja 2011. godine, u dva

originalna primjerka, svaki na srpskom, bosanskom,

hrvatskom, kazahstanskom, ruskom i engleskom jezikom, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

U slu~aju neslagawa u tuma~ewu, mjerodavan je engleski
tekst.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Sven Alkalaj, s. r.

Za Vladu
Republike Kazahstan

Jer`an Ka`juhanov, s. r.

^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-48/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-950/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

KAZAHSTAN O UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I SLU@BENIH PASO[A

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Kazahstan o ukidanju viza za nosioce

diplomatskih i slu`benih paso{a, potpisan u Astani 22. maja 2011. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom, kazahstanskom,
ruskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE KAZAHSTAN
O UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I

SLU@BENIH PASO[A

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Kazahstan (u nastavku teksta "Strane"),

Uzimaju}i u obzir interes obaju zemlja za unapre|enje
njihovih prijateljskih odnosa,

@ele}i da olak{aju ulazak dr`avljana Strana koji su nosioci
diplomatskih i slu`benih paso{a,

Dogovorile su slijede}e:
^lan 1.

Dr`avljanima jedne od Strana, nosiocima va`e}ih
diplomatskih ili slu`benih paso{a, ne}e se zahtijevati
obezbje|enje viza za ulazak, napu{tanje, tranzit kroz ili boravak
na teritoriju druge Strane za period kra}i od trideset (30) dana.

^lan 2.
Dr`avljani jedne od Strana, nosioci va`e}ih diplomatskih ili

slu`benih paso{a koji su ~lanovi diplomatske misije,
konzularnog predstavni{tva ili predstavnici me|unarodne
organizacije locirane na teritoriju druge Strane, te ~lanovi
njihove porodice koji `ive sa njima u istom doma}instvu te
posjeduju va`e}i diplomatski ili slu`beni paso{ mogu ulaziti,
boraviti odnosno napustiti teritorij druge Strane bez vize za
vrijeme obna{anja du`nosti.

^lan 3.
Ovaj Sporazum ne}e uticati na obavezu gra|ana jedne od

Strana da se pridr`avaju zakona i propisa koji su trenutno na snazi
na teritoriju druge Strane.

^lan 4.
1. Svaka Strana ima pravo da zabrani ulazak ili da skrati

vrijeme boravka na teritoriju njene dr`ave bilo kojem
dr`avljaninu druge Strane kojeg smatra nepo`eljnim.

2. Ukoliko dr`avljanin jedne od Strana izgubi njegov/njen
diplomatski odnosno slu`beni paso{ na teritoriju druge
Strane, on/ona }e obavijestiti nadle`ne vlasti te Strane radi
poduzimanja odgovaraju}ih radnji. Doti~na diplomatska
misija ili konzularno predstavni{tvo }e izdati novu putnu
ispravu svom dr`avljaninu i obavijestiti nadle`ne vlasti
Dr`ave prijema.

^lan 5.
1. Za svrhe ovog Sporazuma, svaka Strana }e dostaviti drugoj,

putem diplomatskih kanala, uzorke njenih diplomatskih te
slu`benih paso{a, uklju~uju}i i detaljan opis takvih isprava,
trenutno u upotrebi, ne kasnije od trideset (30) dana nakon
potpisivanja ovog Sporazuma.

2. Svaka Strana }e dostaviti drugoj, putem diplomatskih kanala,
uzorke njenih novih ili izmijenjenih diplomatskih odnosno
slu`benih paso{a, uklju~uju}i i detaljan opis takvih isprava
najmanje trideset (30) dana prije njihovog uvo|enja.

^lan 6.
1. Svaka Strana ima pravo da iz razloga javne bezbjednosti,

javnog reda ili javnog zdravlja privremeno obustavi, bilo u
cijelosti ili djelimi~no, primjenu ovog Sporazuma. Odluka da
se obustavi primjena ovog Sporazuma, ili da se poni{ti
obustava, }e biti objavljena drugoj Strani ne kasnije od
sedamdeset i dva (72) sata prije njenog stupanja na snagu, i
to pismeno putem diplomatskih kanala.

2. Obustava primjene ovog Sporazuma koju uvede jedna od
Strana ne}e uticati na prava dr`avljana druge Strane,
navedena u ~lanovima 1. i 2. ovog Sporazuma, koji ve}
borave na teritoriju doti~ne Strane.

^lan 7.
Ovaj Sporazum je mogu}e izmijeniti u bilo kom trenutku

putem obostranog pismenog pristanka Strana. Sve izmjene koje
Strane dogovore stupaju na snagu u skladu sa procedurom koju
nala`e ~lan 9. ovog Sporazuma.



^lan 8.
Neslaganja i sporovi proiza{li iz tuma~enja i primjene

odredbi ovog Sporazuma rije{it }e se sporazumno
konsultacijama odnosno pregovorima izme|u Strana.

^lan 9.
1. Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neodre|en vremenski rok.
2. Svaka Strana mo`e u bilo kom trenutku odustati od ovog

Sporazuma dostavljanjem pismenog obavje{tenja drugoj
Strani putem diplomatskih kanala. U tom slu~aju, Sporazum
}e se staviti van snage u roku od devedeset (90) dana od
dana kada druga Strana o tome primi pismeno obavje{tenje.

3. Ovaj Sporazum stupa na snagu u roku od trideset (30) dana
od dana prijema posljednje pismene obavijesti kojom Strane

obavje{tavaju jedna drugu putem diplomatskih kanala da su
ispunjeni svi uslovi predvi|eni unutra{njim zakonodavstvom
njihovih Dr`ava da bi Sporazum stupio na snagu.
Sa~injeno u Astani, dana 22. maja 2011. godine, u dva

originalna primjerka, svaki na bosanskom, hrvatskom, srpskom,
kazahstanskom, ruskom i engleskom jezikom, pri ~emu su svi
tekstovi jednako vjerodostojni.

U slu~aju neslaganja u tuma~enju, mjerodavan je engleski
tekst.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Sven Alkalaj, s. r.

Za Vladu
Republike Kazahstan

Jer`an Ka`juhanov, s. r.
^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-50-1-4025-48/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.
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broj 01,02-05-2-948/11. od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj
28. prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
SLOVENIJE O ZAPO[LJAVANJU DR@AVLJANA BOSNE I HERCEGOVINE U REPUBLICI SLOVENIJI SA

PROTOKOLOM O PROVEDBI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE SLOVENIJE O ZAPO[LJAVANJU DR@AVLJANA BOSNE I HERCEGOVINE U REPUBLICI

SLOVENIJI

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o zapo{ljavanju dr`avljana

Bosne i Hercegovine u Republici Sloveniji sa Protokolom o provedbi Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i
Vlade Republike Slovenije o zapo{ljavanju dr`avljana Bosne i Hercegovine u Republici Sloveniji, potpisan u Ljubljani, 22. lipnja
2011. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom i slovenskom jeziku.

^lanak 2.
Tekstovi Sporazuma i Protokola glase:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O

ZAPO[LJAVANJU DR@AVLJANA BOSNE I
HERCEGOVINE U REPUBLICI SLOVENIJI

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Slovenije (u daljnjem tekstu: Ugovorne strane)

sa `eljom ja~anja dosada{nje odli~ne suradnje izme|u
Ugovornih strana;

u uvjerenju da se ovaj Sporazum zasniva na bri`no planiranoj
migracijskoj politici, predstavlja odgovaraju}u osnovu za
cjelovito ure|ivanje zakonitog zapo{ljavanja dr`avljana Bosne i
Hercegovine u Republici Sloveniji;

na temelju partnerskog dijaloga i zajedni~ke odgovornosti za
reguliranje migracijskih tokova i sa namjerom u~inkovitog
sprje~avanja nereguliranih migracija;

uzimaju}i u obzir korisne u~inke kru`enja radne snage,
dobrovoljnog vra}anja radnika migranata u dr`avu podrijetla, te
eti~ke kadrovske politike u korist smanjivanja odliva mozgova;

svjesnosti i va`nosti uklju~ivanja promocije razvojnih
politika, poticanja nastajanja novih radnih mjesta, uspostave
boljih uvjeta za `ivot i osiguranja op}eg napretka obje Ugovorne
stane;

u skladu sa va`e}im pravnim propisima obje Ugovorne
strane i me|unarodnim ugovorima koji va`e kod obje Ugovorne
strane;

dogovorili su se:

I. OP]E ODREDBE

^lanak 1.
(Predmet Sporazuma)

(1) Ovim Sporazumom se odre|uju:
a) uvjeti i obim zapo{ljavanja dr`avljana Bosne i

Hercegovine u Republici Sloveniji,
b) uvjeti i postupci za izdavanje dozvole, koja omogu}ava

zapo{ljavanje,
c) prava i obveze poslodavaca i radnika migranata,
d) poticanje integracijskih procesa za uklju~ivanje na tr`i{te

rada i u dru{tvo dr`ave zaposlenja,
e) na~in razmjenjivanja informacija izme|u nadle`nih

nositelja sprovo|enja Sporazuma,
f) uvjeti za ponovni povratak u dr`avu zaposlenja,
g) pra}enje i nadzor sprovo|enja Sporazuma od strane

nadle`nih tijela.
(2) Ulazak i boravak dr`avljana dr`ave podrijetla u dr`avi

zaposlenja reguliraju pravni propisi dr`ave zaposlenja. Prava
koja proizilaze iz ovog Sporazuma ne odnose se na prava po
osnovu boravka u dr`avi zaposlenja.

^lanak 2.
(Definiranje pojmova)

U svrhu ovog Sporazuma definirani su sljede}i pojmovi:
a) "dr`ava zaposlenja" je Republika Slovenija,
b) "dr`ava podrijetla" je Bosna i Hercegovina,
c) "poslodavac" je svaka pravna ili fizi~ka osoba sa

sjedi{tem u Republici Sloveniji, koja ispunjava sve uvjete
za pribavljanje dozvole u skladu sa pravnim propisima,
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d) "radnik migrant" je dr`avljanin Bosne i Hercegovine sa
prebivali{tem u dr`avi podrijetla koji se privremeno
zapo{ljava u dr`avi zaposlenja,

e) "zaposlenje" zna~i zaposlenje kod poslodavca na puno
radno vrijeme,

f) "stru~no zaposlenje" zna~i zaposlenje kod poslodavca, za
koje radnik migrant prima pla}u u iznosu najmanje
trostruke minimalne pla}e u dr`avi zaposlenja,

g) "dozvola" je dozvola, koja omogu}ava zaposlenje i izdaje
se pod uvjetima koji su odre|eni ovim Sporazumom,

h) "nadle`no tijelo" u Republici Sloveniji je Ministarstvo
rada, obitelji i socijalnih poslova, a u Bosni i Hercegovini
je Ministarstvo civilnih poslova u suradnji sa nadle`nim
tijelima entiteta i Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine i
to:
- u Federaciji Bosne i Hercegovine - Federalnim

ministarstvom rada i socijalne politike,
- u Republici Srpskoj - Ministarstvom rada i

bora~ko-invalidske za{tite Republike Srpske,
- u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine - Vladom

Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine,
i) "nadle`ni nositelj" u Republici Sloveniji je Zavod

Republike Slovenije za zapo{ljavanje, a u Bosni i
Hercegovini Agencija za rad i zapo{ljavanje Bosne i
Hercegovine, u skladu sa pravnim propisima Bosne i
Hercegovine,

j) "pravni propisi" su zakoni i drugi propisi koji va`e u
jednoj od Ugovornih strana.

^lanak 3.
(Podru~je primjene)

(1) Zapo{ljavanje radnika migranata iz dr`ave podrijetla mo`e
se provoditi samo na temelju odredbi ovog Sporazuma.

(2) Sporazum se primjenjuje na zapo{ljavanje radnika migranata
koji su:
a) kao nezaposleni prijavljeni najmanje 30 dana kod

nadle`nih javnih slu`bi za zapo{ljavanje u dr`avi
podrijetla i

b) stariji od 18 godina.
(3) U slu~aju stru~nog zaposlenja radnik migrant mora

ispunjavati uvjet iz to~ke b) stavka 2. ovog ~lanka i biti
prijavljen kao nezaposlena osoba kod nadle`nih javnih slu`bi
za zapo{ljavanje u dr`avi podrijetla.

(4) Ovaj Sporazum se primjenjuje i na radnike migrante koji ne
ispunjavaju uvjet iz to~ke a) stavka 2. ovog ~lanka, odnosno
koji su u radnom odnosu u dr`avi podrijetla, pod uvjetom da
}e u dr`avi zaposlenja obavljati stru~no zaposlenje i biti
odabrani od strane poslodavca.

(5) Ovaj Sporazum ne odnosi se na dr`avljane dr`ave podrijetla:
a) koji su na dan stupanja na snagu ovog Sporazuma

zakonito zaposleni u dr`avi zaposlenja,
b) u slu~aju sezonskog zaposlenja, zaposlenja rukovode}ih

radnika i u slu~aju zaposlenja, odnosno volonterskog rada
u svrhu osposobljavanja i usavr{avanja u podru~ju
medicine,

c) kojima je u dr`avi zaposlenja, u skladu sa pravnim
propisima, izdana dozvola za stalni boravak,

d) koji u dr`avi zaposlenja borave na temelju spajanja
obitelji,

e) koji u dr`avi zaposlenja borave na temelju zakona, kojim
se ure|uje me|unarodna za{tita,

f) kojima je u dr`avi zaposlenja, u skladu sa pravnim
propisima, priznat status istra`iva~a,

g) koji u dr`avi zaposlenja osnivaju ili postaju suosniva~i
vlastitog gospodarskog dru{tva i na temelju osniva~kih
prava predstavljaju firmu ili se registriraju kao samostalni
poduzetnici pojedinci,

h) koji na osnovu {kolovanja u dr`avi zaposlenja mogu
dobiti osobnu radnu dozvolu u skladu sa pravnim
propisima dr`ave zaposlenja,

i) na koje se primjenjuje Direktiva Vije}a 2009/50/EZ od
25. svibnja 2009. godine o uvjetima za ulazak i boravak
dr`avljana tre}ih zemalja radi zaposlenja za

visokokvalificirane radnike ("Slu`beni list L" br. 155 od
18. lipnja 2009., stranica 17).

^lanak 4.
(Obim prihvatanja)

(1) Godi{nji obim prihvatanja radnika migranata mo`e odrediti
nadle`no tijelo dr`ave zaposlenja na temelju stanja na tr`i{tu
rada i izra`enih potreba poslodavaca za zapo{ljavanjem
radnika migranata u skladu sa pravnim propisima i praksom.

(2) Nadle`ni nositelj u dr`avi zaposlenja }e u suradnji sa
poslodavcima najmanje jednom u svakom kvartalu teku}e
godine pripremiti popis potreba za zapo{ljavanje radnika
migranata i dostaviti ga nadle`nom nositelju u dr`avi
podrijetla.

(3) Poslodavci mogu prijaviti potrebe za zapo{ljavanjem, ako
ispunjavaju uvjete odre|ene zakonom, koji ure|uje
zapo{ljavanje stranaca u dr`avi zaposlenja.

(4) Nadle`ni nositelj dr`ave podrijetla, na temelju potreba
poslodavaca, provodi postupak izbora odgovaraju}ih
kandidata za popunjavanje slobodnih radnih mjesta.

(5) Dr`ava podrijetla mo`e, u skladu sa svojim pravnim
propisima, ograni~iti zapo{ljavanje pojedinih grupa
zanimanja za koje se, na temelju analize stanja i potreba na
tr`i{tu rada dr`ave podrijetla, procijeni da bi njihov odlazak
u dr`avu zaposlenja ugrozio stanje na tr`i{tu rada dr`ave
podrijetla.

^lanak 5.
(Me|udr`avno povjerenstvo)

(1) U svrhu pra}enja sprovo|enja ovog Sporazuma osniva se
me|udr`avno povjerenstvo (u daljnjem tekstu:
povjerenstvo).

(2) Svaka Ugovorna strana u povjerenstvu, na prijedlog
nadle`nog tijela, imenuje najvi{e pet zastupnika.

(3) Povjerenstvo se sastaje najmanje jednom godi{nje,
naizmjeni~no na teritoriju jedne od Ugovornih strana, a po
potrebi i izvanredno na prijedlog bilo koje Ugovorne strane.

^lanak 6.
(Korisne informacije)

(1) U svrhu boljeg informiranja odabranih kandidata za
zaposlenje, nadle`no tijelo i nadle`ni nositelj u dr`avi
zaposlenja pripremaju informacije o op}im `ivotnim
uvjetima, o uvjetima ulaska, boravka i rada, te o pravima i
obvezama radnika migranata u dr`avi zaposlenja.

(2) Ugovorne strane, u okviru nadle`nosti i redovitog rada
povjerenstva, razmatraju mogu}nost sprovo|enja osnovnog
te~aja slovena~kog jezika i programa upoznavanja sa
slovena~kom povije{}u, kulturom i pravnim poretkom.

II. DOBIJANJE DOZVOLE

^lanak 7.
(Postupak izbora radnika migranta)

Nadle`na tijela }e protokolom odrediti na~in suradnje
izme|u nadle`nih nositelja i to:

a) na~in oblikovanja popisa potreba u dr`avi zaposlenja s
obveznim podacima o slobodnom radnom mjestu,

b) na~in, te vremenski termini dostavljanja popisa potreba
nadle`nog nositelja dr`ave zaposlenja nadle`nom
nositelju dr`ave podrijetla,

c) postupak izbora radnika migranata u dr`avi podrijetla,
d) rok za dostavljanje liste kandidata za popunjavanje

pojedinih slobodnih radnih mjesta poslodavcima u dr`avi
zaposlenja,

e) na~in i rok u kojem poslodavac i radnik migrant potpisuju
ugovor o zaposlenju.

^lanak 8.
(Ugovor o zaposlenju)

(1) Ugovor o zaposlenju se zaklju~uje najmanje u razdoblju od
jedne godine.

(2) U ugovoru o zaposlenju poslodavac mo`e odrediti
tromjese~ni probni rad.



(3) Poslodavac mo`e u tijeku trajanja probnog rada radniku
migrantu otkazati ugovor o zaposlenju zbog nepostizanja
o~ekivanih rezultata rada.

^lanak 9.
(Ulazak i boravak radnika migranta u dr`avi zaposlenja i

prijava po~etka rada)
(1) Na temelju zaklju~enog ugovora o zaposlenju dr`ava

zaposlenja izdaje dozvolu u razdoblju od tri godine.
(2) Radnik migrant ulazi i boravi u dr`avi zaposlenja u skladu sa

pravnim propisima. Nakon ulaska u dr`avu zaposlenja mora
se javiti poslodavcu, koji je du`an da ga u roku od 15 dana
od dana uru~enja boravi{ne dozvole prijavi socijalnom
osiguranju dr`ave zaposlenja, ina~e se dozvola poni{tava.

(3) Zbog objektivnih razloga rok iz stavka 2. ovog ~lanka se
mo`e produ`iti, u skladu sa pravnim propisima dr`ave
zaposlenja.

(4) Sve tro{kove u postupku izdavanja dozvole snosi
poslodavac.

III. PRAVA I OBVEZE RADNIKA MIGRANATA

^lanak 10.
(Mobilnost na tr`i{tu rada u dr`avi zaposlenja)

(1) Prvu godinu zaposlenja, radnik migrant mora biti zaposlen
kod poslodavca koji je podnio zahtjev za izdavanje dozvole,
odnosno kod njegovog pravnog nasljednika.

(2) Nakon istjecanja prve godine zaposlenja, radnik migrant ima
pravo, u preostalom razdoblju va`e}e dozvole, na slobodan
pristup slovena~kom tr`i{tu rada.

^lanak 11.
(Prelazak iz sezonskog zaposlenja)

Nakon zavr{etka sezonskog zaposlenja poslodavac mo`e,
bez obzira na odredbe ovog Sporazuma, zatra`iti i pribaviti
dozvolu za radnika migranta koji je kod njega prethodno
obavljao sezonski rad.

^lanak 12.
(Jednak tretman u dr`avi zaposlenja)

Radnici migranti imaju pravo na jednak tretman kao
dr`avljani dr`ave zaposlenja, naro~ito u pogledu:

a) radnih uvjeta, uklju~uju}i pla}u i prestanak ugovora o
zaposlenju, te za{tite i zdravlja na radu,

b) slobode udru`ivanja i ~lanstva u organizaciji koja zastupa
radnike ili poslodavce ili u bilo kojoj organizaciji ~iji
~lanovi obavljaju posebna zanimanja, uklju~uju}i i koristi
koje osigurava te organizacije, u skladu sa pravnim
propisima o javnom redu i javnoj sigurnosti,

c) obrazovanja i profesionalnog usavr{avanja.
^lanak 13.

(Socijalno osiguranje)
U svrhu provo|enja ovog Sporazuma, podru~je socijalnog

osiguranja se ure|uje u skladu sa pravnim propisima i
zaklju~enim me|unarodnim ugovorima Ugovornih strana.

^lanak 14.
(Provjera obrazovanja i stru~nih kvalifikacija)

(1) Obrazovanje i stru~ne kvalifikacije se provjeravaju, odnosno
dokazuju, u skladu sa pravnim propisima Ugovornih strana.

(2) Nadle`no tijela mogu, u suradnji sa drugim tijelima
Ugovornih strana, nadle`nim za podru~je priznavanja
obrazovanja, odnosno profesionalnih kvalifikacija, posebnim
protokolom, odrediti bla`i tretman priznavanja obrazovanja
ili profesionalnih kvalifikacija, kao {to ure|uju pravni
propisi Ugovornih strana.

^lanak 15.
(Smje{taj radnika migranta u dr`avi zaposlenja)

U vezi sa smje{tajem radnika migranta poslodavac je du`an
po{tovati pravne propise dr`ave zaposlenja.

^lanak 16.
(Prestanak ugovora o zaposlenju)

(1) U slu~aju otkaza ugovora o zaposlenju od strane radnika
migranta, u slu~aju sporazumnog prekida ugovora o

zaposlenju, odnosno u slu~aju otkaza ugovora o zaposlenju
radniku migrantu njegovom krivicom u tijeku prve godine
zaposlenja, poslodavac je du`an o tomu pisanim putem
obavijestiti nadle`nog nositelja, koji pokre}e sve potrebne
postupke za prestanak trajanja dozvole i za povratak radnika
migranta u dr`avu podrijetla.

(2) U slu~aju otkaza ugovora o zaposlenju u tijeku probnog rada
i u slu~aju otkaza ugovora od strane poslodavca iz poslovnih
razloga u tijeku prve godine zaposlenja, poslodavac je du`an
o tomu pisanim putem obavijestiti nadle`nog nositelja.
Nadle`ni nositelj pokre}e sve potrebne postupke za
prestanak trajanja dozvole i za povratak radnika migranta u
dr`avu podrijetla, osim u slu~aju radnika migranta koji
ispunjava uvjete za ostvarivanje prava na nov~anu naknadu.

(3) U slu~aju iz stavka 1. ovog ~lanka radniku migrantu koji je
obavljao stru~no zaposlenje dozvola ne prestaje da traje, ako
u roku od 30 dana od prestanka radnog odnosa zaklju~i novi
ugovor o zaposlenju.

(4) Nakon prve godine zaposlenja, u slu~aju otkaza ugovora o
zaposlenju od strane radnika migranta, u slu~aju
sporazumnog prekida ugovora o zaposlenju ili u slu~aju
otkaza ugovora o zaposlenju od strane poslodavca krivicom
radnika migranta, radnik migrant se mora u roku od 30 dana
ponovo uklju~iti u sustav socijalnog osiguranja u dr`avi
zaposlenja, na temelju novog zaposlenja ili samozaposlenja.
U suprotnom slu~aju nadle`ni nositelj pokre}e sve potrebne
postupke za prestanak trajanja dozvole i za povratak radnika
migranta u dr`avu podrijetla.

^lanak 17.
(Slu~aj nezaposlenosti u dr`avi zaposlenja)

(1) Radnik migrant, koji nakon prve godine zaposlenja izgubi
zaposlenje, ali ne svojom krivnjom, ima pravo da se prijavi
na evidenciju nezaposlenih osoba.

(2) Radnik migrant koji izgubi zaposlenje, ali ne svojom
krivnjom, mo`e u skladu sa pravnim propisima dr`ave
zaposlenja i me|unarodnim ugovorima ostvariti prava po
osnovu nezaposlenosti.

(3) Radnik migrant mo`e u razdoblju primanja nov~ane naknade
tra`iti zaposlenje i zaposliti se kod bilo kojeg poslodavca u
Republici Sloveniji, odnosno samozaposliti se, nakon isteka
prve godine trajanja dozvole.

(4) Ukoliko radnik migrant izgubi pravo na nov~anu naknadu i
u tom razdoblju se ne zaposli, odnosno se ne samozaposli,
dozvola prestaje da mu traje.

(5) U slu~aju da dozvola prestane trajati prije isplate
cjelokupnog iznosa nov~ane naknade, pravo na nov~anu
naknadu miruje i ponovo se ispla}uje nakon eventualnog
povratka radnika migranta u dr`avu zaposlenja u skladu sa
propisima, koji reguliraju prava iz osiguranja za slu~aj
nezaposlenosti.

^lanak 18.
(Drugi razlozi za prestanak trajanja dozvole)

(1) Dozvola radniku migrantu prestaje trajati u slu~ajevima koji
su odre|eni zakonom kojim se ure|uje zapo{ljavanje i rad
stranaca u dr`avi zaposlenja ili ako:
a) poslodavac radniku migrantu da otkaz za vrijeme

probnog rada, osim u slu~aju kada radnik migrant ima
pravo na primanje nov~ane naknade,

b) radnik migrant raskida ugovor o zaposlenju i u roku iz
stavka 4. ~lanka 16. ovog Sporazuma se ne zapo{ljava kod
drugog poslodavca ili se ne samozapo{ljava,

c) radniku migrantu prestaje trajati boravi{na dozvola,
d) je protiv radnika migranta podnesena pravomo}na

optu`nica zbog izvr{enja krivi~nog djela, koje se goni po
slu`benoj du`nosti.

(2) Radnici migranti koji su u dr`avi zaposlenja pravomo}no
osu|eni, zbog krivi~nog djela koje se goni po slu`benoj
du`nosti, i radnici migranti, koji nakon istjecanja trajanja
dozvole u dr`avi zaposlenja nezakonito borave, ne mogu
ponovno dobiti dozvolu, odnosno zaposliti se u dr`avi
zaposlenja.
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IV. POVRATAK U DR@AVU PODRIJETLA

^lanak 19.
(Dobrovoljni povratak u dr`avu podrijetla)

(1) Nakon prestanka trajanja dozvole, nadle`ni nositelj o tomu
obavje{tava tijelo, koje je u skladu sa pravnim propisima
nadle`no za poni{tenje boravi{ne dozvole. Nakon prestanka
trajanja boravi{ne dozvole, radnik migrant se dobrovoljno
vra}a u dr`avu podrijetla, ina~e slijedi protjerivanje iz dr`ave
zaposlenja, u skladu sa njenim pravnim propisima.

(2) Nakon dolaska u dr`avu podrijetla, radnici migranti su du`ni
svoj dolazak prijaviti u dr`avi podrijetla.

(3) Povjerenstvo u okviru svojih redovitih zasjedanja nadzire
provo|enje dobrovoljnog povratka radnika migranata i
nadle`na tijela Ugovornih strana upozorava na mogu}a
kr{enja.

^lanak 20.
(Izuzeci od na~ela dobrovoljnog povratka)

(1) Radnik migrant mo`e svoju dozvolu produ`iti za naredne tri
godine, ukoliko:
a) ima zaklju~en ugovor o zaposlenju na najmanje jo{

godinu dana i u dr`avi zaposlenja mu je bilo priznato
pravo na spajanje obitelji u skladu sa pravnim propisima,

b) je bio prije isteka trajanja dozvole najmanje godinu dana
zaposlen i ima zaklju~en ugovor o zaposlenju najmanje
jo{ godinu dana,

c) je u razdoblju trajanja dozvole obavljao stru~no
zaposlenje najmanje jednu godinu i ima zaklju~en ugovor
za stru~no zaposlenje najmanje jo{ godinu dana,

d) je u razdoblju trajanja dozvole stekao dodana znanja,
odnosno profesionalne kvalifikacije, i na temelju toga
obavljao stru~no zaposlenje najmanje {est mjeseci, te ima
zaklju~en ugovor za stru~no zaposlenje najmanje jo{
godinu dana.

(2) U skladu sa svojim pravnim propisima, dr`ava podrijetla
mo`e, u skladu sa stavkom 5. ~lanka 4. ovog Sporazuma,
odbiti davanje suglasnosti za produ`enje dozvole radniku
migrantu iz to~aka c) i d) stavka 1. ovog ~lanka u slu~aju da
mu se osigura zaposlenje sa uporedivom pla}om u dr`avi
podrijetla.

(3) U slu~aju iz to~aka a) i b) stavka 1. ovog ~lanka nadle`ni
nositelj dr`ave zaposlenja o produ`etku dozvole obavje{tava
nadle`nog nositelja dr`ave podrijetla.

(4) U slu~aju iz to~aka c) i d) stavka 1. ovog ~lanka nadle`ni
nositelj dr`ave zaposlenja du`an je, prije produ`etka
dozvole, pribaviti pisanu suglasnost nadle`nog nositelja
dr`ave podrijetla.

(5) Tro{kove produ`etka dozvole snosi radnik migrant.
^lanak 21.

(Prihvatanje radnika migranta u dr`avu podrijetla)
(1) Dr`ava podrijetla u skladu sa svojim pravnim propisima

odmah i bez odlaganja ponovno prihvata sve radnike
migrante kojima je prestalo trajanje dozvole.

(2) Nadle`ni nositelj dr`ave podrijetla obavje{tava nadle`nog
nositelja dr`ave zaposlenja o povratku radnika migranta u
dr`avu podrijetla.

V. PONOVNO VRA]ANJE U DR@AVU ZAPOSLENJA

^lanak 22.
(Uvjeti i postupci za ponovno zaposlenje)

(1) Radniku migrantu, koji je na temelju ovog Sporazuma ve}
bio zaposlen u dr`avi zaposlenja i koji se nakon prestanka
trajanja dozvole dobrovoljno vratio u dr`avu podrijetla,
omogu}ava se ponovno vra}anje u dr`avu zaposlenja u
svrhu zaposlenja pod uvjetima koji su odre|eni ovim
Sporazumom.

(2) Ponovno vra}anje radnika migranta iz stavka 1. ovog ~lanka
mogu}e je nakon najmanje {estomjese~nog prekida
zakonitog boravka u dr`avi zaposlenja.

(3) Nadle`ni nositelj dr`ave podrijetla mo`e onemogu}iti
ponovno zapo{ljavanje radnika migranta u dr`avi zaposlenja,
ako je radnik migrant odbio odgovaraju}e zaposlenje u
dr`avi podrijetla.

VI. PRIJELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lanak 23.
(Rje{avanje sporova)

Mogu}i sporovi u svezi sa tuma~enjem ili primjenom ovog
Sporazuma rje{avaju se na redovitim ili izvanrednim sastancima
povjerenstva.

^lanak 24.
(Privremeni prekid sprovo|enja Sporazuma)

(1) Svaka Ugovorna strana mo`e privremeno, u cijelosti ili
djelimice, prekinuti sprovo|enje ovog Sporazuma iz razloga
dr`avne sigurnosti, javnoga reda ili javnoga zdravlja, te
stanja na tr`i{tu rada.

(2) Privremeni prekid po~inje trajati ili prestaje kada druga
Ugovorna strana primi o tome zvani~no obavje{tenje.

^lanak 25.
(Trajanje Sporazuma)

(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca
od dana prijema posljednjeg zvani~nog obavje{tenja kojim
se Ugovorne strane obavje{tavaju da je zavr{en unutarnji
pravni postupak potreban za po~etak trajanja Sporazuma.

(2) Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka
ugovorna strana mo`e ga otkazati zvani~nim obavje{tenjem
upu}enim drugoj Ugovornoj strani. Otkaz po~inje trajati prvog
dana tre}eg mjeseca po prijemu zvani~nog obavje{tenja.
Sa~injeno u Ljubljani, dana 22. lipnja 2011. godine, u dva

originala na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
(bosanskom, hrvatskom i srpskom) i slovenskom jeziku, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Sredoje Novi}, v. r.

Za Vladu
Republike Slovenije
Ivan Svetlik, v. r.

PROTOKOL
O SPROVO\ENJU SPORAZUMA IZME\U VIJE]A

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE SLOVENIJE O ZAPO[LJAVANJU

DR@AVLJANA BOSNE I HERCEGOVINE U
REPUBLICI SLOVENIJI

Na temelju ~lanka 7. Sporazuma izme|u Vije}a ministara
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o
zapo{ljavanju dr`avljana Bosne i Hercegovine u Republici
Sloveniji (u daljnjem tekstu: Sporazum), nadle`na tijela su
dogovorila sljede}e:

^lanak 1.
(Definiranje pojmova)

Pojedina~ni izrazi iz ovog Protokola imaju zna~enje kao {to
je definirano u ~lanku 2. Sporazuma.

^lanak 2.
(Podru~je primjene)

Ovaj Protokol ure|uje na~in suradnje izme|u nadle`nih
nositelja, tako {to definira postupak zapo{ljavanja radnika
migranta, te odre|uje podatke i dokaze potrebne za sprovo|enje
postupka.

^lanak 3.
(Pokretanje postupka za izbor radnika migranta)

(1) Postupak izbora radnika migranta po~inje na inicijativu
poslodavca, koji nadle`nom nositelju dr`ave zaposlenja
prijavljuje slobodno radno mjesto na obrascu PD sa
oznakom zapo{ljavanja po Sporazumu.

(2) Poslodavac na obrascu PD ozna~ava, da li }e kona~ni izbor
kandidata izvesti na temelju intervjua ili samo na temelju
dostavljenog mu prijedloga odgovaraju}ih kandidata i
potrebne dokumentacije.

(3) Ukoliko godi{nji obim prijema radnika migranata nije bio
ograni~en, odnosno kvota nije iskori{tena, nadle`ni nositelj
dr`ave zaposlenja provjerava da li se u evidenciji ne vode
odgovaraju}i doma}i dr`avljani, odnosno sa doma}im
dr`avljanima izjedna~ene nezaposlene osobe i provjerava



druge uvjete za novo zapo{ljavanje u skladu sa zakonom koji
ure|uje zapo{ljavanje i rad stranaca. O tome da li su
ispunjeni zakonski uvjeti nadle`ni nositelj dr`ave zaposlenja
u najkra}em mogu}em vremenu obavje{tava poslodavca.

(4) Ukoliko su uvjeti iz stavka 3. ovog ~lanka ispunjeni,
nadle`ni nositelj dr`ave zaposlenja dostavlja popunjen
obrazac Osnovni podaci o poslodavcu i slobodnom radnom
mjestu (u daljnjem tekstu: Osnovni podaci) elektronskim
putem nadle`nom nositelju dr`ave podrijetla.

^lanak 4.
(Izbor radnika migranta u dr`avi podrijetla)

(1) Nadle`ni nositelj dr`ave podrijetla, odmah po prijemu,
elektronskim putem dostavlja Osnovne podatke nadle`nim
javnim slu`bama za zapo{ljavanje.

(2) Nadle`ni nositelj dr`ave podrijetla u suradnji sa javnim
slu`bama zapo{ljavanja organizira postupak ogla{avanja i
informiranja, pozivanje i selekciju kandidata za
zapo{ljavanje u dr`avi zaposlenja.

(3) Nadle`ni nositelj dr`ave podrijetla u roku od 10 radnih dana od
dana prijema Osnovnih podataka elektronskim putem dostavlja
poslodavcu i nadle`nom nositelju dr`ave zaposlenja prijedlog
odgovaraju}ih kandidata i potrebnu dokumentaciju. Ukoliko je
poslodavac nazna~io da `eli sa izabranima kandidatima provesti
intervjue, nadle`ni nositelj dr`ave podrijetla ga ujedno poziva
na sudjelovanje na intervjuima u dr`avi podrijetla.

(4) Kandidati su uz prijavu za sudjelovanje u postupku izbora
du`ni prilo`iti slijede}u dokumentaciju:
- ovjerenu presliku putovnice,
- ovjerenu presliku dokaza o odgovaraju}em obrazovanju

odnosno kvalifikacijama, ako se za raspisano slobodno
radno mjesto zahtjeva odgovaraju}e obrazovanje
odnosno kvalifikacije.

(5) Ukoliko poslodavac kandidate izabere samo na temelju
prijedloga odgovaraju}ih kandidata i potrebne
dokumentacije, o kona~nom izboru obavijestit }e nadle`nog
nositelja dr`ave podrijetla najkasnije u roku od 5 radnih dana
od dana izvr{enog izbora.

(6) Kompletna procedura za izbor kandidata u dr`avi podrijetla
zavr{it }e se u roku od 15 radnih dana od dana dostavljanja
Osnovnih podataka.

(7) U slu~aju stru~nog zaposlenja poslodavac mo`e uz prijavu
slobodnog radnog mjesta predlagati kandidata sa kojim `eli
zaklju~iti ugovor o zaposlenju te navesti njegove podatke.
Nadle`ni nositelj dr`ave zaposlenja podatke o predlo`enom
kandidatu dostavlja nadle`nom nositelju dr`ave podrijetla,
koji pribavlja dokumentaciju iz stavka 4. ovog ~lanka i
dostavlja je poslodavcu.

^lanak 5.
(Zaklju~ivanje ugovora o zaposlenju)

(1) Ugovor o zaposlenju sa izabranim kandidatom, poslodavac
mo`e zaklju~iti odmah po intervjuu na licu mjesta u dr`avi
podrijetla.

(2) Osim u slu~aju iz stavka 1. ovog ~lanka, poslodavac
nadle`nom nositelju dr`ave podrijetla dostavlja potpisan
ugovor o zaposlenju, koji se zaklju~uje u trajanju od
najmanje jedne godine. Nadle`ni nositelj dr`ave podrijetla
pobrinut }e se da izabrani kandidat (radnik migrant) potpi{e
ugovor o zaposlenju, a zatim }e tako zaklju~eni ugovor,
zajedno sa potrebnom dokumentacijom, odmah dostaviti
poslodavcu i nadle`nom nositelju dr`ave zaposlenja.

^lanak 6.
(Izdavanje dozvole)

(1) Zahtjev za izdavanje dozvole podnosi poslodavac kod
nadle`nog nositelja dr`ave zaposlenja na obrascu TUJ-BIH.

(2) Poslodavac uz zahtjev prila`e:
- potpisan ugovor o zaposlenju u slu~aju iz stavka 1. ~lanka

5. Protokola,
- presliku putovnice izabranog kandidata,
- presliku dokaza o odgovaraju}em obrazovanju odnosno

kvalifikacijama, ako se za raspisano slobodno radno
mjesto zahtijeva odre|eno obrazovanje odnosno
kvalifikacija,

- dokaz o upla}enoj upravnoj taksi.
(3) Nadle`ni nositelj dr`ave zaposlenja o zahtjevu donosi odluku

najkasnije u roku od 15 dana od dana prijema potpunog
zahtjeva.

(4) Dozvola se izdaje u dva primjerka. Jedan primjerak dostavlja
se poslodavcu, a drugi radniku migrantu nakon dolaska u
dr`avu zaposlenja.

(5) Poslodavac snosi sve tro{kove postupka izdavanja dozvole.
^lanak 7.

(Produ`avanje dozvole)
(1) Zahtjev za produ`avanje dozvole podnosi radnik migrant

kod nadle`nog nositelja dr`ave zaposlenja na obrascu
TUJ-BIH i zahtjevu prila`e ugovor o zaposlenju potpisan od
strane radnika migranta i poslodavca.

(2) Nadle`ni nositelj dr`ave zaposlenja provjerava da li su
ispunjeni uvjeti za produ`avanje dozvole, te najkasnije u
roku od 15 dana donosi odluku o zahtjevu.

(3) U slu~aju stru~nog zaposlenja nadle`ni nositelj dr`ave
zaposlenja mora dobiti pismenu suglasnost nadle`nog
nositelja dr`ave podrijetla.

^lanak 8.
(Povratak radnika migranta)

Nakon povratka u dr`avu podrijetla, radnici migranti su
du`ni prijaviti svoj povratak nadle`noj javnoj slu`bi za
zapo{ljavanje, koja o tome obavje{tava nadle`nog nositelja
dr`ave podrijetla.

^lanak 9.
(Vo|enje evidencija i dostavljanje podataka)

(1) Nadle`ni nositelj dr`ave zaposlenja vodi evidenciju o
radnicima migrantima kojima je izdana dozvola na temelju
Sporazuma.

(2) Za potrebe vo|enja evidencija nadle`ni nositelj dr`ave
zaposlenja prikuplja podatke odre|ene zakonom koji ure|uje
zapo{ljavanje i rad stranaca.

(3) Nadle`ni nositelj dr`ave zaposlenja mjese~no nadle`nom
nositelju dr`ave podrijetla dostavlja poimeni~ne podatke o
izdanim, va`e}im i poni{tenim dozvolama.

(4) Nadle`ni nositelj dr`ave podrijetla vodi poimeni~nu
evidenciju o radnicima migrantima koji su prijavili svoj
dolazak u dr`avu podrijetla.

(5) Nadle`ni nositelj dr`ave podrijetla svaka tri mjeseca
nadle`nom nositelju dr`ave zaposlenja dostavlja poimeni~ne
podatke o radnicima migrantima koji su prijavili svoj dolazak.

^lanak 10.
(Stupanje na snagu Protokola)

Ovaj Protokol stupa na snagu istovremeno sa Sporazumom.
Sa~injeno u Ljubljani, dana 22. lipnja 2011. godine, u dva

originala, na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
(bosanskom, hrvatskom i srpskom) i slovena~kom jeziku pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Ministarstvo civilnih poslova
Bosne i Hercegovine
Sredoje Novi}, v. r.

Za Ministarstvo rada, obitelji i
socijalnih poslova

Republike Slovenije
Ivan Svetlik, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-16/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-948/11 od 01. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE SLOVENIJE O ZAPO[QAVAWU DR@AVQANA BOSNE I HERCEGOVINE U REPUBLICI

SLOVENIJI SA PROTOKOLOM O SPROVO\EWU SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O ZAPO[QAVAWU DR@AVQANA BOSNE I HERCEGOVINE U

REPUBLICI SLOVENIJI

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o zapo{qavawu

dr`avqana Bosne i Hercegovine u Republici Sloveniji sa Protokolom o sprovo|ewu Sporazuma izme|u Savjeta ministara
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o zapo{qavawu dr`avqana Bosne i Hercegovine u Republici Sloveniji,
potpisan u Qubqani, 22. juna 2011. godine, na srpskom, bosanskom, hrvatskom i slovena~kom jeziku.

^lan 2.
Tekstovi Sporazuma i Protokola glase:

SPORAZUM
IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O
ZAPO[QAVAWU DR@AVQANA BOSNE I

HERCEGOVINE U REPUBLICI SLOVENIJI
Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike

Slovenije (u daqem tekstu: Ugovorne strane)
sa `eqom ja~awa dosada{we odli~ne saradwe izme|u

Ugovornih strana;
u uvjerewu da se ovaj Sporazum zasniva na bri`no

planiranoj migracionoj politici, predstavqa odgovaraju}u
osnovu za cjelovito ure|ivawe zakonitog zapo{qavawa
dr`avqana Bosne i Hercegovine u Republici Sloveniji;

na osnovu partnerskog dijaloga i zajedni~ke odgovornosti
za regulisawe migracionih tokova i sa namjerom efikasnijeg
sprje~avawa neregularnih migracija;

uzimaju}i u obzir korisne u~inke kru`ewa radne snage,
dobrovoqnog vra}awa radnika migranata u dr`avu porijekla,
te eti~ke kadrovske politike u korist smawivawa odliva
mozgova;

svjesnosti i va`nosti ukqu~ivawa promocije razvojnih
politika, podsticawa nastajawa novih radnih mjesta,
uspostavqawa boqih uslova za `ivot i obezbje|ewa op{teg
napretka obje Ugovorne stane;

u skladu sa va`e}im pravnim propisima obje Ugovorne
strane i me|unarodnim ugovorima koji va`e kod obje Ugovorne
strane;

dogovorili su se:

I. OP[TE ODREDBE

^lan 1.
(Predmet Sporazuma)

(1) Ovim Sporazumom se odre|uju:
a) uslovi i obim zapo{qavawa dr`avqana Bosne i

Hercegovine u Republici Sloveniji,
b) uslovi i postupci za izdavawe dozvole, koja omogu}ava

zapo{qavawe,
c) prava i obaveze poslodavaca i radnika migranata,
d) podsticawe integracionih procesa za ukqu~ivawe na

tr`i{te rada i u dru{tvo dr`ave zaposlewa,
e) na~in razmjewivawa informacija izme|u nadle`nih

nosilaca sprovo|ewa Sporazuma,
f) uslovi za ponovni povratak u dr`avu zaposlewa,
g) pra}ewe i nadzor sprovo|ewa Sporazuma od strane

nadle`nih organa.
(2) Ulazak i boravak dr`avqana dr`ave porijekla u dr`avi

zaposlewa reguli{u pravni propisi dr`ave zaposlewa.
Prava koja proizilaze iz ovog Sporazuma ne odnose se na
prava na osnovu boravka u dr`avi zaposlewa.

^lan 2.
(Definisawe pojmova)

U svrhu ovog Sporazuma definisani su sqede}i pojmovi:
a) "dr`ava zaposlewa" je Republika Slovenija,
b) "dr`ava porijekla" je Bosna i Hercegovina,
c) "poslodavac" je svaka pravna ili fizi~ka osoba sa

sjedi{tem u Republici Sloveniji, koja ispuwava sve
uslove za pribavqawe dozvole u skladu sa pravnim
propisima,

d) "radnik migrant" je dr`avqanin Bosne i Hercegovine
sa prebivali{tem u dr`avi porijekla koji se
privremeno zapo{qava u dr`avi zaposlewa,

e) "zaposlewe" zna~i zaposlewe kod poslodavca na puno
radno vrijeme,

f) "stru~no zaposlewe" zna~i zaposlewe kod poslodavca,
za koje radnik migrant prima platu u iznosu najmawe
trostruke minimalne plate u dr`avi zaposlewa,

g) "dozvola" je dozvola, koja omogu}ava zaposlewe i izdaje
se pod uslovima koji su odre|eni ovim Sporazumom,

h) "nadle`ni organ" u Republici Sloveniji je
Ministarstvo rada, porodice i socijalnih poslova, a u
Bosni i Hercegovini je Ministarstvo civilnih
poslova u saradwi sa nadle`nim organima entiteta i
Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine i to:
- u Federaciji Bosne i Hercegovine - Federalnim

ministarstvom rada i socijalne politike,
- u Republici Srpskoj - Ministarstvom rada i

bora~ko-invalidske za{tite Republike Srpske,
- u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine - Vladom

Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine,
i) "nadle`ni nosilac" u Republici Sloveniji je Zavod

Republike Slovenije za zapo{qavawe, a u Bosni i
Hercegovini Agencija za rad i zapo{qavawe Bosne i
Hercegovine, u skladu sa pravnim propisima Bosne i
Hercegovine,

j) "pravni propisi" su zakoni i drugi propisi koji va`e u
jednoj od Ugovornih strana.

^lan 3.
(Oblast primjene)

(1) Zapo{qavawe radnika migranata iz dr`ave porijekla
mo`e se provoditi samo na osnovu odredbi ovog Sporazuma.

(2) Sporazum se primjewuje na zapo{qavawe radnika
migranata koji su:
a) kao nezaposleni prijavqeni najmawe 30 dana kod

nadle`nih javnih slu`bi za zapo{qavawe u dr`avi
porijekla i

b) stariji od 18 godina.
(3) U slu~aju stru~nog zaposlewa radnik migrant mora

ispuwavati uslov iz ta~ke b) stava 2. ovog ~lana i biti
prijavqen kao nezaposleno lice kod nadle`nih javnih
slu`bi za zapo{qavawe u dr`avi porijekla.



(4) Ovaj Sporazum se primjewuje i na radnike migrante koji ne
ispuwavaju uslov iz ta~ke a) stava 2. ovog ~lana, odnosno
koji su u radnom odnosu u dr`avi porijekla, pod uslovom da
}e u dr`avi zaposlewa obavqati stru~no zaposlewe i biti
odabrani od strane poslodavca.

(5) Ovaj Sporazum ne odnosi se na dr`avqane dr`ave
porijekla:
a) koji su na dan stupawa na snagu ovog Sporazuma zakonito

zaposleni u dr`avi zaposlewa,
b) u slu~aju sezonskog zaposlewa, zaposlewa rukovode}ih

radnika i u slu~aju zaposlewa, odnosno volonterskog
rada u svrhu osposobqavawa i usavr{avawa u oblasti
medicine,

c) kojima je u dr`avi zaposlewa, u skladu sa pravnim
propisima, izdata dozvola za stalni boravak,

d) koji u dr`avi zaposlewa borave na osnovu spajawa
porodice,

e) koji u dr`avi zaposlewa borave na osnovu zakona, kojim
se ure|uje me|unarodna za{tita,

f) kojima je u dr`avi zaposlewa, u skladu sa pravnim
propisima, priznat status istra`iva~a,

g) koji u dr`avi zaposlewa osnivaju ili postaju
suosniva~i vlastitog privrednog dru{tva i na osnovu
osniva~kih prava predstavqaju firmu ili se registruju
kao samostalni preduzetnici pojedinci,

h) koji na osnovu {kolovawa u dr`avi zaposlewa mogu
dobiti li~nu radnu dozvolu u skladu sa pravnim
propisima dr`ave zaposlewa,

i) na koje se primjewuje Direktiva Savjeta 2009/50/EZ od
25. maja 2009. godine o uslovima za ulazak i boravak
dr`avqana tre}ih zemaqa radi zaposlewa za
visokokvalifikovane radnike ("Slu`beni list L" br.
155 od 18. juna 2009., stranica 17).

^lan 4.

(Obim prihvatawa)
(1) Godi{wi obim prihvatawa radnika migranata mo`e

odrediti nadle`ni organ dr`ave zaposlewa na osnovu
stawa na tr`i{tu rada i izra`enih potreba poslodavaca za
zapo{qavawem radnika migranata u skladu sa pravnim
propisima i praksom.

(2) Nadle`ni nosilac u dr`avi zaposlewa }e u saradwi sa
poslodavcima najmawe jednom u svakom kvartalu teku}e
godine pripremiti popis potreba za zapo{qavawe radnika
migranata i dostaviti ga nadle`nom nosiocu u dr`avi
porijekla.

(3) Poslodavci mogu prijaviti potrebe za zapo{qavawem, ako
ispuwavaju uslove odre|ene zakonom, koji ure|uje
zapo{qavawe stranaca u dr`avi zaposlewa.

(4) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla, na osnovu potreba
poslodavaca, provodi postupak izbora odgovaraju}ih
kandidata za popuwavawe slobodnih radnih mjesta.

(5) Dr`ava porijekla mo`e, u skladu sa svojim pravnim
propisima, ograni~iti zapo{qavawe pojedinih grupa
zanimawa za koje se, na osnovu analize stawa i potreba na
tr`i{tu rada dr`ave porijekla, procijeni da bi wihov
odlazak u dr`avu zaposlewa ugrozio stawe na tr`i{tu rada
dr`ave porijekla.

^lan 5.

(Me|udr`avna komisija)
(1) U svrhu pra}ewa sprovo|ewa ovog Sporazuma osniva se

me|udr`avna komisija (u daqem tekstu: komisija).
(2) Svaka Ugovorna strana u komisiju, na prijedlog nadle`nog

organa, imenuje najvi{e pet predstavnika.
(3) Komisija se sastaje najmawe jednom godi{we, naizmjeni~no

na teritoriji jedne od Ugovornih strana, a po potrebi i
vanredno na prijedlog bilo koje Ugovorne strane.

^lan 6.

(Korisne informacije)
(1) U svrhu boqeg informisawa odabranih kandidata za

zaposlewe, nadle`ni organ i nadle`ni nosilac u dr`avi
zaposlewa pripremaju informacije o op{tim `ivotnim

uslovima, o uslovima ulaska, boravka i rada, te o pravima i
obavezama radnika migranata u dr`avi zaposlewa.

(2) Ugovorne strane, u okviru nadle`nosti i redovnog rada
komisije, razmatraju mogu}nost sprovo|ewa osnovnog kursa
slovena~kog jezika i programa upoznavawa sa slovena~kom
istorijom, kulturom i pravnim poretkom.

II. DOBIJAWE DOZVOLE

^lan 7.
(Postupak izbora radnika migranta)

Nadle`ni organi }e protokolom odrediti na~in saradwe
izme|u nadle`nih nosilaca i to:

a) na~in oblikovawa popisa potreba u dr`avi zaposlewa
sa obaveznim podacima o slobodnom radnom mjestu,

b) na~in, te vremenski termini dostavqawa popisa
potreba nadle`nog nosioca dr`ave zaposlewa
nadle`nom nosiocu dr`ave porijekla,

c) postupak izbora radnika migranata u dr`avi porijekla,
d) rok za dostavqawe liste kandidata za popuwavawe

pojedinih slobodnih radnih mjesta poslodavcima u
dr`avi zaposlewa,

e) na~in i rok u kojem poslodavac i radnik migrant
potpisuju ugovor o zaposlewu.

^lan 8.
(Ugovor o zaposlewu)

(1) Ugovor o zaposlewu se zakqu~uje najmawe za period od jedne
godine.

(2) U ugovoru o zaposlewu poslodavac mo`e odrediti
tromjese~ni probni rad.

(3) Poslodavac mo`e u toku trajawa probnog rada radniku
migrantu otkazati ugovor o zaposlewu zbog nepostizawa
o~ekivanih rezultata rada.

^lan 9.
(Ulazak i boravak radnika migranta u dr`avi zaposlewa i

prijava po~etka rada)
(1) Na osnovu zakqu~enog ugovora o zaposlewu dr`ava

zaposlewa izdaje dozvolu na period od tri godine.
(2) Radnik migrant ulazi i boravi u dr`avi zaposlewa u skladu

sa pravnim propisima. Nakon ulaska u dr`avu zaposlewa
mora se javiti poslodavcu, koji je du`an da ga u roku od 15
dana od dana uru~ewa boravi{ne dozvole prijavi
socijalnom osigurawu dr`ave zaposlewa, ina~e se dozvola
poni{tava.

(3) Zbog objektivnih razloga rok iz stava 2. ovog ~lana se mo`e
produ`iti, u skladu sa pravnim propisima dr`ave
zaposlewa.

(4) Sve tro{kove u postupku izdavawa dozvole snosi
poslodavac.

III. PRAVA I OBAVEZE RADNIKA MIGRANATA

^lan 10.
(Mobilnost na tr`i{tu rada u dr`avi zaposlewa)

(1) Prvu godinu zaposlewa, radnik migrant mora biti zaposlen
kod poslodavca koji je podnio zahtjev za izdavawe dozvole,
odnosno kod wegovog pravnog nasqednika.

(2) Nakon isticawa prve godine zaposlewa, radnik migrant
ima pravo, u preostalom periodu va`e}e dozvole, na
slobodan pristup slovena~kom tr`i{tu rada.

^lan 11.
(Prelazak iz sezonskog zaposlewa)

Nakon zavr{etka sezonskog zaposlewa poslodavac mo`e,
bez obzira na odredbe ovog Sporazuma, zatra`iti i pribaviti
dozvolu za radnika migranta koji je kod wega prethodno
obavqao sezonski rad.

^lan 12.
(Jednak tretman u dr`avi zaposlewa)

Radnici migranti imaju pravo na jednak tretman kao
dr`avqani dr`ave zaposlewa, naro~ito u pogledu:

a) radnih uslova, ukqu~uju}i platu i prestanak ugovora o
zaposlewu, te za{tite i zdravqa na radu,
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b) slobode udru`ivawa i ~lanstva u organizaciji koja
zastupa radnike ili poslodavce ili u bilo kojoj
organizaciji ~iji ~lanovi obavqaju posebna zanimawa,
ukqu~uju}i i koristi koje obezbje|uju te organizacije, u
skladu sa pravnim propisima o javnom redu i javnoj
bezbjednosti,

c) obrazovawa i profesionalnog usavr{avawa.

^lan 13.
(Socijalno osigurawe)

U svrhu sprovo|ewa ovog Sporazuma, podru~je socijalnog
osigurawa se ure|uje u skladu sa pravnim propisima i
zakqu~enim me|unarodnim ugovorima Ugovornih strana.

^lan 14.
(Provjera obrazovawa i stru~nih kvalifikacija)

(1) Obrazovawe i stru~ne kvalifikacije se provjeravaju,
odnosno dokazuju, u skladu sa pravnim propisima Ugovornih
strana.

(2) Nadle`ni organi mogu, u saradwi sa drugim organima
Ugovornih strana, nadle`nim za oblast priznavawa
obrazovawa, odnosno profesionalnih kvalifikacija,
posebnim protokolom, odrediti bla`i tretman priznavawa
obrazovawa ili profesionalnih kvalifikacija, kao {to
ure|uju pravni propisi Ugovornih strana.

^lan 15.
(Smje{taj radnika migranta u dr`avi zaposlewa)

U vezi sa smje{tajem radnika migranta poslodavac je du`an
po{tovati pravne propise dr`ave zaposlewa.

^lan 16.
(Prestanak ugovora o zaposlewu)

(1) U slu~aju otkaza ugovora o zaposlewu od strane radnika
migranta, u slu~aju sporazumnog prekida ugovora o
zaposlewu, odnosno u slu~aju otkaza ugovora o zaposlewu
radniku migrantu wegovom krivicom u toku prve godine
zaposlewa, poslodavac je du`an da o tome pisanim putem
obavijesti nadle`nog nosioca, koji pokre}e sve potrebne
postupke za prestanak va`ewa dozvole i za povratak
radnika migranta u dr`avu porijekla.

(2) U slu~aju otkaza ugovora o zaposlewu u toku probnog rada i
u slu~aju otkaza ugovora od strane poslodavca iz poslovnih
razloga u toku prve godine zaposlewa, poslodavac je du`an
o tome pisanim putem obavijestiti nadle`nog nosioca.
Nadle`ni nosilac pokre}e sve potrebne postupke za
prestanak va`ewa dozvole i za povratak radnika migranta
u dr`avu porijekla, osim u slu~aju radnika migranta koji
ispuwava uslove za ostvarivawe prava na nov~anu naknadu.

(3) U slu~aju iz stava 1. ovog ~lana radniku migrantu koji je
obavqao stru~no zaposlewe dozvola ne prestaje da va`i,
ako u roku od 30 dana od prestanka radnog odnosa zakqu~i
novi ugovor o zaposlewu.

(4) Nakon prve godine zaposlewa, u slu~aju otkaza ugovora o
zaposlewu od strane radnika migranta, u slu~aju
sporazumnog prekida ugovora o zaposlewu ili u slu~aju
otkaza ugovora o zaposlewu od strane poslodavca krivicom
radnika migranta, radnik migrant se mora u roku od 30 dana
ponovo ukqu~iti u sistem socijalnog osigurawa u dr`avi
zaposlewa, na osnovu novog zaposlewa ili samozaposlewa.
U suprotnom slu~aju nadle`ni nosilac pokre}e sve
potrebne postupke za prestanak va`ewa dozvole i za
povratak radnika migranta u dr`avu porijekla.

^lan 17.
(Slu~aj nezaposlenosti u dr`avi zaposlewa)

(1) Radnik migrant, koji nakon prve godine zaposlewa izgubi
zaposlewe, ali ne svojom krivicom, ima pravo da se prijavi
na evidenciju nezaposlenih lica.

(2) Radnik migrant koji izgubi zaposlewe, ali ne svojom
krivicom, mo`e u skladu sa pravnim propisima dr`ave
zaposlewa i me|unarodnim ugovorima ostvariti prava na
osnovu nezaposlenosti.

(3) Radnik migrant mo`e u periodu primawa nov~ane naknade
tra`iti zaposlewe i zaposliti se kod bilo kojeg

poslodavca u Republici Sloveniji, odnosno samozaposliti
se, nakon isteka prve godine va`ewa dozvole.

(4) Ukoliko radnik migrant izgubi pravo na nov~anu naknadu i
u tom periodu se ne zaposli, odnosno se ne samozaposli,
dozvola prestaje da mu va`i.

(5) U slu~aju da dozvola prestane da va`i prije isplate
cjelokupnog iznosa nov~ane naknade, pravo na nov~anu
naknadu miruje i ponovo se ispla}uje nakon eventualnog
povratka radnika migranta u dr`avu zaposlewa u skladu sa
propisima, koji reguli{u prava iz osigurawa za slu~aj
nezaposlenosti.

^lan 18.
(Drugi razlozi za prestanak va`ewa dozvole)

(1) Dozvola radniku migrantu prestaje da va`i u slu~ajevima
koji su odre|eni zakonom kojim se ure|uje zapo{qavawe i
rad stranaca u dr`avi zaposlewa ili ako:
a) poslodavac radniku migrantu da otkaz za vrijeme

probnog rada, osim u slu~aju kada radnik migrant ima
pravo na primawe nov~ane naknade,

b) radnik migrant raskida ugovor o zaposlewu i u roku iz
stava 4. ~lana 16. ovog Sporazuma se ne zapo{qava kod
drugog poslodavca ili se ne samozapo{qava,

c) radniku migrantu prestaje da va`i boravi{na dozvola,
d) je protiv radnika migranta podnesena pravosna`na

optu`nica zbog izvr{ewa krivi~nog djela, koje se goni
po slu`benoj du`nosti.

(2) Radnici migranti koji su u dr`avi zaposlewa pravosna`no
osu|eni, zbog krivi~nog djela koje se goni po slu`benoj
du`nosti, i radnici migranti, koji nakon isticawa va`ewa
dozvole u dr`avi zaposlewa nezakonito borave, ne mogu
ponovo dobiti dozvolu, odnosno zaposliti se u dr`avi
zaposlewa.

IV. POVRATAK U DR@AVU PORIJEKLA

^lan 19.
(Dobrovoqni povratak u dr`avu porijekla)

(1) Nakon prestanka va`ewa dozvole, nadle`ni nosilac o tome
obavje{tava organ, koji je u skladu sa pravnim propisima
nadle`an za poni{tewe boravi{ne dozvole. Nakon
prestanka va`ewa boravi{ne dozvole, radnik migrant se
dobrovoqno vra}a u dr`avu porijekla, ina~e slijedi
protjerivawe iz dr`ave zaposlewa, u skladu sa wenim
pravnim propisima.

(2) Nakon dolaska u dr`avu porijekla, radnici migranti su
du`ni svoj dolazak prijaviti u dr`avi porijekla.

(3) Komisija u okviru svojih redovnih zasjedawa nadzire
provo|ewe dobrovoqnog povratka radnika migranata i
nadle`ne organe Ugovornih strana upozorava na mogu}a
kr{ewa.

^lan 20.
(Izuzeci od na~ela dobrovoqnog povratka)

(1) Radnik migrant mo`e svoju dozvolu produ`iti za naredne
tri godine, ukoliko:
a) ima zakqu~en ugovor o zaposlewu na najmawe jo{ godinu

dana i u dr`avi zaposlewa mu je bilo priznato pravo na
spajawe porodice u skladu sa pravnim propisima,

b) je bio prije isteka va`ewa dozvole najmawe godinu dana
zaposlen i ima zakqu~en ugovor o zaposlewu najmawe
jo{ godinu dana,

c) je u periodu va`ewa dozvole obavqao stru~no zaposlewe
najmawe jednu godinu i ima zakqu~en ugovor za stru~no
zaposlewe najmawe jo{ godinu dana,

d) je u periodu va`ewa dozvole stekao dodatna znawa,
odnosno profesionalne kvalifikacije, i na osnovu toga
obavqao stru~no zaposlewe najmawe {est mjeseci, te
ima zakqu~en ugovor za stru~no zaposlewe najmawe jo{
godinu dana.

(2) U skladu sa svojim pravnim propisima, dr`ava porijekla
mo`e, u skladu sa stavom 5. ~lana 4. ovog Sporazuma, odbiti
davawe saglasnosti za produ`ewe dozvole radniku
migrantu iz ta~aka c) i d) stava 1. ovog ~lana u slu~aju da mu
se obezbijedi zaposlewe sa uporedivom platom u dr`avi
porijekla.



(3) U slu~aju iz ta~aka a) i b) stava 1. ovog ~lana nadle`ni
nosilac dr`ave zaposlewa o produ`etku dozvole
obavje{tava nadle`nog nosioca dr`ave porijekla.

(4) U slu~aju iz ta~aka c) i d) stava 1. ovog ~lana nadle`ni
nosilac dr`ave zaposlewa du`an je, prije produ`etka
dozvole, pribaviti pisanu saglasnost nadle`nog nosioca
dr`ave porijekla.

(5) Tro{kove produ`etka dozvole snosi radnik migrant.

^lan 21.

(Prihvatawe radnika migranta u dr`avu porijekla)

(1) Dr`ava porijekla u skladu sa svojim pravnim propisima
odmah i bez odlagawa ponovo prihvata sve radnike
migrante kojima je prestalo va`ewe dozvole.

(2) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla obavje{tava
nadle`nog nosioca dr`ave zaposlewa o povratku radnika
migranta u dr`avu porijekla.

V. PONOVNO VRA]AWE U DR@AVU ZAPOSLEWA

^lan 22.

(Uslovi i postupci za ponovno zaposlewe)

(1) Radniku migrantu, koji je na osnovu ovog Sporazuma ve} bio
zaposlen u dr`avi zaposlewa i koji se nakon prestanka
va`ewa dozvole dobrovoqno vratio u dr`avu porijekla,
omogu}ava se ponovno vra}awe u dr`avu zaposlewa u svrhu
zaposlewa pod uslovima koji su odre|eni ovim Sporazumom.

(2) Ponovno vra}awe radnika migranta iz stava 1. ovog ~lana
mogu}e je nakon najmawe {estomjese~nog prekida zakonitog
boravka u dr`avi zaposlewa.

(3) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla mo`e onemogu}iti
ponovno zapo{qavawe radnika migranta u dr`avi
zaposlewa, ako je radnik migrant odbio odgovaraju}e
zaposlewe u dr`avi porijekla.

VI. PRELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lan 23.

(Rje{avawe sporova)

Mogu}i sporovi u vezi sa tuma~ewem ili primjenom ovog
Sporazuma rje{avaju se na redovnim ili vanrednim sastancima
komisije.

^lan 24.

(Privremeni prekid sprovo|ewa Sporazuma)

(1) Svaka Ugovorna strana mo`e privremeno, u cjelini ili
djelimi~no, prekinuti sprovo|ewe ovog Sporazuma iz
razloga dr`avne bezbjednosti, javnoga reda ili javnoga
zdravqa, te stawa na tr`i{tu rada.

(2) Privremeni prekid po~iwe va`iti ili prestaje kada druga
Ugovorna strana o tome primi zvani~no obavje{tewe.

^lan 25.

(Va`ewe Sporazuma)

(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca od
dana prijema posqedweg zvani~nog obavje{tewa kojim se
Ugovorne strane obavje{tavaju da je zavr{en unutra{wi
pravni postupak potreban za po~etak va`ewa Sporazuma.

(2) Ovaj Sporazum se zakqu~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka
ugovorna strana mo`e ga otkazati zvani~nim obavje{tewem
upu}enim drugoj Ugovornoj strani. Otkaz po~iwe va`iti
prvog dana tre}eg mjeseca po prijemu zvani~nog
obavje{tewa.
Sa~iweno u Qubqani, dana 22. juna 2011. godine, u dva

originala, na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
(bosanskom, hrvatskom i srpskom) i slovena~kom jeziku, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine
Sredoje Novi}, s. r.

Za Vladu
Republike Slovenije

Ivan Svetlik, s. r.

PROTOKOL

O SPROVO\EWU SPORAZUMA IZME\U SAVJETA
MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE SLOVENIJE O ZAPO[QAVAWU
DR@AVQANA BOSNE I HERCEGOVINE U

REPUBLICI SLOVENIJI

Na osnovu ~lana 7. Sporazuma izme|u Savjeta ministara
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o
zapo{qavawu dr`avqana Bosne i Hercegovine u Republici
Sloveniji (u daqem tekstu: Sporazum), nadle`ni organi su
dogovorili sqede}e:

^lan 1.

(Definisawe pojmova)

Pojedina~ni izrazi iz ovog Protokola imaju zna~ewe kao
{to je definisano u ~lanu 2. Sporazuma.

^lan 2.

(Oblast primjene)

Ovaj Protokol ure|uje na~in saradwe izme|u nadle`nih
nosilaca, tako {to defini{e postupak zapo{qavawa radnika
migranta, te odre|uje podatke i dokaze potrebne za sprovo|ewe
postupka.

^lan 3.

(Pokretawe postupka za izbor radnika migranta)
(1) Postupak izbora radnika migranta po~iwe na inicijativu

poslodavca, koji nadle`nom nosiocu dr`ave zaposlewa
prijavquje slobodno radno mjesto na obrascu PD sa oznakom
zapo{qavawa po Sporazumu.

(2) Poslodavac na obrascu PD ozna~ava, da li }e kona~ni
izbor kandidata izvesti na osnovu intervjua ili samo na
osnovu dostavqenog mu prijedloga odgovaraju}ih kandidata
i potrebne dokumentacije.

(3) Ukoliko godi{wi obim prijema radnika migranata nije
bio ograni~en, odnosno kvota nije iskori{}ena, nadle`ni
nosilac dr`ave zaposlewa provjerava da li se u evidenciji
ne vode odgovaraju}i doma}i dr`avqani, odnosno sa
doma}im dr`avqanima izjedna~ena nezaposlena lica i
provjerava druge uslove za novo zapo{qavawe u skladu sa
zakonom koji ure|uje zapo{qavawe i rad stranaca. O tome
da li su ispuweni zakonski uslovi nadle`ni nosilac
dr`ave zaposlewa u najkra}em mogu}em vremenu
obavje{tava poslodavca.

(4) Ukoliko su uslovi iz stava 3. ovog ~lana ispuweni,
nadle`ni nosilac dr`ave zaposlewa dostavqa popuwen
obrazac Osnovni podaci o poslodavcu i slobodnom radnom
mjestu (u daqem tekstu: Osnovni podaci) elektronskim
putem nadle`nom nosiocu dr`ave porijekla.

^lan 4.

(Izbor radnika migranta u dr`avi porijekla)
(1) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla, odmah po prijemu,

elektronskim putem dostavqa Osnovne podatke nadle`nim
javnim slu`bama za zapo{qavawe.

(2) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla u saradwi sa javnim
slu`bama zapo{qavawa organizuje postupak ogla{avawa i
informisawa, pozivawe i selekciju kandidata za
zapo{qavawe u dr`avi zaposlewa.

(3) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla u roku od 10 radnih
dana od dana prijema Osnovnih podataka elektronskim
putem dostavqa poslodavcu i nadle`nom nosiocu dr`ave
zaposlewa prijedlog odgovaraju}ih kandidata i potrebnu
dokumentaciju. Ukoliko je poslodavac nazna~io da `eli sa
izabranima kandidatima provesti intervjue, nadle`ni
nosilac dr`ave porijekla ga ujedno poziva na u~e{}e na
intervjuima u dr`avi porijekla.

(4) Kandidati su uz prijavu za u~e{}e u postupku izbora du`ni
prilo`iti slijede}u dokumentaciju:
- ovjerenu kopiju paso{a,
- ovjerenu kopiju dokaza o odgovaraju}em obrazovawu

odnosno kvalifikacijama, ako se za raspisano slobodno
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radno mjesto zahtjeva odgovaraju}e obrazovawe odnosno
kvalifikacije.

(5) Ukoliko poslodavac kandidate izabere samo na osnovu
prijedloga odgovaraju}ih kandidata i potrebne
dokumentacije, o kona~nom izboru }e obavijestiti
nadle`nog nosioca dr`ave porijekla najkasnije u roku od 5
radnih dana od dana izvr{enog izbora.

(6) Kompletna procedura za izbor kandidata u dr`avi
porijekla zavr{i}e se u roku od 15 radnih dana od dana
dostavqawa Osnovnih podataka.

(7) U slu~aju stru~nog zaposlewa poslodavac mo`e uz prijavu
slobodnog radnog mjesta predlagati kandidata sa kojim
`eli zakqu~iti ugovor o zaposlewu te navesti wegove
podatke. Nadle`ni nosilac dr`ave zaposlewa podatke o
predlo`enom kandidatu dostavqa nadle`nom nosiocu
dr`ave porijekla, koji pribavqa dokumentaciju iz stava 4.
ovog ~lana i dostavqa je poslodavcu.

^lan 5.
(Zakqu~ivawe ugovora o zaposlewu)

(1) Ugovor o zaposlewu sa izabranim kandidatom, poslodavac
mo`e zakqu~iti odmah po intervjuu na licu mjesta u dr`avi
porijekla.

(2) Osim u slu~aju iz stava 1. ovog ~lana, poslodavac
nadle`nom nosiocu dr`ave porijekla dostavqa potpisan
ugovor o zaposlewu, koji se zakqu~uje u trajawu od najmawe
jedne godine. Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla
pobrinu}e se da izabrani kandidat (radnik migrant)
potpi{e ugovor o zaposlewu, a zatim }e tako zakqu~eni
ugovor, zajedno sa potrebnom dokumentacijom, odmah
dostaviti poslodavcu i nadle`nom nosiocu dr`ave
zaposlewa.

^lan 6.
(Izdavawe dozvole)

(1) Zahtjev za izdavawe dozvole podnosi poslodavac kod
nadle`nog nosioca dr`ave zaposlewa na obrascu TUJ-BIH.

(2) Poslodavac uz zahtjev prila`e:
- potpisan ugovor o zaposlewu u slu~aju iz stava 1. ~lana 5.

Protokola,
- kopiju paso{a izabranog kandidata,
- kopiju dokaza o odgovaraju}em obrazovawu odnosno

kvalifikacijama, ako se za raspisano slobodno radno
mjesto zahtijeva odre|eno obrazovawe odnosno
kvalifikacija,

- dokaz o upla}enoj upravnoj taksi.
(3) Nadle`ni nosilac dr`ave zaposlewa o zahtjevu donosi

odluku najkasnije u roku od 15 dana od dana prijema
potpunog zahtjeva.

(4) Dozvola se izdaje u dva primjerka. Jedan primjerak se
dostavqa poslodavcu, a drugi radniku migrantu nakon
dolaska u dr`avu zaposlewa.

(5) Poslodavac snosi sve tro{kove postupka izdavawa dozvole.

^lan 7.
(Produ`avawe dozvole)

(1) Zahtjev za produ`avawe dozvole podnosi radnik migrant
kod nadle`nog nosioca dr`ave zaposlewa na obrascu
TUJ-BIH i zahtjevu prila`e ugovor o zaposlewu potpisan
od strane radnika migranta i poslodavca.

(2) Nadle`ni nosilac dr`ave zaposlewa provjerava da li su
ispuweni uslovi za produ`avawe dozvole, te najkasnije u
roku od 15 dana donosi odluku o zahtjevu.

(3) U slu~aju stru~nog zaposlewa nadle`ni nosilac dr`ave
zaposlewa mora dobiti pismenu saglasnost nadle`nog
nosioca dr`ave porijekla.

^lan 8.
(Povratak radnika migranta)

Nakon povratka u dr`avu porijekla, radnici migranti su
du`ni prijaviti svoj povratak nadle`noj javnoj slu`bi za
zapo{qavawe, koja o tome obavje{tava nadle`nog nosioca
dr`ave porijekla.

^lan 9.
(Vo|ewe evidencija i dostavqawe podataka)

(1) Nadle`ni nosilac dr`ave zaposlewa vodi evidenciju o
radnicima migrantima kojima je izdata dozvola na osnovu
Sporazuma.

(2) Za potrebe vo|ewa evidencija nadle`ni nosilac dr`ave
zaposlewa prikupqa podatke odre|ene zakonom koji
ure|uje zapo{qavawe i rad stranaca.

(3) Nadle`ni nosilac dr`ave zaposlewa mjese~no nadle`nom
nosiocu dr`ave porijekla dostavqa poimeni~ne podatke o
izdatim, va`e}im i poni{tenim dozvolama.

(4) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla vodi poimeni~nu
evidenciju o radnicima migrantima koji su prijavili svoj
dolazak u dr`avu porijekla.

(5) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla svaka tri mjeseca
nadle`nom nosiocu dr`ave zaposlewa dostavqa
poimeni~ne podatke o radnicima migrantima koji su
prijavili svoj dolazak.

^lan 10.
(Stupawe na snagu Protokola)

Ovaj Protokol stupa na snagu istovremeno sa Sporazumom.
Sa~iweno u Qubqani, dana 22. juna 2011. godine, u dva

originala, na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
(bosanskom, hrvatskom i srpskom) i slovena~kom jeziku pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Ministarstvo civilnih
poslova

Bosne i Hercegovine
Sredoje Novi}, s. r.

Za Ministarstvo rada, porodice i
socijalnih poslova

Republike Slovenije
Ivan Svetlik, s. r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-16/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-948/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je



ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
SLOVENIJE O ZAPO[LJAVANJU DR@AVLJANA BOSNE I HERCEGOVINE U REPUBLICI SLOVENIJI SA

PROTOKOLOM O SPROVO\ENJU SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I
VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O ZAPO[LJAVANJU DR@AVLJANA BOSNE I HERCEGOVINE U REPUBLICI

SLOVENIJI

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o zapo{ljavanju dr`avljana

Bosne i Hercegovine u Republici Sloveniji sa Protokolom o provo|enju Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine
i Vlade Republike Slovenije o zapo{ljavanju dr`avljana Bosne i Hercegovine u Republici Sloveniji, potpisan u Ljubljani, 22. juna
2011. godine, na bosanskom, hrvatskom, srpskom i slovena~kom jeziku.

^lan 2.
Tekstovi Sporazuma i Protokola glase:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE O

ZAPO[LJAVANJU DR@AVLJANA BOSNE I
HERCEGOVINE U REPUBLICI SLOVENIJI

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Slovenije (u daljnjem tekstu: Ugovorne strane)

sa `eljom ja~anja dosada{nje odli~ne saradnje izme|u
Ugovornih strana;

u uvjerenju da se ovaj Sporazum zasniva na bri`no planiranoj
migracijskoj politici, predstavlja odgovaraju}u osnovu za
cjelovito ure|ivanje zakonitog zapo{ljavanja dr`avljana Bosne i
Hercegovine u Republici Sloveniji;

na osnovu partnerskog dijaloga i zajedni~ke odgovornosti za
reguliranje migracijskih tokova i sa namjerom efikasnijeg
sprje~avanja nereguliranih migracija;

uzimaju}i u obzir korisne u~inke kru`enja radne snage,
dobrovoljnog vra}anja radnika migranata u dr`avu porijekla, te
eti~ke kadrovske politike u korist smanjivanja odliva mozgova;

svjesnosti i va`nosti uklju~ivanja promocije razvojnih
politika, podsticanja nastajanja novih radnih mjesta,
uspostavljanja boljih uvjeta za `ivot i osiguranja op}eg napretka
obje Ugovorne stane;

u skladu sa va`e}im pravnim propisima obje Ugovorne
strane i me|unarodnim ugovorima koji va`e kod obje Ugovorne
strane;

dogovorili su se:
I. OP]E ODREDBE

^lan 1.
(Predmet Sporazuma)

1) Ovim Sporazumom se odre|uju:
a) uvjeti i obim zapo{ljavanja dr`avljana Bosne i

Hercegovine u Republici Sloveniji,
b) uvjeti i postupci za izdavanje dozvole, koja omogu}ava

zapo{ljavanje,
c) prava i obaveze poslodavaca i radnika migranata,
d) podsticanje integracijskih procesa za uklju~ivanje na

tr`i{te rada i u dru{tvo dr`ave zaposlenja,
e) na~in razmjenjivanja informacija izme|u nadle`nih

nosilaca sprovo|enja Sporazuma,
f) uvjeti za ponovni povratak u dr`avu zaposlenja,
g) pra}enje i nadzor sprovo|enja Sporazuma od strane

nadle`nih organa.
(2) Ulazak i boravak dr`avljana dr`ave porijekla u dr`avi

zaposlenja reguliraju pravni propisi dr`ave zaposlenja. Prava
koja proizilaze iz ovog Sporazuma ne odnose se na prava po
osnovu boravka u dr`avi zaposlenja.

^lan 2.
(Definisanje pojmova)

U svrhu ovog Sporazuma definisani su sljede}i pojmovi:
a) "dr`ava zaposlenja" je Republika Slovenija,
b) "dr`ava porijekla" je Bosna i Hercegovina,

c) "poslodavac" je svaka pravna ili fizi~ka osoba sa
sjedi{tem u Republici Sloveniji, koja ispunjava sve uvjete
za pribavljanje dozvole u skladu sa pravnim propisima,

d) "radnik migrant" je dr`avljanin Bosne i Hercegovine sa
prebivali{tem u dr`avi porijekla koji se privremeno
zapo{ljava u dr`avi zaposlenja,

e) "zaposlenje" zna~i zaposlenje kod poslodavca na puno
radno vrijeme,

f) "stru~no zaposlenje" zna~i zaposlenje kod poslodavca, za
koje radnik migrant prima pla}u u iznosu najmanje
trostruke minimalne pla}e u dr`avi zaposlenja,

g) "dozvola" je dozvola, koja omogu}ava zaposlenje i izdaje
se pod uvjetima koji su odre|eni ovim Sporazumom,

h) "nadle`ni organ" u Republici Sloveniji je Ministarstvo
rada, porodice i socijalnih poslova, a u Bosni i
Hercegovini je Ministarstvo civilnih poslova u saradnji sa
nadle`nim organima entiteta i Br~ko Distrikta Bosne i
Hercegovine i to:
- u Federaciji Bosne i Hercegovine - Federalnim

ministarstvom rada i socijalne politike,
- u Republici Srpskoj - Ministarstvom rada i

bora~ko-invalidske za{tite Republike Srpske,
- u Br~ko Distriktu Bosne i Hercegovine - Vladom

Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine,
i) "nadle`ni nosilac" u Republici Sloveniji je Zavod

Republike Slovenije za zapo{ljavanje, a u Bosni i
Hercegovini Agencija za rad i zapo{ljavanje Bosne i
Hercegovine, u skladu sa pravnim propisima Bosne i
Hercegovine,

j) "pravni propisi" su zakoni i drugi propisi koji va`e u
jednoj od Ugovornih strana.

^lan 3.
(Oblast primjene)

(1) Zapo{ljavanje radnika migranata iz dr`ave porijekla mo`e se
provoditi samo na osnovu odredbi ovog Sporazuma.

(2) Sporazum se primjenjuje na zapo{ljavanje radnika migranata
koji su:
a) kao nezaposleni prijavljeni najmanje 30 dana kod

nadle`nih javnih slu`bi za zapo{ljavanje u dr`avi
porijekla i

b) stariji od 18 godina.
(3) U slu~aju stru~nog zaposlenja radnik migrant mora

ispunjavati uvjet iz ta~ke b) stava 2. ovog ~lana i biti
prijavljen kao nezaposleno lice kod nadle`nih javnih slu`bi
za zapo{ljavanje u dr`avi porijekla.

(4) Ovaj Sporazum se primjenjuje i na radnike migrante koji ne
ispunjavaju uvjet iz ta~ke a) stava 2. ovog ~lana, odnosno
koji su u radnom odnosu u dr`avi porijekla, pod uvjetom da
}e u dr`avi zaposlenja obavljati stru~no zaposlenje i biti
odabrani od strane poslodavca.

(5) Ovaj Sporazum ne odnosi se na dr`avljane dr`ave porijekla:
a) koji su na dan stupanja na snagu ovog Sporazuma

zakonito zaposleni u dr`avi zaposlenja,
b) u slu~aju sezonskog zaposlenja, zaposlenja rukovode}ih

radnika i u slu~aju zaposlenja, odnosno volonterskog rada
u svrhu osposobljavanja i usavr{avanja u oblasti
medicine,
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c) kojima je u dr`avi zaposlenja, u skladu sa pravnim
propisima, izdata dozvola za stalni boravak,

d) koji u dr`avi zaposlenja borave na osnovu spajanja
porodice,

e) koji u dr`avi zaposlenja borave na osnovu zakona, kojim
se ure|uje me|unarodna za{tita,

f) kojima je u dr`avi zaposlenja, u skladu sa pravnim
propisima, priznat status istra`iva~a,

g) koji u dr`avi zaposlenja osnivaju ili postaju suosniva~i
vlastitog privrednog dru{tva i na osnovu osniva~kih prava
predstavljaju firmu ili se registriraju kao samostalni
poduzetnici pojedinci,

h) koji na osnovu {kolovanja u dr`avi zaposlenja mogu
dobiti li~nu radnu dozvolu u skladu sa pravnim propisima
dr`ave zaposlenja,

i) na koje se primjenjuje Direktiva Vije}a 2009/50/EZ od
25. maja 2009. godine o uvjetima za ulazak i boravak
dr`avljana tre}ih zemalja radi zaposlenja za
visokokvalifikovane radnike ("Slu`beni list L" br. 155 od
18. juna 2009., stranica 17).

^lan 4.
(Obim prihvatanja)

(1) Godi{nji obim prihvatanja radnika migranata mo`e odrediti
nadle`ni organ dr`ave zaposlenja na osnovu stanja na tr`i{tu
rada i izra`enih potreba poslodavaca za zapo{ljavanjem
radnika migranata u skladu sa pravnim propisima i praksom.

(2) Nadle`ni nosilac u dr`avi zaposlenja }e u saradnji sa
poslodavcima najmanje jednom u svakom kvartalu teku}e
godine pripremiti popis potreba za zapo{ljavanje radnika
migranata i dostaviti ga nadle`nom nosiocu u dr`avi
porijekla.

(3) Poslodavci mogu prijaviti potrebe za zapo{ljavanjem, ako
ispunjavaju uvjete odre|ene zakonom, koji ure|uje
zapo{ljavanje stranaca u dr`avi zaposlenja.

(4) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla, na osnovu potreba
poslodavaca, provodi postupak izbora odgovaraju}ih
kandidata za popunjavanje slobodnih radnih mjesta.

(5) Dr`ava porijekla mo`e, u skladu sa svojim pravnim
propisima, ograni~iti zapo{ljavanje pojedinih grupa
zanimanja za koje se, na osnovu analize stanja i potreba na
tr`i{tu rada dr`ave porijekla, procijeni da bi njihov odlazak u
dr`avu zaposlenja ugrozio stanje na tr`i{tu rada dr`ave
porijekla.

^lan 5.
(Me|udr`avna komisija)

(1) U svrhu pra}enja sprovo|enja ovog Sporazuma osniva se
me|udr`avna komisija (u daljnjem tekstu: komisija).

(2) Svaka Ugovorna strana u komisiju, na prijedlog nadle`nog
organa, imenuje najvi{e pet predstavnika.

(3) Komisija se sastaje najmanje jednom godi{nje, naizmjeni~no
na teritoriji jedne od Ugovornih strana, a po potrebi i
vanredno na prijedlog bilo koje Ugovorne strane.

^lan 6.
(Korisne informacije)

(1) U svrhu boljeg informiranja odabranih kandidata za
zaposlenje, nadle`ni organ i nadle`ni nosilac u dr`avi
zaposlenja pripremaju informacije o op}im `ivotnim
uvjetima, o uvjetima ulaska, boravka i rada, te o pravima i
obavezama radnika migranata u dr`avi zaposlenja.

(2) Ugovorne strane, u okviru nadle`nosti i redovnog rada
komisije, razmatraju mogu}nost sprovo|enja osnovnog
kursa slovena~kog jezika i programa upoznavanja sa
slovena~kom historijom, kulturom i pravnim poretkom.

II. DOBIJANJE DOZVOLE

^lan 7.
(Postupak izbora radnika migranta)

Nadle`ni organi }e protokolom odrediti na~in saradnje
izme|u nadle`nih nosilaca i to:

a) na~in oblikovanja popisa potreba u dr`avi zaposlenja sa
obaveznim podacima o slobodnom radnom mjestu,

b) na~in, te vremenski termini dostavljanja popisa potreba
nadle`nog nosioca dr`ave zaposlenja nadle`nom nosiocu
dr`ave porijekla,

c) postupak izbora radnika migranata u dr`avi porijekla,
d) rok za dostavljanje liste kandidata za popunjavanje

pojedinih slobodnih radnih mjesta poslodavcima u dr`avi
zaposlenja,

e) na~in i rok u kojem poslodavac i radnik migrant potpisuju
ugovor o zaposlenju.

^lan 8.
(Ugovor o zaposlenju)

(1) Ugovor o zaposlenju se zaklju~uje najmanje za period od
jedne godine.

(2) U ugovoru o zaposlenju poslodavac mo`e odrediti
tromjese~ni probni rad.

(3) Poslodavac mo`e u toku trajanja probnog rada radniku
migrantu otkazati ugovor o zaposlenju zbog nepostizanja
o~ekivanih rezultata rada.

^lan 9.
(Ulazak i boravak radnika migranta u dr`avi zaposlenja i

prijava po~etka rada)
(1) Na osnovu zaklju~enog ugovora o zaposlenju dr`ava

zaposlenja izdaje dozvolu na period od tri godine.
(2) Radnik migrant ulazi i boravi u dr`avi zaposlenja u skladu sa

pravnim propisima. Nakon ulaska u dr`avu zaposlenja mora
se javiti poslodavcu, koji je du`an da ga u roku od 15 dana
od dana uru~enja boravi{ne dozvole prijavi socijalnom
osiguranju dr`ave zaposlenja, ina~e se dozvola poni{tava.

(3) Zbog objektivnih razloga rok iz stava 2. ovog ~lana se mo`e
produ`iti, u skladu sa pravnim propisima dr`ave zaposlenja.

(4) Sve tro{kove u postupku izdavanja dozvole snosi
poslodavac.

III. PRAVA I OBAVEZE RADNIKA MIGRANATA

^lan 10.
(Mobilnost na tr`i{tu rada u dr`avi zaposlenja)

(1) Prvu godinu zaposlenja, radnik migrant mora biti zaposlen
kod poslodavca koji je podnio zahtjev za izdavanje dozvole,
odnosno kod njegovog pravnog nasljednika.

(2) Nakon isticanja prve godine zaposlenja, radnik migrant ima
pravo, u preostalom periodu va`e}e dozvole, na slobodan
pristup slovena~kom tr`i{tu rada.

^lan 11.
(Prelazak iz sezonskog zaposlenja)

Nakon zavr{etka sezonskog zaposlenja poslodavac mo`e,
bez obzira na odredbe ovog Sporazuma, zatra`iti i pribaviti
dozvolu za radnika migranta koji je kod njega prethodno
obavljao sezonski rad.

^lan 12.
(Jednak tretman u dr`avi zaposlenja)

Radnici migranti imaju pravo na jednak tretman kao
dr`avljani dr`ave zaposlenja, naro~ito u pogledu:

a) radnih uvjeta, uklju~uju}i pla}u i prestanak ugovora o
zaposlenju, te za{tite i zdravlja na radu,

b) slobode udru`ivanja i ~lanstva u organizaciji koja zastupa
radnike ili poslodavce ili u bilo kojoj organizaciji ~iji
~lanovi obavljaju posebna zanimanja, uklju~uju}i i koristi
koje obezbje|uju te organizacije, u skladu sa pravnim
propisima o javnom redu i javnoj sigurnosti,

c) obrazovanja i profesionalnog usavr{avanja.
^lan 13.

(Socijalno osiguranje)
U svrhu provo|enja ovog Sporazuma, podru~je socijalnog

osiguranja se ure|uje u skladu sa pravnim propisima i
zaklju~enim me|unarodnim ugovorima Ugovornih strana.

^lan 14.
(Provjera obrazovanja i stru~nih kvalifikacija)

(1) Obrazovanje i stru~ne kvalifikacije se provjeravaju, odnosno
dokazuju, u skladu sa pravnim propisima Ugovornih strana.



(2) Nadle`ni organi mogu, u suradnji sa drugim organima
Ugovornih strana, nadle`nim za oblast priznavanja
obrazovanja, odnosno profesionalnih kvalifikacija, posebnim
protokolom, odrediti bla`i tretman priznavanja obrazovanja
ili profesionalnih kvalifikacija, kao {to ure|uju pravni
propisi Ugovornih strana.

^lan 15.
(Smje{taj radnika migranta u dr`avi zaposlenja)

U vezi sa smje{tajem radnika migranta poslodavac je du`an
po{tovati pravne propise dr`ave zaposlenja.

^lan 16.
(Prestanak ugovora o zaposlenju)

(1) U slu~aju otkaza ugovora o zaposlenju od strane radnika
migranta, u slu~aju sporazumnog prekida ugovora o
zaposlenju, odnosno u slu~aju otkaza ugovora o zaposlenju
radniku migrantu njegovom krivicom u toku prve godine
zaposlenja, poslodavac je du`an da o tome pisanim putem
obavijesti nadle`nog nosioca, koji pokre}e sve potrebne
postupke za prestanak va`enja dozvole i za povratak radnika
migranta u dr`avu porijekla.

(2) U slu~aju otkaza ugovora o zaposlenju u toku probnog rada i
u slu~aju otkaza ugovora od strane poslodavca iz poslovnih
razloga u toku prve godine zaposlenja, poslodavac je du`an
o tome pisanim putem obavijestiti nadle`nog nosioca.
Nadle`ni nosilac pokre}e sve potrebne postupke za prestanak
va`enja dozvole i za povratak radnika migranta u dr`avu
porijekla, osim u slu~aju radnika migranta koji ispunjava
uvjete za ostvarivanje prava na nov~anu naknadu.

(3) U slu~aju iz stava 1. ovog ~lana radniku migrantu koji je
obavljao stru~no zaposlenje dozvola ne prestaje da va`i, ako
u roku od 30 dana od prestanka radnog odnosa zaklju~i novi
ugovor o zaposlenju.

(4) Nakon prve godine zaposlenja, u slu~aju otkaza ugovora o
zaposlenju od strane radnika migranta, u slu~aju
sporazumnog prekida ugovora o zaposlenju ili u slu~aju
otkaza ugovora o zaposlenju od strane poslodavca krivicom
radnika migranta, radnik migrant se mora u roku od 30 dana
ponovo uklju~iti u sistem socijalnog osiguranja u dr`avi
zaposlenja, na osnovu novog zaposlenja ili samozaposlenja.
U suprotnom slu~aju nadle`ni nosilac pokre}e sve potrebne
postupke za prestanak va`enja dozvole i za povratak radnika
migranta u dr`avu porijekla.

^lan 17.
(Slu~aj nezaposlenosti u dr`avi zaposlenja)

(1) Radnik migrant, koji nakon prve godine zaposlenja izgubi
zaposlenje, ali ne svojom krivicom, ima pravo da se prijavi
na evidenciju nezaposlenih osoba.

(2) Radnik migrant koji izgubi zaposlenje, ali ne svojom
krivicom, mo`e u skladu sa pravnim propisima dr`ave
zaposlenja i me|unarodnim ugovorima ostvariti prava po
osnovu nezaposlenosti.

(3) Radnik migrant mo`e u periodu primanja nov~ane naknade
tra`iti zaposlenje i zaposliti se kod bilo kojeg poslodavca u
Republici Sloveniji, odnosno samozaposliti se, nakon isteka
prve godine va`enja dozvole.

(4) Ukoliko radnik migrant izgubi pravo na nov~anu naknadu i
u tom periodu se ne zaposli, odnosno se ne samozaposli,
dozvola prestaje da mu va`i.

(5) U slu~aju da dozvola prestane da va`i prije isplate
cjelokupnog iznosa nov~ane naknade, pravo na nov~anu
naknadu miruje i ponovo se ispla}uje nakon eventualnog
povratka radnika migranta u dr`avu zaposlenja u skladu sa
propisima, koji reguliraju prava iz osiguranja za slu~aj
nezaposlenosti.

^lan 18.
(Drugi razlozi za prestanak va`enja dozvole)

(1) Dozvola radniku migrantu prestaje da va`i u slu~ajevima
koji su odre|eni zakonom kojim se ure|uje zapo{ljavanje i
rad stranaca u dr`avi zaposlenja ili ako:

a) poslodavac radniku migrantu da otkaz za vrijeme
probnog rada, osim u slu~aju kada radnik migrant ima
pravo na primanje nov~ane naknade,

b) radnik migrant raskida ugovor o zaposlenju i u roku iz
stava 4. ~lana 16. ovog Sporazuma se ne zapo{ljava kod
drugog poslodavca ili se ne samozapo{ljava,

c) radniku migrantu prestaje da va`i boravi{na dozvola,
d) je protiv radnika migranta podnesena pravosna`na

optu`nica zbog izvr{enja krivi~nog djela, koje se goni po
slu`benoj du`nosti.

(2) Radnici migranti koji su u dr`avi zaposlenja pravosna`no
osu|eni, zbog krivi~nog djela koje se goni po slu`benoj
du`nosti, i radnici migranti, koji nakon isticanja va`enja
dozvole u dr`avi zaposlenja nezakonito borave, ne mogu
ponovo dobiti dozvolu, odnosno zaposliti se u dr`avi
zaposlenja.

IV. POVRATAK U DR@AVU PORIJEKLA

^lan 19.
(Dobrovoljni povratak u dr`avu porijekla)

(1) Nakon prestanka va`enja dozvole, nadle`ni nosilac o tome
obavje{tava organ, koji je u skladu sa pravnim propisima
nadle`an za poni{tenje boravi{ne dozvole. Nakon prestanka
va`enja boravi{ne dozvole, radnik migrant se dobrovoljno
vra}a u dr`avu porijekla, ina~e slijedi protjerivanje iz dr`ave
zaposlenja, u skladu sa njenim pravnim propisima.

(2) Nakon dolaska u dr`avu porijekla, radnici migranti su du`ni
svoj dolazak prijaviti u dr`avi porijekla.

(3) Komisija u okviru svojih redovnih zasjedanja nadzire
provo|enje dobrovoljnog povratka radnika migranata i
nadle`ne organe Ugovornih strana upozorava na mogu}a
kr{enja.

^lan 20.
(Izuzeci od na~ela dobrovoljnog povratka)

(1) Radnik migrant mo`e svoju dozvolu produ`iti za naredne tri
godine, ukoliko:
a) ima zaklju~en ugovor o zaposlenju na najmanje jo{

godinu dana i u dr`avi zaposlenja mu je bilo priznato
pravo na spajanje porodice u skladu sa pravnim
propisima,

b) je bio prije isteka va`enja dozvole najmanje godinu dana
zaposlen i ima zaklju~en ugovor o zaposlenju najmanje
jo{ godinu dana,

c) je u periodu va`enja dozvole obavljao stru~no zaposlenje
najmanje jednu godinu i ima zaklju~en ugovor za stru~no
zaposlenje najmanje jo{ godinu dana,

d) je u periodu va`enja dozvole stekao dodatna znanja,
odnosno profesionalne kvalifikacije, i na osnovu toga
obavljao stru~no zaposlenje najmanje {est mjeseci, te ima
zaklju~en ugovor za stru~no zaposlenje najmanje jo{
godinu dana.

(2) U skladu sa svojim pravnim propisima, dr`ava porijekla
mo`e, u skladu sa stavom 5. ~lana 4. ovog Sporazuma, odbiti
davanje saglasnosti za produ`enje dozvole radniku migrantu
iz ta~aka c) i d) stava 1. ovog ~lana u slu~aju da mu se
osigura zaposlenje sa uporedivom pla}om u dr`avi porijekla.

(3) U slu~aju iz ta~aka a) i b) stava 1. ovog ~lana nadle`ni
nosilac dr`ave zaposlenja o produ`etku dozvole obavje{tava
nadle`nog nosioca dr`ave porijekla.

(4) U slu~aju iz ta~aka c) i d) stava 1. ovog ~lana nadle`ni
nosilac dr`ave zaposlenja du`an je, prije produ`etka dozvole,
pribaviti pisanu saglasnost nadle`nog nosioca dr`ave
porijekla.

(5) Tro{kove produ`etka dozvole snosi radnik migrant.
^lan 21.

(Prihvatanje radnika migranta u dr`avu porijekla)
(1) Dr`ava porijekla u skladu sa svojim pravnim propisima

odmah i bez odlaganja ponovo prihvata sve radnike migrante
kojima je prestalo va`enje dozvole.

(2) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla obavje{tava nadle`nog
nosioca dr`ave zaposlenja o povratku radnika migranta u
dr`avu porijekla.

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 221
Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4



Str./Str. 222 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.
Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.

V. PONOVNO VRA]ANJE U DR@AVU ZAPOSLENJA

^lan 22.
(Uvjeti i postupci za ponovno zaposlenje)

(1) Radniku migrantu, koji je na osnovu ovog Sporazuma ve}
bio zaposlen u dr`avi zaposlenja i koji se nakon prestanka
va`enja dozvole dobrovoljno vratio u dr`avu porijekla,
omogu}ava se ponovno vra}anje u dr`avu zaposlenja u
svrhu zaposlenja pod uvjetima koji su odre|eni ovim
Sporazumom.

(2) Ponovno vra}anje radnika migranta iz stava 1. ovog ~lana
mogu}e je nakon najmanje {estomjese~nog prekida
zakonitog boravka u dr`avi zaposlenja.

(3) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla mo`e onemogu}iti
ponovno zapo{ljavanje radnika migranta u dr`avi zaposlenja,
ako je radnik migrant odbio odgovaraju}e zaposlenje u
dr`avi porijekla.

VI. PRIJELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lan 23.
(Rje{avanje sporova)

Mogu}i sporovi u vezi sa tuma~enjem ili primjenom ovog
Sporazuma rje{avaju se na redovnim ili vanrednim sastancima
komisije.

^lan 24.
(Privremeni prekid provo|enja Sporazuma)

(1) Svaka Ugovorna strana mo`e privremeno, u cjelini ili
djelimi~no, prekinuti provo|enje ovog Sporazuma iz razloga
dr`avne sigurnosti, javnoga reda ili javnoga zdravlja, te
stanja na tr`i{tu rada.

(2) Privremeni prekid po~inje va`iti ili prestaje kada druga
Ugovorna strana o tome primi zvani~no obavje{tenje.

^lan 25.
(Va`enje Sporazuma)

(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca
od dana prijema posljednjeg zvani~nog obavje{tenja kojim
se Ugovorne strane obavje{tavaju da je zavr{en unutra{nji
pravni postupak potreban za po~etak va`enja Sporazuma.

(2) Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka
ugovorna strana mo`e ga otkazati zvani~nim obavje{tenjem
upu}enim drugoj Ugovornoj strani. Otkaz po~inje va`iti
prvog dana tre}eg mjeseca po prijemu zvani~nog
obavje{tenja.
Sa~injeno u Ljubljani, dana 22. juna 2011. godine, u dva

originala na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
(bosanskom, hrvatskom i srpskom) i slovena~kom jeziku, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Sredoje Novi}, s. r.

Za Vladu
Republike Slovenije

Ivan Svetlik, s. r.

PROTOKOL
O SPROVO\ENJU SPORAZUMA IZME\U VIJE]A

MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE SLOVENIJE O ZAPO[LJAVANJU

DR@AVLJANA BOSNE I HERCEGOVINE U
REPUBLICI SLOVENIJI

Na osnovu ~lana 7. Sporazuma izme|u Vije}a ministara
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o
zapo{ljavanju dr`avljana Bosne i Hercegovine u Republici
Sloveniji (u daljnjem tekstu: Sporazum), nadle`ni organi su
dogovorili sljede}e:

^lan 1.
(Definisanje pojmova)

Pojedina~ni izrazi iz ovog Protokola imaju zna~enje kao {to
je definisano u ~lanu 2. Sporazuma.

^lan 2.
(Oblast primjene)

Ovaj Protokol ure|uje na~in saradnje izme|u nadle`nih
nosilaca, tako {to defini{e postupak zapo{ljavanja radnika

migranta, te odre|uje podatke i dokaze potrebne za provo|enje
postupka.

^lan 3.
(Pokretanje postupka za izbor radnika migranta)

(1) Postupak izbora radnika migranta po~inje na inicijativu
poslodavca, koji nadle`nom nosiocu dr`ave zaposlenja
prijavljuje slobodno radno mjesto na obrascu PD sa
oznakom zapo{ljavanja po Sporazumu.

(2) Poslodavac na obrascu PD ozna~ava, da li }e kona~ni izbor
kandidata izvesti na osnovu intervjua ili samo na osnovu
dostavljenog mu prijedloga odgovaraju}ih kandidata i
potrebne dokumentacije.

(3) Ukoliko godi{nji obim prijema radnika migranata nije bio
ograni~en, odnosno kvota nije iskori{tena, nadle`ni nosilac
dr`ave zaposlenja provjerava da li se u evidenciji ne vode
odgovaraju}i doma}i dr`avljani, odnosno sa doma}im
dr`avljanima izjedna~ene nezaposlene osobe i provjerava
druge uvjete za novo zapo{ljavanje u skladu sa zakonom koji
ure|uje zapo{ljavanje i rad stranaca. O tome da li su
ispunjeni zakonski uvjeti nadle`ni nosilac dr`ave zaposlenja
u najkra}em mogu}em vremenu obavje{tava poslodavca.

(4) Ukoliko su uvjeti iz stava 3. ovog ~lana ispunjeni, nadle`ni
nosilac dr`ave zaposlenja dostavlja popunjen obrazac
Osnovni podaci o poslodavcu i slobodnom radnom mjestu (u
daljem tekstu: Osnovni podaci) elektronskim putem
nadle`nom nosiocu dr`ave porijekla.

^lan 4.
(Izbor radnika migranta u dr`avi porijekla)

(1) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla, odmah po prijemu,
elektronskim putem dostavlja Osnovne podatke nadle`nim
javnim slu`bama za zapo{ljavanje.

(2) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla u saradnji sa javnim
slu`bama zapo{ljavanja organizira postupak ogla{avanja i
informiranja, pozivanje i selekciju kandidata za
zapo{ljavanje u dr`avi zaposlenja.

(3) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla u roku od 10 radnih dana
od dana prijema Osnovnih podataka elektronskim putem
dostavlja poslodavcu i nadle`nom nosiocu dr`ave zaposlenja
prijedlog odgovaraju}ih kandidata i potrebnu dokumentaciju.
Ukoliko je poslodavac nazna~io da `eli sa izabranima
kandidatima provesti intervjue, nadle`ni nosilac dr`ave
porijekla ga ujedno poziva na u~e{}e na intervjuima u dr`avi
porijekla.

(4) Kandidati su uz prijavu za u~e{}e u postupku izbora du`ni
prilo`iti slijede}u dokumentaciju:
- ovjerenu kopiju paso{a,
- ovjerenu kopiju dokaza o odgovaraju}em obrazovanju

odnosno kvalifikacijama, ako se za raspisano slobodno
radno mjesto zahtjeva odgovaraju}e obrazovanje
odnosno kvalifikacije.

(5) Ukoliko poslodavac kandidate izabere samo na osnovu
prijedloga odgovaraju}ih kandidata i potrebne
dokumentacije, o kona~nom izboru obavijestiti }e nadle`nog
nosioca dr`ave porijekla najkasnije u roku od 5 radnih dana
od dana izvr{enog izbora.

(6) Kompletna procedura za izbor kandidata u dr`avi porijekla
zavr{it }e se u roku od 15 radnih dana od dana dostavljanja
Osnovnih podataka.

(7) U slu~aju stru~nog zaposlenja poslodavac mo`e uz prijavu
slobodnog radnog mjesta predlagati kandidata sa kojim `eli
zaklju~iti ugovor o zaposlenju te navesti njegove podatke.
Nadle`ni nosilac dr`ave zaposlenja podatke o predlo`enom
kandidatu dostavlja nadle`nom nosiocu dr`ave porijekla,
koji pribavlja dokumentaciju iz stava 4. ovog ~lana i
dostavlja je poslodavcu.

^lan 5.
(Zaklju~ivanje ugovora o zaposlenju)

(1) Ugovor o zaposlenju sa izabranim kandidatom, poslodavac
mo`e zaklju~iti odmah po intervjuu na licu mjesta u dr`avi
porijekla.

(2) Osim u slu~aju iz stava 1. ovog ~lana, poslodavac
nadle`nom nosiocu dr`ave porijekla dostavlja potpisan



ugovor o zaposlenju, koji se zaklju~uje u trajanju od
najmanje jedne godine. Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla
pobrinu}e se da izabrani kandidat (radnik migrant) potpi{e
ugovor o zaposlenju, a zatim }e tako zaklju~eni ugovor,
zajedno sa potrebnom dokumentacijom, odmah dostaviti
poslodavcu i nadle`nom nosiocu dr`ave zaposlenja.

^lan 6.
(Izdavanje dozvole)

(1) Zahtjev za izdavanje dozvole podnosi poslodavac kod
nadle`nog nosioca dr`ave zaposlenja na obrascu TUJ-BIH.

(2) Poslodavac uz zahtjev prila`e:
- potpisan ugovor o zaposlenju u slu~aju iz stava 1. ~lana 5.

Protokola,
- kopiju paso{a izabranog kandidata,
- kopiju dokaza o odgovaraju}em obrazovanju odnosno

kvalifikacijama, ako se za raspisano slobodno radno
mjesto zahtijeva odre|eno obrazovanje odnosno
kvalifikacija,

- dokaz o upla}enoj upravnoj taksi.
(3) Nadle`ni nosilac dr`ave zaposlenja o zahtjevu donosi odluku

najkasnije u roku od 15 dana od dana prijema potpunog
zahtjeva.

(4) Dozvola se izdaje u dva primjerka. Jedan primjerak se
dostavlja poslodavcu, a drugi radniku migrantu nakon
dolaska u dr`avu zaposlenja.

(5) Poslodavac snosi sve tro{kove postupka izdavanja dozvole.

^lan 7.
(Produ`avanje dozvole)

(1) Zahtjev za produ`avanje dozvole podnosi radnik migrant
kod nadle`nog nosioca dr`ave zaposlenja na obrascu
TUJ-BIH i zahtjevu prila`e ugovor o zaposlenju potpisan od
strane radnika migranta i poslodavca.

(2) Nadle`ni nosilac dr`ave zaposlenja provjerava da li su
ispunjeni uvjeti za produ`avanje dozvole, te najkasnije u
roku od 15 dana donosi odluku o zahtjevu.

(3) U slu~aju stru~nog zaposlenja nadle`ni nosilac dr`ave
zaposlenja mora dobiti pismenu saglasnost nadle`nog
nosioca dr`ave porijekla.

^lan 8.

(Povratak radnika migranta)

Nakon povratka u dr`avu porijekla, radnici migranti su du`ni
prijaviti svoj povratak nadle`noj javnoj slu`bi za zapo{ljavanje,
koja o tome obavje{tava nadle`nog nosioca dr`ave porijekla.

^lan 9.

(Vo|enje evidencija i dostavljanje podataka)

(1) Nadle`ni nosilac dr`ave zaposlenja vodi evidenciju o
radnicima migrantima kojima je izdata dozvola na osnovu
Sporazuma.

(2) Za potrebe vo|enja evidencija nadle`ni nosilac dr`ave
zaposlenja prikuplja podatke odre|ene zakonom koji ure|uje
zapo{ljavanje i rad stranaca.

(3) Nadle`ni nosilac dr`ave zaposlenja mjese~no nadle`nom
nosiocu dr`ave porijekla dostavlja poimeni~ne podatke o
izdatim, va`e}im i poni{tenim dozvolama.

(4) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla vodi poimeni~nu
evidenciju o radnicima migrantima koji su prijavili svoj
dolazak u dr`avu porijekla.

(5) Nadle`ni nosilac dr`ave porijekla svaka tri mjeseca
nadle`nom nosiocu dr`ave zaposlenja dostavlja poimeni~ne
podatke o radnicima migrantima koji su prijavili svoj
dolazak.

^lan 10.

(Stupanje na snagu Protokola)

Ovaj Protokol stupa na snagu istovremeno sa Sporazumom.
Sa~injeno u Ljubljani, dana 22. juna 2011. godine, u dva

originala, na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
(bosanskom, hrvatskom i srpskom) i slovena~kom jeziku pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Ministarstvo civilnih poslova
Bosne i Hercegovine
Sredoje Novi}, s. r.

Za Ministarstvo rada, porodice i
socijalnih poslova

Republike Slovenije
Ivan Svetlik, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-16/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-979/11 od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj 28.
prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU (PROJEKT VEZAN ZA VODOVOD I OTPADNE VODE U SARAJEVU)
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVITAK

^lanak 1.
Ratificira se Ugovora o zajmu (Projekt vezan za vodovod i otpadne vode u Sarajevu) izme|u Bosne i Hercegovine i Europske

banke za obnovu i razvitak, potpisan u Sarajevu, 23. studenoga 2010. godine, na engleskome jeziku.
^lanak 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:
(Operativni broj 39960)

UGOVOR O ZAJMU

(PROJEKT VEZAN UZ VODOVOD I OTPADNE VODE
U SARAJEVU) IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVITAK

Dana 23. studenoga 2010.
UGOVOR O ZAJMU

UGOVOR od 23. STUDENOGA 2010. g. izme|u BOSNE I
HERCEGOVINE ("Zajmoprimca") i EUROPSKE BANKE ZA
OBNOVU I RAZVITAK ("Banke").

PREAMBULA

BUDU]I DA se Banka obvezuje na financiranje specifi~nih
projekata kako bi se podr`ala tranzicija prema otvorenoj
ekonomiji orijentiranoj ka tr`i{tu i promovirala privatna i
poduzetni~ka inicijativa u srednjoeuropskim i isto~noeuropskim
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zemljama koje su se obvezale na~elima vi{estrana~ke
demokracije, pluralizma i tr`i{ne ekonomije te ih se pridr`avaju;

BUDU]I DA Zajmoprimac namjerava provesti Projekt
sukladno Planu 1;

BUDU]I DA }e Projekt provesti "Vodovod i kanalizacija
Sarajevo" d.o.o. koje je u potpunosti u vlasni{tvu Kantona
Sarajevo ("Projektno tijelo") uz financijsku pomo}
Zajmoprimca;

BUDU]I DA se Banci obratio Kanton Sarajevo tra`e}i
pomo} od Banke u financiranju dijela Projekta putem pisma
upu}enog od Kantona Sarajevo Banci 29. kolovoza 2008. g.

BUDU]I DA je Banka pristala na temelju, izme|u ostalog,
gore navedenog Zajmoprimcu omogu}iti zajam u iznosu
30.000.000 (trideset milijuna) EUR sukladno op}im odredbama
opisanim odnosno navedenim u ovome Ugovoru te ugovoru o
projektu, od dana{njeg dana, izme|u Projektnog tijela i banke
("Ugovor o projektu") sukladno Op}im odredbama.

SHODNO NAVEDENOM, ugovorne strane pristaju na
sljede}e:

^LANAK I. OP]E ODREDBE; DEFINICIJE
Odjeljak 1.01. Uklju~enje op}ih odredbi

Sve odredbe u okviru Op}ih odredbi Banke od 1. listopada
2007. ovdje se uklju~uju i postaju va`e}e za ovaj Ugovor,
podjednako va`e}e kao i da su u potpunosti u istom opisane.
Odjeljak 1.02. Definicije

Gdje god se koriste u ovome Ugovoru (uklju~uju}i
Preambulu i Planove), izuzev ako nije druk~ije istaknuto ili ako
kontekst ne zahtijeva druk~ije, termini odre|eni Preambulom
imaju zna~enje koje im je u njoj pripisano, termini odre|eni
Op}im odredbama imaju zna~enje koje im je u njima pripisano, a
sljede}i termini imaju sljede}a zna~enja:

"Ovla{teni predstavnik Zajmoprimca" podrazumijeva
Ministarstvo financija i trezora Zajmoprimca.

"Kanton" podrazumijeva Kanton Sarajevo.
"Ugovori o financiranju" podrazumijevaju ovaj Ugovor,

Pomo}ni ugovor o zajmu za FBiH, Pomo}ni ugovor za Kanton,
Pomo}ni ugovor za Projektno tijelo, Ugovor o potpori projektu i
Ugovor o projektu.

"Fiskalna godina" podrazumijeva fiskalnu godinu
Zajmoprimca koja po~inje 1. sije~nja svake godine.

"Federacija" podrazumijeva Federaciju Bosne i
Hercegovine.

"Projektni Upravni odbor" podrazumijeva tim koji se sastoji
od predstavnika Ministarstva financija Kantona Sarajevo,
Ministarstva urbanog planiranja i komunalnih poslova Kantona
Sarajevo te Projektnog tijela, a koji nadzire rad Jedinice za
provedbu projekta i prati sveukupnu provedbu Projekta.

"Jedinica za provedbu projekta/JPP" podrazumijeva jedinicu
uspostavljenu u sklopu Projektnog tijela, koja koordinira sve
aspekte provedbe Projekta, te istima upravlja i prati ih,
uklju~uju}i razdvajanje regulatornih i operativnih funkcija,
sukladno odrednicama koje odgovaraju Banci.

"Ugovor o potpori projektu" podrazumijeva ugovor o
potpori projektu koji trebaju sklopiti Banka, Kanton i Federacija,
a nad kojim se s vremena na vrijeme mogu vr{iti izmjene.

"Ugovor o projektu" podrazumijeva ugovor o projektu koji
trebaju sklopiti Banka i Projektno tijelo, a nad kojim se s vremena
na vrijeme mogu vr{iti izmjene.

"Pomo}ni ugovor o zajmu za FBiH" podrazumijeva ugovor o
zajmu koji trebaju sklopiti Federacija i Zajmoprimac sukladno
Odjeljku 3.01(a), a nad kojim se s vremena na vrijeme mogu
vr{iti izmjene.

"Pomo}ni ugovor o zajmu za Kanton" podrazumijeva ugovor
o zajmu koji trebaju sklopiti Kanton i Federacija sukladno
Odjeljku 3.01(b), a nad kojim se s vremena na vrijeme mogu
vr{iti izmjene.

"Pomo}ni ugovor o zajmu za Projektno tijelo"
podrazumijeva ugovor o zajmu koji trebaju sklopiti Projektno
tijelo i Kanton sukladno Odjeljku 3.01(b), a nad kojim se s
vremena na vrijeme mogu vr{iti izmjene.
Odjeljak 1.03. Tuma~enje

U ovome Ugovoru, navo|enje odre|enog ~lanka, Odjeljka ili
Plana }e se, ukoliko nije druk~ije navedeno u ovome Ugovoru,
smatrati navo|enjem tog konkretnog ~lanka, Odjeljka ili Plana
ovoga Ugovora.

^LANAK II. OSNOVNI UVJETI ZAJMA
Odjeljak 2.01. Iznos i valuta
(a) Sukladno op}im odredbama opisanim odnosno navedenim u

ovome Ugovoru, Banka pristaje Zajmoprimcu pozajmiti
iznos od 30.000.000 (trideset milijuna) EUR.

(b) Zajam }e se sastojati od dvije tran{e, i to:
Tran{a A: 10.000.000 (deset milijuna) EUR i
Tran{a B: 20.000.000 (dvadeset milijuna) EUR.

Odjeljak 2.02. Drugi financijski uvjeti zajma
(a) Najmanji iznos za povla~enje je 100.000 (stotinu tisu}a)

EUR.
(b) Najmanji iznos za raniju otplatu je 2.000.000 (dva milijuna)

EUR.
(c) Najmanji iznos za storniranje je 2.000.000 (dva milijuna)

EUR.
(d) Datumi pla}anja kamata su 30. o`ujka i 30. rujna svake

godine.
(e) (1) Zajmoprimac }e otplatiti zajam u 24 jednake (ili koliko je

mogu}e pribli`no jednake) polugodi{nje rate 30. o`ujka i 30.
rujna svake godine, pri ~emu je datum otplate prve rate
zajma 30. o`ujka 2014. g., a datum otplate posljednje rate
zajma 30. rujna 2025. g.

(2) Neovisno o prethodno navedenom, u slu~aju da (i)
Zajmoprimac ne povu~e kompletan iznos Zajma prije
Datuma otplate prve rate zajma navedenog u ovome
Odjeljku 2.02(e), i (ii) Banka produlji Posljednji datum
raspolo`ivosti sredstava naveden u ovome Odjeljku 2.02.(f)
ispod do dana koji nastupa nakon navedenog Datuma otplate
prve rate zajma, onda }e se iznos svakog povla~enja
sredstava koje se izvr{i na Datum otplate prve rate zajma ili
nakon njega rasporediti za otplatu u jednakim iznosima na
nekoliko Datuma otplate zajma koji nastupaju nakon datuma
takvog povla~enja sredstava (s tim {to }e Banka po potrebi
uskladiti tako raspore|ene iznose kako bi u svakom slu~aju
postigla cijele brojeve). Banka }e s vremena na vrijeme
obavje{tavati Zajmoprimca o takvom rasporedu.

(f) Posljednji datum raspolo`ivosti sredstava je 31. prosinca
2013., odnosno kasniji takav datum koji Banka mo`e, prema
svome naho|enju, odrediti i o istom obavijestiti
Zajmoprimca. Ukoliko Raspolo`ivi iznos Zajma ili bilo koji
njegov dio podlije`e Fiksnoj kamatnoj stopi, a Banka odgodi
Posljednji datum raspolo`ivosti sredstava, Zajmoprimac }e
Banci odmah platiti takav iznos tro{kova nastalih zbog
izmijenjenih uvjeta, o ~emu }e, s vremena na vrijeme, Banka
obavje{tavati Zajmoprimca u pisanome obliku.

(g) Stopa interkalarne kamate bit }e sljede}a:
Tran{a A - 0,5% godi{nje
Tran{a B: do 31. prosinca 2011., 0,25% godi{nje, a poslije

0,50% godi{nje.
(h) Zajam podlije`e Promjenljivoj kamatnoj stopi. Neovisno o

navedenom, Zajmoprimac mo`e, umjesto pla}anja kamate
po Promjenljivoj kamatnoj stopi na cjelokupni Zajam ili bilo
koji njegov tada nepodmireni dio, izabrati mogu}nost
pla}anja kamate po Fiksnoj kamatnoj stopi na takav dio
Zajma sukladno Odjeljku 3.04(c) Op}ih odredbi.

Odjeljak 2.03. Povla~enje sredstava

Raspolo`ivi iznos u sklopu Zajma mo`e se povu}i s vremena
na vrijeme sukladno odredbama Plana 2 kako bi se pokrili (1)
izdatci nastali (ili, ako Banka na to pristane, koji }e nastati) kao
posljedica umjerenih tro{kova vezanih uz robu, radove ili usluge
za potrebe Projekta, te (2) Polazna provizija.



Odjeljak 2.04. Ovla{teni predstavnik za povla~enje
sredstava

Zajmoprim~ev ovla{teni predstavnik za povla~enje sredstava
obavljat }e (uime Zajmoprimca) sve i bilo koje radnje koje su
potrebne odnosno dozvoljene sukladno odredbama Odjeljka
2.03 te odredbama Odjeljka 3.01 i 3.02 Op}ih odredbi.

^LANAK III. PROVEDBA PROJEKTA

Odjeljak 3.01 Druge afirmativne projektne klauzule

Osim op}ih obveza odre|enih ~lancima IV. i V. Op}ih
odredbi, Zajmoprimac, izuzev ako Banka ne odredi druk~ije:
(a) stavit }e Federaciji na raspolaganje prilive od Zajma za

daljnje pozajmljivanje Kantonu Sarajevo te potom
Projektnom tijelu sukladno pomo}nom ugovoru o zajmu
("Pomo}nom ugovoru o zajmu za FBiH") sukladno op}im
odredbama koje odgovaraju Banci;

(b) pobrinut }e se da Federacija dalje pozajmi Kantonu te potom
da Kanton dalje pozajmi Projektnom tijelu prilive od Zajma
sukladno dvama pomo}nim ugovorima ("Pomo}nom
ugovoru o zajmu za Kanton" i "Pomo}nom ugovoru o zajmu
za Projektno tijelo"), a sukladno op}im odredbama koje
odgovaraju Banci;

(c) u`ivat }e svoja prava sukladno Pomo}nom ugovoru o zajmu
za FBiH na takav na~in da {titi interese Zajmoprimca i
Banke, pridr`ava se odredbi ovoga Ugovora i ispunjava
svrhu u koju se uzima Zajam;

(d) ne}e, izuzev ako Banka ne odredi druk~ije, odrediti,
izmijeniti, poni{titi bilo koju odredbu Pomo}nog ugovora o
zajmu za FBiH, odnosno iste se odre}i; te

(e) pobrinut }e se da Projektno tijelo ispunjava sve svoje obveze
po Projektnom ugovoru, uklju~uju}i bez ograni~enja njegove
obveze koje se odnose na:

(1) uspostavu i djelovanje jedinice za provedbu projekta
sukladno Odjeljku 2.03. Projektnog ugovora;

(2) nabavu robe, radova i usluga za Projekt sukladno Odjeljku
2.04. Projektnog ugovora;

(3) okoli{na i socijalna pitanja sukladno Odjeljku 2.05.
Projektnog ugovora;

(4) upo{ljavanje konsultanata i kori{tenje njihovih usluga kako
bi pomogli u provedbi Projekta sukladno Odjeljku 2.06.
Projektnog ugovora;

(5) pripremu i slanje izvje{}a o pitanjima vezanim uz Projekt te
djelovanje Projektnog tijela sukladno Odjeljku 2.07.
Projektnog ugovora;

(6) odr`avanje procedura, evidencija i ra~una, pripremu, reviziju
i slanje financijskih izvje{}a Banci te pru`anje bilo kakvih
drugih relevantnih informacija vezanih uz Projekt i
djelovanje Projektnog tijela sukladno Odjeljku 3.01.
Projektnog ugovora; te

(7) pridr`avanje svih klauzula koje se ti~u financijskih i
operativnih pitanja Projekta i Projektnog tijela sukladno
Odjeljku 3.02., 3.03. i 3.04. Projektnog ugovora;

^LANAK IV. PRIVREMENO STAVLJANJE IZVAN SNAGE

Odjeljak 4.01. Privremeno stavljanje izvan snage

Sljede}e se odre|uje u svrhu Odjeljka 7.01(a)(xvii) Op}ih
odredbi:

Zakonodavni i regulatorni okvir va`e}i za sektor otpadnih
voda na teritoriju Zajmoprimca bit }e materijalno izmijenjen,
stavljen privremeno izvan snage, poni{ten, opozvan ili }e se istih
odre}i na na~in druk~iji od onog koji odobrava Banka u
pisanome obliku.

^LANAK V. U^INKOVITOST

Odjeljak 5.01. Uvjeti u~inkovitosti

Sljede}e se odre|uje u svrhu Odjeljka 9.02(c) Op}ih odredbi
u smislu dodatnih uvjeta u~inkovitosti ovoga Ugovora i
Projektnog ugovora:
(a) Ugovori o financiranju (izuzev ovoga Ugovora) bit }e

uredno izvr{eni i provedeni, a svi uvjeti za njihovu
u~inkovitost (isklju~uju}i u~inkovitost ovoga Ugovora o
zajmu) ispunjeni.

(b) Banka }e primiti ovjerene kopije Statuta Projektnog tijela u
obliku koji odgovara Banci.

(c) Banka }e primiti dokaz da je Kanton Sarajevo izvr{io
godi{nje rezervacije prora~una za sufinanciranje Projekta
(tro{kove PDV-a Banka ne mo`e financirati).

(d) Bit }e izabrani JPP i Upravni odbor Projekta, Banka }e biti
obavije{tena o njihovom predlo`enom sastavu te }e Banka
istim biti zadovoljna.

(e) Konzultanti s relevantnom ekspertizom u me|unarodnim
procedurama za otvorene tendere te s kompetencijama
prihvatljivim za Banku, odabrani za pru`anje pomo}i JPP,
sklopit }e ugovor s Projektnim tijelom.

(f) Banka }e primiti kopiju odluke Kantona Sarajevo kojom se
primjenjuje 20% pove}anja cijena op}inskih usluga vezanih
uz vodovod i otpadne vode (izra`ene u BAM po m³, bez
PDV-a) na temelju cijena va`e}ih od dana stupanja ovoga
Ugovora na snagu.

Odjeljak 5.02. Mi{ljenja

U svrhu Odjeljka 9.02(a) Op}ih odredbi, Banka }e primiti
pravna mi{ljenja u obliku koji odgovara Banci u pogledu:
(a) ovoga Ugovora o zajmu i Pomo}nog ugovora o zajmu za

FBiH, od ministra pravde Bosne i Hercegovine;
(b) Pomo}nog ugovora o zajmu za FBiH, Pomo}nog ugovora o

zajmu za Kanton te Ugovora o potpori projektu, od ministra
pravde Federacije Bosne i Hercegovine;

(c) Pomo}nog ugovora o zajmu za Kanton, Pomo}nog ugovora
o zajmu za Projektno tijelo te Ugovora o potpori projektu, od
ministra pravde Kantona; i

(d) Pomo}nog ugovora o zajmu za Projektno tijelo i Ugovora o
projektu, od pravnog savjetnika Projektnog tijela.

Odjeljak 5.03. Uvjeti u svezi s Tran{ama A i B
(a) Obveza Europske banke za obnovu i razvitak da izvr{i prvu

isplatu po Tran{i A ovisi o prethodnom ispunjenju uvjeta
u~inkovitosti odre|enih Odjeljkom 5.01. i 5.02. iznad.

(b) Obveza Europske banke za obnovu i razvitak da izvr{i prvu
isplatu po Tran{i B ovisi o prethodnom ispunjenju, u obliku
koji odgovara Banci, ili, prema naho|enju same Banke, o
odreknu}u, bilo u cjelini ili djelomice te bilo da podlije`e
uvjetima ili je bezuvjetno, sljede}ih uvjeta:

(i) konzultanti }e pripremiti Financijski i operativni plan
pobolj{anja (u zna~enju definiranom u Ugovoru o projektu),
a Kanton i Projektno tijelo isti }e odobriti; i

(ii) Ugovor o pru`anju usluga (u zna~enju definiranom u
Ugovoru o projektu) potpisat }e Kanton i Projektno tijelo te
}e se istim odrediti Mehanizam formule cijena (u zna~enju
definiranom u Ugovoru o projektu) kako bi se tro{kovi u
potpunosti mogli pokriti do 2016. g.

Odjeljak 5.04. Prekid Ugovora zbog nepostizanja
u~inkovitosti

Datum koji nastupi 180 dana nakon stupanja na snagu ovoga
Ugovora odre|en je u svrhu Odjeljka 9.04. Op}ih odredbi.

^LANAK VI. OSTALE ODREDBE
Odjeljak 6.01. Obavijesti

Odre|ene su sljede}e adrese u svrhu Odjeljka 10.01 Op}ih
uvjeta:

Za Zajmoprimca:
Ministarstvo financija i trezora
Bosna i Hercegovina
Trg BiH 1
Sarajevo 71000
n/r: Ministru financija i trezora
Telefon: +387 33 205 345
Telefax: +387 33 202 930
Za Banku:
European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom
Attention:Operation Administration Unit
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Fax: +44-20-7338-6100
Teleks: 8812161
Teleks {ifra: EBRD L G
U POTVRDU PRETHODNO NAVEDENOG, stranke

ovoga Ugovora, djeluju}i po svojim ovla{tenim predstavnicima,
potpisuju ovaj Ugovor u osam primjeraka koji time stupa na
snagu u Sarajevu, Bosni i Hercegovini, od datuma koji je prvi
naveden iznad.

BOSNA I HERCEGOVINA
Predstavnik:
Ime i prezime: Dragan Vranki}, v. r.
Funkcija: MINISTAR FINANCIJA I TREZORA
EUROPSKA BANKA
ZA OBNOVU I RAZVITAK
Predstavnik:
Ime i prezime: Giulio Moreno, v. r.
Funkcija: [EF UREDA EUROPSKE BANKE ZA

OBNOVU I RAZVITAK U SARAJEVU
PLAN 1 - OPIS PROJEKTA

1. Cilj projekta je pru`iti pomo} Projektnom tijelu u:
Provedbi kratkoro~nog programa investiranja kako je

odre|eno Studijom izvodljivosti iz 2010. g. koju provodi
D'Appolonia/APRI. Ovom Studijom izvodljivosti definiran je
trogodi{nji kratkoro~ni program investiranja koji }e biti
proveden u dva dijela sukladno dvjema tran{ama te se sastoji od
sanacije i obnove prioritetnih komponenata sustava vodoopskrbe
i skupljanja otpadnih voda u Kantonu Sarajevo.
2. Projekt se sastoji od sljede}ih dijelova, koji podlije`u

izmjenama ukoliko se Banka i Zajmoprimac o istom s
vremena na vrijeme dogovore:
Dio A1:Sanacija i obnova prioritetnih komponenata mre`a

vodoopskrbe i skupljanja otpadnih voda (vodoopskrba i

kanalizacijski cjevovod, sredstva mjerenja i kontrole, napajanje
elektri~nom energijom, komponente ispumpavanja i kloriranja)

Dio A2:Usluge konzultanata koje se sastoje od usluga
planiranja, nadzora i provedbe Projekta uklju~uju}i nabavu

Dio B1:Daljnja sanacija i obnova prioritetnih komponenata
mre`a vodoopskrbe i skupljanja otpadnih voda (vodoopskrba i
kanalizacijski cjevovod, sredstva mjerenja i kontrole, napajanje
elektri~nom energijom, komponente ispumpavanja i kloriranja)

Dio B2:Usluge konzultanata koje se sastoje od usluga
planiranja, nadzora i provedbe Projekta uklju~uju}i nabavu.

3. O~ekuje se da }e projekt biti okon~an do 31. prosinca
2014.
PLAN 2 - KATEGORIJE I POVLA^ENJE SREDSTAVA

1. Tabelom ispod odre|ene su kategorije stavki koje }e se
financirati prilivima od Zajma, raspored iznosa Zajma po
kategorijama te procenat izdataka za stavke koje }e se
financirati u okviru svake kategorije.

2. Neovisno o odredbama u stavku 1 iznad, povla~enje
sredstava ne}e biti mogu}e dok odgovaraju}a tran{a Zajma
ne bude efektivna.

3. Banka ima pravo u ime Zajmoprimca povu}i sredstva
polazne provizije i ista sebi uplatiti.

Kategorija Iznos Zajma u valuti
Zajma sa PDV-om i

carinskim da`binama
EUR

% izdataka koji treba
financirati

(1) Roba, radovi i
nepredvi|eni tro{kovi

26.200.000 100% (bez tro{kova
stjecanja nekretnina,

poreza i da`bina)
(2) Konzultantske usluge 3.500.000 100% (bez poreza i

da`bina)
(3) Polazna provizija 300.000

Ukupno 30.000.000

^lanak 3.
Ova odluka bit }e objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-43/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-979/11 od 01. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU (PROJEKAT VEZAN ZA VODOVOD I OTPADNE VODE U SARAJEVU)

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovora o zajmu (Projekat vezan za vodovod i otpadne vode u Sarajevu) izme|u Bosne i Hercegovine i

Evropske banke za obnovu i razvoj, potpisan u Sarajevu, 23. novembra 2010. godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Ugovora u prevodu glasi:
(Operativni broj 39960)

UGOVOR O ZAJMU
(PROJEKAT VEZAN ZA VODOVOD I OTPADNE VODE U

SARAJEVU) IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

Dana 23. novembra 2010.
UGOVOR O ZAJMU
UGOVOR od 23. NOVEMBRA 2010. g. izme|u BOSNE I

HERCEGOVINE ("Zajmoprimca") i EVROPSKE BANKE ZA
OBNOVU I RAZVOJ ("Banke").

PREAMBULA

S OBZIROM DA se Banka obavezuje na finansirawe
specifi~nih projekata da bi se podr`ala tranzicija prema
otvorenoj ekonomiji orijentisanoj ka tr`i{tu i promovisala
privatna i preduzetni~ka inicijativa u sredwoevropskim i
isto~noevropskim zemqama koje su se obavezale principima
vi{epartijske demokratije, pluralizma i tr`i{ne ekonomije
te ih se pridr`avaju;

S OBZIROM DA Zajmoprimac namjerava da provede
Projekat u skladu sa Planom 1;

S OBZIROM DA }e Projekat provesti "Vodovod i
kanalizacija Sarajevo" d.o.o. koje je u potpunosti u vlasni{tvu
Kantona Sarajevo ("Projektni organ") uz finansijsku pomo}
Zajmoprimca;



S OBZIROM DA se Banci obratio Kanton Sarajevo
tra`e}i pomo} od Banke u finansirawu dijela Projekta putem
pisma upu}enog od Kantona Sarajevo Banci 29. avgusta 2008. g.

S OBZIROM DA je Banka pristala na osnovu, izme|u
ostalog, gore navedenog Zajmoprimcu da omogu}i zajam u iznosu
30.000.000 (trideset miliona) EVR u skladu sa op{tim
odredbama opisanim odnosno navedenim u ovom Ugovoru te
ugovoru o projektu, od dana{weg dana, izme|u Projektnog
organa i banke ("Ugovor o projektu") u skladu sa Op{tim
odredbama.

SHODNO NAVEDENOM, ugovorne strane pristaju na
sqede}e:

^LAN I - OP[TE ODREDBE; DEFINICIJE

Odjeqak 1.01. Ukqu~ewe op{tih odredbi

Sve odredbe u okviru Op{tih odredbi Banke od 1. oktobra
2007. ovdje se ukqu~uju i postaju va`e}e za ovaj Ugovor,
podjednako va`e}e kao i da su u potpunosti u istom opisane.

Odjeqak 1.02. Definicije

Gdje god se koriste u ovom Ugovoru (ukqu~uju}i Preambulu
i Planove), izuzev ako nije druga~ije istaknuto ili ako
kontekst ne zahtijeva druga~ije, termini odre|eni
Preambulom imaju zna~ewe koje im je u woj pripisano, termini
odre|eni Op{tim odredbama imaju zna~ewe koje im je u wima
pripisano, a sqede}i termini imaju sqede}a zna~ewa:

"Ovla{}eni predstavnik Zajmoprimca" podrazumijeva
Ministarstvo finansija i trezora Zajmoprimca.

"Kanton" podrazumijeva Kanton Sarajevo.
"Ugovori o finansirawu" podrazumijevaju ovaj Ugovor,

Pomo}ni ugovor o zajmu za FBiH, Pomo}ni ugovor za Kanton,
Pomo}ni ugovor za Projektni organ, Ugovor o podr{ci
projektu i Ugovor o projektu.

"Fiskalna godina" podrazumijeva fiskalnu godinu
Zajmoprimca koja po~iwe 1. januara svake godine.

"Federacija" podrazumijeva Federaciju Bosne i
Hercegovine.

"Projektni Upravni odbor" podrazumijeva tim koji se
sastoji od predstavnika Ministarstva finansija Kantona
Sarajevo, Ministarstva urbanog planirawa i komunalnih
poslova Kantona Sarajevo te Projektnog organa, a koji nadzire
rad Jedinice za provo|ewe projekta i prati sveukupno
provo|ewe Projekta.

"Jedinica za provo|ewe projekta/JPP" podrazumijeva
jedinicu uspostavqenu u sklopu Projektnog organa, koja
koordini{e sve aspekte provo|ewa Projekta, te istima
upravqa i prati ih, ukqu~uju}i razdvajawe regulatornih i
operativnih funkcija, u skladu sa odrednicama koje odgovaraju
Banci.

"Ugovor o podr{ci projektu" podrazumijeva ugovor o
podr{ci projektu koji treba da sklope Banka, Kanton i
Federacija, a nad kojim se s vremena na vrijeme mogu da vr{e
izmjene.

"Ugovor o projektu" podrazumijeva ugovor o projektu koji
treba da sklope Banka i Projektni organ, a nad kojim se s
vremena na vrijeme mogu da vr{e izmjene.

"Pomo}ni ugovor o zajmu za FBiH" podrazumijeva ugovor o
zajmu koji treba da sklope Federacija i Zajmoprimac u skladu
sa Odjeqkom 3.01(a), a nad kojim se s vremena na vrijeme mogu da
vr{e izmjene.

"Pomo}ni ugovor o zajmu za Kanton" podrazumijeva ugovor
o zajmu koji treba da sklope Kanton i Federacija u skladu sa
Odjeqkom 3.01(b), a nad kojim se s vremena na vrijeme mogu da
vr{e izmjene.

"Pomo}ni ugovor o zajmu za Projektni organ"
podrazumijeva ugovor o zajmu koji treba da sklope Projektni
organ i Kanton u skladu sa Odjeqkom 3.01(b), a nad kojim se s
vremena na vrijeme mogu da vr{e izmjene.

Odjeqak 1.03. Tuma~ewe

U ovom Ugovoru, navo|ewe odre|enog ~lana, Odjeqka ili
Plana }e se, ukoliko nije druga~ije navedeno u ovom Ugovoru,
smatrati navo|ewem tog konkretnog ~lana, Odjeqka ili Plana
ovog Ugovora.

^LAN II - OSNOVNI USLOVI ZAJMA

Odjeqak 2.01. Iznos i valuta

(a) U skladu sa op{tim odredbama opisanim odnosno
navedenim u ovom Ugovoru, Banka pristaje da Zajmoprimcu
pozajmi iznos od 30.000.000 (trideset miliona) EVR.

(b) Zajam }e se sastojati od dvije tran{e, i to:
Tran{a A: 10.000.000 (deset miliona) EVR i
Tran{a B: 20.000.000 (dvadeset miliona) EVR.

Odjeqak 2.02. Drugi finansijski uslovi zajma

(a) Najmawi iznos za povla~ewe je 100.000 (stotinu hiqada)
EVR.

(b) Najmawi iznos za raniju otplatu je 2.000.000 (dva miliona)
EVR.

(c) Najmawi iznos za stornirawe je 2.000.000 (dva miliona)
EVR.

(d) Datumi pla}awa kamata su 30. mart i 30. septembar svake
godine.

(e) (1) Zajmoprimac }e otplatiti zajam u 24 jednake (ili
koliko je mogu}e pribli`no jednake) polugodi{we rate 30.
marta i 30. septembra svake godine, pri ~emu je Datum
otplate prve rate zajma 30. mart 2014. g., a Datum otplate
posqedwe rate zajma 30. septembar 2025. g.

(2) Nezavisno od prethodno navedenog, u slu~aju da (i)
Zajmoprimac ne povu~e kompletan iznos Zajma prije
Datuma otplate prve rate zajma navedenog u ovom Odjeqku
2.02(e), i (ii) Banka produ`i Posqedwi datum
raspolo`ivosti sredstava naveden u ovom Odjeqku 2.02.(f)
ispod do dana koji nastupa nakon navedenog Datuma otplate
prve rate zajma, onda }e se iznos svakog povla~ewa
sredstava koje se izvr{i na Datum otplate prve rate zajma
ili nakon wega rasporediti za otplatu u jednakim iznosima
na nekoliko Datuma otplate zajma koji nastupaju nakon
datuma takvog povla~ewa sredstava (s tim {to }e Banka po
potrebi uskladiti tako raspore|ene iznose da bi u svakom
slu~aju postigla cijele brojeve). Banka }e s vremena na
vrijeme obavje{tavati Zajmoprimca o takvom rasporedu.

(f) Posqedwi datum raspolo`ivosti sredstava je 31. decembar
2013., odnosno kasniji takav datum koji Banka mo`e, prema
svom naho|ewu, odrediti i o istom obavijestiti
Zajmoprimca. Ukoliko Raspolo`ivi iznos Zajma ili bilo
koji wegov dio podlije`e Fiksnoj kamatnoj stopi, a Banka
odgodi Posqedwi datum raspolo`ivosti sredstava,
Zajmoprimac }e Banci odmah platiti takav iznos tro{kova
nastalih zbog izmijewenih uslova, o ~emu }e, s vremena na
vrijeme, Banka obavje{tavati Zajmoprimca u pisanoj
formi.

(g) Stopa interkalarne kamate bi}e sqede}a:
Tran{a A - 0,5% godi{we
Tran{a B: do 31. decembra 2011., 0,25% godi{we, a poslije

0,50% godi{we.
(h) Zajam podlije`e Promjenqivoj kamatnoj stopi. Nezavisno

od navedenog, Zajmoprimac mo`e, umjesto pla}awa kamate
po Promjenqivoj kamatnoj stopi na cjelokupni Zajam ili
bilo koji wegov tada nepodmireni dio, da izabere
mogu}nost pla}awa kamate po Fiksnoj kamatnoj stopi na
takav dio Zajma u skladu sa Odjeqkom 3.04(c) Op{tih
odredbi.

Odjeqak 2.03. Povla~ewe sredstava

Raspolo`ivi iznos u sklopu Zajma mo`e se povu}i s
vremena na vrijeme u skladu sa odredbama Plana 2 da bi se
pokrili (1) izdaci nastali (ili, ako Banka na to pristane, koji
}e nastati) kao posqedica umjerenih tro{kova vezanih za robu,
radove ili usluge za potrebe Projekta, te (2) Polazna
provizija.
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Odjeqak 2.04. Ovla{}eni predstavnik za povla~ewe
sredstava

Zajmoprim~ev ovla{}eni predstavnik za povla~ewe
sredstava obavqa}e (u ime Zajmoprimca) sve i bilo koje radwe
koje su potrebne odnosno dozvoqene u skladu sa odredbama
Odjeqka 2.03 te odredbama Odjeqka 3.01 i 3.02 Op{tih odredbi.

^LAN III - PROVO\EWE PROJEKTA

Odjeqak 3.01 Druge afirmativne projektne klauzule

Osim op{tih obaveza odre|enih ~lanovima IV i V Op{tih
odredbi, Zajmoprimac, izuzev ako Banka ne odredi druga~ije:
(a) stavi}e Federaciji na raspolagawe prilive od Zajma za

daqwe pozajmqivawe Kantonu Sarajevo te potom
Projektnom organu u skladu sa pomo}nim ugovorom o zajmu
("Pomo}nim ugovorom o zajmu za FBiH") u skladu sa
op{tim odredbama koje odgovaraju Banci;

(b) pobrinu}e se da Federacija daqe pozajmi Kantonu te potom
da Kanton daqe pozajmi Projektnom organu prilive od
Zajma u skladu sa dva pomo}na ugovora ("Pomo}nim
ugovorom o zajmu za Kanton" i "Pomo}nim ugovorom o zajmu
za Projektni organ"), a u skladu sa op{tim odredbama koje
odgovaraju Banci;

(c) u`iva}e svoja prava u skladu sa Pomo}nim ugovorom o zajmu
za FBiH na takav na~in da {titi interese Zajmoprimca i
Banke, pridr`ava se odredbi ovog Ugovora i ispuwava
svrhu u koju se uzima Zajam;

(d) ne}e, izuzev ako Banka ne odredi druga~ije, odrediti,
izmijeniti, poni{titi bilo koju odredbu Pomo}nog
ugovora o zajmu za FBiH, odnosno iste se odre}i; te

(e) pobrinu}e se da Projektni organ ispuwava sve svoje obaveze
po Projektnom ugovoru, ukqu~uju}i bez ograni~ewa wegove
obaveze koje se odnose na:
(1) uspostavqawe i djelovawe jedinice za provo|ewe

projekta u skladu sa Odjeqkom 2.03. Projektnog ugovora;
(2) nabavku robe, radova i usluga za Projekat u skladu sa

Odjeqkom 2.04. Projektnog ugovora;
(3) okoli{na i socijalna pitawa u skladu sa Odjeqkom 2.05.

Projektnog ugovora;
(4) zapo{qavawe konsultanata i kori{}ewe wihovih

usluga da bi pomogli u provo|ewu Projekta u skladu sa
Odjeqkom 2.06. Projektnog ugovora;

(5) pripremu i slawe izvje{taja o pitawima vezanim za
Projekat te djelovawe Projektnog organa u skladu sa
Odjeqkom 2.07. Projektnog ugovora;

(6) odr`avawe procedura, evidencija i ra~una, pripremu,
reviziju i slawe finansijskih izvje{taja Banci te
pru`awe bilo kakvih drugih relevantnih informacija
vezanih za Projekat i djelovawe Projektnog organa u
skladu sa Odjeqkom 3.01. Projektnog ugovora; te

(7) pridr`avawe svih klauzula koje se ti~u finansijskih i
operativnih pitawa Projekta i Projektnog organa u
skladu sa Odjeqkom 3.02., 3.03. i 3.04. Projektnog
ugovora;

^LAN IV - PRIVREMENO STAVQAWE VAN SNAGE

Odjeqak 4.01. Privremeno stavqawe van snage

Sqede}e se odre|uje u svrhu Odjeqka 7.01(a)(xvii) Op{tih
odredbi:

Zakonodavni i regulatorni okvir va`e}i za sektor
otpadnih voda na teritoriji Zajmoprimca bi}e materijalno
izmijewen, stavqen privremeno van snage, poni{ten, opozvan
ili }e se istih odre}i na na~in druga~iji od onog koji odobrava
Banka u pisanoj formi.

^LAN V - EFIKASNOST

Odjeqak 5.01. Uslovi efikasnosti
Sqede}e se odre|uje u svrhu Odjeqka 9.02(c) Op{tih

odredbi u smislu dodatnih uslova efikasnosti ovog Ugovora i
Projektnog ugovora:
(a) Ugovori o finansirawu (izuzev ovog Ugovora) bi}e uredno

izvr{eni i provedeni, a svi uslovi za wihovu efikasnost
(iskqu~uju}i efikasnost ovog Ugovora o zajmu) ispuweni.

(b) Banka }e primiti ovjerene kopije Statuta Projektnog
organa u formi koja odgovara Banci.

(c) Banka }e primiti dokaz da je Kanton Sarajevo izvr{io
godi{we rezervacije buxeta za sufinansirawe Projekta
(tro{kove PDV-a Banka ne mo`e da finansira).

(d) Bi}e izabrani JPP i Upravni odbor Projekta, Banka }e
biti obavije{tena o wihovom predlo`enom sastavu te
Banka }e istim biti zadovoqna.

(e) Konsultanti sa relevantnom ekspertizom u me|unarodnim
procedurama za otvorene tendere te sa kompetencijama
prihvatqivim za Banku, odabrani za pru`awe pomo}i JPP,
sklopi}e ugovor sa Projektnim organom.

(f) Banka }e primiti kopiju odluke Kantona Sarajevo kojom se
primjewuje 20% pove}awa cijena op{tinskih usluga
vezanih za vodovod i otpadne vode (izra`ene u BAM po m³,
bez PDV-a) na osnovu cijena va`e}ih od dana stupawa ovog
Ugovora na snagu.

Odjeqak 5.02. Mi{qewa
U svrhu Odjeqka 9.02(a) Op{tih odredbi, Banka }e primiti

pravna mi{qewa u formi koja odgovara Banci u pogledu:
(a) ovog Ugovora o zajmu i Pomo}nog ugovora o zajmu za FBiH,

od ministra pravde Bosne i Hercegovine;
(b) Pomo}nog ugovora o zajmu za FBiH, Pomo}nog ugovora o

zajmu za Kanton te Ugovora o podr{ci projektu, od
ministra pravde Federacije Bosne i Hercegovine;

(c) Pomo}nog ugovora o zajmu za Kanton, Pomo}nog ugovora o
zajmu za Projektni organ te Ugovora o podr{ci projektu, od
ministra pravde Kantona; i

(d) Pomo}nog ugovora o zajmu za Projektni organ i Ugovora o
projektu, od pravnog savjetnika Projektnog organa.

Odjeqak 5.03. Uslovi u vezi sa Tran{ama A i B
(a) Obaveza Evropske banke za obnovu i razvoj da izvr{i prvu

isplatu po Tran{i A zavisi od prethodnog ispuwewa
uslova efikasnosti odre|enih Odjeqkom 5.01. i 5.02. iznad.

(b) Obaveza Evropske banke za obnovu i razvoj da izvr{i prvu
isplatu po Tran{i B zavisi od prethodnog ispuwewa, u
formi koja odgovara Banci, ili, prema naho|ewu same
Banke, o odreknu}u, bilo u cjelini ili djelomi~no te bilo
da podlije`e uslovima ili je bezuslovno, sqede}ih uslova:
(i) konsultanti }e pripremiti Finansijski i operativni

plan poboq{awa (u zna~ewu definisanom u Ugovoru o
projektu), a Kanton i Projektni organ }e isti odobriti;
i

(ii) Ugovor o pru`awu usluga (u zna~ewu definisanom u
Ugovoru o projektu) potpisa}e Kanton i Projektni
organ te }e se istim odrediti Mehanizam formule
cijena (u zna~ewu definisanom u Ugovoru o projektu) da
bi se tro{kovi u potpunosti mogli pokriti do 2016. g.

Odjeqak 5.04. Prekid Ugovora zbog nepostizawa efikasnosti
Datum koji nastupi 180 dana nakon stupawa na snagu ovog

Ugovora odre|en je u svrhu Odjeqka 9.04. Op{tih odredbi.

^LAN VI - OSTALE ODREDBE

Odjeqak 6.01. Obavje{tewa
Odre|ene su sqede}e adrese u svrhu Odjeqka 10.01 Op{tih

uslova:
Za Zajmoprimca:
Ministarstvo finansija i trezora
Bosna i Hercegovina
Trg BiH 1
Sarajevo 71000
n/r: Ministru finansija i trezora
Telefon: +387 33 205 345
Telefaks: +387 33 202 930
Za Banku:

European Bank for Reconstruction and Development

One Exchange Square

London EC2A 2JN

United Kingdom



Attention: Operation Administration Unit
Faks: +44-20-7338-6100
Teleks: 8812161
Teleks {ifra: EBRD L G
U POTVRDU PRETHODNO NAVEDENOG, stranke ovog

Ugovora, djeluju}i po svojim ovla{}enim predstavnicima,
potpisuju ovaj Ugovor u osam primjeraka koji time stupa na
snagu u Sarajevu, Bosni i Hercegovini, od datuma koji je prvi
naveden iznad.

BOSNA I HERCEGOVINA
Predstavnik:
Ime i prezime: Dragan Vranki}, s. r.
Funkcija: MINISTAR FINANSIJA I TREZORA
EVROPSKA BANKA
ZA OBNOVU I RAZVOJ
Predstavnik:

Ime i prezime: Giulio Moreno, s. r.
Funkcija: [EF KANCELARIJE EVROPSKE BANKE

ZA OBNOVU I RAZVOJ U SARAJEVU

PLAN 1 - OPIS PROJEKTA
1. Ciq projekta je pru`iti pomo} Projektnom organu u:

Provo|ewu kratkoro~nog programa investirawa kako je
odre|eno Studijom izvodqivosti iz 2010. g. koju provodi
D'Appolonia/APRI. Ovom Studijom izvodqivosti definisan je
trogodi{wi kratkoro~ni program investirawa koji }e biti
proveden u dva dijela u skladu sa dvjema tran{ama te sastoji se
od sanacije i obnove prioritetnih komponenata sistema
vodosnabdijevawa i skupqawa otpadnih voda u Kantonu
Sarajevo.
2. Projekat se sastoji od sqede}ih dijelova, koji podlije`u

izmjenama ukoliko se Banka i Zajmoprimac o istom s
vremena na vrijeme dogovore:
Dio A1:Sanacija i obnova prioritetnih komponenata

mre`a vodosnabdijevawa i skupqawa otpadnih voda
(vodosnabdijevawe i kanalizacioni cjevovod, sredstva
mjerewa i kontrole, napajawe elektri~nom energijom,
komponente ispumpavawa i hlorisawa)

Dio A2:Usluge konsultanata koje se sastoje od usluga
planirawa, nadzora i provo|ewa Projekta ukqu~uju}i nabavku

Dio B1:Daqwa sanacija i obnova prioritetnih
komponenata mre`a vodosnabdijevawa i skupqawa otpadnih
voda (vodosnabdijevawe i kanalizacioni cjevovod, sredstva
mjerewa i kontrole, napajawe elektri~nom energijom,
komponente ispumpavawa i hlorisawa)

Dio B2:Usluge konsultanata koje se sastoje od usluga
planirawa, nadzora i provo|ewa Projekta ukqu~uju}i
nabavku.
3. O~ekuje se da }e projekat biti okon~an do 31. decembra

2014.

PLAN 2 - KATEGORIJE I POVLA^EWE SREDSTAVA

1. Tabelom ispod odre|ene su kategorije stavki koje }e se
finansirati prilivima od Zajma, raspored iznosa Zajma po
kategorijama te procenat izdataka za stavke koje }e se
finansirati u okviru svake kategorije.

2. Nezavisno od odredaba u stavu 1 iznad, povla~ewe sredstava
ne}e biti mogu}e dok odgovaraju}a tran{a Zajma ne bude
efektivna.

3. Banka ima pravo u ime Zajmoprimca povu}i sredstva
polazne provizije i ista sebi uplatiti.

Kategorija Iznos Zajma u
valuti
Zajma sa
PDV-om i
carinskim
da`binama
EUR

% izdataka koji
treba
finansirat
i

(1) Roba, radovi i
nepredvi|eni tro{kovi

26.200.000 100% (bez tro{kova
sticawa nekretnina,

poreza i da`bina)

(2) Konsultantske usluge 3.500.000 100% (bez poreza i
da`bina)

(3) Polazna provizija 300.000

Ukupno 30.000.000

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-43/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-02-979/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA O ZAJMU (PROJEKAT VEZAN ZA VODOVOD I OTPADNE VODE U SARAJEVU)
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor o zajmu (Projekat vezan za vodovod i otpadne vode u Sarajevu) izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske

banke za obnovu i razvoj, potpisan u Sarajevu, 23. novembra 2010. godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Ugovora u prijevodu glasi:
(Operativni broj 39960)

UGOVOR O ZAJMU

(PROJEKAT VEZAN ZA VODOVOD I OTPADNE VODE
U SARAJEVU) IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

Dana 23. novembra 2010.
UGOVOR O ZAJMU

UGOVOR od 23. NOVEMBRA 2010. g. izme|u BOSNE I
HERCEGOVINE ("Zajmoprimca") i EVROPSKE BANKE ZA
OBNOVU I RAZVOJ ("Banke").

PREAMBULA

BUDU]I DAse Banka obavezuje na finansiranje specifi~nih
projekata kako bi se podr`ala tranzicija prema otvorenoj
ekonomiji orijentiranoj ka tr`i{tu i promovirala privatna i
poduzetni~ka inicijativa u srednjoevropskim i isto~noevropskim

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 229
Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4



Str./Str. 230 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.
Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.

zemljama koje su se obavezale principima vi{epartijske
demokratije, pluralizma i tr`i{ne ekonomije te ih se pridr`avaju;

BUDU]I DA Zajmoprimac namjerava provesti Projekat u
skladu s Planom 1;

BUDU]I DA }e Projekat provesti "Vodovod i kanalizacija
Sarajevo" d.o.o. koje je u potpunosti u vlasni{tvu Kantona
Sarajevo ("Projektno tijelo") uz finansijsku pomo}
Zajmoprimca;

BUDU]I DA se Banci obratio Kanton Sarajevo tra`e}i
pomo} od Banke u finansiranju dijela Projekta putem pisma
upu}enog od Kantona Sarajevo Banci 29. augusta 2008. g.

BUDU]I DA je Banka pristala na osnovu, izme|u ostalog,
gore navedenog Zajmoprimcu omogu}iti zajam u iznosu
30.000.000 (trideset miliona) EUR u skladu s op}im odredbama
opisanim odnosno navedenim u ovom Ugovoru te ugovoru o
projektu, od dana{njeg dana, izme|u Projektnog tijela i banke
("Ugovor o projektu") u skladu s Op}im odredbama.

SHODNO NAVEDENOM, ugovorne strane pristaju na
sljede}e:

^LAN I - OP]E ODREDBE; DEFINICIJE
Odjeljak 1.01. Uklju~enje op}ih odredbi

Sve odredbe u okviru Op}ih odredbi Banke od 1. oktobra
2007. ovdje se uklju~uju i postaju va`e}e za ovaj Ugovor,
podjednako va`e}e kao i da su u potpunosti u istom opisane.
Odjeljak 1.02. Definicije

Gdje god se koriste u ovom Ugovoru (uklju~uju}i Preambulu
i Planove), izuzev ako nije druga~ije istaknuto ili ako kontekst ne
zahtijeva druga~ije, termini odre|eni Preambulom imaju
zna~enje koje im je u njoj pripisano, termini odre|eni Op}im
odredbama imaju zna~enje koje im je u njima pripisano, a
sljede}i termini imaju sljede}a zna~enja:

"Ovla{teni predstavnik Zajmoprimca" podrazumijeva
Ministarstvo finansija i trezora Zajmoprimca.

"Kanton" podrazumijeva Kanton Sarajevo.
"Ugovori o finansiranju" podrazumijevaju ovaj Ugovor,

Pomo}ni ugovor o zajmu za FBiH, Pomo}ni ugovor za Kanton,
Pomo}ni ugovor za Projektno tijelo, Ugovor o podr{ci projektu i
Ugovor o projektu.

"Fiskalna godina" podrazumijeva fiskalnu godinu
Zajmoprimca koja po~inje 1. januara svake godine.

"Federacija" podrazumijeva Federaciju Bosne i
Hercegovine.

"Projektni Upravni odbor" podrazumijeva tim koji se sastoji
od predstavnika Ministarstva finansija Kantona Sarajevo,
Ministarstva urbanog planiranja i komunalnih poslova Kantona
Sarajevo te Projektnog tijela, a koji nadzire rad Jedinice za
provo|enje projekta i prati sveukupno provo|enje Projekta.

"Jedinica za provo|enje projekta/JPP" podrazumijeva
jedinicu uspostavljenu u sklopu Projektnog tijela, koja
koordinira sve aspekte provo|enja Projekta, te istima upravlja i
prati ih, uklju~uju}i razdvajanje regulatornih i operativnih
funkcija, u skladu sa odrednicama koje odgovaraju Banci.

"Ugovor o podr{ci projektu" podrazumijeva ugovor o
podr{ci projektu koji trebaju sklopiti Banka, Kanton i Federacija,
a nad kojim se s vremena na vrijeme mogu vr{iti izmjene.

"Ugovor o projektu" podrazumijeva ugovor o projektu koji
trebaju sklopiti Banka i Projektno tijelo, a nad kojim se s vremena
na vrijeme mogu vr{iti izmjene.

"Pomo}ni ugovor o zajmu za FBiH" podrazumijeva ugovor o
zajmu koji trebaju sklopiti Federacija i Zajmoprimac u skladu s
Odjeljkom 3.01(a), a nad kojim se s vremena na vrijeme mogu
vr{iti izmjene.

"Pomo}ni ugovor o zajmu za Kanton" podrazumijeva ugovor
o zajmu koji trebaju sklopiti Kanton i Federacija u skladu s
Odjeljkom 3.01(b), a nad kojim se s vremena na vrijeme mogu
vr{iti izmjene.

"Pomo}ni ugovor o zajmu za Projektno tijelo"
podrazumijeva ugovor o zajmu koji trebaju sklopiti Projektno
tijelo i Kanton u skladu s Odjeljkom 3.01(b), a nad kojim se s
vremena na vrijeme mogu vr{iti izmjene.
Odjeljak 1.03. Tuma~enje

U ovom Ugovoru, navo|enje odre|enog ~lana, Odjeljka ili
Plana }e se, ukoliko nije druga~ije navedeno u ovom Ugovoru,
smatrati navo|enjem tog konkretnog ~lana, Odjeljka ili Plana
ovog Ugovora.

^LAN II - OSNOVNI UVJETI ZAJMA
Odjeljak 2.01. Iznos i valuta
(a) U skladu s op}im odredbama opisanim odnosno navedenim

u ovom Ugovoru, Banka pristaje Zajmoprimcu pozajmiti
iznos od 30.000.000 (trideset miliona) EUR.

(b) Zajam }e se sastojati od dvije tran{e, i to:
Tran{a A: 10.000.000 (deset miliona) EUR i
Tran{a B: 20.000.000 (dvadeset miliona) EUR.

Odjeljak 2.02. Drugi finansijski uvjeti zajma
(a) Najmanji iznos za povla~enje je 100.000 (stotinu hiljada)

EUR.
(b) Najmanji iznos za raniju otplatu je 2.000.000 (dva miliona)

EUR.
(c) Najmanji iznos za storniranje je 2.000.000 (dva miliona)

EUR.
(d) Datumi pla}anja kamata su 30. mart i 30. septembar svake

godine.
(e) (1) Zajmoprimac }e otplatiti zajam u 24 jednake (ili koliko je

mogu}e pribli`no jednake) polugodi{nje rate 30. marta i 30.
septembra svake godine, pri ~emu je datum otplate prve rate
zajma 30. mart 2014. g., a datum otplate posljednje rate
zajma 30. septembar 2025. g.

(2) Neovisno o prethodno navedenom, u slu~aju da (i)
Zajmoprimac ne povu~e kompletan iznos Zajma prije
Datuma otplate prve rate zajma navedenog u ovom Odjeljku
2.02(e), i (ii) Banka produ`i Posljednji datum raspolo`ivosti
sredstava naveden u ovom Odjeljku 2.02.(f) ispod do dana
koji nastupa nakon navedenog Datuma otplate prve rate
zajma, onda }e se iznos svakog povla~enja sredstava koje se
izvr{i na Datum otplate prve rate zajma ili nakon njega
rasporediti za otplatu u jednakim iznosima na nekoliko
Datuma otplate zajma koji nastupaju nakon datuma takvog
povla~enja sredstava (s tim {to }e Banka po potrebi uskladiti
tako raspore|ene iznose kako bi u svakom slu~aju postigla
cijele brojeve). Banka }e s vremena na vrijeme obavje{tavati
Zajmoprimca o takvom rasporedu.

(f) Posljednji datum raspolo`ivosti sredstava je 31. decembar
2013., odnosno kasniji takav datum koji Banka mo`e, prema
svom naho|enju, odrediti i o istom obavijestiti Zajmoprimca.
Ukoliko Raspolo`ivi iznos Zajma ili bilo koji njegov dio
podlije`e Fiksnoj kamatnoj stopi, a Banka odgodi Posljednji
datum raspolo`ivosti sredstava, Zajmoprimac }e Banci
odmah platiti takav iznos tro{kova nastalih zbog
izmijenjenih uvjeta, o ~emu }e, s vremena na vrijeme, Banka
obavje{tavati Zajmoprimca u pisanoj formi.

(g) Stopa interkalarne kamate bit }e sljede}a:
Tran{a A - 0,5% godi{nje
Tran{a B: do 31. decembra 2011., 0,25% godi{nje, a poslije

0,50% godi{nje.
(h) Zajam podlije`e Promjenljivoj kamatnoj stopi. Neovisno o

navedenom, Zajmoprimac mo`e, umjesto pla}anja kamate
po Promjenljivoj kamatnoj stopi na cjelokupni Zajam ili bilo
koji njegov tada nepodmireni dio, izabrati mogu}nost
pla}anja kamate po Fiksnoj kamatnoj stopi na takav dio
Zajma u skladu s Odjeljkom 3.04(c) Op}ih odredbi.

Odjeljak 2.03. Povla~enje sredstava

Raspolo`ivi iznos u sklopu Zajma mo`e se povu}i s vremena
na vrijeme u skladu s odredbama Plana 2 kako bi se pokrili (1)
izdaci nastali (ili, ako Banka na to pristane, koji }e nastati) kao
posljedica umjerenih tro{kova vezanih za robu, radove ili usluge
za potrebe Projekta, te (2) Polazna provizija.



Odjeljak 2.04. Ovla{teni predstavnik za povla~enje
sredstava

Zajmoprim~ev ovla{teni predstavnik za povla~enje sredstava
obavljat }e (u ime Zajmoprimca) sve i bilo koje radnje koje su
potrebne odnosno dozvoljene u skladu s odredbama Odjeljka
2.03 te odredbama Odjeljka 3.01 i 3.02 Op}ih odredbi.

^LAN III - PROVEDBA PROJEKTA
Odjeljak 3.01 Druge afirmativne projektne klauzule

Osim op}ih obaveza odre|enih ~lanovima IV i V Op}ih
odredbi, Zajmoprimac, izuzev ako Banka ne odredi druga~ije:
(a) stavit }e Federaciji na raspolaganje prilive od Zajma za

daljnje pozajmljivanje Kantonu Sarajevo te potom
Projektnom tijelu u skladu sa pomo}nim ugovorom o zajmu
("Pomo}nim ugovorom o zajmu za FBiH") u skladu s op}im
odredbama koje odgovaraju Banci;

(b) pobrinut }e se da Federacija dalje pozajmi Kantonu te potom
da Kanton dalje pozajmi Projektnom tijelu prilive od Zajma
u skladu s dva pomo}na ugovora ("Pomo}nim ugovorom o
zajmu za Kanton" i "Pomo}nim ugovorom o zajmu za
Projektno tijelo"), a u skladu s op}im odredbama koje
odgovaraju Banci;

(c) u`ivat }e svoja prava u skladu s Pomo}nim ugovorom o
zajmu za FBiH na takav na~in da {titi interese Zajmoprimca
i Banke, pridr`ava se odredbi ovog Ugovora i ispunjava
svrhu u koju se uzima Zajam;

(d) ne}e, izuzev ako Banka ne odredi druga~ije, odrediti,
izmijeniti, poni{titi bilo koju odredbu Pomo}nog ugovora o
zajmu za FBiH, odnosno iste se odre}i; te

(e) pobrinut }e se da Projektno tijelo ispunjava sve svoje
obaveze po Projektnom ugovoru, uklju~uju}i bez
ograni~enja njegove obaveze koje se odnose na:
(1) uspostavu i djelovanje jedinice za provedbu projekta u

skladu s Odjeljkom 2.03. Projektnog ugovora;
(2) nabavku robe, radova i usluga za Projekat u skladu s

Odjeljkom 2.04. Projektnog ugovora;
(3) okoli{na i socijalna pitanja u skladu s Odjeljkom 2.05.

Projektnog ugovora;
(4) upo{ljavanje konsultanata i kori{tenje njihovih usluga

kako bi pomogli u provedbi Projekta u skladu s Odjeljkom
2.06. Projektnog ugovora;

(5) pripremu i slanje izvje{taja o pitanjima vezanim za
Projekt te djelovanje Projektnog tijela u skladu s
Odjeljkom 2.07. Projektnog ugovora;

(6) odr`avanje procedura, evidencija i ra~una, pripremu,
reviziju i slanje finansijskih izvje{taja Banci te pru`anje
bilo kakvih drugih relevantnih informacija vezanih za
Projekat i djelovanje Projektnog tijela u skladu s
Odjeljkom 3.01. Projektnog ugovora; te

(7) pridr`avanje svih klauzula koje se ti~u finansijskih i
operativnih pitanja Projekta i Projektnog tijela u skladu s
Odjeljkom 3.02., 3.03. i 3.04. Projektnog ugovora.

^LAN IV - PRIVREMENO STAVLJANJE VAN SNAGE
Odjeljak 4.01. Privremeno stavljanje van snage

Sljede}e se odre|uje u svrhu Odjeljka 7.01(a)(xvii) Op}ih
odredbi:

Zakonodavni i regulatorni okvir va`e}i za sektor otpadnih
voda na teritoriji Zajmoprimca bit }e materijalno izmijenjen,
stavljen privremeno van snage, poni{ten, opozvan ili }e se istih
odre}i na na~in druga~iji od onog koji odobrava Banka u pisanoj
formi.

^LAN V - EFIKASNOST
Odjeljak 5.01. Uvjeti efikasnosti

Sljede}e se odre|uje u svrhu Odjeljka 9.02(c) Op}ih odredbi
u smislu dodatnih uvjeta efikasnosti ovog Ugovora i Projektnog
ugovora:
(a) Ugovori o finansiranju (izuzev ovog Ugovora) bit }e uredno

izvr{eni i provedeni, a svi uvjeti za njihovu efikasnost
(isklju~uju}i efikasnost ovog Ugovora o zajmu) ispunjeni.

(b) Banka }e primiti ovjerene kopije Statuta Projektnog tijela u
formi koja odgovara Banci.

(c) Banka }e primiti dokaz da je Kanton Sarajevo izvr{io
godi{nje rezervacije bud`eta za sufinansiranje Projekta
(tro{kove PDV-a Banka ne mo`e finansirati).

(d) Bit }e izabrani JPP i Upravni odbor Projekta, Banka }e biti
obavije{tena o njihovom predlo`enom sastavu te Banka }e
istim biti zadovoljna.

(e) Konsultanti s relevantnom ekspertizom u me|unarodnim
procedurama za otvorene tendere te s kompetencijama
prihvatljivim za Banku, odabrani za pru`anje pomo}i JPP,
sklopit }e ugovor s Projektnim tijelom.

(f) Banka }e primiti kopiju odluke Kantona Sarajevo kojom se
primjenjuje 20% pove}anja cijena op}inskih usluga vezanih
za vodovod i otpadne vode (izra`ene u BAM po m³, bez
PDV-a) na osnovu cijena va`e}ih od dana stupanja ovog
Ugovora na snagu.

Odjeljak 5.02. Mi{ljenja

U svrhu Odjeljka 9.02(a) Op}ih odredbi, Banka }e primiti
pravna mi{ljenja u formi koja odgovara Banci u pogledu:
(a) ovog Ugovora o zajmu i Pomo}nog ugovora o zajmu za

FBiH, od ministra pravde Bosne i Hercegovine;
(b) Pomo}nog ugovora o zajmu za FBiH, Pomo}nog ugovora o

zajmu za Kanton te Ugovora o podr{ci projektu, od ministra
pravde Federacije Bosne i Hercegovine;

(c) Pomo}nog ugovora o zajmu za Kanton, Pomo}nog ugovora
o zajmu za Projektno tijelo te Ugovora o podr{ci projektu,
od ministra pravde Kantona; i

(d) Pomo}nog ugovora o zajmu za Projektno tijelo i Ugovora o
projektu, od pravnog savjetnika Projektnog tijela.

Odjeljak 5.03. Uvjeti u vezi sa Tran{ama A i B

(a) Obaveza Evropske banke za obnovu i razvoj da izvr{i prvu
isplatu po Tran{i A ovisi o prethodnom ispunjenju uvjeta
efikasnosti odre|enih Odjeljkom 5.01. i 5.02. iznad.

(b) Obaveza Evropske banke za obnovu i razvoj da izvr{i prvu
isplatu po Tran{i B ovisi o prethodnom ispunjenju, u formi
koja odgovara Banci, ili, prema naho|enju same Banke, o
odreknu}u, bilo u cjelini ili djelomi~no te bilo da podlije`e
uvjetima ili je bezuvjetno, sljede}ih uvjeta:
(i) konsultanti }e pripremiti Finansijski i operativni plan

pobolj{anja (u zna~enju definiranom u Ugovoru o
projektu), a Kanton i Projektno tijelo }e isti odobriti; i

(ii) Ugovor o pru`anju usluga (u zna~enju definiranom u
Ugovoru o projektu) potpisat }e Kanton i Projektno tijelo
te }e se istim odrediti Mehanizam formule cijena (u
zna~enju definiranom u Ugovoru o projektu) kako bi se
tro{kovi u potpunosti mogli pokriti do 2016. g.

Odjeljak 5.04. Prekid Ugovora zbog nepostizanja
efikasnosti

Datum koji nastupi 180 dana nakon stupanja na snagu ovog
Ugovora odre|en je u svrhu Odjeljka 9.04. Op}ih odredbi.

^LAN VI - OSTALE ODREDBE
Odjeljak 6.01. Obavje{tenja

Odre|ene su sljede}e adrese u svrhu Odjeljka 10.01 Op}ih
uvjeta:

Za Zajmoprimca:
Ministarstvo finansija i trezora
Bosna i Hercegovina
Trg BiH 1
Sarajevo 71000
n/r: Ministru finansija i trezora
Telefon:+387 33 205 345
Telefax:+387 33 202 930
Za Banku:
European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom
Attention: Operation Administration Unit
Fax:+44-20-7338-6100
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Teleks:8812161
Teleks {ifra:EBRD L G
U POTVRDU PRETHODNO NAVEDENOG, stranke ovog

Ugovora, djeluju}i po svojim ovla{tenim predstavnicima,
potpisuju ovaj Ugovor u osam primjeraka koji time stupa na
snagu u Sarajevu, Bosni i Hercegovini, od datuma koji je prvi
naveden iznad.

BOSNA I HERCEGOVINA
Predstavnik:
Ime i prezime: Dragan Vranki}, s. r.
Funkcija: MINISTAR FINANSIJA I TREZORA
EVROPSKA BANKA
ZA OBNOVU I RAZVOJ
Predstavnik:
Ime i prezime: Giulio Moreno, s. r.
Funkcija: [EF UREDA EVROPSKE BANKE ZA

OBNOVU I RAZVOJ U SARAJEVU
PLAN 1 - OPIS PROJEKTA

1. Cilj projekta je pru`iti pomo} Projektnom tijelu u:
Provedbi kratkoro~nog programa investiranja kako je

odre|eno Studijom izvodljivosti iz 2010. g. koju provodi
D'Appolonia/APRI. Ovom Studijom izvodljivosti definiran je
trogodi{nji kratkoro~ni program investiranja koji }e biti
proveden u dva dijela u skladu sa dvjema tran{ama te sastoji se od
sanacije i obnove prioritetnih komponenata sistema
vodosnabdijevanja i skupljanja otpadnih voda u Kantonu
Sarajevo.
2. Projekat se sastoji od sljede}ih dijelova, koji podlije`u

izmjenama ukoliko se Banka i Zajmoprimac o istom s
vremena na vrijeme dogovore:
Dio A1: Sanacija i obnova prioritetnih komponenata mre`a

vodosnabdijevanja i skupljanja otpadnih voda
(vodosnabdijevanje i kanalizacijski cjevovod, sredstva mjerenja

i kontrole, napajanje elektri~nom energijom, komponente
ispumpavanja i hloriranja)

Dio A2:Usluge konsultanata koje se sastoje od usluga
planiranja, nadzora i provedbe Projekta uklju~uju}i nabavku.

Dio B1:Daljnja sanacija i obnova prioritetnih komponenata
mre`a vodosnabdijevanja i skupljanja otpadnih voda
(vodosnabdijevanje i kanalizacijski cjevovod, sredstva mjerenja
i kontrole, napajanje elektri~nom energijom, komponente
ispumpavanja i hloriranja)

Dio B2:Usluge konsultanata koje se sastoje od usluga
planiranja, nadzora i provedbe Projekta uklju~uju}i nabavku.

3. O~ekuje se da }e projekat biti okon~an do 31. decembra
2014.
PLAN 2 - KATEGORIJE I POVLA^ENJE SREDSTAVA

1. Tabelom ispod odre|ene su kategorije stavki koje }e se
finansirati prilivima od Zajma, raspored iznosa Zajma po
kategorijama te procenat izdataka za stavke koje }e se
finansirati u okviru svake kategorije.

2. Neovisno o odredbama u stavu 1 iznad, povla~enje sredstava
ne}e biti mogu}e dok odgovaraju}a tran{a Zajma ne bude
efektivna.

3. Banka ima pravo u ime Zajmoprimca povu}i sredstva
polazne provizije i ista sebi uplatiti.

Kategorija Iznos Zajma u valuti
Zajma sa PDV-om i

carinskim da`binama
EUR

% izdataka koji treba
finansirati

(1) Roba, radovi i
nepredvi|eni tro{kovi

26.200.000 100% (bez tro{kova
sticanja nekretnina, poreza

i da`bina)
(2) Konsultantske usluge 3.500.000 100% (bez poreza i

da`bina)
(3) Polazna provizija 300.000

UKUPNO 30.000.000

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-43/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

73
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-1267/11 od 19. sije~nja 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 18. redovitoj sjednici, odr`anoj
29. velja~e 2012. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI UGOVORA O FINANCIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SRPSKE I

EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE - PROJEKT BOLNICE REPUBLIKE SRPSKE-A

^lanak 1.
Ratificira se Ugovor o financiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Srpske i Europske investicijske banke - Projekt

bolnice Republike Srpske-A, potpisan u Luxembourgu, 5. listopada 2011. godine i u Sarajevu, 25. listopada 2011. godine, na
engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Ugovora u prijevodu glasi:
F I N° 31.243 (BA)
Serapis N° 2010 0049
Bolnice u RS / A

UGOVOR O FINANCIRANJU
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE
SRPSKE I EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE

Luksemburg, 5. listopada 2011.
Sarajevo, 25. listopada 2011.
OVAJ UGOVOR ZAKLJU^EN JE IZME\U:

Bosne i Hercegovine, koju zastupa ministar financija i
trezora Bosne i Hercegovine Nj. E. Dragan Vranki},
("Zajmoprimac")

na jednoj strani, i
Republike Srpske, koju zastupa ministar financija gosp.

Zoran Tegeltija, ("Republika Srpska")
na drugoj strani, i
Europske investicijske banke sa sjedi{tem na adresi 100 blvd

Konrad Adenauer, Luksemburg, L-2950 Luksemburg, koju



zastupaju {ef Odjela gosp. Massimo Novo i slu`benik za kredite
gosp. Wolfgang Spieles, ("Banka")

na tre}oj strani.
BUDU]I DA:
(1) Zajmoprimac je izjavio da pokre}e projekt obnove

Klini~kog centra Banja Luka i izgradnje nove bolnice u Bijeljini,
{to je detaljnije opisano u tehni~kom opisu ("Tehni~ki opis")
izlo`enom u Privitku A ("Projekt"). U tu svrhu, Zajmoprimac }e,
pod istim uvjetima koji su navedeni u ovome ugovoru, Republici
Srpskoj prenijeti sredstva za ovu operaciju.

(2) Prema procjeni Banke, ukupni tro{kovi Projekta iznose
286.000.000 EUR (dvjesto osamdeset {est milijuna eura), a
Zajmoprimac je izjavio da Projekt namjerava financirati na
sljede}i na~in:

Izvor Iznos (u milijunima EUR)
Vlastita sredstva i drugi izvori 82
Kredit Banke 143
Bilateralna sredstva 61
UKUPNO 286

(3) Kako bi ispunio plan financiranja definiran u Recitalu (2),
Zajmoprimac je od Banke zatra`io kredit u iznosu 143.000.000
EUR (sto ~etrdeset tri milijuna eura).

(4) Odlukom br. 633/2009/EC, Europski parlament i Vije}e
Europske unije odlu~ili su Banci odobriti jamstvo za gubitke koje
Banka pretrpi u odnosu na zajmove i kreditne zajmove odobrene
od 2007. do 2011. godine, sukladno vlastitim pravilima i
procedurama, za projekte koje Banka provodi u odre|enim
zemljama koje nisu ~lanice Europske unije, a koje su navedene u
spomenutoj Odluci.

(5) Bosna i Hercegovina je 17. i 27. prosinca 2007. godine s
Bankom zaklju~ila okvirni sporazum koji ure|uje aktivnosti
Banke na teritoriju Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu
"Okvirni sporazum").

(6) Zajam za financiranje koji }e biti osiguran ovim
ugovorom ulazi u okvir Okvirnog sporazuma.

(7) Banka je prema ovom Ugovoru o financiranju
("Ugovor"), a imaju}i u vidu da financiranje Projekta ulazi u
okvir njezinog poslovanja, i uzimaju}i u obzir izjave i ~injenice
navedene u ovim recitalima, odlu~ila udovoljiti zahtjevu
Zajmoprimca i odobriti mu prvi kredit u iznosu 100.000.000
EUR (sto milijuna eura); pod uvjetom da iznos zajma Banke
ne}e, ni u kojem slu~aju, biti ve}i od 50% (pedeset posto) ukupne
cijene Projekta izlo`ene u Recitalu (2). Banka je, sukladno
odobrenju uprave, voljna razmotriti odobravanje daljnjeg kredita
za Projekt.

(8) Bosna i Hercegovina i Republika Srpska odobrile su
zadu`enje u iznosu 100.000.000 EUR (sto milijuna eura)
predstavljeno ovim kreditom, pod uvjetima i rokovima
izlo`enim u ovome Ugovoru. Zajmoprimac potvr|uje status
Banke kao povla{tenog kreditora i kao me|unarodne financijske
institucije.

(9) Statutom Banke utvr|eno je da Banka osigurava da se
njezina sredstva koriste {to je racionalnije mogu}e, u interesu
Europske unije; i, sukladno tomu, uvjeti i odredbe kreditnog
poslovanja Banke moraju biti sukladni relevantnim politikama
Europske unije.

Sukladno Preporukama Radne skupine za financijsko
postupanje, koja je uspostavljena unutar Organizacije za
ekonomsku suradnju i razvitak, Banka naro~itu pozornost
posve}uje svojim transakcijama i poslovnim odnosima u
slu~ajevima kada financira (a) projekt u zemlji koja nedovoljno
primjenjuje te preporuke ili (b) zajmoprimca ili korisnika s
prebivali{tem u bilo kojoj takvoj zemlji.

(10) EIB smatra da pristup informacijama u svezi s
projektima koja financira igra klju~nu ulogu u smanjivanju rizika
po okoli{ i dru{tvo, uklju~uju}i kr{enje ljudskih prava. EIB je
stoga ustanovila Politiku transparentnosti, ~ija je namjena

unaprijediti odgovornost EIB Skupine prema vlasnicima udjela i
prema gra|anima Europske unije op}enito, a odobravanjem
pristupa informacijama koje }e im omogu}iti da razumiju njezino
upravljanje, strategiju, politike, aktivnosti i praksu.

STOGA JE SADA ovime dogovoreno sljede}e:
TUMA^ENJE I DEFINICIJE

(a) Tuma~enje
(i) Reference na ~lanke, recitale, privitke i dodatke u ovom

Ugovoru odnose se na ~lanke, recitale, privitke i dodatke ovom
Ugovoru, osim ukoliko nije izri~ito navedeno druk~ije.

(ii) Reference na neku zakonsku odredbu u ovom Ugovoru
odnose se na tu odredbu, promijenjenu ili ponovno provedenu.

(iii) Reference na bilo koji drugi sporazum ili instrument u
ovom Ugovoru odnose se na taj drugi sporazum ili instrument,
promijenjen, obnovljen, s dodatcima, pro{iren ili preformuliran.

(b) Definicije
U ovom Ugovoru:
"Rok za prihva}anje" obavijesti zna~i:
(a) 16.00h po luksembur{kom vremenu na dan dostavljanja,

ukoliko je obavijest dostavljena do 14.00h po luksembur{kom
vremenu na radni dan; ili

(b) 11.00h po luksembur{kom vremenu prvog sljede}eg
radnog dana, ukoliko je obavijest dostavljena nakon 14.00h po
luksembur{kom vremenu na bilo koji takav dan, ili je dostavljena
na dan koji nije radni dan.

"Radni dan" zna~i dan (osim subote ili nedjelje) na koji su
Banka i komercijalne banke otvorene za poslovanje u
Luksemburgu.

"Slu~aj promjene zakona" ima zna~enje definirano u ~lanku
4.03A(3).

"Ugovor" ima zna~enje definirano u Recitalu (7).
"Kredit" ima zna~enje definirano u ~lanku 1.01.
"Obavijest o isplati" zna~i obavijest Banke Zajmoprimcu na

temelju i sukladno ~lanku 1.02C.
"Zahtjev za isplatu" zna~i obavijest uglavnom u obliku

definiranom u Privitku C.1.
"Slu~aj prekida" zna~i:
(a) materijalni prekid u sustavima pla}anja ili komunikacija

ili na financijskim tr`i{tima koja, u svakom slu~aju, moraju
funkcionirati kako bi se vr{ila pla}anja u svezi s ovim Ugovorom;
ili

(b) nastanak bilo kakvog drugog doga|aja koji rezultira
prekidom (tehni~ke prirode ili u svezi sa sustavom)
funkcioniranja blagajne Banke ili Zajmoprimca, koji sprje~ava
tu ugovornu stranu da:

(i) vr{i obveze pla}anja prema ovom Ugovoru; ili
(ii) komunicira s drugim ugovornim stranama,
ukoliko takav prekid (u slu~aju (a) ili (b)) nije uzrokovala

ugovorna strana ~ije je poslovanje prekinuto, te ukoliko je takav
prekid izvan njezine kontrole.

"Okoli{" zna~i sljede}e, u mjeri u kojoj utje~e na zdravlje
ljudi i socijalno blagostanje:

(a) fauna i flora;
(b) tlo, voda, zrak, klima i krajolik; i
(c) kulturno naslije|e i izgra|ena okolina,
i uklju~uje, bez ograni~enja, profesionalno zdravlje i

zdravlje zajednice, te pitanja sigurnosti i radne uvjete.
"Okoli{na dozvola" zna~i bilo kakva dozvola, licencija,

ovlast, suglasnost ili neko drugo odobrenje potrebno sukladno
Zakonu o za{titi okoli{a.

"Okoli{na tu`ba" zna~i bilo kakvo potra`ivanje, postupak,
slu`bena obavijest ili istraga koju provodi bilo koja osoba u
odnosu na Zakon o za{titi okoli{a.

"Zakon o za{titi okoli{a" zna~i:
(a) zakon, standardi i na~ela Europske unije, osim bilo kakve

derogacije koju Banka prihvati za potrebe ovoga Ugovora, na
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temelju bilo kakvog sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i
Europske unije;

(b) zakoni i propisi Bosne i Hercegovine; i
(c) primjenjivi me|unarodni ugovori,
~iji je osnovni cilj o~uvanje, za{tita ili unapre|enje okoli{a.
"EURIBOR" ima zna~enje definirano u Privitku B.
"Instrument vanjskog duga" ima zna~enje definirano u

~lanku 7.01.
"Kona~ni datum raspolo`ivosti" zna~i 30. lipnja 2016.

godine.
"Fiksna stopa" zna~i godi{nja kamatna stopa koju utvrdi

Banka sukladno primjenjivim na~elima koja, s vremena na
vrijeme, utvr|uju upravna tijela Banke, za zajmove odobrene po
fiksnoj kamatnoj stopi, izra`ene u valuti tran{e i koji imaju
jednake uvjete za otplatu glavnice i pla}anje kamate.

"Tran{a s fiksnom stopom" zna~i tran{a na koju se
primjenjuje fiksna stopa.

"Promjenjiva stopa" zna~i promjenjiva kamatna stopa s
fiksnim rasponom, odnosno godi{nja kamatna stopa jednaka
relevantnoj me|ubankarskoj stopi, plus ili minus raspon, koju
odre|uje Banka za svako sukcesivno referentno razdoblje
promjenjive stope.

"Referentno razdoblje promjenjive stope" zna~i svako
razdoblje od jednog datuma pla}anja do sljede}eg relevantnog
datuma pla}anja, a prvo referentno razdoblje promjenjive stope
zapo~et }e na datum isplate tran{e.

"Tran{a s promjenjivom stopom" zna~i ispla}ena tran{a na
koju se primjenjuje promjenjiva stopa.

"Slu~aj prijevremene otplate s naknadom" zna~i slu~aj
prijevremenog pla}anja prema ~lanku 4.03A, osim stavka
4.03A(2).

"Revizija/konverzija kamate" zna~i odre|ivanje novih
financijskih uvjeta koji se odnose na kamatnu stopu, a naro~ito
osnovice iste kamatne stope ("revizija") ili druk~iju osnovicu
kamatne stope ("konverzija") koja se mo`e ponuditi za preostalo
razdoblje tran{e ili do sljede}eg datuma revizije/konverzije
kamate, ukoliko postoji.

"Datum revizije/konverzije kamate" zna~i datum, koji }e biti
datum pla}anja, a koji Banka definira sukladno ~lanku 1.02C u
obavijesti o isplati ili sukladno ~lanku 3. i Privitku D.

"Prijedlog za reviziju/konverziju kamate" zna~i prijedlog
Banke prema Privitku D.

"Zahtjev za reviziju/konverziju kamate" zna~i pisana
obavijest Zajmoprimca, dostavljena najmanje 75 (sedamdeset i
pet) dana prije datuma revizije/konverzije kamate, u kojem se od
Banke zahtijeva da Zajmoprimcu podnese prijedlog za
reviziju/konverziju kamate za iznos koji, na predlo`eni datum
revizije/konverzije kamate, nije manji od 10.000.000 EUR (deset
milijuna eura) ili jednakog iznosa. Zahtjev za reviziju/konverziju
kamate tako|er }e definirati:

(a) datume pla}anja izabrane sukladno odredbama ~lanka
3.01;

(b) preferirani plan otplate izabran sukladno ~lanku 4.01; i
(c) bilo koji dodatni datum revizije/konverzije kamate

izabran sukladno ~lanku 3.01.
"Zajam" zna~i ukupni iznos tran{i koje Banka isplati s

vremena na vrijeme sukladno ovom Ugovoru.
"Slu~aj poreme}aja na tr`i{tu" zna~i da, u odnosu na

odre|enu Objavljenu tran{u ili na tran{u u odnosu na koju je
Zajmoprimac prihvatio prijedlog za reviziju/konverziju kamate,
sukladno Privitku D:

(a) prema opravdanom stavu Banke, postoje iznimne
okolnosti koje negativno utje~u na pristup Banke njezinim
izvorima financiranja;

(b) prema mi{ljenju Banke, sredstva iz njezinih uobi~ajenih
izvora financiranja nisu dostupna za financiranje takve tran{e u
relevantnoj valuti i/ili za relevantno dospije}e i/ili u svezi s
otplatnim profilom takve tran{e;

(c) u svezi s tran{om u odnosu na koju je kamata plativa po
promjenjivoj stopi:

(A) tro{ak Banci za osiguravanje sredstava iz njezinih izvora
financiranja, koji odredi Banka, za razdoblje jednako
referentnom razdoblju promjenjive stope tran{e (tj. na tr`i{tu
novca) bio bi ve}i od primjenjive relevantne me|ubankovne
stope;

ili
(B) Banka odlu~i da odgovaraju}i i pravedni na~ini ne

postoje kako bi se utvrdila primjenjiva relevantna
me|ubankarska stopa za relevantnu valutu takve tran{e, ili
relevantnu me|ubankarsku stopu nije mogu}e odrediti sukladno
definiciji u Privitku B.

"Nepovoljna materijalna promjena" zna~i, u odnosu na
Zajmoprimca, doga|aj ili promjena uvjeta koja utje~e na
Zajmoprimca, a koja, prema mi{ljenju Banke:

(a) materijalno ugro`ava sposobnost Zajmoprimca da
izvr{ava svoje obveze prema ovom Ugovoru;

ili
(b) materijalno ugro`ava financijsko stanje ili perspektivu

Zajmoprimca.
"Datum dospije}a" zna~i posljednji ili jedini datum otplate

neke tran{e sukladno ~lanku 4.01A(b)(iii) ili ~lanku 4.01B.
"Najavljena tran{a" zna~i tran{a u odnosu na koju je Banka

izdala obavijest o isplati.
"Datum pla}anja" zna~i: godi{nje, polugodi{nje ili

tromjese~ne datume definirane u obavijesti o isplati do datuma
revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, ili datuma dospije}a,
a osim ukoliko bilo koji takav datum nije relevantni radni dan, to
zna~i:

(a) za tran{u s fiksnom stopom, naredni relevantni radni dan,
bez korekcije kamate dospjele prema ~lanku 3.01, osim u
slu~ajevima kada se otplata vr{i u jednoj rati sukladno ~lanku
4.01B, kada }e se primjenjivati prethodni relevantni radni dan na
ovu jednu ratu i posljednju uplatu kamate i samo u ovom slu~aju,
s korekcijom kamate dospjele sukladno ~lanku 3.01; i

(b) za tran{u s promjenjivom stopom, sljede}i dan, ukoliko
postoji, teku}eg kalendarskog mjeseca koji je relevantni radni
dan ili, ukoliko to nije mogu}e, najbli`i prethodni dan koji je
relevantni radni dan, u svim slu~ajevima uz odgovaraju}u
korekciju kamate dospjele prema ~lanku 3.01.

"Iznos prijevremene otplate" zna~i iznos tran{e koji }e
Zajmoprimac prijevremeno otplatiti sukladno ~lanku 4.02A.

"Datum prijevremene otplate" zna~i datum koji }e biti datum
pla}anja, a na koji Zajmoprimac predlo`i da izvr{i pla}anje
iznosa prijevremene otplate.

"Obavijest o prijevremenom pla}anju" zna~i pismena
obavijest Zajmoprimca koja, izme|u ostalog, definira iznos
prijevremene otplate i datum prijevremene otplate sukladno
~lanku 4.02A.

"Projekt" ima zna~enje definirano u Recitalu (1).
"Prihvatljivi tro{kovi" zna~e tro{kove (uklju~uju}i tro{kove

projektiranja i nadgledanja, ukoliko su relevantni, i neto iznos
poreza i obveza koje pla}a Zajmoprimac) koje snosi
Zajmoprimac ili Republika Srpska za Projekt, u odnosu na
radove, robe i usluge povezane sa stavkama u Tehni~kom opisu,
koje su prihvatljive za financiranje putem Kredita, a koje su
tako|er predmet jednog ili vi{e ugovora izvr{enih na na~in
zadovoljavaju}i za Banku, uzimaju}i u obzir najnovije izdanje
Vodi~a za nabavu, objavljenog na internet stranici Banke. Za
potrebe obra~una iznosa u eurima jednakog bilo kojem iznosu
potro{enom u drugoj valuti, Banka }e primjenjivati referentnu
kursnu stopu koju za tu valutu obra~una i objavi Europska
sredi{nja banka, na datum unutar petnaest (15) dana prije datuma
isplate koji Banka odredi (ili }e, u slu~aju nepostojanja takve
stope, Banka odabrati relevantnu kursnu stopu ili stope koje u
tom trenutku prevladavaju na bilo kojem financijskom tr`i{tu).



"Stopa prebacivanja" zna~i fiksna stopa koja je na snazi na
dan obra~unavanja obe{te}enja za zajmove s fiksnom stopom
izra`ene u istoj valuti i za koje }e vrijediti isti uvjeti pla}anja
kamate i isti profil otplate do datuma revizije/konverzije kamate,
ukoliko postoji, ili datum dospije}a tran{e, u odnosu na koju se
predla`e ili zahtijeva izvr{avanje prijevremenog pla}anja. U
slu~ajevima u kojima je razdoblje kra}e od minimalnih intervala
definiranih u ~lanku 3.01, koristit }e se najbli`i ekvivalent
odgovaraju}e stope na tr`i{tu novca, odnosno relevantna
me|ubankarska stopa umanjena za 0,125% (12,5 baznih poena)
za razdoblja do 12 (dvanaest) mjeseci. Za razdoblja koja, ovisno
o slu~aju, padaju izme|u 13 i 36/48 mjeseci, primjenjivat }e se
poeni ponude za zamjenske stope koje objavi Intercapital u
Reutersu za povezanu valutu i koju razmotri Banka u vrijeme
obra~una.

"Relevantni radni dan" zna~i:
(a) za euro, dan koji je CILJANI DAN1; i
(b) za bilo koju drugu valutu, dan na koji su banke otvorene

za op}e poslovanje u glavnim doma}im financijskim centrima
relevantne valute.

"Relevantna me|ubankarska stopa" zna~i:
(a) EURIBOR za tran{u denominiranu u eurima;
(b) LIBOR za tran{u denominiranu u britanskim funtama

(GBP) ili ameri~kim dolarima (USD); i
(c) tr`i{na stopa i njezina definicija koju Banka izabere i

posebice o tome obavijesti Zajmoprimca, za tran{u
denominiranu u bilo kojoj drugoj valuti.

"Zakazani datum isplate" zna~i datum na koji je zakazana
isplata tran{e, sukladno ~lanku 1.02B.

"Raspon" zna~i fiksni raspon relevantne me|ubankarske
stope (plus ili minus) koju odredi Banka i o kojoj obavijesti
Zajmoprimca u relevantnoj obavijesti o isplati ili prijedlogu za
reviziju/konverziju kamate.

"Tehni~ki opis" ima zna~enje definirano u Recitalu (1).
"Tran{a" zna~i svaka isplata koja je izvr{ena ili koja treba biti

izvr{ena prema ovom Ugovoru.

^lanak 1.
Kredit i isplate

1.01 Iznos kredita

Ovim Ugovorom Banka odobrava u korist Zajmoprimca, a
Zajmoprimac prihvata kredit u iznosu 100.000.000 EUR (sto
milijuna eura), za financiranje Projekta ("Kredit").
1.02 Procedura isplate

1.02A Tran{e

Banka Kredit ispla}uje u najvi{e 20 (dvadeset) tran{i. Iznos
svake tran{e, ukoliko se ne radi o prvim ili nepovu~enim
sredstvima Kredita, najmanje je 3.000.000 EUR (tri milijuna
eura).
1.02B Zahtjev za isplatu

(a) Zajmoprimac mo`e Banci podnijeti zahtjev za isplatu
tran{e, koji }e Banka primiti najkasnije 15 (petnaest) dana prije
krajnjeg datuma raspolo`ivosti ili prije. Zahtjev za isplatu je u
obliku opisanom u Privitku C i definira:

(i) iznos i valutu tran{e;
(ii) tra`eni datum isplate tran{e; takav tra`eni datum isplate

mora biti relevantni radni dan koji pada najmanje 15 (petnaest)
dana nakon datuma zahtjeva za isplatu, te na ili prije krajnjeg
datuma raspolo`ivosti, pri ~emu se podrazumijeva da Banka
tran{u mo`e isplatiti do 4 (~etiri) kalendarska mjeseca od datuma
zahtjeva za isplatu;

(iii) da li se radi o tran{i s fiksnom stopom ili promjenjivom
stopom, definiranim u relevantnim odredbama ~lanka 3.01;

(iv) tra`enu periodi~nost pla}anja kamate na tran{u,
odabranu sukladno ~lanku 3.01;

(v) tra`ene uvjete otplate glavnice tran{e, odabrane sukladno
~lanku 4.01;

(vi) tra`eni prvi i posljednji datum otplate glavnice tran{e;
(vii) Zajmoprim~ev odabir datuma revizije/konverzije

kamate za tran{u, ukoliko postoji; i
(viii) IBAN kod (ili prikladan format sukladno lokalnoj

bankarskoj praksi) i SWIFT BIC ra~una u banci na koji }e se,
sukladno ~lanku 1.02D, izvr{iti isplata tran{e.

(b) Ukoliko Banka, nakon zahtjeva Zajmoprimca, prije
podno{enja zahtjeva za isplatu, Zajmoprimcu ponudi
neobvezuju}u fiksnu kamatnu stopu ili raspon koji }e se
primijeniti na tran{u, Zajmoprimac tako|er mo`e, po svom
naho|enju, u zahtjevu za isplatu dati takvu ponudu, odnosno:

(i) u slu~aju tran{e s fiksnom stopom, gore navedenu fiksnu
kamatnu stopu koju je Banka prethodno navela; ili

(ii) u slu~aju tran{e s promjenjivom stopom, gore navedeni
raspon koji je Banka prethodno navela,

koja }e se primjenjivati na tran{u do datuma dospije}a ili do
datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji.

(c) Svaki zahtjev za isplatu mora pratiti dokaz o ovlasti osobe
ili osoba ovla{tenih za potpisivanje Zahtjeva, te primjerak
potpisa te osobe ili osoba ili izjava Zajmoprimca da se, u odnosu
na ovlast osobe ili osoba za potpisivanje zahtjeva za isplatu
sukladno ovom Ugovoru, nisu dogodile nikakve promjene.

(d) Sukladno ~lanku 1.02C(b), svaki je zahtjev za isplatu
neopoziv.
1.02C Obavijest o isplati

(a) Najmanje 10 (deset) dana prije predlo`enog zakazanog
datuma isplate tran{e, Banka, ukoliko je zahtjev za isplatu
sukladan ~lanku 1.02, Zajmoprimcu dostavlja obavijest o isplati,
u kojoj je definirano sljede}e:

(i) valuta, iznos tran{e i jednak iznos u eurima;
(ii) zakazani datum isplate;
(iii) osnovu kamatne stope za tran{u;
(iv) prvi datum pla}anja kamate i periodi~nost pla}anja

kamate na tran{u;
(v) uvjete otplate glavnice tran{e;
(vi) prvi i posljednji datum otplate glavnice tran{e;
(vii) datume pla}anja koji se primjenjuju na tran{u;
(viii) datum revizije/konverzije kamate na tran{u, ukoliko to

Zajmoprimac zatra`i; i
(ix) fiksnu stopu za tran{u s fiksnom stopom, a raspon za

tran{u s promjenjivom stopom.
(b) Ukoliko jedan ili vi{e elemenata navedenih u obavijesti o

isplati ne odra`ava odgovaraju}i element, ukoliko postoji, u
zahtjevu za isplatu, Zajmoprimac mo`e, nakon prijema
obavijesti o isplati, pismenom obavije{}u koju }e Banka primiti
najkasnije u 12.00h po luksembur{kom vremenu sljede}eg
radnog dana, opozvati zahtjev za isplatu, nakon ~ega zahtjev za
isplatu i obavijest o isplati postaju neva`e}i. Ukoliko
Zajmoprimac u ovome razdoblju pismeno ne opozove zahtjev za
isplatu, smatra se da je Zajmoprimac prihvatio sve elemente
definirane u obavijesti o isplati.

(c) Ukoliko je Zajmoprimac Banci dostavio zahtjev za
isplatu u kojem nije definirao fiksnu kamatnu stopu ili raspon
sukladno ~lanku 1.02B(b), smatra se da je Zajmoprimac
unaprijed prihvatio fiksnu stopu ili raspon kako je naknadno
definirano u obavijesti o isplati.
1.02D Ra~un za isplatu

Isplata }e se vr{iti na ra~un o kojem }e Zajmoprimac Banku
pismeno obavijestiti najkasnije 15 (petnaest) dana prije
zakazanog datuma isplate (uklju~uju}i IBAN kod ili
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odgovaraju}i format sukladno lokalnoj bankarskoj praksi).
Zajmoprimac prihvata da pla}anja na takav ra~un predstavljaju
isplate na temelju ovoga Ugovora kao da su izvr{ene na bankovni
ra~un Zajmoprimca.

Za svaku tran{u mo`e biti odre|en samo jedan ra~un.
1.03 Valuta isplate

Ovisno o raspolo`ivosti, Banka }e svaku tran{u isplatiti u
eurima (EUR) ili nekoj drugoj valuti koja se koristi na glavnim
deviznim tr`i{tima.

Za obra~un iznosa dostupnih za isplatu u drugim valutama
osim eura, i odre|ivanje njihovog iznosa u eurima, Banka
primjenjuje stopu koju objavljuje Europska sredi{nja banka u
Frankfurtu, raspolo`ivu na ili nedugo prije datuma podno{enja
obavijesti o isplati, o ~emu Banka odlu~uje.
1.04 Uvjeti isplate

1.04A Prva Tran{a

Isplata prve tran{e sukladno ~lanku 1.02 uvjetovana je time
da Banka na ili prije datuma koji pada 7 (sedam) radnih dana prije
zakazanog datuma isplate, primi sljede}e dokumente ili dokaze u
zadovoljavaju}em obliku i sadr`aju:

(a) za Banku zadovoljavaju}i dokaz da Zajmoprimac i
Republika Srpska imaju potpunu ovlast izvr{iti ovaj Ugovor, te
da su osoba ili osobe koje uime Zajmoprimca i Republike Srpske
potpisuju ovaj Ugovor valjano ovla{tene za takvo postupanje,
uklju~uju}i i uzorke potpisa svake takve osobe;

(b) dokaz da su Zajmoprimac i Republika Srpska izdali ili
dobili sve potrebne suglasnosti, ovlasti, dozvole ili odobrenja
vladinih ili javnih tijela ili mjerodavnih tijela potrebna u svezi s
ovim Ugovorom i Projektom;

(c) pravno mi{ljenje Ministarstva pravde Zajmoprimca, koje
potvr|uje sljede}e:

(i) potpisnici ovoga Ugovora imaju valjano odobrenje
Predsjedni{tva Zajmoprimca da uime Zajmoprimca potpi{u ovaj
Ugovor;

(ii) izvr{enje ovoga Ugovora valjano je ratificirano odlukom
Predsjedni{tva Zajmoprimca;

(iii) financiranje Projekta spada u opseg Okvirnoga
sporazuma;

(iv) odredbe ovoga Ugovora na punoj su snazi i va`enju, a
Ugovor je valjan, obvezuju}i i primjenjiv sukladno navedenim
uvjetima; i

(v) ne postoje nikakva ograni~enja devizne kontrole,
odnosno nisu potrebne nikakve suglasnosti za primanje svih
iznosa koji }e, na poseban ra~un naveden u ~lanku 1.02(D), biti
ispla}eni prema ovom Ugovoru, niti za odobravanje otplate
Zajma i pla}anje kamate i svih iznosa dospjelih prema ovom
Ugovoru; i

(vi) pismeni sporazum izme|u Zajmoprimca, Banke i
Republike Srpske za produljenje roka podno{enja zahtjeva za
isplatu sukladno ovom Sporazumu ne zahtijeva ratifikaciju
odlukom Predsjedni{tva Zajmoprimca, niti bilo koju drugu
slu`benu proceduru kako bi takvo produljenje postalo efektivno
sukladno uvjetima relevantne pismene komunikacije izme|u
ugovornih strana.

(d) pravno mi{ljenje Ministarstva pravde Republike Srpske,
u kojem se potvr|uje sljede}e:

(i) potpisnici ovoga Ugovora imaju valjano odobrenje da
uime Republike Srpske potpi{u ovaj Ugovor;

(ii) izvr{enje ovoga Ugovora valjano je ratificirano odlukom
Narodne skup{tine Republike Srpske;

(iii) odredbe ovoga Ugovora valjane su, obvezuju}e i
primjenjive sukladno navedenim uvjetima;

(e) dokaz da su dobivene sve suglasnosti devizne kontrole
koje Banka utvrdi ili koje su navedene u pravnom mi{ljenju
danom u stavku (c) iznad, a kojima se Zajmoprimcu dozvoljava
da primi isplate predvi|ene ovim Ugovorom, da otplati Zajam i
plati kamatu i sve ostale iznose dospjele prema ovom Ugovoru.

1.04B Sve tran{e

Isplata svake tran{e prema ~lanku 1.02, uklju~uju}i prvu,
uvjetovana je sljede}im:

(a) da Banka, u zadovoljavaju}em obliku i sadr`aju, na dan
koji pada 7 (sedam) radnih dana prije zakazanog datuma isplate
za predlo`enu tran{u, ili ranije, primi sljede}e dokumente ili
dokaze:

i) certifikat od Zajmoprimca u obliku definiranom u Privitku
C.2;

(ii) dokaz koji pokazuje da, nakon povla~enja relevantne
tran{e, ukupan iznos Zajma ili zajmova ne}e prelaziti ukupne
tro{kove Projekta, koje snosi Zajmoprimac ili koje je preuzeo
ugovorom, do datuma relevantnog zahtjeva za isplatu;

(iii) osim u slu~aju prve tran{e, dokaz da se od Zajmoprimca
i/ili Republike Srpske mo`e razumno o~ekivati da, do 120. dana
nakon tra`enog datuma isplate, definiranog u zahtjevu isplate,
prihvatljivi tro{ak u iznosu koji je najmanje jednak ukupnom
iznosu od: (i) 100% iznosa svih prethodno ispla}enih tran{i; i (ii)
80% iznosa tran{e koja }e se isplatiti (100% iznosa tran{e,
ukoliko je to posljednja tran{a koja }e biti ispla}ena);

(iv) dokaz da je Republika Srpska, na na~in koji zadovoljava
Banku, uspostavila Jedinicu za upravljanje poslovima projekta
("PMU/JUP"), ili jednako funkcionalnu organizaciju pod
njezinom kontrolom, popunjenu stru~nim i posve}enim
osobljem i odgovaraju}im opisom projektnih poslova, na
zadovoljstvo Banke, kojem je povjereno koordiniranje Projekta
tijekom ~itavog razdoblja provedbe Projekta. PMU/JUP djeluje
kao partner Banke po svim tehni~kim i administrativnim
pitanjima;

(v) za dijelove Projekta, za koje mjerodavno tijelo zahtijeva
procjenu utjecaja na okolinu (EIA), netehni~ki sa`etak, studija
utjecaja na okolinu, dokaz o javnim konzultacijama i kopija
relevantnog dijela kona~ne razvojne dozvole koji pokazuje
ugradnju EIA i javnih konzultacija;

(vi) za dijelove Projekta, za koje mjerodavno tijelo ne
zahtijeva EIA, kopija relevantne odluke mjerodavnog tijela i
dokaz o javnom objavljivanju spomenute odluke;

(vii) kopiju bilo kakvog drugog odobrenja ili dokumenta,
mi{ljenja ili osiguranja, koje je Banka Zajmoprimcu ili
Promotoru definirala kao neophodno ili po`eljno, u svezi sa
sklapanjem i izvr{avanjem ovoga Ugovora, i predvi|enih
transakcija, ili s njegovom valjano{}u i provedivo{}u;

(viii) najnovije izvje{}e o napretku Projekta, u obliku i
sadr`aju koji zadovoljavaju Banku;

(b) da na zakazani datum isplate predvi|ene tran{e:
(i) izjave i jamstva koja se ponavljaju sukladno ~lanku 6.08

budu to~na u svakom pogledu; i
(ii) nikakav doga|aj ili okolnost koji ~ine ili bi s istekom

vremena ili davanjem obavijesti sukladno ovom Ugovoru
predstavljali:

(aa) slu~aj neispunjavanja ugovorne obveze prema ~lanku
10.01, ili

(bb) slu~aj prijevremene otplate prema ~lanku 4.03,
nisu se pojavili i ostali nerije{eni, bez odricanja, ili bi

rezultirali iz predlo`ene tran{e.
1.04C Tran{a za prvu isplatu za bolnicu u Bijeljini

Ne mijenjaju}i ~lanak 1.04B, isplata prve tran{e za bolnicu u
Bijeljini uvjetovana je time da Banka, u zadovoljavaju}em
obliku i sadr`aju, na ili prije datuma koji pada 7 (sedam) radnih
dana prije zakazanog datuma isplate, primi primjerak ugovora o
izgradnji po sustavu "klju~ u ruke", uklju~uju}i potpuni opis
tehni~kih specifikacija.
1.05 Odgoda isplate

1.05A Razlozi za odgodu

Nakon pismenog zahtjeva Zajmoprimca, Banka, u cijelosti
ili djelomice, odga|a isplatu bilo koje najavljene tran{e do
datuma koji definira Zajmoprimac, a koji pada najkasnije 6 ({est)
mjeseci od zakazanog datuma isplate te tran{e. U tom slu~aju,



Zajmoprimac pla}a naknadu za obe{te}enje, definiranu sukladno
~lanku 1.05B ispod.

Bilo kakav zahtjev za odgodu djelotvoran je samo ukoliko je
podnesen najmanje 7 (sedam) radnih dana prije zakazanog
datuma isplate.

Ukoliko bilo koji od uvjeta navedenih u ~lanku 1.04 nije
ispunjen do navedenog datuma i do zakazanog datuma isplate, te
ukoliko Banka smatra da takav uvjet ne}e biti ispunjen, isplata se
odga|a do datuma koji usuglase Banka i Zajmoprimac, a
najkasnije 7 (sedam) radnih dana nakon ispunjavanja svih uvjeta
za isplatu.
1.05B Naknada za odgodu

Ukoliko je isplata neke najavljene tran{e odgo|ena, bilo na
zahtjev Zajmoprimca ili zbog neispunjavanja uvjeta za isplatu,
Zajmoprimac, na zahtjev Banke, pla}a naknadu za iznos
odgo|ene isplate. Takva naknada obra~unava se od zakazanog
datuma isplate do datuma stvarne isplate ili, ovisno o slu~aju, do
datuma otkazivanja najavljene tran{e sukladno ovom Ugovoru,
po stopi jednakoj R1 minus R2, gdje:

"R1" zna~i kamatna stopa koja bi bila primijenjena s vremena
na vrijeme sukladno ~lanku 3.01 i relevantnoj obavijesti o isplati,
da je tran{a ispla}ena na planirani datum isplate; i

"R2" zna~i relevantna me|ubankovna stopa umanjena za
0,125% (12,5 baznih poena); pod uvjetom da, u svrhu
odre|ivanja relevantne me|ubankovne stope u svezi s ~lankom
1.05, relevantna razdoblja definirana u Privitku B budu
uzastopna razdoblja od 1 (jednog) mjeseca, po~ev{i od
zakazanog datuma isplate.

Pored toga, naknada }e se:
(a) obra~unati kori{tenjem pravila o brojanju dana

primjenjivog na R1;
(b) u slu~aju da je R2 ve}e od R1, bit }e jednaka nuli; i
(c) bit }e plativa sukladno ~lanku 1.08.

1.05C Otkazivanje isplate odgo|ene za 6 ({est) mjeseci

Banka mo`e, slanjem pismene obavijesti Zajmoprimcu,
otkazati isplatu koja je prema ~lanku 1.05A odgo|ena za vi{e od
ukupno 6 ({est) mjeseci. Otkazani iznos ostaje raspolo`iv za
isplatu sukladno ~lanku 1.02.
1.06 Otkazivanje i obustava

1.06A Pravo Zajmoprimca na otkazivanje

Zajmoprimac mo`e, u bilo koje vrijeme, slanjem pismene
obavijesti Banci, otkazati neispla}eni dio Kredita, u potpunosti
ili djelomice, s trenuta~nim stupanjem na snagu. Me|utim,
obavijest nema nikakav u~inak u odnosu na najavljenu tran{u ~iji
zakazani datum isplate pada u razdoblju od 7 (sedam) radnih
dana nakon datuma obavijesti.
1.06B Pravo Banke na obustavu i otkazivanje

Banka mo`e, slanjem pismene obavijesti Zajmoprimcu,
obustaviti i/ili otkazati neispla}eni dio Kredita, u potpunosti ili
djelomice, s trenuta~nim stupanjem na snagu:

(i) nakon nastanka slu~aja ili okolnosti definirane u ~lanku
4.03A ili 10.01, ili slu~aja ili okolnosti koji bi, s istekom vremena
ili davanjem obavijesti sukladno ovom Ugovoru, predstavljali
slu~aj definiran u ~lanku 4.03A, ili slu~aj neispunjavanja
ugovorne obveze prema ~lanku 10.01; ili

(ii) ako do|e do materijalno nepovoljne promjene, ili
(iii) ukoliko, razumnim postupanjem, nije zadovoljeno da }e

jamstva i obveze Zajmoprimca iz ~lanaka 6. i 8.04 biti ispunjene.
Bilo kakva obustava trajat }e dok je Banka ne okon~a ili

otka`e obustavljeni iznos.
1.06C Naknada za obustavu i otkazivanje tran{e

1.06C(1) OBUSTAVA

Ukoliko Banka obustavi najavljenu tran{u, bilo nakon
slu~aja prijevremenog pla}anja s naplatom od{tete ili slu~aja
definiranog u ~lanku 10.01 ili sukladno ~lanku 1.06B(iii),
Zajmoprimac Banku obe{te}uje sukladno ~lanku 1.05B.

1.06C(2) OTKAZIVANJE

Ukoliko, sukladno ~lanku 1.06A, Zajmoprimac otka`e:
(a) najavljenu tran{u s fiksnom stopom, Zajmoprimac

obe{te}uje Banku sukladno ~lanku 4.02B;
(b) najavljenu tran{u s promjenjivom stopom, ili bilo koji dio

Kredita koji ne predstavlja najavljenu tran{u, Zajmoprimac ne
pla}a obe{te}enje.

Ukoliko Banka otka`e najavljenu tran{u s fiksnom stopom,
nakon slu~aja prijevremenog pla}anja s naplatom od{tete ili
sukladno ~lanku 1.05C, Zajmoprimac Banku obe{te}uje
sukladno ~lanku 4.02. Ukoliko Banka otka`e najavljenu tran{u
nakon slu~aja navedenog u ~lanku 10.01 ili sukladno ~lanku
1.06B(iii), Zajmoprimac Banku obe{te}uje sukladno ~lanku
10.03. Osim u ovakvim slu~ajevima, na otkazivanje tran{e koje
izvr{i Banka obe{te}enje se ne pla}a.

Obe{te}enje se, na datum obavijesti o otkazivanju,
obra~unava na temelju otkazanog iznosa koji }e se smatrati
ispla}enim i otpla}enim na zakazani datum isplate ili, u mjeri u
kojoj je isplata tran{e trenuta~no odgo|ena ili obustavljena.
1.07 Otkazivanje nakon isteka Kredita

U bilo kojem trenutku nakon krajnjeg datuma raspolo`ivosti,
Banka mo`e, putem pismene obavijesti Zajmoprimcu i bez
nastajanja obveze bilo koje strane, otkazati takav iznos Kredita u
odnosu na koji nije podnesen zahtjev za isplatu, sukladno ~lanku
1.02B.
1.08 Iznosi dospjeli sukladno ~lanku 1.

Iznosi dospjeli sukladno ~lancima 1.05 i 1.06 pla}aju se u
valuti odnosne tran{e. Oni su plativi u roku 15 (petnaest) dana
nakon {to Zajmoprimac primi zahtjev Banke, ili unutar bilo kojeg
duljeg roka koji Banka navede u zahtjevu.

^lanak 2.
Zajam

2. 01 Iznos Zajma

Zajam ~ini ukupan iznos tran{i koje je Banka isplatila prema
Kreditu, a sukladno potvrdi Banke sukladno ~lanku 2.03.
2.02 Valuta otplate, kamate i drugih tro{kova

Zajmoprimac kamate, otplatu i druge tro{kove plative u
odnosu na svaku tran{u pla}a u valuti u kojoj je tran{a ispla}ena.

Bilo kakvo drugo pla}anje izvr{ava se u valuti koju nazna~i
Banka, uzimaju}i u obzir valutu tro{kova koji }e biti pla}eni tom
uplatom.
2.03 Potvrda Banke

U roku od 10 (deset) dana nakon isplate svake tran{e, Banka,
ukoliko je prikladno, Zajmoprimcu dostavlja plan otplate
definiran u ~lanku 4.01, a koji pokazuje datum isplate, valutu,
ispla}eni iznos, uvjete otplate i kamatnu stopu te tran{e.

^lanak 3.
Kamata

3.01 Kamatna stopa

Fiksne stope i rasponi raspolo`ivi su za razdoblja od
najmanje 4 (~etiri) godine ili, u slu~aju nepla}anja glavnice
tijekom tog razdoblja, za razdoblja od najmanje 3 (tri) godine.
3.01A Tran{e s fiksnom stopom

Zajmoprimac, na relevantni datum pla}anja naveden u
obavijesti o isplati, na neotpla}eni iznos svake tran{e s fiksnom
stopom pla}a kamatu po fiksnoj stopi tromjese~no, polugodi{nje
ili godi{nje unazad, po~ev{i na prvi takav datum pla}anja nakon
datuma na koji je izvr{ena isplata tran{e. Ukoliko razdoblje od
datuma na koji je izvr{ena isplata do prvog datuma isplate traje
15 (petnaest) dana ili manje, tada je pla}anje kamate obra~unate u
tom razdoblju odgo|eno do sljede}eg datuma pla}anja.

Kamata se obra~unava na temelju ~lanka 5.01(a) po
godi{njoj stopi koja je fiksna.
3.01B Tran{e s promjenjivom stopom

Zajmoprimac, na relevantni datum pla}anja naveden u
obavijesti o isplati, na neotpla}eni iznos svake tran{e s
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promjenjivom stopom pla}a kamatu po promjenjivoj stopi,
tromjese~no, polugodi{nje ili godi{nje unazad, po~ev{i na prvi
takav datum pla}anja nakon datuma isplate tran{e. Ukoliko
razdoblje od datuma isplate do prvog datuma pla}anja traje 15
(petnaest) dana ili manje, tada je pla}anje kamate obra~unate u
tom razdoblju odgo|eno do sljede}eg datuma pla}anja.

Banka u roku od 10 (deset) dana nakon po~etka svakog
referentnog razdoblja promjenjive stope obavje{tava
Zajmoprimca o takvoj promjenjivoj stopi.

Ukoliko se na temelju ~lanaka 1.05 i 1.06, isplata bilo koje
tran{e s promjenjivom stopom izvr{i nakon zakazanog datuma
isplate, na prvo referentno razdoblje promjenjive stope
primjenjuje se relevantna me|ubankarska stopa kao da je isplata
izvr{ena na zakazani datum isplate.

Kamata se obra~unava u odnosu na svako referentno
razdoblje promjenjive stope na temelju ~lanka 5.01(b).
3.01C Revizija ili konverzija tran{i

Kada Zajmoprimac odabere mogu}nost revizije ili
konverzije osnove kamatne stope tran{e, Zajmoprimac, od
efektivnog datuma revizije/konverzije kamate (sukladno
proceduri opisanoj u Privitku D) pla}a kamatu po stopi odre|enoj
sukladno odredbama u Privitku D.
3.02 Kamata na zaka{njele iznose

Ne izuzimaju}i ~lanak 10. i kao iznimka ~lanku 3.01, kamata
se obra~unava na svaki zaka{njeli iznos prema odredbama ovoga
Ugovora, od datuma dospije}a do datuma pla}anja, po godi{njoj
stopi jednakoj relevantnoj me|ubankarskoj stopi plus 2% (200
baznih poena), i plativa je sukladno zahtjevu Banke. U svrhu
utvr|ivanja relevantne me|ubankarske stope u svezi s ~lankom
3.02, relevantna razdoblja, sa zna~enjem definiranim u Privitku
B, uzastopna su razdoblja od jednog mjeseca, po~ev{i na datum
dospije}a.

Me|utim, kamata na tran{u s fiksnom stopom napla}uje se po
godi{njoj stopi koja je zbir stope odre|ene u ~lanku 3.01A plus
0,25% (25 baznih poena) ako ta godi{nja stopa prelazi, za bilo
koje relevantno razdoblje, stopu utvr|enu u prethodnom stavku.

Ukoliko je zaka{njeli iznos u valuti koja nije valuta Zajma,
primjenjuje se sljede}a godi{nja stopa, tj. relevantna
me|ubankarska stopa koju Banka op}enito koristi za transakcije
u toj valuti plus 2% (200 baznih poena), izra~unata sukladno
tr`i{noj praksi za takvu stopu.
3.03 Slu~aj poreme}aja na tr`i{tu

Ukoliko, u bilo kojem trenutku izme|u datuma na koji Banka
izda obavijest o isplati u pogledu neke tran{e ili datuma kad
Zajmoprimac, sukladno Privitku D, prihvati prijedlog
revizije/konverzije kamate, i datuma koji pada dva radna dana
prije zakazanog datuma isplate ili relevantnog datuma
revizije/konverzije kamate, do|e do slu~aja poreme}aja na
tr`i{tu, Banka mo`e Zajmoprimca obavijestiti o stupanju ove
odredbe na snagu. U tom se slu~aju primjenjuju sljede}a pravila:

(a) U slu~aju najavljene tran{e koja se ispla}uje u EUR, USD
ili GBP, ili tran{e koja podlije`e reviziji/konverziji kamate i koja
je denominirana u EUR, USD ili GBP, kamatna stopa primjenjiva
na takvu najavljenu tran{u ili tran{u koja podlije`e
reviziji/konverziji do datuma dospije}a ili datuma
revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, jeste stopa (izra`ena
kao procentualna godi{nja stopa) koju odredi Banka kao
sveukupni tro{ak Banke za financiranje relevantne tran{e na
temelju tada primjenjive interno generirane referentne stope
Banke, ili alternativnom metodom utvr|ivanja stope koju
opravdano utvrdi Banka. Zajmoprimac ima pravo odbiti u
pismenoj formi takvu isplatu u roku navedenom u obavijesti, i
snosi tro{kove nastale kao rezultat toga, ukoliko nastanu, u
kojem slu~aju Banka ne izvr{ava isplatu, a odgovaraju}i Kredit
ostaje raspolo`iv za isplatu prema ~lanku 1.02B. Ukoliko
Zajmoprimac ne odbije isplatu pravodobno, ugovorne se strane
sla`u da su isplata i uvjeti prema ovom Ugovoru u potpunosti
obvezuju}i za obje strane.

(b) U slu~aju najavljene tran{e koja se ispla}uje u drugoj
valuti osim EUR, USD ili GBP, Banka obavje{tava Zajmoprimca
o jednakom iznosu u eurima koji se ispla}uje na zakazani datum
isplate i relevantnoj procentualnoj stopi opisanoj pod (a) iznad,
primjenjivoj na takvu tran{u do datuma dospije}a ili datuma
revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji. Zajmoprimac ima
pravo odbiti u pismenoj formi takvu isplatu u roku navedenom u
obavijesti, u kojem slu~aju Banka ne izvr{ava isplatu, a
odgovaraju}i dio Kredita ostaje raspolo`iv za isplatu prema
~lanku 1.02B. Ukoliko Zajmoprimac ne odbije isplatu
pravodobno, ugovorne se strane sla`u da su isplata u eurima i
uvjeti prema ovom Ugovoru u potpunosti obvezuju}i za obje
strane.

(c) U slu~aju tran{e koja podlije`e reviziji/konverziji kamate
za koju je Zajmoprimac prihvatio prijedlog za
reviziju/konverziju kamate i koja je denominirana u drugoj valuti
osim EUR, USD ili GBP, ugovorne strane prihvataju da }e se
denominacija tran{e konvertirati u eure, a Banka obavje{tava
Zajmoprimca o jednakom iznosu odnosne tran{e u eurima i
relevantnoj procentualnoj stopi opisanoj pod (a) iznad,
primjenjivoj na takvu tran{u od datuma revizije/konverzije
kamate do datuma dospije}a ili sljede}eg datuma
revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji. Zajmoprimac ima
pravo odbiti u pismenoj formi takvu konverziju u roku
navedenom u obavijesti, u kojem slu~aju Zajmoprimac otpla}uje
tran{u u cijelosti na datum revizije/konverzije kamate. Ukoliko
Zajmoprimac ne odbije konverziju valute pravodobno, ugovorne
se strane sla`u da su konverzija tran{e u eure i uvjeti prema ovom
Ugovoru u potpunosti obvezuju}i za obje strane.

U svakom slu~aju, raspon ili fiksna stopa o kojoj Banka
prethodno najavi, u obavijesti o isplati ili u prijedlogu za
reviziju/konverziju kamate, vi{e se ne primjenjuje.

^lanak 4.
Otplata

4.01 Uobi~ajena otplata

4.01A Otplata u ratama

(a) Zajmoprimac svaku tran{u otpla}uje u ratama, na datume
pla}anja utvr|ene u relevantnoj obavijesti o isplati, sukladno
odredbama u rasporedu otplate, dostavljenoj prema ~lanku 2.03.

(b) Svaki raspored otplate na~injen je na temelju sljede}eg:
(i) u slu~aju tran{e s fiksnom stopom bez datuma

revizije/konverzije kamate, otplata se vr{i na temelju
konstantnog anuiteta ili u jednakim godi{njim, polugodi{njim ili
tromjese~nim ratama glavnice;

(ii) u slu~aju tran{e s fiksnom stopom s datumom
revizije/konverzije kamate ili tran{e s promjenjivom stopom,
otplata }e se vr{iti u jednakim godi{njim, polugodi{njim ili
tromjese~nim ratama glavnice;

(iii) prvi datum otplate svake tran{e je datum pla}anja
najranije 60 dana nakon zakazanog datuma isplate (ili, u slu~aju
odgode, datuma stvarne isplate) i najkasnije nakon prvog datuma
pla}anja odmah nakon {este godi{njice od zakazanog datuma
isplate tran{e; i

(iv) posljednji datum otplate svake tran{e je datum pla}anja
koji pada najranije 4 (~etiri) godine i najkasnije 25 (dvadeset pet)
godina od zakazanog datuma isplate.
4.01B Jedna rata

Alternativno, Zajmoprimac mo`e otplatiti tran{u u jednoj
rati, na datum pla}anja naveden u obavijesti o isplati, odnosno
datum koji pada najranije 3 (tri) godine ili najkasnije 15
(petnaest) godina od zakazanog datuma isplate.
4.02 Dragovoljna prijevremena otplata

4.02A Mogu}nost prijevremene otplate

Sukladno ~lancima 4.02B, 4.02C i 4.04, Zajmoprimac mo`e
prije vremena otplatiti cijelu ili dio bilo koje tran{e, zajedno s
obra~unatom kamatom i naknadama, ukoliko postoje, nakon
davanja obavijesti o prijevremenoj otplati, uz davanje obavijesti



najmanje 1 (jedan) mjesec ranije, u kojem precizira iznos
prijevremene otplate i datum prijevremene otplate.

Sukladno ~lanku 4.02C obavijest o prijevremenoj otplati je
obvezuju}a i neopoziva.
4.02B Obe{te}enje za prijevremenu otplatu

4.02B(1) Osim ukoliko Zajmoprimac pismeno ne potvrdi da
je prihvatio fiksnu stopu u pogledu prijedloga za
reviziju/konverziju kamate sukladno Privitku D, prijevremena
otplata tran{e na datum revizije/konverzije kamate, kako je
najavljeno u ~lanku 1.02C(viii), ili sukladno Privitku C1,
izvr{ava se bez obe{te}enja.
4.02B(2) TRAN[A S FIKSNOM STOPOM

Sukladno ~lanku 4.02B(1), ukoliko Zajmoprimac
prijevremeno otplati tran{u s fiksnom stopom, Zajmoprimac
Banci na datum prijevremene otplate pla}a obe{te}enje jednako
trenuta~noj vrijednosti (na datum prijevremene otplate) ostatka,
ukoliko postoji:

(a) kamate koja bi nakon toga bila obra~unata na iznos
prijevremenog pla}anja, u razdoblju od datuma prijevremene
otplate do datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, ili
datuma dospije}a, ukoliko taj iznos nije ranije otpla}en; preko

(b) kamate koja bi tako bila obra~unata tijekom tog razdoblja,
ukoliko bi bila obra~unata po stopi za prebacivanje, umanjene za
0,15% (petnaest baznih poena).

Navedena trenuta~na vrijednost obra~unat }e se po sni`enoj
stopi jednakoj stopi za prebacivanje, koja se primjenjuje na svaki
relevantni datum pla}anja.
4.02B(3) TRAN[A S PROMJENJIVOM STOPOM

Prema ~lanku 4.02B(1) iznad, Zajmoprimac mo`e
prijevremeno otplatiti tran{u s promjenjivom stopom bez
naknade na bilo koji relevantni datum pla}anja.
4.02C Mehanika prijevremene otplate

Banka, najkasnije 15 (petnaest) dana prije datuma
prijevremene otplate, obavje{tava Zajmoprimca o iznosu
prijevremene otplate, obra~unatoj kamati dospjeloj u tom
trenutku, te o obe{te}enju plativom sukladno ~lanku 4.02B ili,
ovisno o slu~aju, da se obe{te}enje ne pla}a.

Najkasnije do roka za prihvatanje, Zajmoprimac Banku
obavje{tava:

(a) da potvr|uje obavijest o prijevremenoj otplati pod
uvjetima koje utvrdi Banka; ili

(b) da povla~i obavijest o prijevremenoj otplati.
Ukoliko Zajmoprimac da potvrdu sukladno stavku (a), tom

se potvrdom izvr{ava prijevremena otplata. Ukoliko
Zajmoprimac povu~e obavijest o prijevremenom pla}anju ili istu
ne potvrdi pravodobno, ne}e mo}i izvr{iti prijevremenu otplatu.
Osim u prethodno navedenom slu~aju, obavijest o prijevremenoj
otplati je obvezuju}e i neopozivo.

Zajmoprimac, uz prijevremenu otplatu, pla}a i obra~unate
kamate i obe{te}enje, ukoliko postoji, dospjele na iznos
prijevremene otplate.

Iznos prijevremene otplate primjenjuje se proporcionalno na
svaku neotpla}enu ratu.
4.03 Prisilna prijevremena otplata

4.03A Razlozi za prijevremenu otplatu

4.03A(1) SMANJENJE TRO[KOVA PROJEKTA

Ukoliko ukupni tro{kovi Projekta budu umanjeni u odnosu
na iznos naveden u Recitalu (2) do razine na kojoj iznos Kredita
prelazi 50% (pedeset posto) takvog tro{ka, Banka mo`e
srazmjerno smanjenju, slanjem obavijesti Zajmoprimcu, otkazati
neispla}eni dio Kredita i/ili zahtijevati prijevremenu otplatu
Zajma. Zajmoprimac pla}anje tra`enog iznosa izvr{ava na datum
koji utvrdi Banka, s tim da je to datum koji pada najmanje 30
(trideset) dana nakon datuma podno{enja zahtjeva.

4.03A(2) JEDNAKOST (PARI PASSU) s drugim
financiranjem koje nije od EIB-a

Ukoliko Zajmoprimac dragovoljno prijevremeno otplati
(kako bi se izbjegla nedoumica, prijevremena otplata uklju~uje
otkup ili otkazivanje, gdje je prikladno) dio ili cjelokupan iznos
nekog drugog financiranja koje nije od EIB-a na drugi na~in osim
iz sredstava zajma s rokom najmanje jednakim neisteklom roku
prijevremeno otpla}enog financiranja koje nije od EIB-a, Banka
mo`e, slanjem obavijesti Zajmoprimcu, otkazati neispla}eni dio
Kredita i zahtijevati prijevremenu otplatu Zajma. Omjer Zajma
koji Banka mo`e zahtijevati da bude prijevremeno otpla}en bit }e
isti kao omjer u kojem prijevremeno otpla}eni iznos financiranja
koje nije od EIB-a sudjeluje u ukupnom neotpla}enom iznosu
svih financiranja koja nisu od EIB-a.

Zajmoprimac pla}anje tra`enog iznosa izvr{ava na datum
koji Banka odredi, s tim da je to datum koji pada najmanje 30
(trideset) dana nakon datuma podno{enja zahtjeva.

U svrhu ovoga ~lanka, "Financiranje koje nije od EIB-a"
uklju~uje bilo koji zajam, (izuzev ovoga Zajma), kreditnu
obveznicu ili bilo koji drugi oblik financijskog zadu`enja, ili bilo
koju drugu obvezu pla}anja ili otplate novca prvobitno
odobrenog Zajmoprimcu na rok dulji od 3 (tri) godine.
4.03A(3) PROMJENA ZAKONA

Zajmoprimac i/ili Republika Srpska neodlo`no
obavje{tavaju Banku u slu~aju da do|e do promjene zakona ili je
takva promjena izvjesna. U takvom slu~aju, ili ukoliko Banka
opravdano smatra da se promjena zakona dogodila ili da je
izvjesna, Banka mo`e zahtijevati konzultacije sa Zajmoprimcem
i/ili Republikom Srpskom. Takve se konzultacije odr`avaju u
razdoblju od 30 (trideset) dana nakon datuma zahtjeva Banke.
Ukoliko, nakon isteka 30 (trideset) dana od datuma takvog
zahtjeva za konzultacije, Banka i dalje smatra da se efekti
promjene zakona ne mogu ubla`iti u njezinu korist, Banka,
slanjem obavijesti Zajmoprimcu, mo`e otkazati neispla}eni dio
Kredita i zatra`iti prijevremenu otplatu Zajma, uklju~uju}i
obra~unatu kamatu i sve druge iznose obra~unate ili neotpla}ene
prema ovom Ugovoru.

Zajmoprimac pla}anje tra`enog iznosa izvr{ava na datum
koji odredi Banka, s tim da je to datum koji pada najmanje 30
(trideset) dana nakon datuma podno{enja zahtjeva.

U svrhu ovoga ~lanka, "slu~aj promjene zakona" zna~i
dono{enje, progla{enje, izvr{enje ili ratifikaciju bilo kojeg
zakona, ili bilo koju promjenu ili amandman na bilo koji zakon,
pravilo ili propis (ili u primjeni ili slu`benom tuma~enju bilo
kojeg zakona, pravila ili propisa), koja se dogodi nakon datuma
potpisivanja ovoga Ugovora, i koja bi, prema mi{ljenju Banke,
materijalno oslabila sposobnost Zajmoprimca i/ili Republike
Srpske da ispunjava svoje obveze na temelju ovoga Ugovora.
4.03A(4) PRIHVATLJIVI TRO[KOVI MANJI OD
IZNOSA TRAN[E

Zajmoprimac i/ili Republika Srpska }e, ovisno o slu~aju:
(a) u roku od 120 dana nakon isplate bilo koje tran{e prema

ovom Ugovoru, na~initi prihvatljive tro{kove u iznosu najmanje
jednakom zbiru 80% iznosa te tran{e i 100% iznosa svih
prethodno ispla}enih tran{i, ukoliko postoje;

(b) u roku od 120 dana nakon isplate posljednje tran{e prema
ovom Ugovoru, na~initi prihvatljive tro{kove u iznosu najmanje
jednakom zbiru 100% iznosa te tran{e i 100% iznosa svih
prethodno ispla}enih tran{i, ukoliko postoje.

Kao dokaz suglasnosti s gore navedenim obvezama,
Zajmoprimac i/ili Republika Srpska, ovisno o slu~aju, do 120.
dana nakon isplate bilo koje tran{e i na na~in koji zadovoljava
Banku, Banci dostavljaju dokumente na engleskom jeziku ili
dokumente koje prati prijevod na engleski jezik.

Ukoliko u pogledu bilo koje ispla}ene tran{e, Zajmoprimac
i/ili Republika Srpska, ovisno o slu~aju, Banci na vrijeme ne
dostavi bilo kakve dokumente navedene u ovom ~lanku
4.03A(4), Banka mo`e zahtijevati prijevremenu otplatu dijela
tran{e koji prelazi iznos prihvatljivih tro{kova koje na~ini
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Zajmoprimac i/ili Republika Srpska, u odnosu na koji je
Zajmoprimac i/ili Republika Srpska dostavila dokaze
zadovoljavaju}e za Banku.
4.03B Mehanika prijevremene otplate

Bilo koji iznos koji Banka zahtijeva sukladno ~lanku 4.03A,
uklju~uju}i bilo kakvu kamatu ili druge iznose obra~unate ili
neispla}ene prema ovom Ugovoru, uklju~uju}i, bez ograni~enja,
bilo kakvo obe{te}enje dospjelo prema ~lanku 4.03C, pla}a se na
datum koji Banka navede u svojoj obavijesti o zahtjevu, a
primjenjuje se sukladno ~lanku 10.05.
4.03C Obe{te}enje za prijevremenu otplatu

U slu~aju prijevremene otplate s naplatom obe{te}enja,
obe{te}enje, ukoliko postoji, definirano je sukladno ~lanku
4.02B.

Nadalje, ukoliko sukladno bilo kojoj odredbi ~lanka 4.03A,
Zajmoprimac prijevremeno otplati tran{u na datum koji nije
relevantni datum pla}anja, Zajmoprimac, zbog prijema sredstava
na dan koji nije relevantni datum pla}anja, Banku obe{te}uje u
iznosu koji definira Banka.
4.04 Op}e odredbe

Prijevremeno otpla}eni iznos ne mo`e ponovno biti posu|en.
Ovaj ~lanak 4. ne}e izuzimati ~lanak 10.

^lanak 5.
Pla}anja

5.01 Konvencija o brojanju dana

Bilo koji iznos dospio po osnovi kamate, obe{te}enja ili
naknade od Zajmoprimca prema ovom Ugovoru, obra~unat u
odnosu na dio godine, odre|uje se na temelju sljede}ih
konvencija:

(a) za tran{u s fiksnom stopom, uzima se godina od 360 (tristo
{ezdeset) dana i mjesec od 30 (trideset) dana; i

(b) za tran{u s promjenjivom stopom, uzima se godina od 360
(tristo {ezdeset) dana (ali 365 (tristo {ezdeset pet) dana
(nevarijabilno) za GBP i PLN) i broj proteklih dana.
5.02 Vrijeme i mjesto pla}anja

Osim ukoliko nije druk~ije odre|eno, svi iznosi osim iznosa
kamate, obe{te}enja i glavnice, plativi su u roku od 15 (petnaest)
dana nakon {to Zajmoprimac primi zahtjev Banke.

Svaki iznos koji Zajmoprimac pla}a na temelju ovoga
Ugovora, pla}a se na odnosni ra~un o kojem Banka obavje{tava
Zajmoprimca. Banka Zajmoprimca obavje{tava o ra~unu
najmanje 15 (petnaest) dana prije datuma dospije}a prve uplate
Zajmoprimca, kao i o svakoj promjeni ra~una najmanje 15
(petnaest) dana prije prve uplate na koju se promjena
primjenjuje. Ovo razdoblje za obavijest ne primjenjuje se u
slu~aju pla}anja sukladno ~lanku 10.

Iznos koji Zajmoprimac treba platiti smatra se pla}enim kada
ga Banka primi.
5.03 Poreme}aj platnih sustava

Ukoliko Banka (svojom odlukom) utvrdi da je do{lo do
slu~aja poreme}aja, ili ukoliko Zajmoprimac obavijesti Banku da
je do{lo do slu~aja poreme}aja:

(a) Banka mo`e, i postupit }e tako ako Zajmoprimac tako
zahtijeva, konzultirati Zajmoprimca s ciljem usugla{avanja
promjena poslovanja ili primjene Ugovora, onako kako Banka, u
tim okolnostima, bude smatrala neophodnim;

(b) Banka nije obvezna konzultirati Zajmoprimca u svezi s
bilo kakvim promjenama navedenim u stavku (a) ukoliko, prema
njezinom mi{ljenju, to nije prakti~no u danim okolnostima, te ni
u kojem slu~aju nije obvezna slo`iti se s takvim promjenama; i

(c) Banka ne snosi odgovornost za bilo kakvu {tetu, tro{kove
ili gubitke koji nastanu kao rezultat slu~aja poreme}aja, niti za
poduzimanje ili nepoduzimanje bilo kakvih radnji sukladno ili u
svezi s ovim ~lankom 5.03.

^lanak 6.
Obveze i izjave Zajmoprimca i Republike Srpske

Preuzete obveze u ovom ~lanku 6. ostaju na snazi od datuma
ovoga Ugovora sve dok je bilo kakav iznos prema ovom
Ugovoru ili Kreditu neotpla}en.
A. Projektne obveze

6.01 Uporaba Zajma i raspolo`ivost ostalih sredstava

Zajmoprimac i Republika Srpska sredstva posu|ena prema
ovom Zajmu koriste za izvr{enje Projekta.

Zajmoprimac osigurava raspolo`ivost ostalih sredstava
navedenih u Recitalu (2), te da su takva sredstva u potrebnoj
mjeri utro{ena za financiranje Projekta.
6.02 Zavr{etak Projekta

Zajmoprimac i Republika Srpska izvr{avaju Projekt
sukladno Tehni~kom opisu koji, s vremena na vrijeme, uz
odobrenje Banke, mo`e biti izmijenjen, te zavr{avaju Projekt do
krajnjeg datuma utvr|enog u Tehni~kom opisu.
6.03 Uve}ani tro{kovi Projekta

Ukoliko ukupni tro{ak Projekta prelazi iznos procijenjen u
Recitalu (2), Zajmoprimac, bez prava na povrat od Banke,
osigurava sredstva financiranja kako bi Projekt mogao biti
zavr{en sukladno Tehni~kom opisu. Planovi za financiranje
uve}anih tro{kova neodlo`no se prezentiraju Banci.
6.04 Postupak nabave

Zajmoprimac i/ili Republika Srpska nabavljaju opremu,
osiguravaju usluge i naru~uju radove za Projekt, putem
otvorenog me|unarodnog javnog natje~aja ili drugih
prihvatljivih postupaka nabave, na na~in koji zadovoljava
Banku, te sukladno njezinoj politici opisanoj u Vodi~u za nabave
Banke koji je na snazi na datum ovoga Ugovora.
6.05 Kontinuirane projektne obveze

Zajmoprimac i/ili Republika Srpska, ovisno o slu~aju:
(a) Odr`avanje: odr`avaju, popravljaju, remontiraju i

obnavljaju cjelokupnu imovinu koja ~ini dio Projekta, onako
kako je potrebno da imovina bude u dobrom radnom stanju;

(b) Projektna imovina: osim ukoliko Banka ne da svoj
pristanak u pismenom obliku, zadr`avaju vlasni{tvo i posjed nad
cjelokupnom imovinom Projekta, ili njezinim zna~ajnim
dijelom, ili, kako je prikladno, mijenjaju i obnavljaju takvu
imovinu i odr`avaju Projekt u stalnoj funkciji sukladno njegovoj
izvornoj namjeni; pod uvjetom da Banka mo`e uskratiti svoj
pristanak samo ako bi predlo`eni korak ugrozio interes Banke
kao zajmodavca Zajmoprimcu ili koji bi uzrokovao da Projekt
postane neprihvatljiv za financiranje od strane Banke prema
Statutu Banke ili prema ~lanku 309. Ugovora o funkcioniranju
Europske unije;

(c) Osiguranje: osiguravaju sve radove i svu imovinu
Projekta kod prvoklasnih osiguravaju}ih ku}a, sukladno
detaljnoj relevantnoj industrijskoj praksi;

(d) Prava i dozvole: odr`avaju na snazi sva prava prolaza ili
uporabe i sve dozvole potrebne za izvr{enje i funkcioniranje
Projekta;

(e) Okoli{:
(i) provode i upravljaju Projektom sukladno Zakonu o za{titi

okoli{a;
(ii) dobivaju i odr`avaju potrebne okoli{ne dozvole za

Projekt; i
(iii) po{tuju sve takve okoli{ne dozvole.
(f) Pravo Europske unije: izvr{avaju i upravljaju Projektom

sukladno relevantnim zakonima Bosne i Hercegovine i
relevantnim standardima zakona EU, osim u slu~aju bilo kakvog
op}eg odstupanja o kojem odlu~i Europska unija.
6.06 Ostale obveze

Republika Srpska pregleda organizacijsko i financijsko
stanje sredinom Projekta i dostavlja Banci dokument koji opisuje
prikladne strategije i odgovaraju}i plan provedbe koji }e



osigurati kontinuiranu operativnu i financijsku odr`ivost te
bolnice u okviru provedbe Projekta.
B. Op}e obveze

6.07 Po{tivanje zakona

Zajmoprimac i Republika Srpska po{tuju u svakom pogledu
sve zakone i propise kojima oni ili Projekt podlije`u.
6.08 Op}e izjave i jamstva

Zajmoprimac i Republika Srpska izjavljuju i jam~e Banci da:
(a) imaju pravo izvr{iti, isporu~iti i izvr{avati svoje obveze

prema ovom Ugovoru, te da su poduzeti svi neophodni koraci
kako bi se odobrilo izvr{enje, isporu~ivanje i izvr{avanje istog s
njihove strane;

(b) ovaj Ugovor predstavlja njihove pravno va`e}e,
obvezuju}e i primjenjive obveze;

(c) izvr{enje i isporuka, izvr{enje obveza i po{tivanje
odredaba Ugovora sada i ubudu}e:

(i) nisu u opreci ili sukobu s bilo kojim primjenjivim
zakonom, statutom, pravilom ili propisom, ili nekom presudom,
ukazom ili dozvolom kojoj podlije`u;

(ii) nisu u opreci ili u sukobu s bilo kojim sporazumom ili
drugim za njih obvezuju}im instrumentom, a za koji se
opravdano mo`e o~ekivati da negativno utje~u na njihovu
mogu}nost izvr{avanja obveza prema ovom Ugovoru;

(d) nisu se dogodile nikakve materijalno nepovoljne
promjene nakon 14. srpnja 2010.;

(e) nije se dogodio i ne traje bilo kakav doga|aj ili okolnost
koji predstavlja slu~aj neispunjavanja ugovornih obveza prema
~lanku 10.01, niti je ostao nerije{en ili neodre~en;

(f) nije u tijeku nikakva parnica, arbitra`a, upravni postupak
ili istraga, te, prema njihovom znanju, ne prijeti ili nije u
postupku pred bilo kojim sudom, arbitra`nim tijelom ili
agencijom, koji je rezultirao ili bi se, ako se negativno rije{i,
opravdano moglo o~ekivati da rezultira materijalno negativnom
promjenom, niti protiv Zajmoprimca i/ili Republike Srpske
postoji nezadovoljena presuda ili odluka;

(g) izdane su ili osigurane sve potrebne suglasnosti, ovlasti,
dozvole ili odobrenja vladinih ili javnih tijela ili vlasti u svezi s
ovim Ugovorom i Projektom, te da su takve suglasnosti, ovlasti,
dozvole ili odobrenja na punoj snazi i va`nosti i prihvatljivi kao
dokazi;

(h) obveze Zajmoprimca za pla}anje prema ovom Ugovoru
rangirane su najmanje kao jednake (pari passu) s obvezama
pla}anja svih drugih sada{njih i budu}ih neosiguranih i
nesubordiniranih obveza prema bilo kojem od njegovih
instrumenata duga, osim obveza koje se mandatorno preferiraju
po zakonu; i

(i) po{tuju ~lanak 6.05(e), te, prema njihovom najboljem
znanju i vjerovanju (a nakon propisnog i pa`ljivog ispitivanja),
nikakav postupak u odnosu na okoli{ nije pokrenut ili zaprije}en
protiv Zajmoprimca i/ili Republike Srpske, a da Banka nije
prethodno obavije{tena o tome;

(j) nikakva klauzula ili financijska obveza o padu kreditnog
rejtinga nije zaklju~ena s drugim zajmodavcem Zajmoprimca.

Izjave i jamstva gore navedena va`e i nakon izvr{enja ovoga
Ugovora i, osim stavka (d) iznad, smatraju se ponovljenim na
svaki zakazani datum isplate i na svaki datum pla}anja.
6.09 Obveza integriteta

Zajmoprimac i Republika Srpska jam~e i obvezuju se da nisu
po~inili, i da nijedna osoba prema njihovom znanju nije po~inila,
bilo koju od sljede}ih radnji i da oni ne}e po~initi, i nijedna
osoba, bez njihove suglasnosti ili prethodnog saznanja, ne}e
po~initi takvu radnju, {to zna~i:

(a) Nu|enje, davanje, primanje ili tra`enje neke nepropisne
koristi za utjecanje na djelovanje neke osobe koja ima javni ured
ili funkciju ili ravnatelja ili uposlenika javnog tijela ili javnog
poduze}a ili ravnatelja ili slu`benika javne me|unarodne
organizacije u svezi s nekim procesom nabave ili u izvr{enju bilo

kojeg ugovora u svezi s onim elementima Projekta opisanim u
Tehni~kom opisu; ili

(b) bilo koju radnju koja nepropisno utje~e ili ima za cilj
utjecati nepropisno na proces nabave ili provedbe Projekta na
{tetu Zajmoprimca ili Republike Srpske, uklju~uju}i tajni
sporazum izme|u ponu|a~a.

U tu svrhu, saznanje nekog ~lana nekog ministarstva zemlje
Zajmoprimca ili Republike Srpske, nekog dr`avnog tajnika
zemlje Zajmoprimca ili Republike Srpske, nekog pomo}nika
ministra zemlje Zajmoprimca ili Republike Srpske, nekog
savjetnika ministra zemlje Zajmoprimca ili Republike Srpske,
ravnatelja ili nekog ~lana JUP/PMU ili slu`benika spomenutog u
~lanku 12.01 smatrat }e se znanjem Zajmoprimca i Republike
Srpske. Zajmoprimac i Republika Srpska obvezuju se da }e
obavijestiti Banku ako bilo koji od njih sazna za neku ~injenicu ili
informacije koje sugeriraju po~injenje takve radnje.

Zajmoprimac i Republika Srpska }e uspostaviti, odr`avati i
po{tivati interne procedure i kontrole u suglasnosti s
primjenjivim dr`avnim zakonima i najboljim praksama, za
potrebu osiguravanja da nije sklopljena nikakva transakcija sa, ili
za korist nekog od pojedinaca ili institucija navedenih na
a`uriranim listama sankcioniranih osoba koje proglasi takvim
Vije}e sigurnosti Ujedinjenih naroda ili njegova povjerenstva na
temelju Rezolucija Vije}a sigurnosti 1267 (1999), 1373 (2001)
(www.un.org/terrorism) i/ili Vije}a EU prema njihovim
Zajedni~kim stajali{tima 2001/931/CSFP i 2002/402/CSFP i
njihovim srodnim ili nasljednim rezolucijama i/ili provedbom
propisa u svezi s pitanjima financiranja terorizma.

^lanak 7.
Osiguranje

Preuzete obveze u ovom ~lanku 7. ostaju na snazi od datuma
sklapanja ovoga Ugovora sve dok je bilo kakav iznos prema
ovom Ugovoru neotpla}en ili dok Kredit va`i.
7.01 Jednakost (Pari Passu)

Zajmoprimac }e osigurati da se njegove obveze pla}anja na
temelju ovoga Ugovora rangiraju, i da }e se rangirati, najmanje
kao jednake (pari passu) s obvezama pla}anja svih drugih
sada{njih i budu}ih neosiguranih i nesubordiniranih obveza
prema bilo kojem od njegovih instrumenata vanjskog duga, osim
obveza koje se obvezatno preferiraju zakonom.

Naro~ito, ukoliko Banka na~ini zahtjev prema ~lanku 10.01
ili ukoliko nastane i potraje bilo koji slu~aj ili potencijalni slu~aj
neispunjenja prema bilo kojem neosiguranom i
nesubordiniranom instrumentu vanjskog duga Zajmoprimca ili
bilo koje od njegovih agencija ili instrumentaliteta, Zajmoprimac
ne izvr{ava (ili ne odobrava) bilo kakvo pla}anje nekog takvog
instrumenta vanjskog duga (redovito zakazanog ili druk~ije) a da
istodobno ne plati, ili izdvoji na odre|eni ra~un za pla}anje na
naredni datum pla}anja, iznos koji je jednak razmjeru
neotpla}enog duga prema ovom Ugovoru i razmjeru pla}anja
prema takvom instrumentu vanjskog duga i ukupnog duga
neotpla}enog prema tom instrumentu. U tom smislu, zanemaruje
se bilo kakvo pla}anje instrumenta vanjskog duga koje je
izvr{eno iz sredstava drugog instrumenta, a na koji su se obvezale
uglavnom iste osobe koje su se obvezale na instrument vanjskog
duga.

U ovom Ugovoru, "instrument vanjskog duga" zna~i (a) in-
strument, uklju~uju}i bilo koji primitak ili izvod ra~una, koji
dokazuje ili predstavlja obvezu otplate zajma, depozita, davanje
ili sli~no osiguravanje kredita (uklju~uju}i, bez ograni~enja, bilo
kakvo davanje kredita u sklopu sporazuma o refinanciranju ili
ponovnom planiranju), (b) obveza dokaziva obveznicom,
zadu`nicom ili sli~nim pisanim dokazom o zadu`enju ili (c)
jamstvo koje daje Zajmoprimac za obvezu tre}e strane; pod
uvjetom da je u svakom slu~aju takva obveza: (i) regulirana
zakonskim sustavom koji nije zakon zemlje Zajmoprimca; ili (ii)
plativa u valuti koja nije valuta zemlje Zajmoprimca; ili (iii)
plativa osobi koja je osnovana, domicilna, rezident, ili ima
sjedi{te ili glavno mjesto poslovanja izvan zemlje Zajmoprimca.
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7.02 Dodatno osiguranje

Ukoliko Zajmoprimac bilo kojoj tre}oj strani odobri
osiguranje za izvr{avanje bilo kojeg instrumenta vanjskog duga,
ili bilo kakvu preferenciju ili prioritet, Zajmoprimac, ukoliko
tako zahtijeva Banka, Banci osigurava jednako osiguranje za
izvr{avanje svojih obveza prema ovom Ugovoru ili Banci
dodjeljuje jednaku preferenciju ili prioritet.
7.03 Klauzule koje se naknadno unose

Ukoliko Zajmoprimac, s bilo kojim srednjoro~nim ili
dugoro~nim kreditorom zaklju~i sporazum o financiranju, a koji
uklju~uje klauzulu o padu kreditnog rejtinga ili pogodbu ili drugu
odredbu o jednakom rangiranju ili kri`nom neispunjenju, koja je
stro`ija od bilo koje jednake odredbe ovoga Ugovora,
Zajmoprimac o tome izvje{}uje Banku i, na njezin zahtjev,
zaklju~uje sporazum o izmjeni ovoga Ugovora, kako bi osigurao
jednaku odredbu u korist Banke.

^lanak 8.
Informacije i posjeti

8.01 Informacije koje se ti~u Projekta

Zajmoprimac i/ili Republika Srpska, ovisno o slu~aju:
(a) Banci dostavljaju:
(i) informacije u sadr`aju i obliku, i u vrijeme utvr|eno u

Privitku A.2, ili druk~ije, kako s vremena na vrijeme ugovorne
strane dogovore; i

(ii) bilo kakve informacije ili dokumente koji se ti~u
financiranja, nabave, provedbe, funkcioniranja i pitanja okoli{a,
u odnosu na ili za Projekt, kako Banka mo`e opravdano zatra`iti
u razumnom roku;

pod uvjetom da uvijek, ako takve informacije ili dokumenti
nisu dostavljeni Banci na vrijeme, a Zajmoprimac ili Republika
Srpska, ovisno o slu~aju, ne ispravi propust u razumnom roku
koji Banka odredi u pismenoj formi, Banka mo`e ispraviti
nedostatak, u prakti~noj mjeri, imenuju}i svoje osoblje ili
konzultanta, ili neku tre}u stranu, na tro{ak Zajmoprimca, a
Zajmoprimac i Republika Srpska }e osigurati tim osobama svu
neophodnu pomo} za tu svrhu;

(b) (i) na jednom mjestu, radi inspekcije, tijekom 6 ({est)
godina od zaklju~enja svakog ugovora koji se financira
sredstvima Zajma, ~uvaju potpune uvjete ugovora, kako i sve
materijalne dokumente koji se ti~u procesa nabave i izvr{enja
ugovora i (ii) osiguravaju da Banka mo`e provjeriti sve ugovorne
dokumente koje je ugovara~ obvezan sa~uvati sukladno ugovoru
o isporuci;

(c) prije potpisivanja ovoga Ugovora, na odobrenje Banci,
bez odlaganja, podnose svaku materijalnu promjenu Projekta,
tako|er uzimaju}i u obzir informacije pru`ene Banci u svezi s
Projektom, u pogledu, izme|u ostalog, cijene, dizajna, planova,
vremenskog rasporeda ili programa tro{kova ili financijskog
plana Projekta;

(d) neodlo`no obavje{tavaju Banku o:
(i) bilo kojoj pokrenutoj radnji ili primjedbi, ili bilo kojoj

pritu`bi koju izrazi neka tre}a strana ili nekom autenti~nom
prigovoru koji dobije Zajmoprimac ili bilo kojem postupku u
svezi s okoli{em, koji je, prema njihovom saznanju, zapo~eo, u
tijeku ili je izgledan Zajmoprimca i/ili Republike Srpske, a u
svezi s pitanjima okoli{a ili drugim pitanjima koja utje~u na
Projekt; i

(ii) bilo kojoj ~injenici ili doga|aju s kojim su Zajmoprimac
i/ili Republika Srpska upoznati, a koji zna~ajno mo`e ugroziti ili
utjecati na uvjete izvr{enja ili poslova Projekta; i

(iii) bilo kakvom nepo{tivanju bilo kojeg primjenjivog
zakona o za{titi okoli{a; i

(iv) bilo kakvoj obustavi, opozivanju ili promjeni bilo koje
okoli{ne dozvole,

i poduzimaju mjere u odnosu na takva pitanja;
(e) dostavljaju Banci dokumente navedene u ~lanku

4.03A(4) do njihovih odnosnih datuma dospije}a.

8.02 Informacije koje se ti~u Zajmoprimca

Zajmoprimac i/ili Republika Srpska, ovisno o slu~aju, Banku
odmah obavje{tavaju:

(a) o svakoj ~injenici koja obvezuje Zajmoprimca i/ili
Republiku Srpsku da prijevremeno otplate bilo kakvo
financijsko zadu`enje ili bilo koja sredstva Europske unije;

(b) o svakom doga|aju ili odluci koji predstavlja ili mo`e
rezultirati doga|ajima opisanim u ~lanku 4.03A;

(c) o svakoj namjeri s njihove strane da odobre bilo kakvo
jamstvo u odnosu na bilo koja njihova sredstva u korist tre}e
strane;

(d) o svakoj namjeri s njihove strane da se odreknu vlasni{tva
nad bilo kojom materijalnom komponentom Projekta;

(e) o svakoj ~injenici ili doga|aju za koji se opravdano smatra
da }e sprije~iti zna~ajno izvr{enje bilo kakve obveze
Zajmoprimca ili Republike Srpske prema ovom Ugovoru;

(f) o svakom doga|aju navedenom u ~lanku 10.01, koji se
dogodio, ili koji je izgledan ili koji se o~ekuje; ili

(g) o svakoj parnici, arbitra`nom ili upravnom postupku ili
istrazi koja je u tijeku, koja je izgledna ili koja se sprema, a koja
bi, ako se negativno rije{i, mogla rezultirati nepovoljnom
materijalnom promjenom.
8.03 Posjeti Banke

Zajmoprimac i Republika Srpska osobama koje odredi
Banka, kao i osobama koje odrede druge institucije ili tijela
Europske unije, a sukladno relevantnim mandatornim
odredbama zakona Europske unije, omogu}avaju da posjete
mjesta, instalacije i poslove koji ~ine Projekt, te da izvr{e
provjere koje `ele, i pru`aju im, ili osiguravaju svu potrebnu
pomo} u tu svrhu.

Zajmoprimac i Republika Srpska priznaju da Banka mo`e
biti obvezna bilo kojoj mjerodavnoj instituciji ili tijelu Europske
unije, sukladno obvezatnim odredbama zakona Europske unije,
objaviti informacije u svezi sa Zajmoprimcem, Republikom
Srpskom i Projektom.
8.04 Istrage i informacije

Zajmoprimac i Republika Srpska obvezuju se da }e:
(a) poduzeti korake koje Banka opravdano mo`e zahtijevati,

a za ispitivanje i/ili okon~avanje bilo kojeg navodnog ili
sumnjivog djela prirode opisane u ~lanku 6.09;

(b) obavijestiti Banku o mjerama poduzetim radi nadoknade
{tete od osoba odgovornih za bilo koji gubitak proistekao iz
takvog djela; i

(c) omogu}iti bilo kakvu istragu koju Banka mo`e poduzeti u
svezi s takvim djelom.

^lanak 9.
Pristojbe i tro{kovi

9.01 Porezi, davanja i naknade

Zajmoprimac pla}a sve poreze, davanja, naknade i druge
namete bilo koje prirode, uklju~uju}i biljegovinu i naknade za
registraciju, proistekle iz izvr{enja ili provedbe ovoga Ugovora
ili bilo kojeg vezanog dokumenta, te iz stvaranja, usavr{avanja,
registracije ili izvr{avanja bilo kojeg osiguranja iz Zajma u
primjenjivom omjeru. Zajmoprimac, sukladno zakonima Bosne i
Hercegovine, bilo kakve tro{kove vezane uz Projekt osloba|a od
pla}anja carina ili naknada bilo koje prirode.

Zajmoprimac pla}a glavnicu, kamatu, obe{te}enja i druge
dospjele iznose na temelju ovoga Ugovora, u bruto iznosu, bez
ikakvih odbitaka bilo kojih dr`avnih ili lokalnih nameta; pod
uvjetom da, ako je obvezan izvr{iti takav odbitak, Zajmoprimac
nadokna|uje iznos koji pla}a Banci, tako da, nakon odbitka, neto
iznos koji primi Banka bude jednak dospjelom iznosu.
9.02 Ostali tro{kovi

Zajmoprimac snosi sve tro{kove i naknade, uklju~uju}i
profesionalne, bankovne ili tro{kove razmjene nastale u svezi s
pripremom, izvr{enjem, provedbom i okon~anjem ovoga
Ugovora ili bilo kojeg drugog vezanog dokumenta, bilo koje



izmjene i dopune, dodatka ili odricanja u odnosu na ovaj Ugovor
ili bilo koji vezani dokument, i izmjene, stvaranja, upravljanja i
realizacije bilo kakvih osiguranja za Zajam, kao i tro{kove Banke
prema ~lanku 8.04.

^lanak 10.
Slu~ajevi neispunjenja ugovorne obveze

10.01 Pravo na zahtijevanje otplate

Zajmoprimac bez odlaganja otpla}uje cjelokupni Zajam ili
dio Zajma, uklju~uju}i i obra~unatu kamatu i sve druge
obra~unate ili neotpla}ene iznose na temelju ovoga Ugovora, a
na pismeni zahtjev koji Banka podnosi sukladno sljede}im
odredbama.
10.01A @uran zahtjev

Banka odmah mo`e podnijeti takav zahtjev:
(a) ako Zajmoprimac na datum dospije}a ne otplati bilo koji

dio Zajma, kamatu na isti ili ne izvr{i bilo kakvo drugo pla}anje
Banci sukladno ovom Ugovoru, izuzev ako je (i) nepla}anje
uzrokovano administrativnom ili tehni~kom pogre{kom, ili
slu~ajem prekida i (ii) ako je pla}anje izvr{eno u roku od 3 radna
dana nakon datuma dospije}a;

(b) ako bilo koja informacija ili dokument, predo~en Banci
od strane ili uime Zajmoprimca ili Republike Srpske, ili ako je
bilo koja izjava ili izvje{}e dato ili se smatra da ga je u primjeni
ovoga Ugovora dao Zajmoprimac, ili u svezi s pregovaranjem ili
izvr{enjem ovoga Ugovora neto~an, nepotpun ili dovodi na
pogre{an zaklju~ak u bilo kojem materijalnom pogledu;

(c) ako, nakon bilo kojeg slu~aja u kojem Zajmoprimac ne
ispuni svoju ugovornu obvezu u pogledu bilo kojeg zajma, ili
bilo koju drugu obvezu proisteklu iz neke financijske transakcije,
osim Zajma:

(i) od Zajmoprimca se zahtijeva ili se od njega mo`e
zahtijevati, ili }e se, po isteku bilo kojeg primjenjivog
ugovorenog grejs razdoblja, od Zajmoprimca zahtijevati da
prijevremeno otplati, razrije{i, zaklju~i ili prije dospije}a okon~a
bilo koji drugi takav zajam ili obvezu; ili

(ii) poni{tena je ili obustavljena bilo koja financijska obveza
prema takvom drugom zajmu ili obvezi;

(d) ako Zajmoprimac nije u mogu}nosti platiti svoje dospjele
dugove, ili ako obustavi svoje zadu`enje ili izvr{i, ili bez
prethodne pismene obavijesti Banci, poku{a napraviti nagodbu
sa svojim vjerovnicima;

(e) ako hipotekarni vjerovnik preuzme ulogu ili ga je na
polo`aj posjednika, ili primatelja, likvidatora, administratora,
administrativnog primatelja ili sli~nog slu`benika bilo kojeg
dijela bilo koje imovine koja ~ini dio Projekta ili sli~no,
imenovao mjerodavni sud ili mjerodavno upravno tijelo ili bilo
koja osoba;

(f) ako Zajmoprimac ne izvr{i bilo koju obvezu u pogledu
bilo kojeg drugog zajma koji je odobrila Banka, ili u odnosu na
bilo koji du`ni~ki status u odnosu na Banku;

(g) ako Zajmoprimac ne izvr{i bilo koju obvezu u pogledu
bilo kojeg drugog zajma koji mu je iz vlastitih sredstava odobrila
Banka ili Europska unija;

(h) ako bilo koje pote{ko}e, izvr{enje, sekvestracija ili bilo
koji drugi proces bude nametnut ili proveden na bilo koju
imovinu Zajmoprimca ili bilo kojoj imovini koja ~ini dio
Projekta, te nije razrije{en ili odgo|en u roku od 14 (~etrnaest)
dana;

(i) ako na datum ovoga Ugovora, u odnosu na uvjete
Zajmoprimca, do|e do materijalne negativne promjene; ili

(j) ako je ili postane nezakonito za Zajmoprimca da izvr{ava
bilo kakve obveze prema ovom Ugovoru, ili ako ovaj Ugovor
nije efektivan sukladno navedenim odredbama, ili Zajmoprimac
tvrdi da je tako.
10.01 Zahtjev nakon obavijesti o pravnom lijeku

Banka takav zahtjev mo`e tako|er na~initi:

(a) ako Zajmoprimac ne po{tuje bilo koju obvezu na temelju
ovoga Ugovora koja nije spomenuta u ~lanku 10.01A; ili

(b) ako se bilo koja ~injenica vezana uz Zajmoprimca ili
Projekt, navedena u recitalima, materijalno promijeni, te ukoliko
nije materijalno ispravljena, ili ako promjena utje~e na interese
Banke kao zajmodavca prema Zajmoprimcu, te ako negativno
utje~e na provedbu ili funkcioniranje Projekta,

izuzev ako je nepo{tivanje ili okolnost koja dovodi do
nepo{tivanja mogu}e otkloniti, i ako se uklone u razumnom
vremenskom roku utvr|enom u obavijesti koje, ovisno o slu~aju,
Banka dostavi Zajmoprimcu.
10.02 Ostala prava po zakonu

^lanak 10.01 ne ograni~ava bilo koje drugo zakonsko pravo
Banke da zahtijeva prijevremenu otplatu Zajma.
10.03 Od{teta

10.03A Tran{e s fiksnom stopom

U slu~aju zahtjeva prema ~lanku 10.01, u pogledu neke
tran{e s fiksnom stopom, Zajmoprimac Banci pla}a zahtijevani
iznos, zajedno s iznosom obra~unatim sukladno ~lanku 4.02B na
bilo koji dospjeli i plativi iznos. Takav se iznos obra~unava od
datuma dospije}a pla}anja utvr|enog u obavijesti Banke o
zahtjevu, i izra~unat je na temelju prijevremene otplate na tako
utvr|eni datum.
10.03B Tran{e s promjenjivom stopom

U slu~aju zahtjeva prema ~lanku 10.01, u pogledu bilo koje
tran{e s promjenjivom stopom, Zajmoprimac Banci pla}a
zahtijevani iznos, zajedno s iznosom jednakim trenuta~noj
vrijednosti iznosa od 0,15% (petnaest baznih poena) godi{nje,
izra~unatim i obra~unatim na dospjeli iznos prijevremene
otplate, na isti na~in kako bi se izra~unala i obra~unala kamata, da
je taj iznos ostao neotpla}en prema prvobitnom planu otplate
tran{e, do datuma revizije/konverzije kamate, ako postoji, ili do
datuma dospije}a.

Navedena vrijednost izra~unava se po sni`enoj stopi
jednakoj stopi za prebacivanje, koja se primjenjuje na svaki
relevantni datum prijevremene otplate.
10.03C Op}a odredba

Zajmoprimac iznose dospjele na temelju ~lanka 10.03 pla}a
na datum prijevremene otplate utvr|en u zahtjevu Banke.
10.04 Neodricanje

Nikakav slu~aj neostvarivanja ili odga|anja, ili zasebno ili
djelomi~no ostvarivanje prava ili pravnih lijekova Banke prema
ovom Ugovoru ne smatra se odricanjem od takvog prava ili
pravnog lijeka. Prava i pravni lijekovi predvi|eni ovim
Ugovorom kumulativni su i ne isklju~uju ni jedno pravo niti
pravni lijek predvi|en zakonom.
10.05 Uporaba primljenih sredstava

Iznosi koje Banka primi nakon zahtjeva sukladno ~lanku
10.01 upotrebljavaju se najprije za pla}anje tro{kova, kamate i
od{tete, a zatim u cilju smanjenja iznosa neotpla}enih rata,
obrnutim redoslijedom dospije}a. Iznose primljene izme|u
tran{i Banka mo`e koristiti po svom naho|enju.

^lanak 11.
Zakon i mjerodavnost

11.01 Mjerodavni zakon

Ovim Ugovorom i bilo kojom neugovornom obvezom koja
proizlazi iz ili u svezi s ovim Ugovorom, upravljaju zakoni
Velike Kne`evine Luksemburg.
11.02 Mjerodavnost

Ugovorne strane u ovome Ugovoru prihvataju mjerodavnost
Suda pravde Europskih zajednica.

Ugovorne se strane ovim odri~u bilo kakvog imuniteta ili
prava na prigovor u svezi s mjerodavno{}u ovih sudova. Odluka
sudova donesena na temelju ovoga ~lanka kona~na je i
obvezuju}a za svaku ugovornu stranu, bez ograni~enja ili
rezervacija.
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11.03 Dokaz o iznosima dospjelim na naplatu

U bilo kojem zakonskom postupku proiza{lom iz ovoga
Ugovora potvrda Banke o bilo kojem iznosu ili stopi dospjelim
na temelju ovoga Ugovora, a ukoliko nema o~igledne pogre{ke,
smatra se nesumnjivim dokazom takvog iznosa ili stope.

^lanak 12.
Zavr{ne odredbe

12.01 Obavijesti objema stranama

Obavijesti i druga saop}enja dana prema ovom Ugovoru,
adresirana na bilo koju ugovornu stranu u ovom Ugovoru,
upu}uju se na adresu ili broj faksa naveden u nastavku, ili na neku
drugu adresu ili broj faksa o kojem jedna ugovorna strana
prethodno obavijesti drugu u pismenoj formi:

Za Banku N/p: Ops A/MA/3-SI HR W.BALK
100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
Faks: +352 4379 67487
Za Zajmoprimca N/p.: Ministarstvo financija i trezora
Trg BiH 1, 71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks: +387 33 202 930
Za Republiku Srpsku N/p.:
Ministarstvo finansija Republike Srpske
Trg Republike Srpske 1
78000 Banja Luka
Republika Srpska, Bosna i Hercegovina
Faks: +387 51 339 655
Izuzev ako Zajmoprimac ili Republika Srpska druk~ije ne

definiraju u pismenoj obavijesti Banci, Kabinet ministra
Zajmoprimca i Ministarstvo finansija Republike Srpske, uime
Republike Srpske, odgovorni su za kontaktiranje s Bankom za
potrebe ~lanka 6.09.
12.02 Oblik obavijesti

Sve obavijesti ili druga saop}enja izvr{ena prema ovom
Ugovoru moraju biti u pismenoj formi.

Obavijesti i druga saop}enja, za koje su fiksni rokovi
utvr|eni u ovom Ugovoru, ili koji sami utvr|uju za primatelja
obvezuju}e rokove, mogu se uru~iti osobno, preporu~enom
po{tom ili faksom. Takve obavijesti i saop}enja druga strana
smatra primljenim na datum dostavljanja u pogledu osobno
uru~ene ili preporu~ene po{te, ili nakon prijema potvrde o
primljenom faksu.

Druge obavijesti i saop}enja mogu biti uru~ena osobno,
preporu~enom po{tom ili faksom ili, u mjeri u kojoj se strane
dogovore pismenim putem, putem elektronske po{te (e-mail) ili
druge elektronske komunikacije.

Bez utjecaja na va`enje bilo koje obavijesti dostavljene
faksom, prema gornjim stavcima, kopija svake obavijesti
dostavljene faksom tako|er se, putem po{te, a najkasnije
narednog radnog dana, {alje putem po{te odnosnoj ugovornoj
strani.

Obavijesti koje Zajmoprimac izda na temelju neke odredbe
ovoga Ugovora se, ako to Banka bude zahtijevala, dostavlja
Banci, zajedno sa zadovoljavaju}im dokazom o ovlasti osobe ili
osoba ovla{tenih za potpisivanje takve obavijesti uime
Zajmoprimca, te s potvr|enim primjerkom potpisa takve osobe
ili osoba.
12.03 Recitali, privitci i dodatci

Recitali i sljede}i privitci ~ine dio ovoga Ugovora:
Privitak A Tehni~ki opis i izvje{}ivanje
Privitak B Definicija EURIBOR-a
Privitak C Formular za Zajmoprimca
Privitak D Revizija i konverzija kamatne stope
U POTVRDU GORE NAVEDENOG, ugovorne su strane

suglasne da ovaj Ugovor bude potpisan u 4 (~etiri) originalna
primjerka na engleskom jeziku.

U Sarajevu, dana 25. listopada 2011. godine
U Luksemburgu, dana 5. listopada 2011. godine
Potpisao za i uime
BOSNE I HERCEGOVINE
Ministar financija i trezora
Dragan Vranki}

Potpisao za i uime
REPUBLIKE SRPSKE
Ministar finansija
Zoran Tegeltija

Potpisali za i uime
EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE
[ef Odjela
Massimo Novo

Slu`benik za zajmove
Wolfgang Spieles
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^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-515-20/12
29. velja~e 2012. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1267/11 19. januara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI UGOVORA O FINANSIRAWU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SRPSKE I

EVROPSKE INVESTICIONE BANKE - PROJEKAT BOLNICE REPUBLIKE SRPSKE-A

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor o finansirawu izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Srpske i Evropske investicione banke -

Projekat bolnice Republike Srpske-A, potpisan u Luksemburgu, 5. oktobra 2011. godine i u Sarajevu, 25. oktobra 2011. godine,
na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Ugovora u prevodu glasi:

F I N° 31.243 (BA)

Serapis N° 2010 0049
Bolnice u RS / A

UGOVOR O FINANSIRAWU
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE

SRPSKE I EVROPSKE INVESTICIONE BANKE
Luksemburg, 5. oktobar 2011.
Sarajevo, 25. oktobar 2011.
OVAJ UGOVOR ZAKQU^EN JE IZME\U:
Bosne i Hercegovine, koju zastupa ministar finansija i

trezora Bosne i Hercegovine W. E. Dragan Vranki},
("Zajmoprimac")

na jednoj strani, i
Republike Srpske, koju zastupa ministar finansija gosp.

Zoran Tegeltija, ("Republika Srpska")
na drugoj strani, i
Evropske investicione banke sa sjedi{tem na adresi 100

blvd Konrad Adenauer, Luksemburg, L-2950 Luksemburg, koju
zastupaju {ef Odjela gosp. Masimo Novo i slu`benik za
kredite gosp. Volfgang Spiles, ("Banka")

na tre}oj strani.
S OBZIROM DA:
(1) Zajmoprimac je izjavio da pokre}e projekat obnove

Klini~kog centra Bawa Luka i izgradwe nove bolnice u
Bijeqini, {to je detaqnije opisano u tehni~kom opisu
("Tehni~ki opis") izlo`enom u Prilogu A ("Projekat"). U tu
svrhu, Zajmoprimac }e, pod istim uslovima koji su navedeni u
ovom ugovoru, Republici Srpskoj prenijeti sredstva za ovu
operaciju.

(2) Prema procjeni Banke, ukupni tro{kovi Projekta
iznose 286.000.000 EVR (dvjesto osamdeset {est miliona evra),
a Zajmoprimac je izjavio da Projekat namjerava da finansira
na sqede}i na~in:

Izvor Iznos (u milionima evra)

Vlastita sredstva i drugi
izvori

82

Kredit Banke 143

Bilateralna sredstva 61

UKUPNO 286

(3) Da bi ispunio plan finansirawa definisan u Recitalu
(2), Zajmoprimac je od Banke zatra`io kredit u iznosu
143.000.000 EVR (sto ~etrdeset tri miliona evra).

(4) Odlukom br. 633/2009/EC, Evropski parlament i Savjet
Evropske unije odlu~ili su da Banci odobre garanciju za

gubitke koje Banka pretrpi u odnosu na zajmove i kreditne
zajmove odobrene od 2007. do 2011. godine, u skladu sa vlastitim
pravilima i procedurama, za projekte koje Banka provodi u
odre|enim zemqama koje nisu ~lanice Evropske unije, a koje su
navedene u spomenutoj Odluci.

(5) Bosna i Hercegovina je 17. i 27. decembra 2007. godine sa
Bankom zakqu~ila okvirni sporazum koji ure|uje aktivnosti
Banke na teritoriji Bosne i Hercegovine (u daqwem tekstu
"Okvirni sporazum").

(6) Zajam za finansirawe koji }e biti obezbije|en ovim
ugovorom ulazi u okvir Okvirnog sporazuma.

(7) Banka je prema ovom Ugovoru o finansirawu
("Ugovor"), a imaju}i u vidu da finansirawe Projekta ulazi u
okvir wenog poslovawa, i uzimaju}i u obzir izjave i ~iwenice
navedene u ovim recitalima, odlu~ila da udovoqi zahtjevu
Zajmoprimca i odobri mu prvi kredit u iznosu 100.000.000 EVR
(sto miliona evra); pod uslovom da iznos zajma Banke ne}e, ni u
kojem slu~aju, biti ve}i od 50% (pedeset procenata) ukupne
cijene Projekta izlo`ene u Recitalu (2). Banka je, u skladu sa
odobrewem uprave, voqna da razmotri odobravawe daqweg
kredita za Projekat.

(8) Bosna i Hercegovina i Republika Srpska odobrile su
zadu`ewe u iznosu 100.000.000 EVR (sto miliona evra)
predstavqeno ovim kreditom, pod uslovima i rokovima
izlo`enim u ovom Ugovoru. Zajmoprimac potvr|uje status
Banke kao povla{}enog kreditora i kao me|unarodne
finansijske institucije.

(9) Statutom Banke utvr|eno je da Banka obezbje|uje da se
wena sredstva koriste {to je racionalnije mogu}e, u interesu
Evropske unije; i, u skladu sa tim, uslovi i odredbe kreditnog
poslovawa Banke moraju da budu u skladu sa relevantnim
politikama Evropske unije.

U skladu sa Preporukama Radne grupe za finansijsko
postupawe, koja je uspostavqena unutar Organizacije za
ekonomsku saradwu i razvoj, Banka posebnu pa`wu posve}uje
svojim transakcijama i poslovnim odnosima u slu~ajevima kada
finansira (a) projekat u zemqi koja nedovoqno primjewuje te
preporuke ili (b) zajmoprimca ili korisnika sa
prebivali{tem u bilo kojoj takvoj zemqi.

(10) EIB smatra da pristup informacijama u vezi sa
projektima koje finansira igra kqu~nu ulogu u smawivawu
rizika po okoli{ i dru{tvo, ukqu~uju}i kr{ewe qudskih
prava. EIB je zbog toga ustanovila Politiku
transparentnosti, ~ija je namjena unaprijediti odgovornost
EIB Grupe prema vlasnicima udjela i prema gra|anima
Evropske unije uop{te, a odobravawem pristupa



informacijama koje }e im omogu}iti da razumiju weno
upravqawe, strategiju, politike, aktivnosti i praksu.

ZBOG TOGA JE SADA ovime dogovoreno sqede}e:
TUMA^EWE I DEFINICIJE
(a) Tuma~ewe

(i) Reference na ~lanove, recitale, priloge i dodatke u
ovom Ugovoru odnose se na ~lanove, recitale, priloge i
dodatke ovom Ugovoru, osim ukoliko nije izri~ito navedeno
druga~ije.

(ii) Reference na neku zakonsku odredbu u ovom Ugovoru
odnose se na tu odredbu, promijewenu ili ponovo provedenu.

(iii) Reference na bilo koji drugi sporazum ili instrument
u ovom Ugovoru odnose se na taj drugi sporazum ili instrument,
promijewen, obnovqen, sa dodacima, pro{iren ili
preformulisan.

(b) Definicije
U ovom Ugovoru:
"Rok za prihva}awe" obavje{tewa zna~i:

(a) 16.00h po luksembur{kom vremenu na dan dostavqawa,
ukoliko je obavje{tewe dostavqeno do 14.00h po
luksembur{kom vremenu na radni dan; ili

(b) 11.00h po luksembur{kom vremenu prvog sqede}eg
radnog dana, ukoliko je obavje{tewe dostavqeno nakon 14.00h
po luksembur{kom vremenu na bilo koji takav dan, ili je
dostavqeno na dan koji nije radni dan.

"Radni dan" zna~i dan (osim subote ili nedjeqe) na koji su
Banka i komercijalne banke otvorene za poslovawe u
Luksemburgu.

"Slu~aj promjene zakona" ima zna~ewe definisano u ~lanu
4.03A(3).

"Ugovor" ima zna~ewe definisano u Recitalu (7).
"Kredit" ima zna~ewe definisano u ~lanu 1.01.
"Obavje{tewe o isplati" zna~i obavje{tewe Banke

Zajmoprimcu na osnovu i u skladu sa ~lanom 1.02C.
"Zahtjev za isplatu" zna~i obavje{tewe uglavnom u obliku

definisanom u Prilogu C.1.
"Slu~aj prekida" zna~i:
(a) materijalni prekid u sistemima pla}awa ili

komunikacija ili na finansijskim tr`i{tima koja, u svakom
slu~aju, moraju funkcionisati da bi se vr{ila pla}awa u vezi
sa ovim Ugovorom; ili

(b) nastanak bilo kakvog drugog doga|aja koji rezultira
prekidom (tehni~ke prirode ili u vezi sa sistemom)
funkcionisawa blagajne Banke ili Zajmoprimca, koji
spre~ava tu ugovornu stranu da:

(i) vr{i obaveze pla}awa prema ovom Ugovoru; ili

(ii) komunicira sa drugim ugovornim stranama,
ukoliko takav prekid (u slu~aju (a) ili (b)) nije uzrokovala

ugovorna strana ~ije je poslovawe prekinuto, te ukoliko je
takav prekid van wene kontrole.

"Okoli{" zna~i sqede}e, u mjeri u kojoj uti~e na zdravqe
qudi i socijalno blagostawe:

(a) fauna i flora;
(b) tlo, voda, zrak, klima i pejza`; i
(c) kulturno naslije|e i izgra|ena okolina,
i ukqu~uje, bez ograni~ewa, profesionalno zdravqe i

zdravqe zajednice, te pitawa bezbjednosti i radne uslove.
"Okoli{na dozvola" zna~i bilo kakva dozvola, licenca,

ovla{}ewe, saglasnost ili neko drugo odobrewe potrebno u
skladu sa Zakonom o za{titi okoli{a.

"Okoli{na tu`ba" zna~i bilo kakvo potra`ivawe,
postupak, slu`beno obavje{tewe ili istraga koju provodi
bilo koje lice u odnosu na Zakon o za{titi okoli{a.

"Zakon o za{titi okoli{a" zna~i:

(a) zakon, standardi i principi Evropske unije, osim bilo
kakve derogacije koju Banka prihvati za potrebe ovog Ugovora,
na osnovu bilo kakvog sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i
Evropske unije;

(b) zakoni i propisi Bosne i Hercegovine; i
(c) primjewivi me|unarodni ugovori,
~iji je osnovni ciq o~uvawe, za{tita ili unapre|ewe

okoli{a.
"EURIBOR" ima zna~ewe definisano u Prilogu B.
"Instrument vawskog duga" ima zna~ewe definisano u

~lanu 7.01.
"Kona~ni datum raspolo`ivosti" zna~i 30. juni 2016.

godine.
"Fiksna stopa" zna~i godi{wa kamatna stopa koju utvrdi

Banka u skladu sa primjewivim principima koje, s vremena na
vrijeme, utvr|uju upravni organi Banke, za zajmove odobrene po
fiksnoj kamatnoj stopi, izra`ene u valuti tran{e i koji imaju
jednake uslove za otplatu glavnice i pla}awe kamate.

"Tran{a sa fiksnom stopom" zna~i tran{a na koju se
primjewuje fiksna stopa.

"Promjewiva stopa" zna~i promjewiva kamatna stopa sa
fiksnim rasponom, odnosno godi{wa kamatna stopa jednaka
relevantnoj me|ubankarskoj stopi, plus ili minus raspon, koju
odre|uje Banka za svaki sukcesivni referentni period
promjewive stope.

"Referentni period promjewive stope" zna~i svaki pe-
riod od jednog datuma pla}awa do sqede}eg relevantnog datuma
pla}awa, a prvi referentni period promjewive stope zapo~e}e
na datum isplate tran{e.

"Tran{a sa promjewivom stopom" zna~i ispla}ena tran{a
na koju se primjewuje promjewiva stopa.

"Slu~aj prijevremene otplate sa naknadom" zna~i slu~aj
prijevremenog pla}awa prema ~lanu 4.03A, osim stava 4.03A(2).

"Revizija/konverzija kamate" zna~i odre|ivawe novih
finansijskih uslova koji se odnose na kamatnu stopu, a
naro~ito osnovice iste kamatne stope ("revizija") ili
druga~iju osnovicu kamatne stope ("konverzija") koja se mo`e
ponuditi za preostali period tran{e ili do sqede}eg datuma
revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji.

"Datum revizije/konverzije kamate" zna~i datum, koji }e
biti datum pla}awa, a koji Banka defini{e u skladu sa ~lanom
1.02C u obavje{tewu o isplati ili u skladu sa ~lanom 3. i
Prilogom D.

"Prijedlog za reviziju/konverziju kamate" zna~i prijedlog
Banke prema Prilogu D.

"Zahtjev za reviziju/konverziju kamate" zna~i pisano
obavje{tewe Zajmoprimca, dostavqeno najmawe 75 (sedamdeset
i pet) dana prije datuma revizije/konverzije kamate, u kojem se
od Banke zahtijeva da Zajmoprimcu podnese prijedlog za
reviziju/konverziju kamate za iznos koji, na predlo`eni datum
revizije/konverzije kamate, nije mawi od 10.000.000 EVR (deset
miliona evra) ili jednakog iznosa. Zahtjev za
reviziju/konverziju kamate tako|e }e definisati:

(a) datume pla}awa izabrane u skladu sa odredbama ~lana
3.01;

(b) preferisani plan otplate izabran u skladu sa ~lanom
4.01; i

(c) bilo koji dodatni datum revizije/konverzije kamate
izabran u skladu sa ~lanom 3.01.

"Zajam" zna~i ukupni iznos tran{i koje Banka isplati sa
vremena na vrijeme u skladu sa ovim Ugovorom.

"Slu~aj poreme}aja na tr`i{tu" zna~i da, u odnosu na
odre|enu Objavqenu tran{u ili na tran{u u odnosu na koju je
Zajmoprimac prihvatio prijedlog za reviziju/konverziju
kamate, u skladu sa Prilogom D:

(a) prema opravdanom stavu Banke, postoje izuzetne
okolnosti koje negativno uti~u na pristup Banke wenim
izvorima finansirawa;
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(b) prema mi{qewu Banke, sredstva iz wenih uobi~ajenih
izvora finansirawa nisu dostupna za finansirawe takve
tran{e u relevantnoj valuti i/ili za relevantno dospije}e
i/ili u vezi sa otplatnim profilom takve tran{e;

(c) u vezi sa tran{om u odnosu na koju je kamata plativa po
promjewivoj stopi:

(A) tro{ak Banci za obezbje|ewe sredstava iz wenih
izvora finansirawa, koji odredi Banka, za period jednak
referentnom periodu promjewive stope tran{e (tj. na
tr`i{tu novca) bio bi ve}i od primjewive relevantne
me|ubankarske stope;

ili
(B) Banka odlu~i da odgovaraju}i i pravedni na~ini ne

postoje da bi se utvrdila primjewiva relevantna
me|ubankarska stopa za relevantnu valutu takve tran{e, ili
relevantnu me|ubankarsku stopu nije mogu}e odrediti u skladu
sa definicijom u Prilogu B.

"Nepovoqna materijalna promjena" zna~i, u odnosu na
Zajmoprimca, doga|aj ili promjena uslova koja uti~e na
Zajmoprimca, a koja, prema mi{qewu Banke:

(a) materijalno ugro`ava sposobnost Zajmoprimca da
izvr{ava svoje obaveze prema ovom Ugovoru;

ili
(b) materijalno ugro`ava finansijsko stawe ili

perspektivu Zajmoprimca.
"Datum dospije}a" zna~i posqedwi ili jedini datum

otplate neke tran{e u skladu sa ~lanom 4.01A(b)(iii) ili
~lanom 4.01B.

"Najavqena tran{a" zna~i tran{a u odnosu na koju je Banka
izdala obavje{tewe o isplati.

"Datum pla}awa" zna~i: godi{we, polugodi{we ili
tromjese~ne datume definisane u obavje{tewu o isplati do
datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, ili
datuma dospije}a, a osim ukoliko bilo koji takav datum nije
relevantni radni dan, to zna~i:

(a) za tran{u sa fiksnom stopom, naredni relevantni radni
dan, bez korekcije kamate dospjele prema ~lanu 3.01, osim u
slu~ajevima kada se otplata vr{i u jednoj rati u skladu sa
~lanom 4.01B, kada }e se primjewivati prethodni relevantni
radni dan na ovu jednu ratu i posqedwu uplatu kamate i samo u
ovom slu~aju, sa korekcijom kamate dospjele u skladu sa ~lanom
3.01; i

(b) za tran{u sa promjewivom stopom, sqede}i dan, ukoliko
postoji, teku}eg kalendarskog mjeseca koji je relevantni radni
dan ili, ukoliko to nije mogu}e, najbli`i prethodni dan koji je
relevantni radni dan, u svim slu~ajevima uz odgovaraju}u
korekciju kamate dospjele prema ~lanu 3.01.

"Iznos prijevremene otplate" zna~i iznos tran{e koji }e
Zajmoprimac prijevremeno otplatiti u skladu sa ~lanom 4.02A.

"Datum prijevremene otplate" zna~i datum koji }e biti da-
tum pla}awa, a na koji Zajmoprimac predlo`i da izvr{i
pla}awe iznosa prijevremene otplate.

"Obavje{tewe o prijevremenom pla}awu" zna~i pismeno
obavje{tewe Zajmoprimca koje, izme|u ostalog, defini{e
iznos prijevremene otplate i datum prijevremene otplate u
skladu sa ~lanom 4.02A.

"Projekat" ima zna~ewe definisano u Recitalu (1).
"Prihvatqivi tro{kovi" zna~e tro{kove (ukqu~uju}i

tro{kove projektovawa i nadgledawa, ukoliko su relevantni,
i neto iznos poreza i obaveza koje pla}a Zajmoprimac) koje
snosi Zajmoprimac ili Republika Srpska za Projekat, u odnosu
na radove, robe i usluge povezane sa stavkama u Tehni~kom
opisu, koje su prihvatqive za finansirawe putem Kredita, a
koje su tako|e predmet jednog ili vi{e ugovora izvr{enih na
na~in zadovoqavaju}i za Banku, uzimaju}i u obzir najnovije

izdawe Vodi~a za nabavku, objavqenog na internet stranici
Banke. Za potrebe obra~una iznosa u evrima jednakog bilo
kojem iznosu potro{enom u drugoj valuti, Banka }e
primjewivati referentnu kursnu stopu koju za tu valutu
obra~una i objavi Evropska centralna banka, na datum unutar
petnaest (15) dana prije datuma isplate koji Banka odredi (ili
}e, u slu~aju nepostojawa takve stope, Banka odabrati
relevantnu kursnu stopu ili stope koje u tom trenutku
prevladavaju na bilo kojem finansijskom tr`i{tu).

"Stopa prebacivawa" zna~i fiksna stopa koja je na snazi na
dan obra~unavawa obe{te}ewa za zajmove sa fiksnom stopom
izra`ene u istoj valuti i za koje }e vrijediti isti uslovi
pla}awa kamate i isti profil otplate do datuma
revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, ili datum
dospije}a tran{e, u odnosu na koju se predla`e ili zahtijeva
izvr{avawe prijevremenog pla}awa. U slu~ajevima u kojima je
period kra}i od minimalnih intervala definisanih u ~lanu
3.01, koristi}e se najbli`i ekvivalent odgovaraju}e stope na
tr`i{tu novca, odnosno relevantna me|ubankarska stopa
umawena za 0,125% (12,5 baznih poena) za periode do 12
(dvanaest) mjeseci. Za periode koji, zavisno od slu~aja, padaju
izme|u 13 i 36/48 mjeseci, primjewiva}e se poeni ponude za
zamjenske stope koje objavi Interkapital u Rojtersu za
povezanu valutu i koju razmotri Banka u vrijeme obra~una.

"Relevantni radni dan" zna~i:

(a) za evro, dan koji je CIQANI DAN1; i
(b) za bilo koju drugu valutu, dan na koji su banke otvorene

za op{te poslovawe u glavnim doma}im finansijskim
centrima relevantne valute.

"Relevantna me|ubankarska stopa" zna~i:

(a) EURIBOR za tran{u denominiranu u evrima;
(b) LIBOR za tran{u denominiranu u britanskim funtama

(GBP) ili ameri~kim dolarima (USD); i
(c) tr`i{na stopa i wena definicija koju Banka izabere i

posebno o tome obavijesti Zajmoprimca, za tran{u
denominiranu u bilo kojoj drugoj valuti.

"Zakazani datum isplate" zna~i datum na koji je zakazana
isplata tran{e, u skladu sa ~lanom 1.02B.

"Raspon" zna~i fiksni raspon relevantne me|ubankarske
stope (plus ili minus) koju odredi Banka i o kojoj obavijesti
Zajmoprimca u relevantnom obavje{tewu o isplati ili
prijedlogu za reviziju/konverziju kamate.

"Tehni~ki opis" ima zna~ewe definisano u Recitalu (1).
"Tran{a" zna~i svaka isplata koja je izvr{ena ili koja

treba da bude izvr{ena prema ovom Ugovoru.

^lan 1.
Kredit i isplate

1.01 Iznos kredita
Ovim Ugovorom Banka odobrava u korist Zajmoprimca, a

Zajmoprimac prihva}a kredit u iznosu 100.000.000 EVR (sto
miliona evra), za finansirawe Projekta ("Kredit").

1.02 Procedura isplate

1.02A Tran{e
Banka Kredit ispla}uje u najvi{e 20 (dvadeset) tran{i.

Iznos svake tran{e, ukoliko se ne radi o prvim ili
nepovu~enim sredstvima Kredita, najmawe je 3.000.000 EVR
(tri miliona evra).

1.02B Zahtjev za isplatu
(a) Zajmoprimac mo`e Banci da podnese zahtjev za isplatu

tran{e, koji }e Banka primiti najkasnije 15 (petnaest) dana
prije krajweg datuma raspolo`ivosti ili prije. Zahtjev za
isplatu je u obliku opisanom u Prilogu C i defini{e:

(i) iznos i valutu tran{e;

1 14. decembra 2000. godine, Upravni savjet Evropske centralne banke (ECB) odlu~io je da }e, od 2002. godine, do daqweg obavje{tewa, Transevropski
automatizovani sistem brzog prenosa bruto pla}awa u stvarnom vremenu 2 (TARGET 2) biti zatvoren, pored subote i nedjeqe, na sqede}e dane: Nova
godina, Veliki Petak i Uskr{wi ponedjeqak, 1. maj, Bo`i} i 26. decembar.



(ii) tra`eni datum isplate tran{e; takav tra`eni datum
isplate mora da bude relevantni radni dan koji pada najmawe 15
(petnaest) dana nakon datuma zahtjeva za isplatu, te na ili
prije krajweg datuma raspolo`ivosti, pri ~emu se
podrazumijeva da Banka tran{u mo`e da isplati do 4 (~etiri)
kalendarska mjeseca od datuma zahtjeva za isplatu;

(iii) da li se radi o tran{i sa fiksnom stopom ili
promjewivom stopom, definisanom u relevantnim odredbama
~lana 3.01;

(iv) tra`enu periodi~nost pla}awa kamate na tran{u,
odabranu u skladu sa ~lanom 3.01;

(v) tra`ene uslove otplate glavnice tran{e, odabrane u
skladu sa ~lanom 4.01;

(vi) tra`eni prvi i posqedwi datum otplate glavnice
tran{e;

(vii) Zajmoprim~ev odabir datuma revizije/konverzije
kamate za tran{u, ukoliko postoji; i

(viii) IBAN kod (ili prikladan format u skladu sa
lokalnom bankarskom praksom) i SWIFT BIC ra~una u banci na
koji }e se, u skladu sa ~lanom 1.02D, izvr{iti isplata tran{e.

(b) Ukoliko Banka, nakon zahtjeva Zajmoprimca, prije
podno{ewa zahtjeva za isplatu, Zajmoprimcu ponudi
neobavezuju}u fiksnu kamatnu stopu ili raspon koji }e se
primijeniti na tran{u, Zajmoprimac tako|e mo`e, po svom
naho|ewu, u zahtjevu za isplatu dati takvu ponudu, odnosno:

(i) u slu~aju tran{e sa fiksnom stopom, gore navedenu
fiksnu kamatnu stopu koju je Banka prethodno navela; ili

(ii) u slu~aju tran{e sa promjewivom stopom, gore navedeni
raspon koji je Banka prethodno navela,

koja }e se primjewivati na tran{u do datuma dospije}a ili
do datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji.

(c) Svaki zahtjev za isplatu mora pratiti dokaz o
ovla{}ewu lica ili licâ ovla{}enih za potpisivawe
Zahtjeva, te primjerak potpisa tog lica ili licâ ili izjava
Zajmoprimca da se, u odnosu na ovla{}ewe lica ili licâ za
potpisivawe zahtjeva za isplatu u skladu sa ovim Ugovorom,
nisu dogodile nikakve promjene.

(d) U skladu sa ~lanom 1.02C(b), svaki zahtjev za isplatu je
neopoziv.

1.02C Obavje{tewe o isplati
(a) Najmawe 10 (deset) dana prije predlo`enog zakazanog

datuma isplate tran{e, Banka, ukoliko je zahtjev za isplatu u
skladu sa ~lanom 1.02, Zajmoprimcu dostavqa obavje{tewe o
isplati, u kojem je definisano sqede}e:

(i) valuta, iznos tran{e i jednak iznos u evrima;

(ii) zakazani datum isplate;

(iii) osnovu kamatne stope za tran{u;

(iv) prvi datum pla}awa kamate i periodi~nost pla}awa
kamate na tran{u;

(v) uslove otplate glavnice tran{e;

(vi) prvi i posqedwi datum otplate glavnice tran{e;

(vii) datume pla}awa koji se primjewuju na tran{u;

(viii) datum revizije/konverzije kamate na tran{u, ukoliko
to Zajmoprimac zatra`i; i

(ix) fiksnu stopu za tran{u sa fiksnom stopom, a raspon za
tran{u sa promjewivom stopom.

(b) Ukoliko jedan ili vi{e elemenata navedenih u
obavje{tewu o isplati ne odra`ava odgovaraju}i element,
ukoliko postoji, u zahtjevu za isplatu, Zajmoprimac mo`e,
nakon prijema obavje{tewa o isplati, pismenim
obavje{tewem koje }e Banka primiti najkasnije u 12.00h po
luksembur{kom vremenu sqede}eg radnog dana, opozvati
zahtjev za isplatu, nakon ~ega zahtjev za isplatu i obavje{tewe
o isplati postaju neva`e}i. Ukoliko Zajmoprimac u ovom

periodu pismeno ne opozove zahtjev za isplatu, smatra se da je
Zajmoprimac prihvatio sve elemente definisane u
obavje{tewu o isplati.

(c) Ukoliko je Zajmoprimac Banci dostavio zahtjev za
isplatu u kojem nije definisao fiksnu kamatnu stopu ili
raspon u skladu sa ~lanom 1.02B(b), smatra se da je Zajmoprimac
unaprijed prihvatio fiksnu stopu ili raspon kako je naknadno
definisano u obavje{tewu o isplati.

1.02D Ra~un za isplatu
Isplata }e se vr{iti na ra~un o kojem }e Zajmoprimac

Banku pismeno obavijestiti najkasnije 15 (petnaest) dana prije
zakazanog datuma isplate (ukqu~uju}i IBAN kod ili
odgovaraju}i format u skladu sa lokalnom bankarskom
praksom). Zajmoprimac prihva}a da pla}awa na takav ra~un
predstavqaju isplate na osnovu ovog Ugovora kao da su
izvr{ene na bankarski ra~un Zajmoprimca.

Za svaku tran{u mo`e da bude odre|en samo jedan ra~un.

1.03 Valuta isplate
Zavisno od raspolo`ivosti, Banka }e svaku tran{u

isplatiti u evrima (EVR) ili nekoj drugoj valuti koja se
koristi na glavnim deviznim tr`i{tima.

Za obra~un iznosa dostupnih za isplatu u drugim valutama
osim evra, i odre|ivawe wihovog iznosa u evrima, Banka
primjewuje stopu koju objavquje Evropska centralna banka u
Frankfurtu, raspolo`ivu na ili nedugo prije datuma
podno{ewa obavje{tewa o isplati, o ~emu Banka odlu~uje.

1.04 Uslovi isplate

1.04A Prva Tran{a
Isplata prve tran{e u skladu sa ~lanom 1.02 uslovqena je

time da Banka na ili prije datuma koji pada 7 (sedam) radnih
dana prije zakazanog datuma isplate, primi sqede}e dokumente
ili dokaze u zadovoqavaju}em obliku i sadr`aju:

(a) za Banku zadovoqavaju}i dokaz da Zajmoprimac i
Republika Srpska imaju potpuno ovla{}ewe da izvr{e ovaj
Ugovor, te da su lice ili lica koja u ime Zajmoprimca i
Republike Srpske potpisuju ovaj Ugovor vaqano ovla{}ena za
takvo postupawe, ukqu~uju}i i uzorke potpisa svakog takvog
lica;

(b) dokaz da su Zajmoprimac i Republika Srpska izdali ili
dobili sve potrebne saglasnosti, ovla{}ewa, dozvole ili
odobrewa vladinih ili javnih organa ili nadle`nih organa
potrebna u vezi sa ovim Ugovorom i Projektom;

(c) pravno mi{qewe Ministarstva pravde Zajmoprimca,
koje potvr|uje sqede}e:

(i) potpisnici ovog Ugovora imaju vaqano odobrewe
Predsjedni{tva Zajmoprimca da u ime Zajmoprimca potpi{u
ovaj Ugovor;

(ii) izvr{ewe ovog Ugovora vaqano je ratifikovano
odlukom Predsjedni{tva Zajmoprimca;

(iii) finansirawe Projekta spada u obim Okvirnog
sporazuma;

(iv) odredbe ovog Ugovora su na punoj snazi i va`ewu, a
Ugovor je vaqan, obavezuju}i i primjewiv u skladu sa navedenim
uslovima; i

(v) ne postoje nikakva ograni~ewa devizne kontrole,
odnosno nisu potrebne nikakve saglasnosti za primawe svih
iznosa koji }e, na poseban ra~un naveden u ~lanu 1.02(D), biti
ispla}eni prema ovom Ugovoru, niti za odobravawe otplate
Zajma i pla}awe kamate i svih iznosa dospjelih prema ovom
Ugovoru; i

(vi) pismeni sporazum izme|u Zajmoprimca, Banke i
Republike Srpske za produ`ewe roka podno{ewa zahtjeva za
isplatu u skladu sa ovim Sporazumom ne zahtijeva
ratifikaciju odlukom Predsjedni{tva Zajmoprimca, niti
bilo koju drugu slu`benu proceduru da bi takvo produ`ewe
postalo efektivno u skladu sa uslovima relevantne pismene
komunikacije izme|u ugovornih strana.
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(d) pravno mi{qewe Ministarstva pravde Republike
Srpske, u kojem se potvr|uje sqede}e:

(i) potpisnici ovog Ugovora imaju vaqano odobrewe da u
ime Republike Srpske potpi{u ovaj Ugovor;

(ii) izvr{ewe ovog Ugovora vaqano je ratifikovano
odlukom Narodne skup{tine Republike Srpske;

(iii) odredbe ovog Ugovora su vaqane, obavezuju}e i
primjewive u skladu sa navedenim uslovima;

(e) dokaz da su dobivene sve saglasnosti devizne kontrole
koje Banka utvrdi ili koje su navedene u pravnom mi{qewu
datom u stavu (c) iznad, a kojima se Zajmoprimcu dozvoqava da
primi isplate predvi|ene ovim Ugovorom, da otplati Zajam i
plati kamatu i sve ostale iznose dospjele prema ovom Ugovoru.

1.04B Sve tran{e
Isplata svake tran{e prema ~lanu 1.02, ukqu~uju}i prvu,

uslovqena je sqede}im:
(a) da Banka, u zadovoqavaju}em obliku i sadr`aju, na dan

koji pada 7 (sedam) radnih dana prije zakazanog datuma isplate
za predlo`enu tran{u, ili ranije, primi sqede}e dokumente
ili dokaze:

(i) certifikat od Zajmoprimca u obliku definisanom u
Prilogu C.2;

(ii) dokaz koji pokazuje da, nakon povla~ewa relevantne
tran{e, ukupan iznos Zajma ili zajmova ne}e prelaziti ukupne
tro{kove Projekta, koje snosi Zajmoprimac ili koje je preuzeo
ugovorom, do datuma relevantnog zahtjeva za isplatu;

(iii) osim u slu~aju prve tran{e, dokaz da se od Zajmoprimca
i/ili Republike Srpske mo`e razumno o~ekivati da, do 120
dana nakon tra`enog datuma isplate, definisanog u zahtjevu
isplate, prihvatqivi tro{ak u iznosu koji je najmawe jednak
ukupnom iznosu od: (i) 100% iznosa svih prethodno ispla}enih
tran{i; i (ii) 80% iznosa tran{e koja }e se isplatiti (100%
iznosa tran{e, ukoliko je to posqedwa tran{a koja }e biti
ispla}ena);

(iv) dokaz da je Republika Srpska, na na~in koji zadovoqava
Banku, uspostavila Jedinicu za upravqawe poslovima projekta
("PMU/JUP"), ili jednako funkcionalnu organizaciju pod
wenom kontrolom, popuwenu stru~nim i posve}enim osobqem i
odgovaraju}im opisom projektnih poslova, na zadovoqstvo
Banke, kojem je povjereno koordinisawe Projekta tokom
~itavog perioda provo|ewa Projekta. PMU/JUP djeluje kao
partner Banke po svim tehni~kim i administrativnim
pitawima;

(v) za dijelove Projekta, za koje nadle`ni organ zahtijeva
procjenu uticaja na okolinu (EIA), netehni~ki sa`etak,
studija uticaja na okolinu, dokaz o javnim konsultacijama i
kopija relevantnog dijela kona~ne razvojne dozvole koji
pokazuje ugradwu EIA i javnih konsultacija;

(vi) za dijelove Projekta, za koje nadle`ni organ ne
zahtijeva EIA, kopija relevantne odluke nadle`nog organa i
dokaz o javnom objavqivawu spomenute odluke;

(vii) kopiju bilo kakvog drugog odobrewa ili dokumenta,
mi{qewa ili obezbje|ewa, koje je Banka Zajmoprimcu ili
Promotoru definisala kao neophodno ili po`eqno, u vezi sa
sklapawem i izvr{avawem ovog Ugovora, i predvi|enih
transakcija, ili sa wegovom vaqano{}u i provedivo{}u;

(viii) najnoviji izvje{taj o napretku Projekta, u obliku i
sadr`aju koji zadovoqavaju Banku;

(b) da na zakazani datum isplate predvi|ene tran{e:

(i) izjave i garancije koje se ponavqaju u skladu sa ~lanom
6.08 budu ta~ne u svakom pogledu; i

(ii) nikakav doga|aj ili okolnost koji ~ine ili bi sa
istekom vremena ili davawem obavje{tewa u skladu sa ovim
Ugovorom predstavqali:

(aa) slu~aj neispuwavawa ugovorne obaveze prema ~lanu
10.01, ili

(bb) slu~aj prijevremene otplate prema ~lanu 4.03,
nisu se pojavili i ostali nerije{eni, bez odricawa, ili bi

rezultirali iz predlo`ene tran{e.

1.04C Tran{a za prvu isplatu za bolnicu u Bijeqini
Ne mijewaju}i ~lan 1.04B, isplata prve tran{e za bolnicu

u Bijeqini uslovqena je time da Banka, u zadovoqavaju}em
obliku i sadr`aju, na ili prije datuma koji pada 7 (sedam)
radnih dana prije zakazanog datuma isplate, primi primjerak
ugovora o izgradwi po sistemu "kqu~ u ruke", ukqu~uju}i
potpuni opis tehni~kih specifikacija.

1.05 Odgoda isplate

1.05A Razlozi za odgodu
Nakon pismenog zahtjeva Zajmoprimca, Banka, u cijelosti

ili djelomi~no, odga|a isplatu bilo koje najavqene tran{e do
datuma koji defini{e Zajmoprimac, a koji pada najkasnije 6
({est) mjeseci od zakazanog datuma isplate te tran{e. U tom
slu~aju, Zajmoprimac pla}a naknadu za obe{te}ewe,
definisanu u skladu sa ~lanom 1.05B ispod.

Bilo kakav zahtjev za odgodu djelotvoran je samo ukoliko je
podnesen najmawe 7 (sedam) radnih dana prije zakazanog datuma
isplate.

Ukoliko bilo koji od uslova navedenih u ~lanu 1.04 nije
ispuwen do navedenog datuma i do zakazanog datuma isplate, te
ukoliko Banka smatra da takav uslov ne}e biti ispuwen,
isplata se odga|a do datuma koji usaglase Banka i Zajmoprimac,
a najkasnije 7 (sedam) radnih dana nakon ispuwavawa svih
uslova za isplatu.

1.05B Naknada za odgodu
Ukoliko je isplata neke najavqene tran{e odgo|ena, bilo

na zahtjev Zajmoprimca ili zbog neispuwavawa uslova za
isplatu, Zajmoprimac, na zahtjev Banke, pla}a naknadu za iznos
odgo|ene isplate. Takva naknada obra~unava se od zakazanog
datuma isplate do datuma stvarne isplate ili, zavisno od
slu~aja, do datuma otkazivawa najavqene tran{e u skladu sa
ovim Ugovorom, po stopi jednakoj R1 minus R2, gdje:

"R1" zna~i kamatna stopa koja bi bila primijewena s
vremena na vrijeme u skladu sa ~lanom 3.01 i relevantnim
obavje{tewem o isplati, da je tran{a ispla}ena na planirani
datum isplate; i

"R2" zna~i relevantna me|ubankarska stopa umawena za
0,125% (12,5 baznih poena); pod uslovom da, u svrhu odre|ivawa
relevantne me|ubankarske stope u vezi sa ~lanom 1.05,
relevantni periodi definisani u Prilogu B budu uzastopni
periodi od 1 (jednog) mjeseca, po~ev{i od zakazanog datuma
isplate.

Pored toga, naknada }e se:
(a) obra~unati kori{}ewem pravila o brojawu dana

primjewivog na R1;
(b) u slu~aju da je R2 ve}e od R1, bi}e jednaka nuli; i
(c) bi}e plativa u skladu sa ~lanom 1.08.

1.05C Otkazivawe isplate odgo|ene za 6 ({est) mjeseci
Banka mo`e, slawem pismenog obavje{tewa Zajmoprimcu,

otkazati isplatu koja je prema ~lanu 1.05A odgo|ena za vi{e od
ukupno 6 ({est) mjeseci. Otkazani iznos ostaje raspolo`iv za
isplatu u skladu sa ~lanom 1.02.

1.06 Otkazivawe i obustava

1.06A Pravo Zajmoprimca na otkazivawe
Zajmoprimac mo`e, u bilo koje vrijeme, slawem pismenog

obavje{tewa Banci, otkazati neispla}eni dio Kredita, u
potpunosti ili djelomi~no, sa trenutnim stupawem na snagu.
Me|utim, obavje{tewe nema nikakav u~inak u odnosu na
najavqenu tran{u ~iji zakazani datum isplate pada u periodu
od 7 (sedam) radnih dana nakon datuma obavje{tewa.



1.06B Pravo Banke na obustavu i otkazivawe

Banka mo`e, slawem pismenog obavje{tewa Zajmoprimcu,
obustaviti i/ili otkazati neispla}eni dio Kredita, u
potpunosti ili djelomi~no, sa trenutnim stupawem na snagu:

(i) nakon nastanka slu~aja ili okolnosti definisane u
~lanu 4.03A ili 10.01, ili slu~aja ili okolnosti koji bi, sa
istekom vremena ili davawem obavje{tewa u skladu sa ovim
Ugovorom, predstavqali slu~aj definisan u ~lanu 4.03A, ili
slu~aj neispuwavawa ugovorne obaveze prema ~lanu 10.01; ili

(ii) ako do|e do materijalno nepovoqne promjene, ili

(iii) ukoliko, razumnim postupawem, nije zadovoqeno da }e
garancije i obaveze Zajmoprimca iz ~lanova 6. i 8.04 biti
ispuwene.

Bilo kakva obustava traja}e dok je Banka ne okon~a ili
otka`e obustavqeni iznos.

1.06C Naknada za obustavu i otkazivawe tran{e

1.06C(1) OBUSTAVA

Ukoliko Banka obustavi najavqenu tran{u, bilo nakon
slu~aja prijevremenog pla}awa sa naplatom od{tete ili
slu~aja definisanog u ~lanu 10.01 ili u skladu sa ~lanom
1.06B(iii), Zajmoprimac Banku obe{te}uje u skladu sa ~lanom
1.05B.

1.06C(2) OTKAZIVAWE

Ukoliko, u skladu sa ~lanom 1.06A, Zajmoprimac otka`e:
(a) najavqenu tran{u sa fiksnom stopom, Zajmoprimac

obe{te}uje Banku u skladu sa ~lanom 4.02B;
(b) najavqenu tran{u sa promjewivom stopom, ili bilo koji

dio Kredita koji ne predstavqa najavqenu tran{u,
Zajmoprimac ne pla}a obe{te}ewe.

Ukoliko Banka otka`e najavqenu tran{u sa fiksnom
stopom, nakon slu~aja prijevremenog pla}awa sa naplatom
od{tete ili u skladu sa ~lanom 1.05C, Zajmoprimac Banku
obe{te}uje u skladu sa ~lanom 4.02. Ukoliko Banka otka`e
najavqenu tran{u nakon slu~aja navedenog u ~lanu 10.01 ili u
skladu sa ~lanom 1.06B(iii), Zajmoprimac Banku obe{te}uje u
skladu sa ~lanom 10.03. Osim u ovakvim slu~ajevima, na
otkazivawe tran{e koje izvr{i Banka obe{te}ewe se ne pla}a.

Obe{te}ewe se, na datum obavje{tewa o otkazivawu,
obra~unava na osnovu otkazanog iznosa koji }e se smatrati
ispla}enim i otpla}enim na zakazani datum isplate ili, u
mjeri u kojoj je isplata tran{e trenutno odgo|ena ili
obustavqena.

1.07 Otkazivawe nakon isteka Kredita

U bilo kojem trenutku nakon krajweg datuma
raspolo`ivosti, Banka mo`e, putem pismenog obavje{tewa
Zajmoprimcu i bez nastajawa obaveze bilo koje strane,
otkazati takav iznos Kredita u odnosu na koji nije podnesen
zahtjev za isplatu, u skladu sa ~lanom 1.02B.

1.08 Iznosi dospjeli u skladu sa ~lanom 1.

Iznosi dospjeli u skladu sa ~lanovima 1.05 i 1.06 pla}aju se
u valuti odnosne tran{e. Oni su plativi u roku 15 (petnaest)
dana nakon {to Zajmoprimac primi zahtjev Banke, ili unutar
bilo kojeg du`eg roka koji Banka navede u zahtjevu.

^lan 2.

Zajam

2.01 Iznos Zajma

Zajam ~ini ukupan iznos tran{i koje je Banka isplatila
prema Kreditu, a u skladu sa potvrdom Banke u skladu sa ~lanom
2.03.

2.02 Valuta otplate, kamate i drugih tro{kova

Zajmoprimac kamate, otplatu i druge tro{kove plative u
odnosu na svaku tran{u pla}a u valuti u kojoj je tran{a
ispla}ena.

Bilo kakvo drugo pla}awe izvr{ava se u valuti koju
nazna~i Banka, uzimaju}i u obzir valutu tro{kova koji }e biti
pla}eni tom uplatom.

2.03 Potvrda Banke

U roku od 10 (deset) dana nakon isplate svake tran{e,
Banka, ukoliko je prikladno, Zajmoprimcu dostavqa plan
otplate definisan u ~lanu 4.01, a koji pokazuje datum isplate,
valutu, ispla}eni iznos, uslove otplate i kamatnu stopu te
tran{e.

^lan 3.

Kamata

3.01 Kamatna stopa

Fiksne stope i rasponi raspolo`ivi su za periode od
najmawe 4 (~etiri) godine ili, u slu~aju nepla}awa glavnice
tokom tog perioda, za periode od najmawe 3 (tri) godine.

3.01A Tran{e sa fiksnom stopom

Zajmoprimac, na relevantni datum pla}awa naveden u
obavje{tewu o isplati, na neotpla}eni iznos svake tran{e sa
fiksnom stopom pla}a kamatu po fiksnoj stopi tromjese~no,
polugodi{we ili godi{we unazad, po~ev{i na prvi takav da-
tum pla}awa nakon datuma na koji je izvr{ena isplata tran{e.
Ukoliko period od datuma na koji je izvr{ena isplata do prvog
datuma isplate traje 15 (petnaest) dana ili mawe, tada je
pla}awe kamate obra~unate u tom periodu odgo|eno do
sqede}eg datuma pla}awa.

Kamata se obra~unava na osnovu ~lana 5.01(a) po godi{woj
stopi koja je fiksna.

3.01B Tran{e sa promjewivom stopom

Zajmoprimac, na relevantni datum pla}awa naveden u
obavje{tewu o isplati, na neotpla}eni iznos svake tran{e sa
promjewivom stopom pla}a kamatu po promjewivoj stopi,
tromjese~no, polugodi{we ili godi{we unazad, po~ev{i na
prvi takav datum pla}awa nakon datuma isplate tran{e.
Ukoliko period od datuma isplate do prvog datuma pla}awa
traje 15 (petnaest) dana ili mawe, tada je pla}awe kamate
obra~unate u tom periodu odgo|eno do sqede}eg datuma
pla}awa.

Banka u roku od 10 (deset) dana nakon po~etka svakog
referentnog perioda promjewive stope obavje{tava
Zajmoprimca o takvoj promjewivoj stopi.

Ukoliko se na osnovu ~lanova 1.05 i 1.06, isplata bilo koje
tran{e sa promjewivom stopom izvr{i nakon zakazanog datuma
isplate, na prvi referentni period promjewive stope
primjewuje se relevantna me|ubankarska stopa kao da je
isplata izvr{ena na zakazani datum isplate.

Kamata se obra~unava u odnosu na svaki referentni period
promjewive stope na osnovu ~lana 5.01(b).

3.01C Revizija ili konverzija tran{i

Kada Zajmoprimac odabere mogu}nost revizije ili
konverzije osnove kamatne stope tran{e, Zajmoprimac, od
efektivnog datuma revizije/konverzije kamate (u skladu sa
procedurom opisanom u Prilogu D) pla}a kamatu po stopi
odre|enoj u skladu sa odredbama u Prilogu D.

3.02 Kamata na zaka{wele iznose

Ne izuzimaju}i ~lan 10. i kao izuzetak ~lanu 3.01, kamata se
obra~unava na svaki zaka{weli iznos prema odredbama ovog
Ugovora, od datuma dospije}a do datuma pla}awa, po godi{woj
stopi jednakoj relevantnoj me|ubankarskoj stopi plus 2% (200
baznih poena), i plativa je u skladu sa zahtjevom Banke. U svrhu
utvr|ivawa relevantne me|ubankarske stope u vezi sa ~lanom
3.02, relevantni periodi, sa zna~ewem definisanim u Prilogu
B, uzastopni su periodi od jednog mjeseca, po~ev{i na datum
dospije}a.

Me|utim, kamata na tran{u sa fiksnom stopom napla}uje
se po godi{woj stopi koja je zbir stope odre|ene u ~lanu 3.01A
plus 0,25% (25 baznih poena) ako ta godi{wa stopa prelazi, za
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bilo koji relevantni period, stopu utvr|enu u prethodnom
stavu.

Ukoliko je zaka{weli iznos u valuti koja nije valuta
Zajma, primjewuje se sqede}a godi{wa stopa, tj. relevantna
me|ubankarska stopa koju Banka uop{te koristi za transakcije
u toj valuti plus 2% (200 baznih poena), izra~unata u skladu sa
tr`i{nom praksom za takvu stopu.

3.03 Slu~aj poreme}aja na tr`i{tu
Ukoliko, u bilo kojem trenutku izme|u datuma na koji

Banka izda obavje{tewe o isplati u pogledu neke tran{e ili
datuma kad Zajmoprimac, u skladu sa Prilogom D, prihvati
prijedlog revizije/konverzije kamate, i datuma koji pada dva
radna dana prije zakazanog datuma isplate ili relevantnog
datuma revizije/konverzije kamate, do|e do slu~aja poreme}aja
na tr`i{tu, Banka mo`e Zajmoprimca obavijestiti o stupawu
ove odredbe na snagu. U tom slu~aju, primjewuju se sqede}a
pravila:

(a) U slu~aju najavqene tran{e koja se ispla}uje u EVR,
USD ili GBP, ili tran{e koja podlije`e reviziji/konverziji
kamate i koja je denominirana u EVR, USD ili GBP, kamatna
stopa primjewiva na takvu najavqenu tran{u ili tran{u koja
podlije`e reviziji/konverziji do datuma dospije}a ili datuma
revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, jeste stopa
(izra`ena kao procentualna godi{wa stopa) koju odredi Banka
kao sveukupni tro{ak Banke za finansirawe relevantne
tran{e na osnovu tada primjewive interno generisane
referentne stope Banke, ili alternativnom metodom
utvr|ivawa stope koju opravdano utvrdi Banka. Zajmoprimac
ima pravo da odbije u pismenoj formi takvu isplatu u roku
navedenom u obavje{tewu, i snosi tro{kove nastale kao
rezultat toga, ukoliko nastanu, u kojem slu~aju Banka ne
izvr{ava isplatu, a odgovaraju}i Kredit ostaje raspolo`iv za
isplatu prema ~lanu 1.02B. Ukoliko Zajmoprimac ne odbije
isplatu blagovremeno, ugovorne strane se sla`u da su isplata i
uslovi prema ovom Ugovoru u potpunosti obavezuju}i za obje
strane.

(b) U slu~aju najavqene tran{e koja se ispla}uje u drugoj
valuti osim EVR, USD ili GBP, Banka obavje{tava
Zajmoprimca o jednakom iznosu u evrima koji se ispla}uje na
zakazani datum isplate i relevantnoj procentualnoj stopi
opisanoj pod (a) iznad, primjewivoj na takvu tran{u do datuma
dospije}a ili datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko
postoji. Zajmoprimac ima pravo da odbije u pismenoj formi
takvu isplatu u roku navedenom u obavje{tewu, u kojem slu~aju
Banka ne izvr{ava isplatu, a odgovaraju}i dio Kredita ostaje
raspolo`iv za isplatu prema ~lanu 1.02B. Ukoliko
Zajmoprimac ne odbije isplatu blagovremeno, ugovorne strane
se sla`u da su isplata u evrima i uslovi prema ovom Ugovoru u
potpunosti obavezuju}i za obje strane.

(c) U slu~aju tran{e koja podlije`e reviziji/konverziji
kamate za koju je Zajmoprimac prihvatio prijedlog za
reviziju/konverziju kamate i koja je denominirana u drugoj
valuti osim EVR, USD ili GBP, ugovorne strane prihvataju da
}e se denominacija tran{e konvertovati u evre, a Banka
obavje{tava Zajmoprimca o jednakom iznosu odnosne tran{e u
evrima i relevantnoj procentualnoj stopi opisanoj pod (a)
iznad, primjewivoj na takvu tran{u od datuma
revizije/konverzije kamate do datuma dospije}a ili sqede}eg
datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji.
Zajmoprimac ima pravo odbiti u pismenoj formi takvu
konverziju u roku navedenom u obavje{tewu, u kojem slu~aju
Zajmoprimac otpla}uje tran{u u cijelosti na datum
revizije/konverzije kamate. Ukoliko Zajmoprimac ne odbije
konverziju valute blagovremeno, ugovorne strane se sla`u da su
konverzija tran{e u evre i uslovi prema ovom Ugovoru u
potpunosti obavezuju}i za obje strane.

U svakom slu~aju, raspon ili fiksna stopa o kojoj Banka
prethodno najavi, u obavje{tewu o isplati ili u prijedlogu za
reviziju/konverziju kamate, vi{e se ne primjewuje.

^lan 4.
Otplata

4.01 Uobi~ajena otplata

4.01A Otplata u ratama
(a) Zajmoprimac svaku tran{u otpla}uje u ratama, na

datume pla}awa utvr|ene u relevantnom obavje{tewu o
isplati, u skladu sa odredbama u rasporedu otplate,
dostavqenom prema ~lanu 2.03.

(b) Svaki raspored otplate na~iwen je na osnovu sqede}eg:

(i) u slu~aju tran{e sa fiksnom stopom bez datuma
revizije/konverzije kamate, otplata se vr{i na osnovu
konstantnog anuiteta ili u jednakim godi{wim,
polugodi{wim ili tromjese~nim ratama glavnice;

(ii) u slu~aju tran{e sa fiksnom stopom sa datumom
revizije/konverzije kamate ili tran{e sa promjewivom
stopom, otplata }e se vr{iti u jednakim godi{wim,
polugodi{wim ili tromjese~nim ratama glavnice;

(iii) prvi datum otplate svake tran{e je datum pla}awa
najranije 60 dana nakon zakazanog datuma isplate (ili, u slu~aju
odgode, datuma stvarne isplate) i najkasnije nakon prvog
datuma pla}awa odmah nakon {este godi{wice od zakazanog
datuma isplate tran{e; i

(iv) posqedwi datum otplate svake tran{e je datum
pla}awa koji pada najranije 4 (~etiri) godine i najkasnije 25
(dvadeset pet) godina od zakazanog datuma isplate.

4.01B Jedna rata
Alternativno, Zajmoprimac mo`e da otplati tran{u u

jednoj rati, na datum pla}awa naveden u obavje{tewu o isplati,
odnosno datum koji pada najranije 3 (tri) godine ili najkasnije
15 (petnaest) godina od zakazanog datuma isplate.

4.02 Dobrovoqna prijevremena otplata

4.02A Mogu}nost prijevremene otplate
U skladu sa ~lanovima 4.02B, 4.02C i 4.04, Zajmoprimac

mo`e prije vremena da otplati cijelu ili dio bilo koje
tran{e, zajedno sa obra~unatom kamatom i naknadama, ukoliko
postoje, nakon davawa obavje{tewa o prijevremenoj otplati, uz
davawe obavje{tewa najmawe 1 (jedan) mjesec ranije, u kojem
precizira iznos prijevremene otplate i datum prijevremene
otplate.

U skladu sa ~lanom 4.02C obavje{tewe o prijevremenoj
otplati je obavezuju}e i neopozivo.

4.02B Obe{te}ewe za prijevremenu otplatu
4.02B(1) Osim ukoliko Zajmoprimac pismeno ne potvrdi da

je prihvatio fiksnu stopu u pogledu prijedloga za
reviziju/konverziju kamate u skladu sa Prilogom D,
prijevremena otplata tran{e na datum revizije/konverzije
kamate, kako je najavqeno u ~lanu 1.02C(viii), ili u skladu sa
Prilogom C1, izvr{ava se bez obe{te}ewa.

4.02B(2) TRAN[A SA FIKSNOM STOPOM
U skladu sa ~lanom 4.02B(1), ukoliko Zajmoprimac

prijevremeno otplati tran{u sa fiksnom stopom,
Zajmoprimac Banci na datum prijevremene otplate pla}a
obe{te}ewe jednako trenutnoj vrijednosti (na datum
prijevremene otplate) ostatka, ukoliko postoji:

(a) kamate koja bi nakon toga bila obra~unata na iznos
prijevremenog pla}awa, u periodu od datuma prijevremene
otplate do datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko
postoji, ili datuma dospije}a, ukoliko taj iznos nije ranije
otpla}en; preko

(b) kamate koja bi tako bila obra~unata tokom tog perioda,
ukoliko bi bila obra~unata po stopi za prebacivawe, umawene
za 0,15% (petnaest baznih poena).

Navedena trenutna vrijednost obra~una}e se po sni`enoj
stopi jednakoj stopi za prebacivawe, koja se primjewuje na
svaki relevantni datum pla}awa.



4.02B(3) TRAN[A SA PROMJEWIVOM STOPOM

Prema ~lanu 4.02B(1) iznad, Zajmoprimac mo`e
prijevremeno da otplati tran{u sa promjewivom stopom bez
naknade na bilo koji relevantni datum pla}awa.

4.02C Mehanika prijevremene otplate

Banka, najkasnije 15 (petnaest) dana prije datuma
prijevremene otplate, obavje{tava Zajmoprimca o iznosu
prijevremene otplate, obra~unatoj kamati dospjeloj u tom
trenutku, te o obe{te}ewu plativom u skladu sa ~lanom 4.02B
ili, zavisno od slu~aja, da se obe{te}ewe ne pla}a.

Najkasnije do roka za prihva}awe, Zajmoprimac Banku
obavje{tava:

(a) da potvr|uje obavje{tewe o prijevremenoj otplati pod
uslovima koje utvrdi Banka; ili

(b) da povla~i obavje{tewe o prijevremenoj otplati.
Ukoliko Zajmoprimac da potvrdu u skladu sa stavom (a), tom

se potvrdom izvr{ava prijevremena otplata. Ukoliko
Zajmoprimac povu~e obavje{tewe o prijevremenom pla}awu
ili istu ne potvrdi pravovremeno, ne}e mo}i izvr{iti
prijevremenu otplatu. Osim u prethodno navedenom slu~aju,
obavje{tewe o prijevremenoj otplati je obavezuju}e i
neopozivo.

Zajmoprimac, uz prijevremenu otplatu, pla}a i obra~unate
kamate i obe{te}ewe, ukoliko postoji, dospjele na iznos
prijevremene otplate.

Iznos prijevremene otplate primjewuje se
proporcionalno na svaku neotpla}enu ratu.

4.03 Prisilna prijevremena otplata

4.03A Razlozi za prijevremenu otplatu

4.03A(1) SMAWEWE TRO[KOVA PROJEKTA

Ukoliko ukupni tro{kovi Projekta budu umaweni u odnosu
na iznos naveden u Recitalu (2) do nivoa na kojem iznos Kredita
prelazi 50% (pedeset posto) takvog tro{ka, Banka mo`e
srazmjerno smawewu, slawem obavje{tewa Zajmoprimcu,
otkazati neispla}eni dio Kredita i/ili zahtijevati
prijevremenu otplatu Zajma. Zajmoprimac pla}awe tra`enog
iznosa izvr{ava na datum koji utvrdi Banka, s tim da je to datum
koji pada najmawe 30 (trideset) dana nakon datuma podno{ewa
zahtjeva.

4.03A(2) JEDNAKOST (PARI PASSU) sa drugim
finansirawem koje nije od EIB-a

Ukoliko Zajmoprimac dobrovoqno prijevremeno otplati
(da bi se izbjegla nedoumica, prijevremena otplata ukqu~uje
otkup ili otkazivawe, gdje je prikladno) dio ili cjelokupan
iznos nekog drugog finansirawa koje nije od EIB-a na drugi
na~in osim iz sredstava zajma sa rokom najmawe jednakim
neisteklom roku prijevremeno otpla}enog finansirawa koje
nije od EIB-a, Banka mo`e, slawem obavje{tewa Zajmoprimcu,
otkazati neispla}eni dio Kredita i zahtijevati prijevremenu
otplatu Zajma. Omjer Zajma koji Banka mo`e da zahtijeva da
bude prijevremeno otpla}en bi}e isti kao omjer u kojem
prijevremeno otpla}eni iznos finansirawa koje nije od
EIB-a u~estvuje u ukupnom neotpla}enom iznosu svih
finansirawa koja nisu od EIB-a.

Zajmoprimac pla}awe tra`enog iznosa izvr{ava na datum
koji Banka odredi, s tim da je to datum koji pada najmawe 30
(trideset) dana nakon datuma podno{ewa zahtjeva.

U svrhu ovog ~lana, "Finansirawe koje nije od EIB-a"
ukqu~uje bilo koji zajam, (izuzev ovog Zajma), kreditnu
obveznicu ili bilo koji drugi oblik finansijskog zadu`ewa,
ili bilo koju drugu obavezu pla}awa ili otplate novca
prvobitno odobrenog Zajmoprimcu na rok du`i od 3 (tri)
godine.

4.03A(3) PROMJENA ZAKONA

Zajmoprimac i/ili Republika Srpska neodlo`no
obavje{tavaju Banku u slu~aju da do|e do promjene zakona ili je
takva promjena izvjesna. U takvom slu~aju, ili ukoliko Banka

opravdano smatra da se promjena zakona dogodila ili da je
izvjesna, Banka mo`e da zahtijeva konsultacije sa
Zajmoprimcem i/ili Republikom Srpskom. Takve se
konsultacije odr`avaju u periodu od 30 (trideset) dana nakon
datuma zahtjeva Banke. Ukoliko, nakon isteka 30 (trideset)
dana od datuma takvog zahtjeva za konsultacije, Banka i daqe
smatra da se efekti promjene zakona ne mogu ubla`iti u wenu
korist, Banka, slawem obavje{tewa Zajmoprimcu, mo`e da
otka`e neispla}eni dio Kredita i da zatra`i prijevremenu
otplatu Zajma, ukqu~uju}i obra~unatu kamatu i sve druge
iznose obra~unate ili neotpla}ene prema ovom Ugovoru.

Zajmoprimac pla}awe tra`enog iznosa izvr{ava na datum
koji odredi Banka, s tim da je to datum koji pada najmawe 30
(trideset) dana nakon datuma podno{ewa zahtjeva.

U svrhu ovog ~lana, "slu~aj promjene zakona" zna~i
dono{ewe, progla{ewe, izvr{ewe ili ratifikaciju bilo
kojeg zakona, ili bilo koju promjenu ili amandman na bilo koji
zakon, pravilo ili propis (ili u primjeni ili slu`benom
tuma~ewu bilo kojeg zakona, pravila ili propisa), koja se
dogodi nakon datuma potpisivawa ovog Ugovora, i koja bi,
prema mi{qewu Banke, materijalno oslabila sposobnost
Zajmoprimca i/ili Republike Srpske da ispuwava svoje
obaveze na osnovu ovog Ugovora.

4.03A(4) PRIHVATQIVI TRO[KOVI MAWI OD
IZNOSA TRAN[E

Zajmoprimac i/ili Republika Srpska }e, zavisno od
slu~aja:

(a) u roku od 120 dana nakon isplate bilo koje tran{e prema
ovom Ugovoru, na~initi prihvatqive tro{kove u iznosu
najmawe jednakom zbiru 80% iznosa te tran{e i 100% iznosa
svih prethodno ispla}enih tran{i, ukoliko postoje;

(b) u roku od 120 dana nakon isplate posqedwe tran{e
prema ovom Ugovoru, na~initi prihvatqive tro{kove u iznosu
najmawe jednakom zbiru 100% iznosa te tran{e i 100% iznosa
svih prethodno ispla}enih tran{i, ukoliko postoje.

Kao dokaz saglasnosti sa gore navedenim obavezama,
Zajmoprimac i/ili Republika Srpska, zavisno od slu~aja, do
120. dana nakon isplate bilo koje tran{e i na na~in koji
zadovoqava Banku, Banci dostavqaju dokumente na engleskom
jeziku ili dokumente koje prati prevod na engleski jezik.

Ukoliko u pogledu bilo koje ispla}ene tran{e,
Zajmoprimac i/ili Republika Srpska, zavisno od slu~aja,
Banci na vrijeme ne dostavi bilo kakve dokumente navedene u
ovom ~lanu 4.03A(4), Banka mo`e da zahtijeva prijevremenu
otplatu dijela tran{e koji prelazi iznos prihvatqivih
tro{kova koje na~ini Zajmoprimac i/ili Republika Srpska, u
odnosu na koji je Zajmoprimac i/ili Republika Srpska
dostavila dokaze zadovoqavaju}e za Banku.

4.03B Mehanika prijevremene otplate

Bilo koji iznos koji Banka zahtijeva u skladu sa ~lanom
4.03A, ukqu~uju}i bilo kakvu kamatu ili druge iznose
obra~unate ili neispla}ene prema ovom Ugovoru, ukqu~uju}i,
bez ograni~ewa, bilo kakvo obe{te}ewe dospjelo prema ~lanu
4.03C, pla}a se na datum koji Banka navede u svom obavje{tewu o
zahtjevu, a primjewuje se u skladu sa ~lanom 10.05.

4.03C Obe{te}ewe za prijevremenu otplatu

U slu~aju prijevremene otplate sa naplatom obe{te}ewa,
obe{te}ewe, ukoliko postoji, definisano je u skladu sa
~lanom 4.02B.

Nadaqe, ukoliko u skladu sa bilo kojom odredbom ~lana
4.03A, Zajmoprimac prijevremeno otplati tran{u na datum
koji nije relevantni datum pla}awa, Zajmoprimac, zbog
prijema sredstava na dan koji nije relevantni datum pla}awa,
Banku obe{te}uje u iznosu koji defini{e Banka.

4.04 Op{te odredbe

Prijevremeno otpla}eni iznos ne mo`e ponovno biti
posu|en. Ovaj ~lan 4. ne}e izuzimati ~lan 10.
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^lan 5.
Pla}awa

5.01 Konvencija o brojawu dana
Bilo koji iznos dospio po osnovu kamate, obe{te}ewa ili

naknade od Zajmoprimca prema ovom Ugovoru, obra~unat u
odnosu na dio godine, odre|uje se na osnovu sqede}ih
konvencija:

(a) za tran{u sa fiksnom stopom, uzima se godina od 360
(tristo {ezdeset) dana i mjesec od 30 (trideset) dana; i

(b) za tran{u sa promjewivom stopom, uzima se godina od 360
(tristo {ezdeset) dana (ali 365 (tristo {ezdeset pet) dana
(nevarijabilno) za GBP i PLN) i broj proteklih dana.

5.02 Vrijeme i mjesto pla}awa
Osim ukoliko nije druga~ije odre|eno, svi iznosi osim

iznosa kamate, obe{te}ewa i glavnice, plativi su u roku od 15
(petnaest) dana nakon {to Zajmoprimac primi zahtjev Banke.

Svaki iznos koji Zajmoprimac pla}a na osnovu ovog
Ugovora, pla}a se na odnosni ra~un o kojem Banka obavje{tava
Zajmoprimca. Banka Zajmoprimca obavje{tava o ra~unu
najmawe 15 (petnaest) dana prije datuma dospije}a prve uplate
Zajmoprimca, kao i o svakoj promjeni ra~una najmawe 15
(petnaest) dana prije prve uplate na koju se promjena
primjewuje. Ovaj period za obavje{tewe ne primjewuje se u
slu~aju pla}awa u skladu sa ~lanom 10.

Iznos koji Zajmoprimac treba da plati smatra se pla}enim
kada ga Banka primi.

5.03 Poreme}aj platnih sistema
Ukoliko Banka (svojom odlukom) utvrdi da je do{lo do

slu~aja poreme}aja, ili ukoliko Zajmoprimac obavijesti
Banku da je do{lo do slu~aja poreme}aja:

(a) Banka mo`e, i postupi}e tako ako Zajmoprimac tako
zahtijeva, konsultovati Zajmoprimca sa ciqem usagla{avawa
promjena poslovawa ili primjene Ugovora, onako kako Banka, u
tim okolnostima, bude smatrala neophodnim;

(b) Banka nije obavezna da konsultuje Zajmoprimca u vezi sa
bilo kakvim promjenama navedenim u stavu (a) ukoliko, prema
wenom mi{qewu, to nije prakti~no u datim okolnostima, te ni
u kojem slu~aju nije obavezna da se slo`i sa takvim promjenama;
i

(c) Banka ne snosi odgovornost za bilo kakvu {tetu,
tro{kove ili gubitke koji nastanu kao rezultat slu~aja
poreme}aja, niti za preduzimawe ili nepreduzimawe bilo
kakvih radwi u skladu sa ili u vezi sa ovim ~lanom 5.03.

^lan 6.
Obaveze i izjave Zajmoprimca i Republike Srpske

Preuzete obaveze u ovom ~lanu 6. ostaju na snazi od datuma
ovog Ugovora sve dok je bilo kakav iznos prema ovom Ugovoru
ili Kreditu neotpla}en.

A. Projektne obaveze

6.01 Upotreba Zajma i raspolo`ivost ostalih sredstava
Zajmoprimac i Republika Srpska sredstva posu|ena prema

ovom Zajmu koriste za izvr{ewe Projekta.
Zajmoprimac obezbje|uje raspolo`ivost ostalih sredstava

navedenih u Recitalu (2), te da su takva sredstva u potrebnoj
mjeri utro{ena za finansirawe Projekta.

6.02 Zavr{etak Projekta
Zajmoprimac i Republika Srpska izvr{avaju Projekat u

skladu sa Tehni~kim opisom koji, s vremena na vrijeme, uz
odobrewe Banke, mo`e da bude izmijewen, te zavr{avaju
Projekat do krajweg datuma utvr|enog u Tehni~kom opisu.

6.03 Uve}ani tro{kovi Projekta
Ukoliko ukupni tro{ak Projekta prelazi iznos

procijewen u Recitalu (2), Zajmoprimac, bez prava na povrat od
Banke, obezbje|uje sredstva finansirawa da bi Projekat mogao
da bude zavr{en u skladu sa Tehni~kim opisom. Planovi za

finansirawe uve}anih tro{kova neodlo`no se prezentuju
Banci.

6.04 Postupak nabavke
Zajmoprimac i/ili Republika Srpska nabavqaju opremu,

obezbje|uju usluge i naru~uju radove za Projekat, putem
otvorenog me|unarodnog javnog konkursa ili drugih
prihvatqivih postupaka nabavke, na na~in koji zadovoqava
Banku, te u skladu sa wenom politikom opisanom u Vodi~u za
nabavke Banke koji je na snazi na datum ovog Ugovora.

6.05 Kontinuirane projektne obaveze
Zajmoprimac i/ili Republika Srpska, zavisno od slu~aja:
(a) Odr`avawe: odr`avaju, popravqaju, remontuju i

obnavqaju cjelokupnu imovinu koja ~ini dio Projekta, onako
kako je potrebno da imovina bude u dobrom radnom stawu;

(b) Projektna imovina: osim ukoliko Banka ne da svoj
pristanak u pismenom obliku, zadr`avaju vlasni{tvo i posjed
nad cjelokupnom imovinom Projekta, ili wenim zna~ajnim
dijelom, ili, kako je prikladno, mijewaju i obnavqaju takvu
imovinu i odr`avaju Projekat u stalnoj funkciji u skladu sa
wegovom izvornom namjenom; pod uslovom da Banka mo`e da
uskrati svoj pristanak samo ako bi predlo`eni korak ugrozio
interes Banke kao zajmodavca Zajmoprimcu ili koji bi
uzrokovao da Projekat postane neprihvatqiv za finansirawe
od strane Banke prema Statutu Banke ili prema ~lanu 309.
Ugovora o funkcionisawu Evropske unije;

(c) Osigurawe: osiguravaju sve radove i svu imovinu
Projekta kod prvoklasnih osiguravaju}ih ku}a, u skladu sa
detaqnom relevantnom industrijskom praksom;

(d) Prava i dozvole: odr`avaju na snazi sva prava prolaza
ili upotrebe i sve dozvole potrebne za izvr{ewe i
funkcionisawe Projekta;

(e) Okoli{:

(i) provode i upravqaju Projektom u skladu sa Zakonom o
za{titi okoli{a;

(ii) dobivaju i odr`avaju potrebne okoli{ne dozvole za
Projekat; i

(iii) po{tuju sve takve okoli{ne dozvole.
(f) Pravo Evropske unije: izvr{avaju i upravqaju

Projektom u skladu sa relevantnim zakonima Bosne i
Hercegovine i relevantnim standardima zakona EU, osim u
slu~aju bilo kakvog op{teg odstupawa o kojem odlu~i Evropska
unija.

6.06 Ostale obaveze
Republika Srpska pregleda organizaciono i finansijsko

stawe sredinom Projekta i dostavqa Banci dokument koji
opisuje prikladne strategije i odgovaraju}i plan provo|ewa
koji }e obezbijediti kontinuiranu operativnu i finansijsku
odr`ivost te bolnice u okviru provo|ewa Projekta.

B. Op{te obaveze

6.07 Po{tovawe zakona
Zajmoprimac i Republika Srpska po{tuju u svakom pogledu

sve zakone i propise kojima oni ili Projekat podlije`u.

6.08 Op{te izjave i garancije
Zajmoprimac i Republika Srpska izjavquju i garantuju

Banci da:
(a) imaju pravo da izvr{e, isporu~e i izvr{avaju svoje

obaveze prema ovom Ugovoru, te da su preduzeti svi neophodni
koraci da bi se odobrilo izvr{ewe, isporu~ivawe i
izvr{avawe istog sa wihove strane;

(b) ovaj Ugovor predstavqa wihove pravno va`e}e,
obavezuju}e i primjewive obaveze;

(c) izvr{ewe i isporuka, izvr{ewe obaveza i po{tovawe
odredaba Ugovora sada i ubudu}e:

(i) nisu u opreci ili sukobu sa bilo kojim primjewivim
zakonom, statutom, pravilom ili propisom, ili nekom
presudom, ukazom ili dozvolom kojoj podlije`u;



(ii) nisu u opreci ili u sukobu sa bilo kojim sporazumom ili
drugim za wih obavezuju}im instrumentom, a za koji se
opravdano mo`e o~ekivati da negativno uti~u na wihovu
mogu}nost izvr{avawa obaveza prema ovom Ugovoru;

(d) nisu se dogodile nikakve materijalno nepovoqne
promjene nakon 14. jula 2010.;

(e) nije se dogodio i ne traje bilo kakav doga|aj ili
okolnost koji predstavqa slu~aj neispuwavawa ugovornih
obaveza prema ~lanu 10.01, niti je ostao nerije{en ili
neodre~en;

(f) nije u toku nikakva parnica, arbitra`a, upravni
postupak ili istraga, te, prema wihovom znawu, ne prijeti ili
nije u postupku pred bilo kojim sudom, arbitra`nim tijelom
ili agencijom, koji je rezultirao ili bi se, ako se negativno
rije{i, opravdano moglo o~ekivati da rezultira materijalno
negativnom promjenom, niti protiv Zajmoprimca i/ili
Republike Srpske postoji nezadovoqena presuda ili odluka;

(g) izdane su ili obezbije|ene sve potrebne saglasnosti,
ovla{}ewa, dozvole ili odobrewa vladinih ili javnih orgna
ili vlasti u vezi sa ovim Ugovorom i Projektom, te da su takve
saglasnosti, ovla{}ewa, dozvole ili odobrewa na punoj snazi i
va`nosti i prihvatqivi kao dokazi;

(h) obaveze Zajmoprimca za pla}awe prema ovom Ugovoru
rangirane su najmawe kao jednake (pari passu) sa obavezama
pla}awa svih drugih sada{wih i budu}ih neosiguranih i
nesubordinisanih obaveza prema bilo kojem od wegovih
instrumenata duga, osim obaveza koje se mandatorno
preferi{u po zakonu; i

(i) po{tuju ~lan 6.05(e), te, prema wihovom najboqem znawu
i vjerovawu (a nakon propisnog i pa`qivog ispitivawa),
nikakav postupak u odnosu na okoli{ nije pokrenut ili
zaprije}en protiv Zajmoprimca i/ili Republike Srpske, a da
Banka nije prethodno obavije{tena o tome;

(j) nikakva klauzula ili finansijska obaveza o padu
kreditnog rejtinga nije zakqu~ena sa drugim zajmodavcem
Zajmoprimca.

Izjave i garancije gore navedene va`e i nakon izvr{ewa
ovog Ugovora i, osim stava (d) iznad, smatraju se ponovqenim na
svaki zakazani datum isplate i na svaki datum pla}awa.

6.09 Obaveza integriteta

Zajmoprimac i Republika Srpska garantuju i obavezuju se
da nisu po~inili, i da nijedno lice prema wihovom znawu nije
po~inilo, bilo koju od sqede}ih radwi i da oni ne}e po~initi,
i nijedno lice, bez wihove saglasnosti ili prethodnog
saznawa, ne}e po~initi takvu radwu, {to zna~i:

(a) Nu|ewe, davawe, primawe ili tra`ewe neke nepropisne
koristi za uticawe na djelovawe nekog lica koje ima javnu
kancelariju ili funkciju ili direktora ili zaposlenika
javnog organa ili javnog preduze}a ili direktora ili
slu`benika javne me|unarodne organizacije u vezi sa nekim
procesom nabavke ili u izvr{ewu bilo kojeg ugovora u vezi sa
onim elementima Projekta opisanim u Tehni~kom opisu; ili

(b) bilo koju radwu koja nepropisno uti~e ili ima za ciq da
uti~e nepropisno na proces nabavke ili provo|ewa Projekta
na {tetu Zajmoprimca ili Republike Srpske, ukqu~uju}i tajni
sporazum izme|u ponu|a~a.

U tu svrhu, saznawe nekog ~lana nekog ministarstva zemqe
Zajmoprimca ili Republike Srpske, nekog dr`avnog sekretara
zemqe Zajmoprimca ili Republike Srpske, nekog pomo}nika
ministra zemqe Zajmoprimca ili Republike Srpske, nekog
savjetnika ministra zemqe Zajmoprimca ili Republike
Srpske, direktora ili nekog ~lana JUP/PMU ili slu`benika
spomenutog u ~lanu 12.01 smatra}e se znawem Zajmoprimca i
Republike Srpske. Zajmoprimac i Republika Srpska obavezuju
se da }e obavijestiti Banku ako bilo koji od wih sazna za neku
~iwenicu ili informacije koje sugeri{u po~iwewe takve
radwe.

Zajmoprimac i Republika Srpska }e uspostaviti,
odr`avati i po{tovati interne procedure i kontrole u
saglasnosti sa primjewivim dr`avnim zakonima i najboqim
praksama, za potrebu obezbje|ivawa da nije sklopqena nikakva
transakcija sa, ili za korist nekog od pojedinaca ili
institucija navedenih na a`uriranim listama sankcionisanih
lica koja proglasi takvim Savjet bezbjednosti Ujediwenih
nacija ili wegove komisije na osnovu Rezolucija Savjeta
bezbjednosti 1267 (1999), 1373 (2001) (www.un.org/terrorism)
i/ili Savjeta EU prema wihovim Zajedni~kim stajali{tima
2001/931/CSFP i 2002/402/CSFP i wihovim srodnim ili
nasqednim rezolucijama i/ili provo|ewem propisa u vezi sa
pitawima finansirawa terorizma.

^lan 7.
Osigurawe

Preuzete obaveze u ovom ~lanu 7. ostaju na snazi od datuma
sklapawa ovog Ugovora sve dok je bilo kakav iznos prema ovom
Ugovoru neotpla}en ili dok Kredit va`i.

7.01 Jednakost (Pari passu)
Zajmoprimac }e obezbijediti da se wegove obaveze pla}awa

na osnovu ovog Ugovora rangiraju, i da }e se rangirati, najmawe
kao jednake (pari passu) sa obavezama pla}awa svih drugih
sada{wih i budu}ih neosiguranih i nesubordinisanih obaveza
prema bilo kojem od wegovih instrumenata vawskog duga, osim
obaveza koje se obavezno preferi{u zakonom.

Naro~ito, ukoliko Banka na~ini zahtjev prema ~lanu 10.01
ili ukoliko nastane i potraje bilo koji slu~aj ili
potencijalni slu~aj neispuwewa prema bilo kojem
neosiguranom i nesubordinisanom instrumentu vawskog duga
Zajmoprimca ili bilo koje od wegovih agencija ili
instrumentaliteta, Zajmoprimac ne izvr{ava (ili ne
odobrava) bilo kakvo pla}awe nekog takvog instrumenta
vawskog duga (redovno zakazanog ili druga~ije) a da
istovremeno ne plati, ili izdvoji na odre|eni ra~un za
pla}awe na naredni datum pla}awa, iznos koji je jednak
razmjeru neotpla}enog duga prema ovom Ugovoru i razmjeru
pla}awa prema takvom instrumentu vawskog duga i ukupnog
duga neotpla}enog prema tom instrumentu. U tom smislu,
zanemaruje se bilo kakvo pla}awe instrumenta vawskog duga
koje je izvr{eno iz sredstava drugog instrumenta, a na koji su se
obavezala uglavnom ista lica koja su se obavezala na instru-
ment vawskog duga.

U ovom Ugovoru, "instrument vawskog duga" zna~i (a) in-
strument, ukqu~uju}i bilo koji primitak ili izvod ra~una,
koji dokazuje ili predstavqa obavezu otplate zajma, depozita,
davawe ili sli~no osiguravawe kredita (ukqu~uju}i, bez
ograni~ewa, bilo kakvo davawe kredita u sklopu sporazuma o
refinansirawu ili ponovnom planirawu), (b) obaveza
dokaziva obveznicom, zadu`nicom ili sli~nim pisanim
dokazom o zadu`ewu ili (c) garancija koju daje Zajmoprimac za
obavezu tre}e strane; pod uslovom da je u svakom slu~aju takva
obaveza: (i) regulisana zakonskim sistemom koji nije zakon
zemqe Zajmoprimca; ili (ii) plativa u valuti koja nije valuta
zemqe Zajmoprimca; ili (iii) plativa licu koje je osnovano,
domicilno, rezident, ili ima sjedi{te ili glavno mjesto
poslovawa van zemqe Zajmoprimca.

7.02 Dodatno osigurawe
Ukoliko Zajmoprimac bilo kojoj tre}oj strani odobri

osigurawe za izvr{avawe bilo kojeg instrumenta vawskog duga,
ili bilo kakvu preferenciju ili prioritet, Zajmoprimac,
ukoliko tako zahtijeva Banka, Banci obezbje|uje jednako
osigurawe za izvr{avawe svojih obaveza prema ovom Ugovoru
ili Banci dodjequje jednaku preferenciju ili prioritet.

7.03 Klauzule koje se naknadno unose
Ukoliko Zajmoprimac, sa bilo kojim sredworo~nim ili

dugoro~nim kreditorom zakqu~i sporazum o finansirawu, a
koji ukqu~uje klauzulu o padu kreditnog rejtinga ili pogodbu
ili drugu odredbu o jednakom rangirawu ili kri`nom
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neispuwewu, koja je stro`ija od bilo koje jednake odredbe ovog
Ugovora, Zajmoprimac o tome izvje{tava Banku i, na wen
zahtjev, zakqu~uje sporazum o izmjeni ovog Ugovora, da bi
obezbijedio jednaku odredbu u korist Banke.

^lan 8.
Informacije i posjete

8.01 Informacije koje se ti~u Projekta
Zajmoprimac i/ili Republika Srpska, zavisno od slu~aja:
(a) Banci dostavqaju:

(i) informacije u sadr`aju i obliku, i u vrijeme utvr|eno u
Prilogu A.2, ili druga~ije, kako s vremena na vrijeme ugovorne
strane dogovore; i

(ii) bilo kakve informacije ili dokumente koji se ti~u
finansirawa, nabavke, provo|ewa, funkcionisawa i pitawa
okoli{a, u odnosu na ili za Projekat, kako Banka mo`e
opravdano da zatra`i u razumnom roku;

pod uslovom da uvijek, ako takve informacije ili
dokumenti nisu dostavqeni Banci na vrijeme, a Zajmoprimac
ili Republika Srpska, zavisno od slu~aja, ne ispravi propust u
razumnom roku koji Banka odredi u pismenoj formi, Banka
mo`e da ispravi nedostatak, u prakti~noj mjeri, imenuju}i
svoje osobqe ili konsultanta, ili neku tre}u stranu, na tro{ak
Zajmoprimca, a Zajmoprimac i Republika Srpska }e
obezbijediti tim licima svu neophodnu pomo} za tu svrhu;

(b) (i) na jednom mjestu, radi inspekcije, tokom 6 ({est)
godina od zakqu~ewa svakog ugovora koji se finansira
sredstvima Zajma, ~uvaju potpune uslove ugovora, kako i sve
materijalne dokumente koji se ti~u procesa nabavke i
izvr{ewa ugovora i (ii) obezbje|uju da Banka mo`e da provjeri
sve ugovorne dokumente koje je ugovara~ obavezan da sa~uva u
skladu sa ugovorom o isporuci;

(c) prije potpisivawa ovog Ugovora, na odobrewe Banci,
bez odlagawa, podnose svaku materijalnu promjenu Projekta,
tako|e uzimaju}i u obzir informacije pru`ene Banci u vezi sa
Projektom, u pogledu, izme|u ostalog, cijene, dizajna, planova,
vremenskog rasporeda ili programa tro{kova ili
finansijskog plana Projekta;

(d) neodlo`no obavje{tavaju Banku o:

(i) bilo kojoj pokrenutoj radwi ili primjedbi, ili bilo
kojoj pritu`bi koju izrazi neka tre}a strana ili nekom
autenti~nom prigovoru koji dobije Zajmoprimac ili bilo
kojem postupku u vezi sa okoli{em, koji je, prema wihovom
saznawu, zapo~eo, u toku ili je izgledan Zajmoprimca i/ili
Republike Srpske, a u vezi sa pitawima okoli{a ili drugim
pitawima koja uti~u na Projekat; i

(ii) bilo kojoj ~iwenici ili doga|aju sa kojim su
Zajmoprimac i/ili Republika Srpska upoznati, a koji zna~ajno
mo`e da ugrozi ili uti~e na uslove izvr{ewa ili poslova
Projekta; i

(iii) bilo kakvom nepo{tovawu bilo kojeg primjewivog
zakona o za{titi okoli{a; i

(iv) bilo kakvom obustavqawu, opozivawu ili promjeni
bilo koje okoli{ne dozvole,

i preduzimaju mjere u odnosu na takva pitawa;
(e) dostavqaju Banci dokumente navedene u ~lanu 4.03A(4)

do wihovih odnosnih datuma dospije}a.

8.02 Informacije koje se ti~u Zajmoprimca
Zajmoprimac i/ili Republika Srpska, zavisno od slu~aja,

Banku odmah obavje{tavaju:
(a) o svakoj ~iwenici koja obavezuje Zajmoprimca i/ili

Republiku Srpsku da prijevremeno otplate bilo kakvo
finansijsko zadu`ewe ili bilo koja sredstva Evropske unije;

(b) o svakom doga|aju ili odluci koji predstavqa ili mo`e
da rezultira doga|ajima opisanim u ~lanu 4.03A;

(c) o svakoj namjeri sa wihove strane da odobre bilo kakvu
garanciju u odnosu na bilo koja wihova sredstva u korist tre}e
strane;

(d) o svakoj namjeri sa wihove strane da se odreknu
vlasni{tva nad bilo kojom materijalnom komponentom
Projekta;

(e) o svakoj ~iwenici ili doga|aju za koji se opravdano
smatra da }e sprije~iti zna~ajno izvr{ewe bilo kakve obaveze
Zajmoprimca ili Republike Srpske prema ovom Ugovoru;

(f) o svakom doga|aju navedenom u ~lanu 10.01, koji se
dogodio, ili koji je izgledan ili koji se o~ekuje; ili

(g) o svakoj parnici, arbitra`nom ili upravnom postupku
ili istrazi koja je u toku, koja je izgledna ili koja se sprema, a
koja bi, ako se negativno rije{i, mogla da rezultira
nepovoqnom materijalnom promjenom.

8.03 Posjete Banke
Zajmoprimac i Republika Srpska licima koja odredi

Banka, kao i licima koja odrede druge institucije ili tijela
Evropske unije, a u skladu sa relevantnim mandatornim
odredbama zakona Evropske unije, omogu}avaju da posjete
mjesta, instalacije i poslove koji ~ine Projekat, te da izvr{e
provjere koje `ele, i pru`aju im, ili obezbje|uju svu potrebnu
pomo} u tu svrhu.

Zajmoprimac i Republika Srpska priznaju da Banka mo`e
da bude obavezna bilo kojoj nadle`noj instituciji ili tijelu
Evropske unije, u skladu sa obaveznim odredbama zakona
Evropske unije, da objavi informacije u vezi sa Zajmoprimcem,
Republikom Srpskom i Projektom.

8.04 Istrage i informacije
Zajmoprimac i Republika Srpska obavezuju se da }e:
(a) preduzeti korake koje Banka opravdano mo`e da

zahtijeva, a za ispitivawe i/ili okon~avawe bilo kojeg
navodnog ili sumwivog djela prirode opisane u ~lanu 6.09;

(b) obavijestiti Banku o mjerama preduzetim radi
nadoknade {tete od lica odgovornih za bilo koji gubitak
proistekao iz takvog djela; i

(c) omogu}iti bilo kakvu istragu koju Banka mo`e da
preduzme u vezi sa takvim djelom.

^lan 9.
Takse i tro{kovi

9.01 Porezi, davawa i naknade
Zajmoprimac pla}a sve poreze, davawa, naknade i druge

namete bilo koje prirode, ukqu~uju}i biqegovinu i naknade za
registraciju, proistekle iz izvr{ewa ili provo|ewa ovog
Ugovora ili bilo kojeg vezanog dokumenta, te iz stvarawa,
usavr{avawa, registracije ili izvr{avawa bilo kojeg
osigurawa iz Zajma u primjewivom omjeru. Zajmoprimac, u
skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine, bilo kakve tro{kove
vezane za Projekat osloba|a od pla}awa carina ili naknada
bilo koje prirode.

Zajmoprimac pla}a glavnicu, kamatu, obe{te}ewa i druge
dospjele iznose na osnovu ovog Ugovora, u bruto iznosu, bez
ikakvih odbitaka bilo kojih dr`avnih ili lokalnih nameta;
pod uslovom da, ako je obavezan da izvr{i takav odbitak,
Zajmoprimac nadokna|uje iznos koji pla}a Banci, tako da,
nakon odbitka, neto iznos koji primi Banka bude jednak
dospjelom iznosu.

9.02 Ostali tro{kovi
Zajmoprimac snosi sve tro{kove i naknade, ukqu~uju}i

profesionalne, bankovne ili tro{kove razmjene nastale u
vezi sa pripremom, izvr{ewem, provo|ewem i okon~awem ovog
Ugovora ili bilo kojeg drugog vezanog dokumenta, bilo koje
izmjene i dopune, dodatka ili odricawa u odnosu na ovaj Ugovor
ili bilo koji vezani dokument, i izmjene, stvarawa, upravqawa
i realizacije bilo kakvih osigurawa za Zajam, kao i tro{kove
Banke prema ~lanu 8.04.



^lan 10.
Slu~ajevi neispuwewa ugovorne obaveze

10.01 Pravo na zahtijevawe otplate

Zajmoprimac bez odlagawa otpla}uje cjelokupni Zajam ili
dio Zajma, ukqu~uju}i i obra~unatu kamatu i sve druge
obra~unate ili neotpla}ene iznose na osnovu ovog Ugovora, a
na pismeni zahtjev koji Banka podnosi u skladu sa sqede}im
odredbama.

10.01A Hitan zahtjev

Banka odmah mo`e da podnese takav zahtjev:
(a) ako Zajmoprimac na datum dospije}a ne otplati bilo

koji dio Zajma, kamatu na isti ili ne izvr{i bilo kakvo drugo
pla}awe Banci u skladu sa ovim Ugovorom, izuzev ako je (i)
nepla}awe uzrokovano administrativnom ili tehni~kom
gre{kom, ili slu~ajem prekida i (ii) ako je pla}awe izvr{eno u
roku od 3 radna dana nakon datuma dospije}a;

(b) ako bilo koja informacija ili dokument, predo~en
Banci od strane ili u ime Zajmoprimca ili Republike Srpske,
ili ako je bilo koja izjava ili izvje{taj dat ili se smatra da ga
je u primjeni ovog Ugovora dao Zajmoprimac, ili u vezi sa
pregovarawem ili izvr{ewem ovog Ugovora neta~an, nepotpun
ili dovodi na pogre{an zakqu~ak u bilo kojem materijalnom
pogledu;

(c) ako, nakon bilo kojeg slu~aja u kojem Zajmoprimac ne
ispuni svoju ugovornu obavezu u pogledu bilo kojeg zajma, ili
bilo koju drugu obavezu proisteklu iz neke finansijske
transakcije, osim Zajma:

(i) od Zajmoprimca se zahtijeva ili se od wega mo`e
zahtijevati, ili }e se, po isteku bilo kojeg primjewivog
ugovorenog grejs perioda, od Zajmoprimca zahtijevati da
prijevremeno otplati, razrije{i, zakqu~i ili prije dospije}a
okon~a bilo koji drugi takav zajam ili obavezu; ili

(ii) poni{tena je ili obustavqena bilo koja finansijska
obaveza prema takvom drugom zajmu ili obavezi;

(d) ako Zajmoprimac nije u mogu}nosti da plati svoje
dospjele dugove, ili ako obustavi svoje zadu`ewe ili izvr{i,
ili bez prethodnog pismenog obavje{tewa Banci, poku{a da
napravi nagodbu sa svojim vjerovnicima;

(e) ako hipotekarni vjerovnik preuzme ulogu ili ga je na
polo`aj posjednika, ili primaoca, likvidatora,
administratora, administrativnog primaoca ili sli~nog
slu`benika bilo kojeg dijela bilo koje imovine koja ~ini dio
Projekta ili sli~no, imenovao nadle`ni sud ili nadle`ni
upravni organ ili bilo koje lice;

(f) ako Zajmoprimac ne izvr{i bilo koju obavezu u pogledu
bilo kojeg drugog zajma koji je odobrila Banka, ili u odnosu na
bilo koji du`ni~ki status u odnosu na Banku;

(g) ako Zajmoprimac ne izvr{i bilo koju obavezu u pogledu
bilo kojeg drugog zajma koji mu je iz vlastitih sredstava
odobrila Banka ili Evropska unija;

(h) ako bilo koje pote{ko}e, izvr{ewe, sekvestracija ili
bilo koji drugi proces bude nametnut ili proveden na bilo koju
imovinu Zajmoprimca ili bilo kojoj imovini koja ~ini dio
Projekta, te nije razrije{en ili odgo|en u roku od 14
(~etrnaest) dana;

(i) ako na datum ovog Ugovora, u odnosu na uslove
Zajmoprimca, do|e do materijalne negativne promjene; ili

(j) ako je ili postane nezakonito za Zajmoprimca da
izvr{ava bilo kakve obaveze prema ovom Ugovoru, ili ako ovaj
Ugovor nije efektivan u skladu sa navedenim odredbama, ili
Zajmoprimac tvrdi da je tako.

10.01 Zahtjev nakon obavje{tewa o pravnom lijeku

Banka takav zahtjev mo`e tako|e da na~ini:
(a) ako Zajmoprimac ne po{tuje bilo koju obavezu na osnovu

ovog Ugovora koja nije spomenuta u ~lanu 10.01A; ili
(b) ako se bilo koja ~iwenica vezana za Zajmoprimca ili

Projekat, navedena u recitalima, materijalno promijeni, te

ukoliko nije materijalno ispravqena, ili ako promjena uti~e
na interese Banke kao zajmodavca prema Zajmoprimcu, te ako
negativno uti~e na provo|ewe ili funkcionisawe Projekta,

izuzev ako je nepo{tovawe ili okolnost koja dovodi do
nepo{tovawa mogu}e otkloniti, i ako se uklone u razumnom
vremenskom roku utvr|enom u obavje{tewu koje, zavisno od
slu~aja, Banka dostavi Zajmoprimcu.

10.02 Ostala prava po zakonu

^lan 10.01 ne ograni~ava bilo koje drugo zakonsko pravo
Banke da zahtijeva prijevremenu otplatu Zajma.

10.03 Od{teta

10.03A Tran{e sa fiksnom stopom

U slu~aju zahtjeva prema ~lanu 10.01, u pogledu neke tran{e
s fiksnom stopom, Zajmoprimac Banci pla}a zahtijevani
iznos, zajedno sa iznosom obra~unatim u skladu sa ~lanom 4.02B
na bilo koji dospjeli i plativi iznos. Takav iznos se
obra~unava od datuma dospije}a pla}awa utvr|enog u
obavje{tewu Banke o zahtjevu, i izra~unat je na osnovu
prijevremene otplate na tako utvr|eni datum.

10.03B Tran{e sa promjewivom stopom

U slu~aju zahtjeva prema ~lanu 10.01, u pogledu bilo koje
tran{e sa promjewivom stopom, Zajmoprimac Banci pla}a
zahtijevani iznos, zajedno sa iznosom jednakim trenutnoj
vrijednosti iznosa od 0,15% (petnaest baznih poena) godi{we,
izra~unatim i obra~unatim na dospjeli iznos prijevremene
otplate, na isti na~in da bi se izra~unala i obra~unala kamata,
da je taj iznos ostao neotpla}en prema prvobitnom planu
otplate tran{e, do datuma revizije/konverzije kamate, ako
postoji, ili do datuma dospije}a.

Navedena vrijednost izra~unava se po sni`enoj stopi
jednakoj stopi za prebacivawe, koja se primjewuje na svaki
relevantni datum prijevremene otplate.

10.03C Op{ta odredba

Zajmoprimac iznose dospjele na osnovu ~lana 10.03 pla}a na
datum prijevremene otplate utvr|en u zahtjevu Banke.

10.04 Neodricawe

Nikakav slu~aj neostvarivawa ili odga|awa, ili zasebno
ili djelomi~no ostvarivawe prava ili pravnih lijekova Banke
prema ovom Ugovoru ne smatra se odricawem od takvog prava
ili pravnog lijeka. Prava i pravni lijekovi predvi|eni ovim
Ugovorom kumulativni su i ne iskqu~uju ni jedno pravo niti
pravni lijek predvi|en zakonom.

10.05 Upotreba primqenih sredstava

Iznosi koje Banka primi nakon zahtjeva u skladu sa ~lanom
10.01 upotrebqavaju se najprije za pla}awe tro{kova, kamate i
od{tete, a zatim u ciqu smawewa iznosa neotpla}enih rata,
obrnutim redoslijedom dospije}a. Iznose primqene izme|u
tran{i Banka mo`e da koristi po svom naho|ewu.

^lan 11.

Zakon i nadle`nost

11.01 Mjerodavni zakon

Ovim Ugovorom i bilo kojom neugovornom obavezom koja
proizlazi iz ili u vezi s ovim Ugovorom, upravqaju zakoni
Velike Kne`evine Luksemburg.

11.02 Nadle`nost

Ugovorne strane u ovom Ugovoru prihva}aju nadle`nost
Suda pravde Evropskih zajednica.

Ugovorne strane se ovim odri~u bilo kakvog imuniteta ili
prava na prigovor u vezi sa nadle`no{}u ovih sudova. Odluka
sudova donesena na osnovu ovog ~lana, kona~na je i obavezuju}a
za svaku ugovornu stranu, bez ograni~ewa ili rezervacija.

11.03 Dokaz o iznosima dospjelim na naplatu

U bilo kojem zakonskom postupku proiza{lom iz ovog
Ugovora, potvrda Banke o bilo kojem iznosu ili stopi
dospjelim na osnovu ovog Ugovora, a ukoliko nema o~igledne
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pogre{ke, smatra se nesumwivim dokazom takvog iznosa ili
stope.

^lan 12.
Zavr{ne odredbe

12.01 Obavje{tewa objema stranama
Obavje{tewa i druga saop{tewa dana prema ovom Ugovoru,

adresirana na bilo koju ugovornu stranu u ovom Ugovoru,
upu}uju se na adresu ili broj faksa naveden u nastavku, ili na
neku drugu adresu ili broj faksa o kojem jedna ugovorna strana
prethodno obavijesti drugu u pismenoj formi:

Za Banku N/p: Ops A/MA/3-SI HR W.BALK

100 boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg
Faks: +352 4379 67487
Za Zajmoprimca N/p.: Ministarstvo finansija i trezora
Trg BiH 1, 71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks: +387 33 202 930
Za Republiku Srpsku N/p.:
Ministarstvo finansija Republike Srpske
Trg Republike Srpske 1
78000 Bawa Luka
Republika Srpska, Bosna i Hercegovina
Faks: +387 51 339 655
Izuzev ako Zajmoprimac ili Republika Srpska druga~ije

ne defini{u u pismenom obavje{tewu Banci, Kabinet
ministra Zajmoprimca i Ministarstvo finansija Republike
Srpske, u ime Republike Srpske, odgovorni su za kontaktirawe
sa Bankom za potrebe ~lana 6.09.

12.02 Oblik obavje{tewa
Sva obavje{tewa ili druga saop{tewa izvr{ena prema

ovom Ugovoru moraju da budu u pismenoj formi.
Obavje{tewa i druga saop{tewa, za koje su fiksni rokovi

utvr|eni u ovom Ugovoru, ili koji sami utvr|uju za primaoca
obavezuju}e rokove, mogu se uru~iti li~no, preporu~enom
po{tom ili faksom. Takva obavje{tewa i saop{tewa druga
strana smatra primqenim na datum dostavqawa u pogledu
li~no uru~ene ili preporu~ene po{te, ili nakon prijema
potvrde o primqenom faksu.

Druga obavje{tewa i saop{tewa mogu da budu uru~ena
li~no, preporu~enom po{tom ili faksom ili, u mjeri u kojoj se

strane dogovore pismenim putem, putem elektronske po{te
(e-mail) ili druge elektronske komunikacije.

Bez uticaja na va`ewe bilo kojeg obavje{tewa
dostavqenog faksom, prema gorwim stavovima, kopija svakog
obavje{tewa dostavqenog faksom tako|e se, putem po{te, a
najkasnije narednog radnog dana, {aqe putem po{te odnosnoj
ugovornoj strani.

Obavje{tewa koja Zajmoprimac izda na osnovu neke
odredbe ovog Ugovora se, ako to Banka bude zahtijevala,
dostavqa Banci, zajedno sa zadovoqavaju}im dokazom o
ovla{}ewu lica ili licâ ovla{}enih za potpisivawe takvog
obavje{tewa u ime Zajmoprimca, te sa potvr|enim primjerkom
potpisa takvog lica ili licâ.

12.03 Recitali, prilozi i dodaci
Recitali i sqede}i prilozi ~ine dio ovog Ugovora:
Prilog A Tehni~ki opis i izvje{tavawe
Prilog B Definicija EURIBOR-a
Prilog C Formular za Zajmoprimca
Prilog D Revizija i konverzija kamatne stope

U POTVRDU GORE NAVEDENOG, ugovorne strane su
saglasne da ovaj Ugovor bude potpisan u 4 (~etiri) originalna
primjerka na engleskom jeziku.

U Sarajevu, dana 25. oktobra 2011. godine
U Luksemburgu, dana 5. oktobra 2011. godine
Potpisao za i u ime
BOSNE I HERCEGOVINE
Ministar finansija i trezora
Dragan Vranki}
Potpisao za i u ime
REPUBLIKE SRPSKE
Ministar finansija
Zoran Tegeltija
Potpisali za i u ime
EVROPSKE INVESTICIONE BANKE
[ef Odjela
Masimo Novo
Slu`benik za zajmove
Volfgang Spiles
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^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-515-20/12
29. februara 2012. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1267/11 od 19. januara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, 29. februara
2012. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI UGOVORA O FINANSIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SRPSKE I

EVROPSKE INVESTICIJSKE BANKE - PROJEKAT BOLNICE REPUBLIKE SRPSKE -A

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor o finansiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Srpske i Evropske investicijske banke - Projekat

bolnice Republike Srpske-A, potpisan u Luksemburgu, 5. oktobra 2011. godine i u Sarajevu, 25. oktobra 2011. godine, na
engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Ugovora u prijevodu glasi:
F I N° 31.243 (BA)
Serapis N° 2010 0049
Bolnice u RS / A

UGOVOR O FINANSIRANJU
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE
SRPSKE I EVROPSKE INVESTICIJSKE BANKE

Luksemburg, 5. oktobar 2011.
Sarajevo, 25. oktobar 2011.
OVAJ UGOVOR ZAKLJU^EN JE IZME\U:
Bosne i Hercegovine, koju zastupa ministar finansija i

trezora Bosne i Hercegovine Nj. E. Dragan Vranki},
("Zajmoprimac")

na jednoj strani, i
Republike Srpske, koju zastupa ministar finansija gosp.

Zoran Tegeltija, ("Republika Srpska")
na drugoj strani, i
Evropske investicijske banke sa sjedi{tem na adresi 100 blvd

Konrad Adenauer, Luksemburg, L-2950 Luksemburg, koju
zastupaju {ef Odjela gosp. Massimo Novo i slu`benik za kredite
gosp. Wolfgang Spieles, ("Banka")

na tre}oj strani.
BUDU]I DA:
(1) Zajmoprimac je izjavio da pokre}e projekat obnove

Klini~kog centra Banja Luka i izgradnje nove bolnice u Bijeljini,
{to je detaljnije opisano u tehni~kom opisu ("Tehni~ki opis")
izlo`enom u Prilogu A ("Projekat"). U tu svrhu, Zajmoprimac }e,
pod istim uvjetima koji su navedeni u ovom ugovoru, Republici
Srpskoj prenijeti sredstva za ovu operaciju.

(2) Prema procjeni Banke, ukupni tro{kovi Projekta iznose
286.000.000 EUR (dvjesto osamdeset {est miliona eura), a
Zajmoprimac je izjavio da Projekat namjerava finansirati na
sljede}i na~in:

Izvor Iznos (u milionima EUR)
Vlastita sredstva i drugi izvori 82
Kredit Banke 143
Bilateralna sredstva 61
UKUPNO 286

(3) Kako bi ispunio plan finansiranja definiran u Recitalu (2),
Zajmoprimac je od Banke zatra`io kredit u iznosu 143.000.000
EUR (sto ~etrdeset tri miliona eura).

(4) Odlukom br. 633/2009/EC, Evropski parlament i Vije}e
Evropske unije odlu~ili su Banci odobriti garanciju za gubitke
koje Banka pretrpi u odnosu na zajmove i kreditne zajmove

odobrene od 2007. do 2011. godine, u skladu s vlastitim
pravilima i procedurama, za projekte koje Banka provodi u
odre|enim zemljama koje nisu ~lanice Evropske unije, a koje su
navedene u spomenutoj Odluci.

(5) Bosna i Hercegovina je 17. i 27. decembra 2007. godine s
Bankom zaklju~ila okvirni sporazum koji ure|uje aktivnosti
Banke na teritoriji Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu
"Okvirni sporazum").

(6) Zajam za finansiranje koji }e biti osiguran ovim
ugovorom ulazi u okvir Okvirnog sporazuma.

(7) Banka je prema ovom Ugovoru o finansiranju
("Ugovor"), a imaju}i u vidu da finansiranje Projekta ulazi u
okvir njenog poslovanja, i uzimaju}i u obzir izjave i ~injenice
navedene u ovim recitalima, odlu~ila udovoljiti zahtjevu
Zajmoprimca i odobriti mu prvi kredit u iznosu 100.000.000
EUR (sto miliona eura); pod uvjetom da iznos zajma Banke ne}e,
ni u kojem slu~aju, biti ve}i od 50% (pedeset posto) ukupne
cijene Projekta izlo`ene u Recitalu (2). Banka je, u skladu s
odobrenjem uprave, voljna razmotriti odobravanje daljnjeg
kredita za Projekat.

(8) Bosna i Hercegovina i Republika Srpska odobrile su
zadu`enje u iznosu 100.000.000 EUR (sto miliona eura)
predstavljeno ovim kreditom, pod uvjetima i rokovima
izlo`enim u ovom Ugovoru. Zajmoprimac potvr|uje status
Banke kao povla{tenog kreditora i kao me|unarodne finansijske
institucije.

(9) Statutom Banke utvr|eno je da Banka osigurava da se
njena sredstva koriste {to je racionalnije mogu}e, u interesu
Evropske unije; i, u skladu s tim, uvjeti i odredbe kreditnog
poslovanja Banke moraju biti u skladu s relevantnim politikama
Evropske unije.

U skladu s Preporukama Radne grupe za finansijsko
postupanje, koja je uspostavljena unutar Organizacije za
ekonomsku saradnju i razvoj, Banka posebnu pa`nju posve}uje
svojim transakcijama i poslovnim odnosima u slu~ajevima kada
finansira (a) projekat u zemlji koja nedovoljno primjenjuje te
preporuke ili (b) zajmoprimca ili korisnika s prebivali{tem u bilo
kojoj takvoj zemlji.

(10) EIB smatra da pristup informacijama u vezi s projektima
koja finansira igra klju~nu ulogu u smanjivanju rizika po okoli{ i
dru{tvo, uklju~uju}i kr{enje ljudskih prava. EIB je stoga
ustanovila Politiku transparentnosti, ~ija je namjena unaprijediti
odgovornost EIB Grupe prema vlasnicima udjela i prema
gra|anima Evropske unije op}enito, a odobravanjem pristupa
informacijama koje }e im omogu}iti da razumiju njeno
upravljanje, strategiju, politike, aktivnosti i praksu.

STOGA JE SADA ovime dogovoreno sljede}e:
TUMA^ENJE I DEFINICIJE



(a) Tuma~enje
(i) Reference na ~lanove, recitale, priloge i dodatke u ovom

Ugovoru odnose se na ~lanove, recitale, priloge i dodatke ovom
Ugovoru, osim ukoliko nije izri~ito navedeno druga~ije.

(ii) Reference na neku zakonsku odredbu u ovom Ugovoru
odnose se na tu odredbu, promijenjenu ili ponovno provedenu.

(iii) Reference na bilo koji drugi sporazum ili instrument u
ovom Ugovoru odnose se na taj drugi sporazum ili instrument,
promijenjen, obnovljen, s dodacima, pro{iren ili preformuliran.

(b) Definicije
U ovom Ugovoru:
"Rok za prihva}anje" obavje{tenja zna~i:
(a) 16.00h po luksembur{kom vremenu na dan dostavljanja,

ukoliko je obavje{tenje dostavljeno do 14.00h po
luksembur{kom vremenu na radni dan; ili

(b) 11.00h po luksembur{kom vremenu prvog sljede}eg
radnog dana, ukoliko je obavje{tenje dostavljeno nakon 14.00h
po luksembur{kom vremenu na bilo koji takav dan, ili je
dostavljeno na dan koji nije radni dan.

"Radni dan" zna~i dan (osim subote ili nedjelje) na koji su
Banka i komercijalne banke otvorene za poslovanje u
Luksemburgu.

"Slu~aj promjene zakona" ima zna~enje definirano u ~lanu
4.03A(3).

"Ugovor" ima zna~enje definirano u Recitalu (7).
"Kredit" ima zna~enje definirano u ~lanu 1.01.
"Obavje{tenje o isplati" zna~i obavje{tenje Banke

Zajmoprimcu na osnovu i u skladu s ~lanom 1.02C.
"Zahtjev za isplatu" zna~i obavje{tenje uglavnom u obliku

definiranom u Prilogu C.1.
"Slu~aj prekida" zna~i:
(a) materijalni prekid u sistemima pla}anja ili komunikacija

ili na finansijskim tr`i{tima koja, u svakom slu~aju, moraju
funkcionirati kako bi se vr{ila pla}anja u vezi s ovim Ugovorom;
ili

(b) nastanak bilo kakvog drugog doga|aja koji rezultira
prekidom (tehni~ke prirode ili u vezi sa sistemom)
funkcioniranja blagajne Banke ili Zajmoprimca, koji spre~ava tu
ugovornu stranu da:

(i) vr{i obaveze pla}anja prema ovom Ugovoru; ili
(ii) komunicira s drugim ugovornim stranama,
ukoliko takav prekid (u slu~aju (a) ili (b)) nije uzrokovala

ugovorna strana ~ije je poslovanje prekinuto, te ukoliko je takav
prekid van njene kontrole.

"Okoli{" zna~i sljede}e, u mjeri u kojoj utje~e na zdravlje
ljudi i socijalno blagostanje:

(a) fauna i flora;
(b) tlo, voda, zrak, klima i pejza`; i
(c) kulturno naslije|e i izgra|ena okolina,
i uklju~uje, bez ograni~enja, profesionalno zdravlje i

zdravlje zajednice, te pitanja sigurnosti i radne uvjete.
"Okoli{na dozvola" zna~i bilo kakva dozvola, licenca,

ovla{tenje, saglasnost ili neko drugo odobrenje potrebno u
skladu sa Zakonom o za{titi okoli{a.

"Okoli{na tu`ba" zna~i bilo kakvo potra`ivanje, postupak,
slu`beno obavje{tenje ili istraga koju provodi bilo koja osoba u
odnosu na Zakon o za{titi okoli{a.

"Zakon o za{titi okoli{a" zna~i:
(a) zakon, standardi i principi Evropske unije, osim bilo

kakve derogacije koju Banka prihvati za potrebe ovog Ugovora,
na osnovu bilo kakvog sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i
Evropske unije;

(b) zakoni i propisi Bosne i Hercegovine; i
(c) primjenjivi me|unarodni ugovori,
~iji je osnovni cilj o~uvanje, za{tita ili unapre|enje okoli{a.
"EURIBOR" ima zna~enje definirano u Prilogu B.

"Instrument vanjskog duga" ima zna~enje definirano u ~lanu
7.01.

"Kona~ni datum raspolo`ivosti" zna~i 30. juni 2016. godine.
"Fiksna stopa" zna~i godi{nja kamatna stopa koju utvrdi

Banka u skladu s primjenjivim principima koje, s vremena na
vrijeme, utvr|uju upravna tijela Banke, za zajmove odobrene po
fiksnoj kamatnoj stopi, izra`ene u valuti tran{e i koji imaju
jednake uvjete za otplatu glavnice i pla}anje kamate.

"Tran{a s fiksnom stopom" zna~i tran{a na koju se
primjenjuje fiksna stopa.

"Promjenjiva stopa" zna~i promjenjiva kamatna stopa s
fiksnim rasponom, odnosno godi{nja kamatna stopa jednaka
relevantnoj me|ubankarskoj stopi, plus ili minus raspon, koju
odre|uje Banka za svaki sukcesivni referentni period
promjenjive stope.

"Referentni period promjenjive stope" zna~i svaki period od
jednog datuma pla}anja do sljede}eg relevantnog datuma
pla}anja, a prvi referentni period promjenjive stope zapo~et }e na
datum isplate tran{e.

"Tran{a s promjenjivom stopom" zna~i ispla}ena tran{a na
koju se primjenjuje promjenjiva stopa.

"Slu~aj prijevremene otplate s naknadom" zna~i slu~aj
prijevremenog pla}anja prema ~lanu 4.03A, osim stava
4.03A(2).

"Revizija/konverzija kamate" zna~i odre|ivanje novih
finansijskih uvjeta koji se odnose na kamatnu stopu, a naro~ito
osnovice iste kamatne stope ("revizija") ili druga~iju osnovicu
kamatne stope ("konverzija") koja se mo`e ponuditi za preostali
period tran{e ili do sljede}eg datuma revizije/konverzije kamate,
ukoliko postoji.

"Datum revizije/konverzije kamate" zna~i datum, koji }e biti
datum pla}anja, a koji Banka definira u skladu s ~lanom 1.02C u
obavje{tenju o isplati ili u skladu s ~lanom 3. i Prilogom D.

"Prijedlog za reviziju/konverziju kamate" zna~i prijedlog
Banke prema Prilogu D.

"Zahtjev za reviziju/konverziju kamate" zna~i pisano
obavje{tenje Zajmoprimca, dostavljeno najmanje 75
(sedamdeset i pet) dana prije datuma revizije/konverzije kamate,
u kojem se od Banke zahtijeva da Zajmoprimcu podnese
prijedlog za reviziju/konverziju kamate za iznos koji, na
predlo`eni datum revizije/konverzije kamate, nije manji od
10.000.000 EUR (deset miliona eura) ili jednakog iznosa.
Zahtjev za reviziju/konverziju kamate tako|er }e definirati:

(a) datume pla}anja izabrane u skladu s odredbama ~lana
3.01;

(b) preferirani plan otplate izabran u skladu s ~lanom 4.01; i
(c) bilo koji dodatni datum revizije/konverzije kamate

izabran u skladu s ~lanom 3.01.
"Zajam" zna~i ukupni iznos tran{i koje Banka isplati s

vremena na vrijeme u skladu s ovim Ugovorom.
"Slu~aj poreme}aja na tr`i{tu" zna~i da, u odnosu na

odre|enu Objavljenu tran{u ili na tran{u u odnosu na koju je
Zajmoprimac prihvatio prijedlog za reviziju/konverziju kamate,
u skladu s Prilogom D:

(a) prema opravdanom stavu Banke, postoje izuzetne
okolnosti koje negativno utje~u na pristup Banke njenim
izvorima finansiranja;

(b) prema mi{ljenju Banke, sredstva iz njenih uobi~ajenih
izvora finansiranja nisu dostupna za finansiranje takve tran{e u
relevantnoj valuti i/ili za relevantno dospije}e i/ili u vezi s
otplatnim profilom takve tran{e;

(c) u vezi s tran{om u odnosu na koju je kamata plativa po
promjenjivoj stopi:

(A) tro{ak Banci za osiguravanje sredstava iz njenih izvora
finansiranja, koji odredi Banka, za period jednak referentnom
periodu promjenjive stope tran{e (tj. na tr`i{tu novca) bio bi ve}i
od primjenjive relevantne me|ubankovne stope;

ili
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(B) Banka odlu~i da odgovaraju}i i pravedni na~ini ne
postoje kako bi se utvrdila primjenjiva relevantna
me|ubankarska stopa za relevantnu valutu takve tran{e, ili
relevantnu me|ubankarsku stopu nije mogu}e odrediti u skladu s
definicijom u Prilogu B.

"Nepovoljna materijalna promjena" zna~i, u odnosu na
Zajmoprimca, doga|aj ili promjena uvjeta koja utje~e na
Zajmoprimca, a koja, prema mi{ljenju Banke:

(a) materijalno ugro`ava sposobnost Zajmoprimca da
izvr{ava svoje obaveze prema ovom Ugovoru;

ili
(b) materijalno ugro`ava finansijsko stanje ili perspektivu

Zajmoprimca.
"Datum dospije}a" zna~i posljednji ili jedini datum otplate

neke tran{e u skladu s ~lanom 4.01A(b)(iii) ili ~lanom 4.01B.
"Najavljena tran{a" zna~i tran{a u odnosu na koju je Banka

izdala obavje{tenje o isplati.
"Datum pla}anja" zna~i: godi{nje, polugodi{nje ili

tromjese~ne datume definirane u obavje{tenju o isplati do
datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, ili datuma
dospije}a, a osim ukoliko bilo koji takav datum nije relevantni
radni dan, to zna~i:

(a) za tran{u s fiksnom stopom, naredni relevantni radni dan,
bez korekcije kamate dospjele prema ~lanu 3.01, osim u
slu~ajevima kada se otplata vr{i u jednoj rati u skladu s ~lanom
4.01B, kada }e se primjenjivati prethodni relevantni radni dan na
ovu jednu ratu i posljednju uplatu kamate i samo u ovom slu~aju,
s korekcijom kamate dospjele u skladu s ~lanom 3.01; i

(b) za tran{u s promjenjivom stopom, sljede}i dan, ukoliko
postoji, teku}eg kalendarskog mjeseca koji je relevantni radni
dan ili, ukoliko to nije mogu}e, najbli`i prethodni dan koji je
relevantni radni dan, u svim slu~ajevima uz odgovaraju}u
korekciju kamate dospjele prema ~lanu 3.01.

"Iznos prijevremene otplate" zna~i iznos tran{e koji }e
Zajmoprimac prijevremeno otplatiti u skladu s ~lanom 4.02A.

"Datum prijevremene otplate" zna~i datum koji }e biti datum
pla}anja, a na koji Zajmoprimac predlo`i da izvr{i pla}anje
iznosa prijevremene otplate.

"Obavje{tenje o prijevremenom pla}anju" zna~i pismeno
obavje{tenje Zajmoprimca koje, izme|u ostalog, definira iznos
prijevremene otplate i datum prijevremene otplate u skladu s
~lanom 4.02A.

"Projekat" ima zna~enje definirano u Recitalu (1).
"Prihvatljivi tro{kovi" zna~e tro{kove (uklju~uju}i tro{kove

projektiranja i nadgledanja, ukoliko su relevantni, i neto iznos
poreza i obaveza koje pla}a Zajmoprimac) koje snosi
Zajmoprimac ili Republika Srpska za Projekat, u odnosu na
radove, robe i usluge povezane sa stavkama u Tehni~kom opisu,
koje su prihvatljive za finansiranje putem Kredita, a koje su
tako|er predmet jednog ili vi{e ugovora izvr{enih na na~in
zadovoljavaju}i za Banku, uzimaju}i u obzir najnovije izdanje
Vodi~a za nabavku, objavljenog na internet stranici Banke. Za
potrebe obra~una iznosa u eurima jednakog bilo kojem iznosu
potro{enom u drugoj valuti, Banka }e primjenjivati referentnu
kursnu stopu koju za tu valutu obra~una i objavi Evropska
centralna banka, na datum unutar petnaest (15) dana prije datuma
isplate koji Banka odredi (ili }e, u slu~aju nepostojanja takve
stope, Banka odabrati relevantnu kursnu stopu ili stope koje u
tom trenutku prevladavaju na bilo kojem finansijskom tr`i{tu).

"Stopa prebacivanja" zna~i fiksna stopa koja je na snazi na
dan obra~unavanja obe{te}enja za zajmove sa fiksnom stopom
izra`ene u istoj valuti i za koje }e vrijediti isti uvjeti pla}anja
kamate i isti profil otplate do datuma revizije/konverzije kamate,
ukoliko postoji, ili datum dospije}a tran{e, u odnosu na koju se
predla`e ili zahtijeva izvr{avanje prijevremenog pla}anja. U

slu~ajevima u kojima je period kra}i od minimalnih intervala
definiranih u ~lanu 3.01, koristit }e se najbli`i ekvivalent
odgovaraju}e stope na tr`i{tu novca, odnosno relevantna
me|ubankarska stopa umanjena za 0,125% (12,5 baznih poena)
za periode do 12 (dvanaest) mjeseci. Za periode koji, ovisno o
slu~aju, padaju izme|u 13 i 36/48 mjeseci, primjenjivat }e se
poeni ponude za zamjenske stope koje objavi Intercapital u
Reutersu za povezanu valutu i koju razmotri Banka u vrijeme
obra~una.

"Relevantni radni dan" zna~i:
(a) za euro, dan koji je CILJANI DAN1; i
(b) za bilo koju drugu valutu, dan na koji su banke otvorene

za op}e poslovanje u glavnim doma}im finansijskim centrima
relevantne valute.

"Relevantna me|ubankarska stopa" zna~i:
(a) EURIBOR za tran{u denominiranu u eurima;
(b) LIBOR za tran{u denominiranu u britanskim funtama

(GBP) ili ameri~kim dolarima (USD); i
(c) tr`i{na stopa i njena definicija koju Banka izabere i

posebno o tome obavijesti Zajmoprimca, za tran{u denominiranu
u bilo kojoj drugoj valuti.

"Zakazani datum isplate" zna~i datum na koji je zakazana
isplata tran{e, u skladu s ~lanom 1.02B.

"Raspon" zna~i fiksni raspon relevantne me|ubankarske
stope (plus ili minus) koju odredi Banka i o kojoj obavijesti
Zajmoprimca u relevantnom obavje{tenju o isplati ili prijedlogu
za reviziju/konverziju kamate.

"Tehni~ki opis" ima zna~enje definirano u Recitalu (1).
"Tran{a" zna~i svaka isplata koja je izvr{ena ili koja treba biti

izvr{ena prema ovom Ugovoru.
^lan 1.

Kredit i isplate
1.01 Iznos kredita

Ovim Ugovorom Banka odobrava u korist Zajmoprimca, a
Zajmoprimac prihvata kredit u iznosu 100.000.000 EUR (sto
miliona eura), za finansiranje Projekta ("Kredit").
1.02 Procedura isplate

1.02A Tran{e

Banka Kredit ispla}uje u najvi{e 20 (dvadeset) tran{i. Iznos
svake tran{e, ukoliko se ne radi o prvim ili nepovu~enim
sredstvima Kredita, najmanje je 3.000.000 EUR (tri miliona
eura).
1.02B Zahtjev za isplatu

(a) Zajmoprimac mo`e Banci podnijeti zahtjev za isplatu
tran{e, koji }e Banka primiti najkasnije 15 (petnaest) dana prije
krajnjeg datuma raspolo`ivosti ili prije. Zahtjev za isplatu je u
obliku opisanom u Prilogu C i definira:

(i) iznos i valutu tran{e;
(ii) tra`eni datum isplate tran{e; takav tra`eni datum isplate

mora biti relevantni radni dan koji pada najmanje 15 (petnaest)
dana nakon datuma zahtjeva za isplatu, te na ili prije krajnjeg
datuma raspolo`ivosti, pri ~emu se podrazumijeva da Banka
tran{u mo`e isplatiti do 4 (~etiri) kalendarska mjeseca od datuma
zahtjeva za isplatu;

(iii) da li se radi o tran{i s fiksnom stopom ili promjenjivom
stopom, definiranim u relevantnim odredbama ~lana 3.01;

(iv) tra`enu periodi~nost pla}anja kamate na tran{u,
odabranu u skladu s ~lanom 3.01;

(v) tra`ene uvjete otplate glavnice tran{e, odabrane u skladu s
~lanom 4.01;

(vi) tra`eni prvi i posljednji datum otplate glavnice tran{e;
(vii) Zajmoprim~ev odabir datuma revizije/konverzije

kamate za tran{u, ukoliko postoji; i

1 14. decembra 2000. godine, Upravno vije}e Evropske centralne banke (ECB) odlu~ilo je da }e, od 2002. godine, do daljnjeg obavje{tenja,
Transevropski automatizirani sistem brzog prijenosa bruto pla}anja u stvarnom vremenu 2 (TARGET 2) biti zatvoren, pored subote i nedjelje, na
sljede}e dane: Nova godina, Veliki petak i Uskr{nji ponedjeljak, 1. maj, Bo`i} i 26. decembar.



(viii) IBAN kod (ili prikladan format u skladu s lokalnom
bankarskom praksom) i SWIFT BIC ra~una u banci na koji }e se,
u skladu s ~lanom 1.02D, izvr{iti isplata tran{e.

(b) Ukoliko Banka, nakon zahtjeva Zajmoprimca, prije
podno{enja zahtjeva za isplatu, Zajmoprimcu ponudi
neobavezuju}u fiksnu kamatnu stopu ili raspon koji }e se
primijeniti na tran{u, Zajmoprimac tako|er mo`e, po svom
naho|enju, u zahtjevu za isplatu dati takvu ponudu, odnosno:

(i) u slu~aju tran{e s fiksnom stopom, gore navedenu fiksnu
kamatnu stopu koju je Banka prethodno navela; ili

(ii) u slu~aju tran{e s promjenjivom stopom, gore navedeni
raspon koji je Banka prethodno navela,

koja }e se primjenjivati na tran{u do datuma dospije}a ili do
datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji.

(c) Svaki zahtjev za isplatu mora pratiti dokaz o ovla{tenju
osobe ili osoba ovla{tenih za potpisivanje Zahtjeva, te primjerak
potpisa te osobe ili osoba ili izjava Zajmoprimca da se, u odnosu
na ovla{tenje osobe ili osoba za potpisivanje zahtjeva za isplatu u
skladu s ovim Ugovorom, nisu dogodile nikakve promjene.

(d) U skladu s ~lanom 1.02C(b), svaki je zahtjev za isplatu
neopoziv.
1.02C Obavje{tenje o isplati

(a) Najmanje 10 (deset) dana prije predlo`enog zakazanog
datuma isplate tran{e, Banka, ukoliko je zahtjev za isplatu u
skladu s ~lanom 1.02, Zajmoprimcu dostavlja obavje{tenje o
isplati, u kojem je definirano sljede}e:

(i) valuta, iznos tran{e i jednak iznos u eurima;
(ii) zakazani datum isplate;
(iii) osnovu kamatne stope za tran{u;
(iv) prvi datum pla}anja kamate i periodi~nost pla}anja

kamate na tran{u;
(v) uvjete otplate glavnice tran{e;
(vi) prvi i posljednji datum otplate glavnice tran{e;
(vii) datume pla}anja koji se primjenjuju na tran{u;
(viii) datum revizije/konverzije kamate na tran{u, ukoliko to

Zajmoprimac zatra`i; i
(ix) fiksnu stopu za tran{u s fiksnom stopom, a raspon za

tran{u s promjenjivom stopom.
(b) Ukoliko jedan ili vi{e elemenata navedenih u

obavje{tenju o isplati ne odra`ava odgovaraju}i element, ukoliko
postoji, u zahtjevu za isplatu, Zajmoprimac mo`e, nakon prijema
obavje{tenja o isplati, pismenim obavje{tenjem koje }e Banka
primiti najkasnije u 12.00h po luksembur{kom vremenu
sljede}eg radnog dana, opozvati zahtjev za isplatu, nakon ~ega
zahtjev za isplatu i obavje{tenje o isplati postaju neva`e}i.
Ukoliko Zajmoprimac u ovom periodu pismeno ne opozove
zahtjev za isplatu, smatra se da je Zajmoprimac prihvatio sve
elemente definirane u obavje{tenju o isplati.

(c) Ukoliko je Zajmoprimac Banci dostavio zahtjev za
isplatu u kojem nije definirao fiksnu kamatnu stopu ili raspon u
skladu s ~lanom 1.02B(b), smatra se da je Zajmoprimac
unaprijed prihvatio fiksnu stopu ili raspon kako je naknadno
definirano u obavje{tenju o isplati.
1.02D Ra~un za isplatu

Isplata }e se vr{iti na ra~un o kojem }e Zajmoprimac Banku
pismeno obavijestiti najkasnije 15 (petnaest) dana prije
zakazanog datuma isplate (uklju~uju}i IBAN kod ili
odgovaraju}i format u skladu s lokalnom bankarskom praksom).
Zajmoprimac prihvata da pla}anja na takav ra~un predstavljaju
isplate na osnovu ovog Ugovora kao da su izvr{ene na bankovni
ra~un Zajmoprimca.

Za svaku tran{u mo`e biti odre|en samo jedan ra~un.
1.03 Valuta isplate

Ovisno o raspolo`ivosti, Banka }e svaku tran{u isplatiti u
eurima (EUR) ili nekoj drugoj valuti koja se koristi na glavnim
deviznim tr`i{tima.

Za obra~un iznosa dostupnih za isplatu u drugim valutama
osim eura, i odre|ivanje njihovog iznosa u eurima, Banka
primjenjuje stopu koju objavljuje Evropska centralna banka u
Frankfurtu, raspolo`ivu na ili nedugo prije datuma podno{enja
obavje{tenja o isplati, o ~emu Banka odlu~uje.
1.04 Uvjeti isplate

1.04A Prva Tran{a

Isplata prve tran{e u skladu s ~lanom 1.02 uvjetovana je time
da Banka na ili prije datuma koji pada 7 (sedam) radnih dana prije
zakazanog datuma isplate, primi sljede}e dokumente ili dokaze u
zadovoljavaju}em obliku i sadr`aju:

(a) za Banku zadovoljavaju}i dokaz da Zajmoprimac i
Republika Srpska imaju potpuno ovla{tenje da izvr{e ovaj
Ugovor, te da su osoba ili osobe koje u ime Zajmoprimca i
Republike Srpske potpisuju ovaj Ugovor valjano ovla{tene za
takvo postupanje, uklju~uju}i i uzorke potpisa svake takve
osobe;

(b) dokaz da su Zajmoprimac i Republika Srpska izdali ili
dobili sve potrebne saglasnosti, ovla{tenja, dozvole ili odobrenja
vladinih ili javnih organa ili nadle`nih organa potrebna u vezi s
ovim Ugovorom i Projektom;

(c) pravno mi{ljenje Ministarstva pravde Zajmoprimca, koje
potvr|uje sljede}e:

(i) potpisnici ovog Ugovora imaju valjano odobrenje
Predsjedni{tva Zajmoprimca da u ime Zajmoprimca potpi{u ovaj
Ugovor;

(ii) izvr{enje ovog Ugovora valjano je ratificirano odlukom
Predsjedni{tva Zajmoprimca;

(iii) finansiranje Projekta spada u opseg Okvirnog
sporazuma;

(iv) odredbe ovog Ugovora su na punoj snazi i va`enju, a
Ugovor je valjan, obavezuju}i i primjenjiv u skladu s navedenim
uvjetima; i

(v) ne postoje nikakva ograni~enja devizne kontrole,
odnosno nisu potrebne nikakve saglasnosti za primanje svih
iznosa koji }e, na poseban ra~un naveden u ~lanu 1.02(D), biti
ispla}eni prema ovom Ugovoru, niti za odobravanje otplate
Zajma i pla}anje kamate i svih iznosa dospjelih prema ovom
Ugovoru; i

(vi) pismeni sporazum izme|u Zajmoprimca, Banke i
Republike Srpske za produ`enje roka podno{enja zahtjeva za
isplatu u skladu s ovim Sporazumom ne zahtijeva ratifikaciju
odlukom Predsjedni{tva Zajmoprimca, niti bilo koju drugu
slu`benu proceduru kako bi takvo produ`enje postalo efektivno u
skladu s uvjetima relevantne pismene komunikacije izme|u
ugovornih strana.

(d) pravno mi{ljenje Ministarstva pravde Republike Srpske,
u kojem se potvr|uje sljede}e:

(i) potpisnici ovog Ugovora imaju valjano odobrenje da u
ime Republike Srpske potpi{u ovaj Ugovor;

(ii) izvr{enje ovog Ugovora valjano je ratificirano odlukom
Narodne skup{tine Republike Srpske;

(iii) odredbe ovog Ugovora su valjane, obavezuju}e i
primjenjive u skladu s navedenim uvjetima;

(e) dokaz da su dobivene sve saglasnosti devizne kontrole
koje Banka utvrdi ili koje su navedene u pravnom mi{ljenju
danom u stavu (c) iznad, a kojima se Zajmoprimcu dozvoljava da
primi isplate predvi|ene ovim Ugovorom, da otplati Zajam i plati
kamatu i sve ostale iznose dospjele prema ovom Ugovoru.
1.04B Sve tran{e

Isplata svake tran{e prema ~lanu 1.02, uklju~uju}i prvu,
uvjetovana je sljede}im:

(a) da Banka, u zadovoljavaju}em obliku i sadr`aju, na dan
koji pada 7 (sedam) radnih dana prije zakazanog datuma isplate
za predlo`enu tran{u, ili ranije, primi sljede}e dokumente ili
dokaze:
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i) certifikat od Zajmoprimca u obliku definiranom u Prilogu
C.2;

(ii) dokaz koji pokazuje da, nakon povla~enja relevantne
tran{e, ukupan iznos Zajma ili zajmova ne}e prelaziti ukupne
tro{kove Projekta, koje snosi Zajmoprimac ili koje je preuzeo
ugovorom, do datuma relevantnog zahtjeva za isplatu;

(iii) osim u slu~aju prve tran{e, dokaz da se od Zajmoprimca
i/ili Republike Srpske mo`e razumno o~ekivati da, do 120. dana
nakon tra`enog datuma isplate, definiranog u zahtjevu isplate,
prihvatljivi tro{ak u iznosu koji je najmanje jednak ukupnom
iznosu od: (i) 100% iznosa svih prethodno ispla}enih tran{i; i (ii)
80% iznosa tran{e koja }e se isplatiti (100% iznosa tran{e,
ukoliko je to posljednja tran{a koja }e biti ispla}ena);

(iv) dokaz da je Republika Srpska, na na~in koji zadovoljava
Banku, uspostavila Jedinicu za upravljanje poslovima projekta
("PMU/JUP"), ili jednako funkcionalnu organizaciju pod
njenom kontrolom, popunjenu stru~nim i posve}enim osobljem i
odgovaraju}im opisom projektnih poslova, na zadovoljstvo
Banke, kojem je povjereno koordiniranje Projekta tokom ~itavog
perioda provedbe Projekta. PMU/JUP djeluje kao partner Banke
po svim tehni~kim i administrativnim pitanjima;

(v) za dijelove Projekta, za koje nadle`ni organ zahtijeva
procjenu utjecaja na okolinu (EIA), netehni~ki sa`etak, studija
utjecaja na okolinu, dokaz o javnim konsultacijama i kopija
relevantnog dijela kona~ne razvojne dozvole koji pokazuje
ugradnju EIA i javnih konsultacija;

(vi) za dijelove Projekta, za koje nadle`ni organ ne zahtijeva
EIA, kopija relevantne odluke nadle`nog organa i dokaz o
javnom objavljivanju spomenute odluke;

(vii) kopiju bilo kakvog drugog odobrenja ili dokumenta,
mi{ljenja ili osiguranja, koje je Banka Zajmoprimcu ili
Promotoru definirala kao neophodno ili po`eljno, u vezi sa
sklapanjem i izvr{avanjem ovog Ugovora, i predvi|enih
transakcija, ili s njegovom valjano{}u i provedivo{}u;

(viii) najnoviji izvje{taj o napretku Projekta, u obliku i
sadr`aju koji zadovoljavaju Banku;

(b) da na zakazani datum isplate predvi|ene tran{e:
(i) izjave i garancije koje se ponavljaju u skladu s ~lanom

6.08 budu ta~ne u svakom pogledu; i
(ii) nikakav doga|aj ili okolnost koji ~ine ili bi s istekom

vremena ili davanjem obavje{tenja u skladu s ovim Ugovorom
predstavljali:

(aa) slu~aj neispunjavanja ugovorne obaveze prema ~lanu
10.01, ili

(bb) slu~aj prijevremene otplate prema ~lanu 4.03,
nisu se pojavili i ostali nerije{eni, bez odricanja, ili bi

rezultirali iz predlo`ene tran{e.
1.04C Tran{a za prvu isplatu za bolnicu u Bijeljini

Ne mijenjaju}i ~lan 1.04B, isplata prve tran{e za bolnicu u
Bijeljini uvjetovana je time da Banka, u zadovoljavaju}em
obliku i sadr`aju, na ili prije datuma koji pada 7 (sedam) radnih
dana prije zakazanog datuma isplate, primi primjerak ugovora o
izgradnji po sistemu "klju~ u ruke", uklju~uju}i potpuni opis
tehni~kih specifikacija.
1.05 Odgoda isplate

1.05A Razlozi za odgodu

Nakon pismenog zahtjeva Zajmoprimca, Banka, u cijelosti
ili djelomi~no, odga|a isplatu bilo koje najavljene tran{e do
datuma koji definira Zajmoprimac, a koji pada najkasnije 6 ({est)
mjeseci od zakazanog datuma isplate te tran{e. U tom slu~aju,
Zajmoprimac pla}a naknadu za obe{te}enje, definiranu u skladu
s ~lanom 1.05B ispod.

Bilo kakav zahtjev za odgodu djelotvoran je samo ukoliko je
podnesen najmanje 7 (sedam) radnih dana prije zakazanog
datuma isplate.

Ukoliko bilo koji od uvjeta navedenih u ~lanu 1.04 nije
ispunjen do navedenog datuma i do zakazanog datuma isplate, te
ukoliko Banka smatra da takav uvjet ne}e biti ispunjen, isplata se

odga|a do datuma koji usaglase Banka i Zajmoprimac, a
najkasnije 7 (sedam) radnih dana nakon ispunjavanja svih uvjeta
za isplatu.
1.05B Naknada za odgodu

Ukoliko je isplata neke najavljene tran{e odgo|ena, bilo na
zahtjev Zajmoprimca ili zbog neispunjavanja uvjeta za isplatu,
Zajmoprimac, na zahtjev Banke, pla}a naknadu za iznos
odgo|ene isplate. Takva naknada obra~unava se od zakazanog
datuma isplate do datuma stvarne isplate ili, ovisno o slu~aju, do
datuma otkazivanja najavljene tran{e u skladu s ovim Ugovorom,
po stopi jednakoj R1 minus R2, gdje:

"R1" zna~i kamatna stopa koja bi bila primijenjena s vremena
na vrijeme u skladu s ~lanom 3.01 i relevantnim obavje{tenjem o
isplati, da je tran{a ispla}ena na planirani datum isplate; i

"R2" zna~i relevantna me|ubankovna stopa umanjena za
0,125% (12,5 baznih poena); pod uvjetom da, u svrhu
odre|ivanja relevantne me|ubankovne stope u vezi s ~lanom
1.05, relevantni periodi definirani u Prilogu B budu uzastopni
periodi od 1 (jednog) mjeseca, po~ev{i od zakazanog datuma
isplate.

Pored toga, naknada }e se:
(a) obra~unati kori{tenjem pravila o brojanju dana

primjenjivog na R1;
(b) u slu~aju da je R2 ve}e od R1, bit }e jednaka nuli; i
(c) bit }e plativa u skladu s ~lanom 1.08.

1.05C Otkazivanje isplate odgo|ene za 6 ({est) mjeseci

Banka mo`e, slanjem pismenog obavje{tenja Zajmoprimcu,
otkazati isplatu koja je prema ~lanu 1.05A odgo|ena za vi{e od
ukupno 6 ({est) mjeseci. Otkazani iznos ostaje raspolo`iv za
isplatu u skladu s ~lanom 1.02.
1.06 Otkazivanje i obustava

1.06A Pravo Zajmoprimca na otkazivanje

Zajmoprimac mo`e, u bilo koje vrijeme, slanjem pismenog
obavje{tenja Banci, otkazati neispla}eni dio Kredita, u
potpunosti ili djelomi~no, s trenutnim stupanjem na snagu.
Me|utim, obavje{tenje nema nikakav u~inak u odnosu na
najavljenu tran{u ~iji zakazani datum isplate pada u periodu od 7
(sedam) radnih dana nakon datuma obavijesti.
1.06B Pravo Banke na obustavu i otkazivanje

Banka mo`e, slanjem pismenog obavje{tenja Zajmoprimcu,
obustaviti i/ili otkazati neispla}eni dio Kredita, u potpunosti ili
djelomi~no, s trenutnim stupanjem na snagu:

(i) nakon nastanka slu~aja ili okolnosti definirane u ~lanu
4.03A ili 10.01, ili slu~aja ili okolnosti koji bi, s istekom vremena
ili davanjem obavje{tenja u skladu s ovim Ugovorom,
predstavljali slu~aj definiran u ~lanu 4.03A, ili slu~aj
neispunjavanja ugovorne obaveze prema ~lanu 10.01; ili

(ii) ako do|e do materijalno nepovoljne promjene, ili
(iii) ukoliko, razumnim postupanjem, nije zadovoljeno da }e

garancije i obaveze Zajmoprimca iz ~lanova 6. i 8.04 biti
ispunjene.

Bilo kakva obustava trajat }e dok je Banka ne okon~a ili
otka`e obustavljeni iznos.
1.06C Naknada za obustavu i otkazivanje tran{e

1.06C(1) OBUSTAVA

Ukoliko Banka obustavi najavljenu tran{u, bilo nakon
slu~aja prijevremenog pla}anja s naplatom od{tete ili slu~aja
definiranog u ~lanu 10.01 ili u skladu s ~lanom 1.06B(iii),
Zajmoprimac Banku obe{te}uje u skladu s ~lanom 1.05B.
1.06C(2) OTKAZIVANJE

Ukoliko, u skladu s ~lanom 1.06A, Zajmoprimac otka`e:
(a) najavljenu tran{u s fiksnom stopom, Zajmoprimac

obe{te}uje Banku u skladu s ~lanom 4.02B;
(b) najavljenu tran{u s promjenjivom stopom, ili bilo koji dio

Kredita koji ne predstavlja najavljenu tran{u, Zajmoprimac ne
pla}a obe{te}enje.



Ukoliko Banka otka`e najavljenu tran{u s fiksnom stopom,
nakon slu~aja prijevremenog pla}anja s naplatom od{tete ili u
skladu s ~lanom 1.05C, Zajmoprimac Banku obe{te}uje u skladu
s ~lanom 4.02. Ukoliko Banka otka`e najavljenu tran{u nakon
slu~aja navedenog u ~lanu 10.01 ili u skladu s ~lanom 1.06B(iii),
Zajmoprimac Banku obe{te}uje u skladu s ~lanom 10.03. Osim u
ovakvim slu~ajevima, na otkazivanje tran{e koje izvr{i Banka
obe{te}enje se ne pla}a.

Obe{te}enje se, na datum obavje{tenja o otkazivanju,
obra~unava na osnovu otkazanog iznosa koji }e se smatrati
ispla}enim i otpla}enim na zakazani datum isplate ili, u mjeri u
kojoj je isplata tran{e trenutno odgo|ena ili obustavljena.
1.07 Otkazivanje nakon isteka Kredita

U bilo kojem trenutku nakon krajnjeg datuma raspolo`ivosti,
Banka mo`e, putem pismenog obavje{tenja Zajmoprimcu i bez
nastajanja obaveze bilo koje strane, otkazati takav iznos Kredita
u odnosu na koji nije podnesen zahtjev za isplatu, u skladu s
~lanom 1.02B.
1.08 Iznosi dospjeli u skladu s ~lanom 1.

Iznosi dospjeli u skladu s ~lanovima 1.05 i 1.06 pla}aju se u
valuti odnosne tran{e. Oni su plativi u roku 15 (petnaest) dana
nakon {to Zajmoprimac primi zahtjev Banke, ili unutar bilo kojeg
du`eg roka koji Banka navede u zahtjevu.

^lan 2.
Zajam

2.01 Iznos Zajma

Zajam ~ini ukupan iznos tran{i koje je Banka isplatila prema
Kreditu, a u skladu s potvrdom Banke u skladu s ~lanom 2.03.
2.02 Valuta otplate, kamate i drugih tro{kova

Zajmoprimac kamate, otplatu i druge tro{kove plative u
odnosu na svaku tran{u pla}a u valuti u kojoj je tran{a ispla}ena.

Bilo kakvo drugo pla}anje izvr{ava se u valuti koju nazna~i
Banka, uzimaju}i u obzir valutu tro{kova koji }e biti pla}eni tom
uplatom.
2.03 Potvrda Banke

U roku od 10 (deset) dana nakon isplate svake tran{e, Banka,
ukoliko je prikladno, Zajmoprimcu dostavlja plan otplate
definiran u ~lanu 4.01, a koji pokazuje datum isplate, valutu,
ispla}eni iznos, uvjete otplate i kamatnu stopu te tran{e.

^lan 3.
Kamata

3.01 Kamatna stopa

Fiksne stope i rasponi raspolo`ivi su za periode od najmanje
4 (~etiri) godine ili, u slu~aju nepla}anja glavnice tokom tog
perioda, za periode od najmanje 3 (tri) godine.
3.01A Tran{e s fiksnom stopom

Zajmoprimac, na relevantni datum pla}anja naveden u
obavje{tenju o isplati, na neotpla}eni iznos svake tran{e s
fiksnom stopom pla}a kamatu po fiksnoj stopi tromjese~no,
polugodi{nje ili godi{nje unazad, po~ev{i na prvi takav datum
pla}anja nakon datuma na koji je izvr{ena isplata tran{e. Ukoliko
period od datuma na koji je izvr{ena isplata do prvog datuma
isplate traje 15 (petnaest) dana ili manje, tada je pla}anje kamate
obra~unate u tom periodu odgo|eno do sljede}eg datuma
pla}anja.

Kamata se obra~unava na osnovu ~lana 5.01(a) po godi{njoj
stopi koja je fiksna.
3.01B Tran{e s promjenjivom stopom

Zajmoprimac, na relevantni datum pla}anja naveden u
obavje{tenju o isplati, na neotpla}eni iznos svake tran{e s
promjenjivom stopom pla}a kamatu po promjenjivoj stopi,
tromjese~no, polugodi{nje ili godi{nje unazad, po~ev{i na prvi
takav datum pla}anja nakon datuma isplate tran{e. Ukoliko pe-
riod od datuma isplate do prvog datuma pla}anja traje 15
(petnaest) dana ili manje, tada je pla}anje kamate obra~unate u
tom periodu odgo|eno do sljede}eg datuma pla}anja.

Banka u roku od 10 (deset) dana nakon po~etka svakog
referentnog perioda promjenjive stope obavje{tava Zajmoprimca
o takvoj promjenjivoj stopi.

Ukoliko se na osnovu ~lanova 1.05 i 1.06, isplata bilo koje
tran{e s promjenjivom stopom izvr{i nakon zakazanog datuma
isplate, na prvi referentni period promjenjive stope primjenjuje
se relevantna me|ubankarska stopa kao da je isplata izvr{ena na
zakazani datum isplate.

Kamata se obra~unava u odnosu na svaki referentni period
promjenjive stope na osnovu ~lana 5.01(b).
3.01C Revizija ili konverzija tran{i

Kada Zajmoprimac odabere mogu}nost revizije ili
konverzije osnove kamatne stope tran{e, Zajmoprimac, od
efektivnog datuma revizije/konverzije kamate (u skladu s
procedurom opisanom u Prilogu D) pla}a kamatu po stopi
odre|enoj u skladu s odredbama u Prilogu D.
3.02 Kamata na zaka{njele iznose

Ne izuzimaju}i ~lan 10. i kao izuzetak ~lanu 3.01, kamata se
obra~unava na svaki zaka{njeli iznos prema odredbama ovog
Ugovora, od datuma dospije}a do datuma pla}anja, po godi{njoj
stopi jednakoj relevantnoj me|ubankarskoj stopi plus 2% (200
baznih poena), i plativa je u skladu sa zahtjevom Banke. U svrhu
utvr|ivanja relevantne me|ubankarske stope u vezi s ~lanom
3.02, relevantni periodi, sa zna~enjem definiranim u Prilogu B,
uzastopni su periodi od jednog mjeseca, po~ev{i na datum
dospije}a.

Me|utim, kamata na tran{u s fiksnom stopom napla}uje se po
godi{njoj stopi koja je zbir stope odre|ene u ~lanu 3.01A plus
0,25% (25 baznih poena) ako ta godi{nja stopa prelazi, za bilo
koji relevantni period, stopu utvr|enu u prethodnom stavu.

Ukoliko je zaka{njeli iznos u valuti koja nije valuta Zajma,
primjenjuje se sljede}a godi{nja stopa, tj. relevantna
me|ubankarska stopa koju Banka op}enito koristi za transakcije
u toj valuti plus 2% (200 baznih poena), izra~unata u skladu s
tr`i{nom praksom za takvu stopu.
3.03 Slu~aj poreme}aja na tr`i{tu

Ukoliko, u bilo kojem trenutku izme|u datuma na koji Banka
izda obavje{tenje o isplati u pogledu neke tran{e ili datuma kad
Zajmoprimac, u skladu s Prilogom D, prihvati prijedlog
revizije/konverzije kamate, i datuma koji pada dva radna dana
prije zakazanog datuma isplate ili relevantnog datuma
revizije/konverzije kamate, do|e do slu~aja poreme}aja na
tr`i{tu, Banka mo`e Zajmoprimca obavijestiti o stupanju ove
odredbe na snagu. U tom slu~aju, primjenjuju se sljede}a pravila:

(a) U slu~aju najavljene tran{e koja se ispla}uje u EUR, USD
ili GBP, ili tran{e koja podlije`e reviziji/konverziji kamate i koja
je denominirana u EUR, USD ili GBP, kamatna stopa primjenjiva
na takvu najavljenu tran{u ili tran{u koja podlije`e
reviziji/konverziji do datuma dospije}a ili datuma
revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, jeste stopa (izra`ena
kao procentualna godi{nja stopa) koju odredi Banka kao
sveukupni tro{ak Banke za finansiranje relevantne tran{e na
osnovu tada primjenjive interno generirane referentne stope
Banke, ili alternativnom metodom utvr|ivanja stope koju
opravdano utvrdi Banka. Zajmoprimac ima pravo odbiti u
pismenoj formi takvu isplatu u roku navedenom u obavje{tenju, i
snosi tro{kove nastale kao rezultat toga, ukoliko nastanu, u
kojem slu~aju Banka ne izvr{ava isplatu, a odgovaraju}i Kredit
ostaje raspolo`iv za isplatu prema ~lanu 1.02B. Ukoliko
Zajmoprimac ne odbije isplatu pravovremeno, ugovorne strane
se sla`u da su isplata i uvjeti prema ovom Ugovoru u potpunosti
obavezuju}i za obje strane.

(b) U slu~aju najavljene tran{e koja se ispla}uje u drugoj
valuti osim EUR, USD ili GBP, Banka obavje{tava Zajmoprimca
o jednakom iznosu u eurima koji se ispla}uje na zakazani datum
isplate i relevantnoj procentualnoj stopi opisanoj pod (a) iznad,
primjenjivoj na takvu tran{u do datuma dospije}a ili datuma
revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji. Zajmoprimac ima
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pravo odbiti u pismenoj formi takvu isplatu u roku navedenom u
obavje{tenju, u kojem slu~aju Banka ne izvr{ava isplatu, a
odgovaraju}i dio Kredita ostaje raspolo`iv za isplatu prema
~lanu 1.02B. Ukoliko Zajmoprimac ne odbije isplatu
pravovremeno, ugovorne strane se sla`u da su isplata u eurima i
uvjeti prema ovom Ugovoru u potpunosti obavezuju}i za obje
strane.

(c) U slu~aju tran{e koja podlije`e reviziji/konverziji kamate
za koju je Zajmoprimac prihvatio prijedlog za
reviziju/konverziju kamate i koja je denominirana u drugoj valuti
osim EUR, USD ili GBP, ugovorne strane prihvataju da }e se
denominacija tran{e konvertirati u eure, a Banka obavje{tava
Zajmoprimca o jednakom iznosu odnosne tran{e u eurima i
relevantnoj procentualnoj stopi opisanoj pod (a) iznad,
primjenjivoj na takvu tran{u od datuma revizije/konverzije
kamate do datuma dospije}a ili sljede}eg datuma
revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji. Zajmoprimac ima
pravo odbiti u pismenoj formi takvu konverziju u roku
navedenom u obavje{tenju, u kojem slu~aju Zajmoprimac
otpla}uje tran{u u cijelosti na datum revizije/konverzije kamate.
Ukoliko Zajmoprimac ne odbije konverziju valute
pravovremeno, ugovorne strane se sla`u da su konverzija tran{e u
eure i uvjeti prema ovom Ugovoru u potpunosti obavezuju}i za
obje strane.

U svakom slu~aju, raspon ili fiksna stopa o kojoj Banka
prethodno najavi, u obavje{tenju o isplati ili u prijedlogu za
reviziju/konverziju kamate, vi{e se ne primjenjuje.

^lan 4.
Otplata

4.01 Uobi~ajena otplata

4.01A Otplata u ratama

(a) Zajmoprimac svaku tran{u otpla}uje u ratama, na datume
pla}anja utvr|ene u relevantnom obavje{tenju o isplati, u skladu
s odredbama u rasporedu otplate, dostavljenom prema ~lanu
2.03.

(b) Svaki raspored otplate na~injen je na osnovu sljede}eg:
(i) u slu~aju tran{e s fiksnom stopom bez datuma

revizije/konverzije kamate, otplata se vr{i na osnovu
konstantnog anuiteta ili u jednakim godi{njim, polugodi{njim ili
tromjese~nim ratama glavnice;

(ii) u slu~aju tran{e s fiksnom stopom s datumom
revizije/konverzije kamate ili tran{e s promjenjivom stopom,
otplata }e se vr{iti u jednakim godi{njim, polugodi{njim ili
tromjese~nim ratama glavnice;

(iii) prvi datum otplate svake tran{e je datum pla}anja
najranije 60 dana nakon zakazanog datuma isplate (ili, u slu~aju
odgode, datuma stvarne isplate) i najkasnije nakon prvog datuma
pla}anja odmah nakon {este godi{njice od zakazanog datuma
isplate tran{e; i

(iv) posljednji datum otplate svake tran{e je datum pla}anja
koji pada najranije 4 (~etiri) godine i najkasnije 25 (dvadeset pet)
godina od zakazanog datuma isplate.
4.01B Jedna rata

Alternativno, Zajmoprimac mo`e otplatiti tran{u u jednoj
rati, na datum pla}anja naveden u obavje{tenju o isplati, odnosno
datum koji pada najranije 3 (tri) godine ili najkasnije 15
(petnaest) godina od zakazanog datuma isplate.
4.02 Dobrovoljna prijevremena otplata

4.02A Mogu}nost prijevremene otplate

U skladu sa ~lanovima 4.02B, 4.02C i 4.04, Zajmoprimac
mo`e prije vremena otplatiti cijelu ili dio bilo koje tran{e,
zajedno s obra~unatom kamatom i naknadama, ukoliko postoje,
nakon davanja obavje{tenja o prijevremenoj otplati, uz davanje
obavje{tenja najmanje 1 (jedan) mjesec ranije, u kojem precizira
iznos prijevremene otplate i datum prijevremene otplate.

U skladu s ~lanom 4.02C obavje{tenje o prijevremenoj
otplati je obavezuju}e i neopozivo.

4.02B Obe{te}enje za prijevremenu otplatu

4.02B(1) Osim ukoliko Zajmoprimac pismeno ne potvrdi da
je prihvatio fiksnu stopu u pogledu prijedloga za
reviziju/konverziju kamate u skladu s Prilogom D, prijevremena
otplata tran{e na datum revizije/konverzije kamate, kako je
najavljeno u ~lanu 1.02C(viii), ili u skladu s Prilogom C1,
izvr{ava se bez obe{te}enja.
4.02B(2) TRAN[A S FIKSNOM STOPOM

U skladu s ~lanom 4.02B(1), ukoliko Zajmoprimac
prijevremeno otplati tran{u s fiksnom stopom, Zajmoprimac
Banci na datum prijevremene otplate pla}a obe{te}enje jednako
trenutnoj vrijednosti (na datum prijevremene otplate) ostatka,
ukoliko postoji:

(a) kamate koja bi nakon toga bila obra~unata na iznos
prijevremenog pla}anja, u periodu od datuma prijevremene
otplate do datuma revizije/konverzije kamate, ukoliko postoji, ili
datuma dospije}a, ukoliko taj iznos nije ranije otpla}en; preko

(b) kamate koja bi tako bila obra~unata tokom tog perioda,
ukoliko bi bila obra~unata po stopi za prebacivanje, umanjene za
0,15% (petnaest baznih poena).

Navedena trenutna vrijednost obra~unat }e se po sni`enoj
stopi jednakoj stopi za prebacivanje, koja se primjenjuje na svaki
relevantni datum pla}anja.
4.02B(3) TRAN[A S PROMJENJIVOM STOPOM

Prema ~lanu 4.02B(1) iznad, Zajmoprimac mo`e
prijevremeno otplatiti tran{u s promjenjivom stopom bez
naknade na bilo koji relevantni datum pla}anja.
4.02C Mehanika prijevremene otplate

Banka, najkasnije 15 (petnaest) dana prije datuma
prijevremene otplate, obavje{tava Zajmoprimca o iznosu
prijevremene otplate, obra~unatoj kamati dospjeloj u tom
trenutku, te o obe{te}enju plativom u skladu s ~lanom 4.02B ili,
ovisno o slu~aju, da se obe{te}enje ne pla}a.

Najkasnije do roka za prihvatanje, Zajmoprimac Banku
obavje{tava:

(a) da potvr|uje obavje{tenje o prijevremenoj otplati pod
uvjetima koje utvrdi Banka; ili

(b) da povla~i obavje{tenje o prijevremenoj otplati.
Ukoliko Zajmoprimac da potvrdu u skladu sa stavom (a), tom

se potvrdom izvr{ava prijevremena otplata. Ukoliko
Zajmoprimac povu~e obavje{tenje o prijevremenom pla}anju ili
istu ne potvrdi pravovremeno, ne}e mo}i izvr{iti prijevremenu
otplatu. Osim u prethodno navedenom slu~aju, obavje{tenje o
prijevremenoj otplati je obavezuju}e i neopozivo.

Zajmoprimac, uz prijevremenu otplatu, pla}a i obra~unate
kamate i obe{te}enje, ukoliko postoji, dospjele na iznos
prijevremene otplate.

Iznos prijevremene otplate primjenjuje se proporcionalno na
svaku neotpla}enu ratu.
4.03 Prisilna prijevremena otplata

4.03A Razlozi za prijevremenu otplatu

4.03A(1) SMANJENJE TRO[KOVA PROJEKTA

Ukoliko ukupni tro{kovi Projekta budu umanjeni u odnosu
na iznos naveden u Recitalu (2) do nivoa na kojem iznos Kredita
prelazi 50% (pedeset posto) takvog tro{ka, Banka mo`e
srazmjerno smanjenju, slanjem obavje{tenja Zajmoprimcu,
otkazati neispla}eni dio Kredita i/ili zahtijevati prijevremenu
otplatu Zajma. Zajmoprimac pla}anje tra`enog iznosa izvr{ava
na datum koji utvrdi Banka, s tim da je to datum koji pada
najmanje 30 (trideset) dana nakon datuma podno{enja zahtjeva.
4.03A(2) JEDNAKOST (PARI PASSU) s drugim
finansiranjem koje nije od EIB-a

Ukoliko Zajmoprimac dobrovoljno prijevremeno otplati (da
bi se izbjegla nedoumica, prijevremena otplata uklju~uje otkup
ili otkazivanje, gdje je prikladno) dio ili cjelokupan iznos nekog
drugog finansiranja koje nije od EIB-a na drugi na~in osim iz
sredstava zajma s rokom najmanje jednakim neisteklom roku



prijevremeno otpla}enog finansiranja koje nije od EIB-a, Banka
mo`e, slanjem obavje{tenja Zajmoprimcu, otkazati neispla}eni
dio Kredita i zahtijevati prijevremenu otplatu Zajma. Omjer
Zajma koji Banka mo`e zahtijevati da bude prijevremeno
otpla}en bit }e isti kao omjer u kojem prijevremeno otpla}eni
iznos finansiranja koje nije od EIB-a u~estvuje u ukupnom
neotpla}enom iznosu svih finansiranja koja nisu od EIB-a.

Zajmoprimac pla}anje tra`enog iznosa izvr{ava na datum
koji Banka odredi, s tim da je to datum koji pada najmanje 30
(trideset) dana nakon datuma podno{enja zahtjeva.

U svrhu ovog ~lana, "Finansiranje koje nije od EIB-a"
uklju~uje bilo koji zajam, (izuzev ovog Zajma), kreditnu
obveznicu ili bilo koji drugi oblik finansijskog zadu`enja, ili bilo
koju drugu obavezu pla}anja ili otplate novca prvobitno
odobrenog Zajmoprimcu na rok du`i od 3 (tri) godine.
4.03A(3) PROMJENA ZAKONA

Zajmoprimac i/ili Republika Srpska neodlo`no obavje{tavaju
Banku u slu~aju da do|e do promjene zakona ili je takva promjena
izvjesna. U takvom slu~aju, ili ukoliko Banka opravdano smatra
da se promjena zakona dogodila ili da je izvjesna, Banka mo`e
zahtijevati konsultacije sa Zajmoprimcem i/ili Republikom
Srpskom. Takve se konsultacije odr`avaju u periodu od 30
(trideset) dana nakon datuma zahtjeva Banke. Ukoliko, nakon
isteka 30 (trideset) dana od datuma takvog zahtjeva za
konsultacije, Banka i dalje smatra da se efekti promjene zakona ne
mogu ubla`iti u njenu korist, Banka, slanjem obavje{tenja
Zajmoprimcu, mo`e otkazati neispla}eni dio Kredita i zatra`iti
prijevremenu otplatu Zajma, uklju~uju}i obra~unatu kamatu i sve
druge iznose obra~unate ili neotpla}ene prema ovom Ugovoru.

Zajmoprimac pla}anje tra`enog iznosa izvr{ava na datum
koji odredi Banka, s tim da je to datum koji pada najmanje 30
(trideset) dana nakon datuma podno{enja zahtjeva.

U svrhu ovog ~lana, "slu~aj promjene zakona" zna~i
dono{enje, progla{enje, izvr{enje ili ratifikaciju bilo kojeg
zakona, ili bilo koju promjenu ili amandman na bilo koji zakon,
pravilo ili propis (ili u primjeni ili slu`benom tuma~enju bilo
kojeg zakona, pravila ili propisa), koja se dogodi nakon datuma
potpisivanja ovog Ugovora, i koja bi, prema mi{ljenju Banke,
materijalno oslabila sposobnost Zajmoprimca i/ili Republike
Srpske da ispunjava svoje obaveze na osnovu ovog Ugovora.
4.03A(4) PRIHVATLJIVI TRO[KOVI MANJI OD
IZNOSA TRAN[E

Zajmoprimac i/ili Republika Srpska }e, ovisno o slu~aju:
(a) u roku od 120 dana nakon isplate bilo koje tran{e prema

ovom Ugovoru, na~initi prihvatljive tro{kove u iznosu najmanje
jednakom zbiru 80% iznosa te tran{e i 100% iznosa svih
prethodno ispla}enih tran{i, ukoliko postoje;

(b) u roku od 120 dana nakon isplate posljednje tran{e prema
ovom Ugovoru, na~initi prihvatljive tro{kove u iznosu najmanje
jednakom zbiru 100% iznosa te tran{e i 100% iznosa svih
prethodno ispla}enih tran{i, ukoliko postoje.

Kao dokaz saglasnosti s gore navedenim obavezama,
Zajmoprimac i/ili Republika Srpska, ovisno o slu~aju, do 120.
dana nakon isplate bilo koje tran{e i na na~in koji zadovoljava
Banku, Banci dostavljaju dokumente na engleskom jeziku ili
dokumente koje prati prijevod na engleski jezik.

Ukoliko u pogledu bilo koje ispla}ene tran{e, Zajmoprimac
i/ili Republika Srpska, ovisno o slu~aju, Banci na vrijeme ne
dostavi bilo kakve dokumente navedene u ovom ~lanu 4.03A(4),
Banka mo`e zahtijevati prijevremenu otplatu dijela tran{e koji
prelazi iznos prihvatljivih tro{kova koje na~ini Zajmoprimac i/ili
Republika Srpska, u odnosu na koji je Zajmoprimac i/ili
Republika Srpska dostavila dokaze zadovoljavaju}e za Banku.
4.03B Mehanika prijevremene otplate

Bilo koji iznos koji Banka zahtijeva u skladu s ~lanom 4.03A,
uklju~uju}i bilo kakvu kamatu ili druge iznose obra~unate ili
neispla}ene prema ovom Ugovoru, uklju~uju}i, bez ograni~enja,
bilo kakvo obe{te}enje dospjelo prema ~lanu 4.03C, pla}a se na

datum koji Banka navede u svom obavje{tenju o zahtjevu, a
primjenjuje se u skladu s ~lanom 10.05.
4.03C Obe{te}enje za prijevremenu otplatu

U slu~aju prijevremene otplate s naplatom obe{te}enja,
obe{te}enje, ukoliko postoji, definirano je u skladu s ~lanom
4.02B.

Nadalje, ukoliko u skladu s bilo kojom odredbom ~lana
4.03A, Zajmoprimac prijevremeno otplati tran{u na datum koji
nije relevantni datum pla}anja, Zajmoprimac, zbog prijema
sredstava na dan koji nije relevantni datum pla}anja, Banku
obe{te}uje u iznosu koji definira Banka.
4.04 Op}e odredbe

Prijevremeno otpla}eni iznos ne mo`e ponovno biti posu|en.
Ovaj ~lan 4. ne}e izuzimati ~lan 10.

^lan 5.
Pla}anja

5.01 Konvencija o brojanju dana

Bilo koji iznos dospio po osnovu kamate, obe{te}enja ili
naknade od Zajmoprimca prema ovom Ugovoru, obra~unat u
odnosu na dio godine, odre|uje se na osnovu sljede}ih
konvencija:

(a) za tran{u s fiksnom stopom, uzima se godina od 360 (tristo
{ezdeset) dana i mjesec od 30 (trideset) dana; i

(b) za tran{u s promjenjivom stopom, uzima se godina od 360
(tristo {ezdeset) dana (ali 365 (tristo {ezdeset pet) dana
(nevarijabilno) za GBP i PLN) i broj proteklih dana.
5.02 Vrijeme i mjesto pla}anja

Osim ukoliko nije druga~ije odre|eno, svi iznosi osim iznosa
kamate, obe{te}enja i glavnice, plativi su u roku od 15 (petnaest)
dana nakon {to Zajmoprimac primi zahtjev Banke.

Svaki iznos koji Zajmoprimac pla}a na osnovu ovog
Ugovora, pla}a se na odnosni ra~un o kojem Banka obavje{tava
Zajmoprimca. Banka Zajmoprimca obavje{tava o ra~unu
najmanje 15 (petnaest) dana prije datuma dospije}a prve uplate
Zajmoprimca, kao i o svakoj promjeni ra~una najmanje 15
(petnaest) dana prije prve uplate na koju se promjena
primjenjuje. Ovaj period za obavje{tenje ne primjenjuje se u
slu~aju pla}anja u skladu s ~lanom 10.

Iznos koji Zajmoprimac treba platiti smatra se pla}enim kada
ga Banka primi.
5.03 Poreme}aj platnih sistema

Ukoliko Banka (svojom odlukom) utvrdi da je do{lo do
slu~aja poreme}aja, ili ukoliko Zajmoprimac obavijesti Banku da
je do{lo do slu~aja poreme}aja:

(a) Banka mo`e, i postupit }e tako ako Zajmoprimac tako
zahtijeva, konsultirati Zajmoprimca s ciljem usagla{avanja
promjena poslovanja ili primjene Ugovora, onako kako Banka, u
tim okolnostima, bude smatrala neophodnim;

(b) Banka nije obavezna konsultirati Zajmoprimca u vezi s
bilo kakvim promjenama navedenim u stavu (a) ukoliko, prema
njenom mi{ljenju, to nije prakti~no u danim okolnostima, te ni u
kojem slu~aju nije obavezna slo`iti se s takvim promjenama; i

(c) Banka ne snosi odgovornost za bilo kakvu {tetu, tro{kove
ili gubitke koji nastanu kao rezultat slu~aja poreme}aja, niti za
poduzimanje ili nepoduzimanje bilo kakvih radnji u skladu sa ili
u vezi s ovim ~lanom 5.03.

^lan 6.
Obaveze i izjave Zajmoprimca i Republike Srpske

Preuzete obaveze u ovom ~lanu 6. ostaju na snazi od datuma
ovog Ugovora sve dok je bilo kakav iznos prema ovom Ugovoru
ili Kreditu neotpla}en.
A. Projektne obaveze

6.01 Upotreba Zajma i raspolo`ivost ostalih sredstava

Zajmoprimac i Republika Srpska sredstva posu|ena prema
ovom Zajmu koriste za izvr{enje Projekta.

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 287
Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4



Str./Str. 288 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.
Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.

Zajmoprimac osigurava raspolo`ivost ostalih sredstava
navedenih u Recitalu (2), te da su takva sredstva u potrebnoj
mjeri utro{ena za finansiranje Projekta.
6.02 Zavr{etak Projekta

Zajmoprimac i Republika Srpska izvr{avaju Projekat u
skladu s Tehni~kim opisom koji, s vremena na vrijeme, uz
odobrenje Banke, mo`e biti izmijenjen, te zavr{avaju Projekat do
krajnjeg datuma utvr|enog u Tehni~kom opisu.
6.03 Uve}ani tro{kovi Projekta

Ukoliko ukupni tro{ak Projekta prelazi iznos procijenjen u
Recitalu (2), Zajmoprimac, bez prava na povrat od Banke,
osigurava sredstva finansiranja kako bi Projekat mogao biti
zavr{en u skladu s Tehni~kim opisom. Planovi za finansiranje
uve}anih tro{kova neodlo`no se prezentiraju Banci.
6.04 Postupak nabavke

Zajmoprimac i/ili Republika Srpska nabavljaju opremu,
osiguravaju usluge i naru~uju radove za Projekat, putem
otvorenog me|unarodnog javnog konkursa ili drugih
prihvatljivih postupaka nabavke, na na~in koji zadovoljava
Banku, te u skladu s njenom politikom opisanom u Vodi~u za
nabavke Banke koji je na snazi na datum ovog Ugovora.
6.05 Kontinuirane projektne obaveze

Zajmoprimac i/ili Republika Srpska, ovisno o slu~aju:
(a) Odr`avanje: odr`avaju, popravljaju, remontiraju i

obnavljaju cjelokupnu imovinu koja ~ini dio Projekta, onako
kako je potrebno da imovina bude u dobrom radnom stanju;

(b) Projektna imovina: osim ukoliko Banka ne da svoj pristanak
u pismenom obliku, zadr`avaju vlasni{tvo i posjed nad
cjelokupnom imovinom Projekta, ili njenim zna~ajnim dijelom, ili,
kako je prikladno, mijenjaju i obnavljaju takvu imovinu i odr`avaju
Projekat u stalnoj funkciji u skladu s njegovom izvornom
namjenom; pod uvjetom da Banka mo`e uskratiti svoj pristanak
samo ako bi predlo`eni korak ugrozio interes Banke kao
zajmodavca Zajmoprimcu ili koji bi uzrokovao da Projekat postane
neprihvatljiv za finansiranje od strane Banke prema Statutu Banke
ili prema ~lanu 309. Ugovora o funkcioniranju Evropske unije;

(c) Osiguranje: osiguravaju sve radove i svu imovinu
Projekta kod prvoklasnih osiguravaju}ih ku}a, u skladu s
detaljnom relevantnom industrijskom praksom;

(d) Prava i dozvole: odr`avaju na snazi sva prava prolaza ili
upotrebe i sve dozvole potrebne za izvr{enje i funkcioniranje
Projekta;

(e) Okoli{:
(i) provode i upravljaju Projektom u skladu sa Zakonom o

za{titi okoli{a;
(ii) dobivaju i odr`avaju potrebne okoli{ne dozvole za

Projekat; i
(iii) po{tuju sve takve okoli{ne dozvole.
(f) Pravo Evropske unije: izvr{avaju i upravljaju Projektom u

skladu s relevantnim zakonima Bosne i Hercegovine i
relevantnim standardima zakona EU, osim u slu~aju bilo kakvog
op}eg odstupanja o kojem odlu~i Evropska unija.
6.06 Ostale obaveze

Republika Srpska pregleda organizacijsko i finansijsko
stanje sredinom Projekta i dostavlja Banci dokument koji opisuje
prikladne strategije i odgovaraju}i plan provedbe koji }e
osigurati kontinuiranu operativnu i finansijsku odr`ivost te
bolnice u okviru provedbe Projekta.
B. Op}e obaveze

6.07 Po{tivanje zakona

Zajmoprimac i Republika Srpska po{tuju u svakom pogledu
sve zakone i propise kojima oni ili Projekat podlije`u.
6.08 Op}e izjave i garancije

Zajmoprimac i Republika Srpska izjavljuju i garantiraju
Banci da:

(a) imaju pravo izvr{iti, isporu~iti i izvr{avati svoje obaveze
prema ovom Ugovoru, te da su poduzeti svi neophodni koraci
kako bi se odobrilo izvr{enje, isporu~ivanje i izvr{avanje istog s
njihove strane;

(b) ovaj Ugovor predstavlja njihove pravno va`e}e,
obavezuju}e i primjenjive obaveze;

(c) izvr{enje i isporuka, izvr{enje obaveza i po{tivanje
odredaba Ugovora sada i ubudu}e:

(i) nisu u opreci ili sukobu s bilo kojim primjenjivim
zakonom, statutom, pravilom ili propisom, ili nekom presudom,
ukazom ili dozvolom kojoj podlije`u;

(ii) nisu u opreci ili u sukobu s bilo kojim sporazumom ili
drugim za njih obavezuju}im instrumentom, a za koji se
opravdano mo`e o~ekivati da negativno utje~u na njihovu
mogu}nost izvr{avanja obaveza prema ovom Ugovoru;

(d) nisu se dogodile nikakve materijalno nepovoljne
promjene nakon 14. jula 2010.;

(e) nije se dogodio i ne traje bilo kakav doga|aj ili okolnost
koji predstavlja slu~aj neispunjavanja ugovornih obaveza prema
~lanu 10.01, niti je ostao nerije{en ili neodre~en;

(f) nije u toku nikakva parnica, arbitra`a, upravni postupak ili
istraga, te, prema njihovom znanju, ne prijeti ili nije u postupku
pred bilo kojim sudom, arbitra`nim tijelom ili agencijom, koji je
rezultirao ili bi se, ako se negativno rije{i, opravdano moglo
o~ekivati da rezultira materijalno negativnom promjenom, niti
protiv Zajmoprimca i/ili Republike Srpske postoji nezadovoljena
presuda ili odluka;

(g) izdane su ili osigurane sve potrebne saglasnosti,
ovla{tenja, dozvole ili odobrenja vladinih ili javnih tijela ili vlasti
u vezi s ovim Ugovorom i Projektom, te da su takve saglasnosti,
ovla{tenja, dozvole ili odobrenja na punoj snazi i va`nosti i
prihvatljivi kao dokazi;

(h) obaveze Zajmoprimca za pla}anje prema ovom Ugovoru
rangirane su najmanje kao jednake (pari passu) s obavezama pla}anja
svih drugih sada{njih i budu}ih neosiguranih i nesubordiniranih
obaveza prema bilo kojem od njegovih instrumenata duga, osim
obaveza koje se mandatorno preferiraju po zakonu; i

(i) po{tuju ~lan 6.05(e), te, prema njihovom najboljem
znanju i vjerovanju (a nakon propisnog i pa`ljivog ispitivanja),
nikakav postupak u odnosu na okoli{ nije pokrenut ili zaprije}en
protiv Zajmoprimca i/ili Republike Srpske, a da Banka nije
prethodno obavije{tena o tome;

(j) nikakva klauzula ili finansijska obaveza o padu kreditnog
rejtinga nije zaklju~ena s drugim zajmodavcem Zajmoprimca.

Izjave i garancije gore navedene va`e i nakon izvr{enja ovog
Ugovora i, osim stava (d) iznad, smatraju se ponovljenim na
svaki zakazani datum isplate i na svaki datum pla}anja.
6.09 Obaveza integriteta

Zajmoprimac i Republika Srpska garantuju i obavezuju se da
nisu po~inili, i da nijedna osoba prema njihovom znanju nije
po~inila, bilo koju od sljede}ih radnji i da oni ne}e po~initi, i
nijedna osoba, bez njihove saglasnosti ili prethodnog saznanja,
ne}e po~initi takvu radnju, {to zna~i:

(a) Nu|enje, davanje, primanje ili tra`enje neke nepropisne
koristi za utjecanje na djelovanje neke osobe koja ima javni ured ili
funkciju ili direktora ili uposlenika javnog organa ili javnog poduze}a
ili direktora ili slu`benika javne me|unarodne organizacije u vezi s
nekim procesom nabavke ili u izvr{enju bilo kojeg ugovora u vezi s
onim elementima Projekta opisanim u Tehni~kom opisu; ili

(b) bilo koju radnju koja nepropisno utje~e ili ima za cilj
utjecati nepropisno na proces nabavke ili provedbe Projekta na
{tetu Zajmoprimca ili Republike Srpske, uklju~uju}i tajni
sporazum izme|u ponu|a~a.

U tu svrhu, saznanje nekog ~lana nekog ministarstva zemlje
Zajmoprimca ili Republike Srpske, nekog dr`avnog sekretara
zemlje Zajmoprimca ili Republike Srpske, nekog pomo}nika
ministra zemlje Zajmoprimca ili Republike Srpske, nekog
savjetnika ministra zemlje Zajmoprimca ili Republike Srpske,



direktora ili nekog ~lana JUP/PMU ili slu`benika spomenutog u
~lanu 12.01 smatrat }e se znanjem Zajmoprimca i Republike
Srpske. Zajmoprimac i Republika Srpska obavezuju se da }e
obavijestiti Banku ako bilo koji od njih sazna za neku ~injenicu ili
informacije koje sugeriraju po~injenje takve radnje.

Zajmoprimac i Republika Srpska }e uspostaviti, odr`avati i
po{tivati interne procedure i kontrole u saglasnosti s primjenjivim
dr`avnim zakonima i najboljim praksama, za potrebu osiguravanja da
nije sklopljena nikakva transakcija sa, ili za korist nekog od
pojedinaca ili institucija navedenih na a`uriranim listama
sankcioniranih osoba koje proglasi takvim Vije}e sigurnosti
Ujedinjenih naroda ili njegove komisije na osnovu Rezolucija Vije}a
sigurnosti 1267 (1999), 1373 (2001) (www.un.org/terrorism) i/ili
Vije}a EU prema njihovim Zajedni~kim stajali{tima 2001/931/CSFP
i 2002/402/CSFP i njihovim srodnim ili nasljednim rezolucijama i/ili
provedbom propisa u vezi s pitanjima finansiranja terorizma.

^lan 7.
Osiguranje

Preuzete obaveze u ovom ~lanu 7. ostaju na snazi od datuma
sklapanja ovog Ugovora sve dok je bilo kakav iznos prema ovom
Ugovoru neotpla}en ili dok Kredit va`i.
7.01 Jednakost (Pari Passu)

Zajmoprimac }e osigurati da se njegove obaveze pla}anja na
osnovu ovog Ugovora rangiraju, i da }e se rangirati, najmanje
kao jednake (pari passu) s obavezama pla}anja svih drugih
sada{njih i budu}ih neosiguranih i nesubordiniranih obaveza
prema bilo kojem od njegovih instrumenata vanjskog duga, osim
obaveza koje se obavezno preferiraju zakonom.

Naro~ito, ukoliko Banka na~ini zahtjev prema ~lanu 10.01 ili
ukoliko nastane i potraje bilo koji slu~aj ili potencijalni slu~aj
neispunjenja prema bilo kojem neosiguranom i nesubordiniranom
instrumentu vanjskog duga Zajmoprimca ili bilo koje od njegovih
agencija ili instrumentaliteta, Zajmoprimac ne izvr{ava (ili ne
odobrava) bilo kakvo pla}anje nekog takvog instrumenta
vanjskog duga (redovno zakazanog ili druga~ije) a da istovremeno
ne plati, ili izdvoji na odre|eni ra~un za pla}anje na naredni datum
pla}anja, iznos koji je jednak razmjeru neotpla}enog duga prema
ovom Ugovoru i razmjeru pla}anja prema takvom instrumentu
vanjskog duga i ukupnog duga neotpla}enog prema tom
instrumentu. U tom smislu, zanemaruje se bilo kakvo pla}anje
instrumenta vanjskog duga koje je izvr{eno iz sredstava drugog
instrumenta, a na koji su se obavezale uglavnom iste osobe koje su
se obavezale na instrument vanjskog duga.

U ovom Ugovoru, "instrument vanjskog duga" zna~i (a) in-
strument, uklju~uju}i bilo koji primitak ili izvod ra~una, koji
dokazuje ili predstavlja obavezu otplate zajma, depozita, davanje
ili sli~no osiguravanje kredita (uklju~uju}i, bez ograni~enja, bilo
kakvo davanje kredita u sklopu sporazuma o refinansiranju ili
ponovnom planiranju), (b) obaveza dokaziva obveznicom,
zadu`nicom ili sli~nim pisanim dokazom o zadu`enju ili (c)
garancija koju daje Zajmoprimac za obavezu tre}e strane; pod
uvjetom da je u svakom slu~aju takva obaveza: (i) regulirana
zakonskim sistemom koji nije zakon zemlje Zajmoprimca; ili (ii)
plativa u valuti koja nije valuta zemlje Zajmoprimca; ili (iii)
plativa osobi koja je osnovana, domicilna, rezident, ili ima
sjedi{te ili glavno mjesto poslovanja izvan zemlje Zajmoprimca.
7.02 Dodatno osiguranje

Ukoliko Zajmoprimac bilo kojoj tre}oj strani odobri
osiguranje za izvr{avanje bilo kojeg instrumenta vanjskog duga,
ili bilo kakvu preferenciju ili prioritet, Zajmoprimac, ukoliko
tako zahtijeva Banka, Banci osigurava jednako osiguranje za
izvr{avanje svojih obaveza prema ovom Ugovoru ili Banci
dodjeljuje jednaku preferenciju ili prioritet.
7.03 Klauzule koje se naknadno unose

Ukoliko Zajmoprimac, s bilo kojim srednjoro~nim ili
dugoro~nim kreditorom zaklju~i sporazum o finansiranju, a koji
uklju~uje klauzulu o padu kreditnog rejtinga ili pogodbu ili drugu
odredbu o jednakom rangiranju ili kri`nom neispunjenju, koja je

stro`ija od bilo koje jednake odredbe ovog Ugovora,
Zajmoprimac o tome izvje{tava Banku i, na njen zahtjev,
zaklju~uje sporazum o izmjeni ovog Ugovora, kako bi osigurao
jednaku odredbu u korist Banke.

^lan 8.
Informacije i posjete

8.01 Informacije koje se ti~u Projekta

Zajmoprimac i/ili Republika Srpska, ovisno o slu~aju:
(a) Banci dostavljaju:
(i) informacije u sadr`aju i obliku, i u vrijeme utvr|eno u

Prilogu A.2, ili druga~ije, kako s vremena na vrijeme ugovorne
strane dogovore; i

(ii) bilo kakve informacije ili dokumente koji se ti~u
finansiranja, nabavke, provedbe, funkcioniranja i pitanja
okoli{a, u odnosu na ili za Projekat, kako Banka mo`e opravdano
zatra`iti u razumnom roku;

pod uvjetom da uvijek, ako takve informacije ili dokumenti
nisu dostavljeni Banci na vrijeme, a Zajmoprimac ili Republika
Srpska, ovisno o slu~aju, ne ispravi propust u razumnom roku
koji Banka odredi u pismenoj formi, Banka mo`e ispraviti
nedostatak, u prakti~noj mjeri, imenuju}i svoje osoblje ili
konsultanta, ili neku tre}u stranu, na tro{ak Zajmoprimca, a
Zajmoprimac i Republika Srpska }e osigurati tim osobama svu
neophodnu pomo} za tu svrhu;

(b) (i) na jednom mjestu, radi inspekcije, tokom 6 ({est)
godina od zaklju~enja svakog ugovora koji se finansira
sredstvima Zajma, ~uvaju potpune uvjete ugovora, kako i sve
materijalne dokumente koji se ti~u procesa nabavke i izvr{enja
ugovora i (ii) osiguravaju da Banka mo`e provjeriti sve ugovorne
dokumente koje je ugovara~ obavezan sa~uvati u skladu s
ugovorom o isporuci;

(c) prije potpisivanja ovog Ugovora, na odobrenje Banci, bez
odlaganja, podnose svaku materijalnu promjenu Projekta,
tako|er uzimaju}i u obzir informacije pru`ene Banci u vezi s
Projektom, u pogledu, izme|u ostalog, cijene, dizajna, planova,
vremenskog rasporeda ili programa tro{kova ili finansijskog
plana Projekta;

(d) neodlo`no obavje{tavaju Banku o:
(i) bilo kojoj pokrenutoj radnji ili primjedbi, ili bilo kojoj

pritu`bi koju izrazi neka tre}a strana ili nekom autenti~nom
prigovoru koji dobije Zajmoprimac ili bilo kojem postupku u
vezi s okoli{em, koji je, prema njihovom saznanju, zapo~eo, u
toku ili je izgledan Zajmoprimca i/ili Republike Srpske, a u vezi s
pitanjima okoli{a ili drugim pitanjima koja utje~u na Projekat; i

(ii) bilo kojoj ~injenici ili doga|aju s kojim su Zajmoprimac
i/ili Republika Srpska upoznati, a koji zna~ajno mo`e ugroziti ili
utjecati na uvjete izvr{enja ili poslova Projekta; i

(iii) bilo kakvom nepo{tivanju bilo kojeg primjenjivog
zakona o za{titi okoli{a; i

(iv) bilo kakvoj obustavi, opozivanju ili promjeni bilo koje
okoli{ne dozvole,

i poduzimaju mjere u odnosu na takva pitanja;
(e) dostavljaju Banci dokumente navedene u ~lanu 4.03A(4)

do njihovih odnosnih datuma dospije}a.
8.02 Informacije koje se ti~u Zajmoprimca

Zajmoprimac i/ili Republika Srpska, ovisno o slu~aju, Banku
odmah obavje{tavaju:

(a) o svakoj ~injenici koja obavezuje Zajmoprimca i/ili
Republiku Srpsku da prijevremeno otplate bilo kakvo finansijsko
zadu`enje ili bilo koja sredstva Evropske unije;

(b) o svakom doga|aju ili odluci koji predstavlja ili mo`e
rezultirati doga|ajima opisanim u ~lanu 4.03A;

(c) o svakoj namjeri s njihove strane da odobre bilo kakvu
garanciju u odnosu na bilo koja njihova sredstva u korist tre}e strane;

(d) o svakoj namjeri s njihove strane da se odreknu vlasni{tva
nad bilo kojom materijalnom komponentom Projekta;
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(e) o svakoj ~injenici ili doga|aju za koji se opravdano smatra
da }e sprije~iti zna~ajno izvr{enje bilo kakve obaveze
Zajmoprimca ili Republike Srpske prema ovom Ugovoru;

(f) o svakom doga|aju navedenom u ~lanu 10.01, koji se
dogodio, ili koji je izgledan ili koji se o~ekuje; ili

(g) o svakoj parnici, arbitra`nom ili upravnom postupku ili
istrazi koja je u toku, koja je izgledna ili koja se sprema, a koja bi,
ako se negativno rije{i, mogla rezultirati nepovoljnom
materijalnom promjenom.
8.03 Posjete Banke

Zajmoprimac i Republika Srpska osobama koje odredi
Banka, kao i osobama koje odrede druge institucije ili tijela
Evropske unije, a u skladu s relevantnim mandatornim
odredbama zakona Evropske unije, omogu}avaju da posjete
mjesta, instalacije i poslove koji ~ine Projekat, te da izvr{e
provjere koje `ele, i pru`aju im, ili osiguravaju svu potrebnu
pomo} u tu svrhu.

Zajmoprimac i Republika Srpska priznaju da Banka mo`e
biti obavezna bilo kojoj nadle`noj instituciji ili tijelu Evropske
unije, u skladu s obaveznim odredbama zakona Evropske unije,
objaviti informacije u vezi sa Zajmoprimcem, Republikom
Srpskom i Projektom.
8.04 Istrage i informacije

Zajmoprimac i Republika Srpska obavezuju se da }e:
(a) poduzeti korake koje Banka opravdano mo`e zahtijevati,

a za ispitivanje i/ili okon~avanje bilo kojeg navodnog ili
sumnjivog djela prirode opisane u ~lanu 6.09;

(b) obavijestiti Banku o mjerama poduzetim radi nadoknade
{tete od osoba odgovornih za bilo koji gubitak proistekao iz
takvog djela; i

(c) omogu}iti bilo kakvu istragu koju Banka mo`e poduzeti u
vezi s takvim djelom.

^lan 9.
Takse i tro{kovi

9.01 Porezi, davanja i naknade

Zajmoprimac pla}a sve poreze, davanja, naknade i druge
namete bilo koje prirode, uklju~uju}i biljegovinu i naknade za
registraciju, proistekle iz izvr{enja ili provedbe ovog Ugovora ili
bilo kojeg vezanog dokumenta, te iz stvaranja, usavr{avanja,
registracije ili izvr{avanja bilo kojeg osiguranja iz Zajma u
primjenjivom omjeru. Zajmoprimac, u skladu sa zakonima
Bosne i Hercegovine, bilo kakve tro{kove vezane za Projekat
osloba|a od pla}anja carina ili naknada bilo koje prirode.

Zajmoprimac pla}a glavnicu, kamatu, obe{te}enja i druge
dospjele iznose na osnovu ovog Ugovora, u bruto iznosu, bez
ikakvih odbitaka bilo kojih dr`avnih ili lokalnih nameta; pod
uvjetom da, ako je obavezan izvr{iti takav odbitak, Zajmoprimac
nadokna|uje iznos koji pla}a Banci, tako da, nakon odbitka, neto
iznos koji primi Banka bude jednak dospjelom iznosu.
9.02 Ostali tro{kovi

Zajmoprimac snosi sve tro{kove i naknade, uklju~uju}i
profesionalne, bankovne ili tro{kove razmjene nastale u vezi s
pripremom, izvr{enjem, provedbom i okon~anjem ovog Ugovora ili
bilo kojeg drugog vezanog dokumenta, bilo koje izmjene i dopune,
dodatka ili odricanja u odnosu na ovaj Ugovor ili bilo koji vezani
dokument, i izmjene, stvaranja, upravljanja i realizacije bilo kakvih
osiguranja za Zajam, kao i tro{kove Banke prema ~lanu 8.04.

^lan 10.
Slu~ajevi neispunjenja ugovorne obaveze

10.01 Pravo na zahtijevanje otplate

Zajmoprimac bez odlaganja otpla}uje cjelokupni Zajam ili dio
Zajma, uklju~uju}i i obra~unatu kamatu i sve druge obra~unate ili
neotpla}ene iznose na osnovu ovog Ugovora, a na pismeni zahtjev
koji Banka podnosi u skladu sa sljede}im odredbama.
10.01A Hitan zahtjev

Banka odmah mo`e podnijeti takav zahtjev:

(a) ako Zajmoprimac na datum dospije}a ne otplati bilo koji
dio Zajma, kamatu na isti ili ne izvr{i bilo kakvo drugo pla}anje
Banci u skladu s ovim Ugovorom, izuzev ako je (i) nepla}anje
uzrokovano administrativnom ili tehni~kom gre{kom, ili
slu~ajem prekida i (ii) ako je pla}anje izvr{eno u roku od 3 radna
dana nakon datuma dospije}a;

(b) ako bilo koja informacija ili dokument, predo~en Banci
od strane ili u ime Zajmoprimca ili Republike Srpske, ili ako je
bilo koja izjava ili izvje{taj dat ili se smatra da ga je u primjeni
ovog Ugovora dao Zajmoprimac, ili u vezi s pregovaranjem ili
izvr{enjem ovog Ugovora neta~an, nepotpun ili dovodi na
pogre{an zaklju~ak u bilo kojem materijalnom pogledu;

(c) ako, nakon bilo kojeg slu~aja u kojem Zajmoprimac ne
ispuni svoju ugovornu obavezu u pogledu bilo kojeg zajma, ili
bilo koju drugu obavezu proisteklu iz neke finansijske
transakcije, osim Zajma:

(i) od Zajmoprimca se zahtijeva ili se od njega mo`e
zahtijevati, ili }e se, po isteku bilo kojeg primjenjivog
ugovorenog grejs perioda, od Zajmoprimca zahtijevati da
prijevremeno otplati, razrije{i, zaklju~i ili prije dospije}a okon~a
bilo koji drugi takav zajam ili obavezu; ili

(ii) poni{tena je ili obustavljena bilo koja finansijska obaveza
prema takvom drugom zajmu ili obavezi;

(d) ako Zajmoprimac nije u mogu}nosti platiti svoje dospjele
dugove, ili ako obustavi svoje zadu`enje ili izvr{i, ili bez
prethodnog pismenog obavje{tenja Banci, poku{a napraviti
nagodbu sa svojim vjerovnicima;

(e) ako hipotekarni vjerovnik preuzme ulogu ili ga je na
polo`aj posjednika, ili primatelja, likvidatora, administratora,
administrativnog primatelja ili sli~nog slu`benika bilo kojeg
dijela bilo koje imovine koja ~ini dio Projekta ili sli~no,
imenovao nadle`ni sud ili nadle`ni upravni organ ili bilo koja
osoba;

(f) ako Zajmoprimac ne izvr{i bilo koju obavezu u pogledu
bilo kojeg drugog zajma koji je odobrila Banka, ili u odnosu na
bilo koji du`ni~ki status u odnosu na Banku;

(g) ako Zajmoprimac ne izvr{i bilo koju obavezu u pogledu
bilo kojeg drugog zajma koji mu je iz vlastitih sredstava odobrila
Banka ili Evropska unija;

(h) ako bilo koje pote{ko}e, izvr{enje, sekvestracija ili bilo
koji drugi proces bude nametnut ili proveden na bilo koju
imovinu Zajmoprimca ili bilo kojoj imovini koja ~ini dio
Projekta, te nije razrije{en ili odgo|en u roku od 14 (~etrnaest)
dana;

(i) ako na datum ovog Ugovora, u odnosu na uvjete
Zajmoprimca, do|e do materijalne negativne promjene; ili

(j) ako je ili postane nezakonito za Zajmoprimca da izvr{ava
bilo kakve obaveze prema ovom Ugovoru, ili ako ovaj Ugovor
nije efektivan u skladu s navedenim odredbama, ili Zajmoprimac
tvrdi da je tako.
10.01 Zahtjev nakon obavje{tenja o pravnom lijeku

Banka takav zahtjev mo`e tako|er na~initi:
(a) ako Zajmoprimac ne po{tuje bilo koju obavezu na osnovu

ovog Ugovora koja nije spomenuta u ~lanu 10.01A; ili
(b) ako se bilo koja ~injenica vezana za Zajmoprimca ili

Projekat, navedena u recitalima, materijalno promijeni, te
ukoliko nije materijalno ispravljena, ili ako promjena utje~e na
interese Banke kao zajmodavca prema Zajmoprimcu, te ako
negativno utje~e na provedbu ili funkcioniranje Projekta,

izuzev ako je nepo{tivanje ili okolnost koja dovodi do
nepo{tivanja mogu}e otkloniti, i ako se uklone u razumnom
vremenskom roku utvr|enom u obavje{tenju koje, ovisno o
slu~aju, Banka dostavi Zajmoprimcu.
10.02 Ostala prava po zakonu

^lan 10.01 ne ograni~ava bilo koje drugo zakonsko pravo
Banke da zahtijeva prijevremenu otplatu Zajma.



10.03 Od{teta

10.03A Tran{e s fiksnom stopom

U slu~aju zahtjeva prema ~lanu 10.01, u pogledu neke tran{e
s fiksnom stopom, Zajmoprimac Banci pla}a zahtijevani iznos,
zajedno s iznosom obra~unatim u skladu s ~lanom 4.02B na bilo
koji dospjeli i plativi iznos. Takav iznos se obra~unava od datuma
dospije}a pla}anja utvr|enog u obavje{tenju Banke o zahtjevu, i
izra~unat je na osnovu prijevremene otplate na tako utvr|eni da-
tum.
10.03B Tran{e s promjenjivom stopom

U slu~aju zahtjeva prema ~lanu 10.01, u pogledu bilo koje
tran{e s promjenjivom stopom, Zajmoprimac Banci pla}a
zahtijevani iznos, zajedno s iznosom jednakim trenutnoj vrijednosti
iznosa od 0,15% (petnaest baznih poena) godi{nje, izra~unatim i
obra~unatim na dospjeli iznos prijevremene otplate, na isti na~in
kako bi se izra~unala i obra~unala kamata, da je taj iznos ostao
neotpla}en prema prvobitnom planu otplate tran{e, do datuma
revizije/konverzije kamate, ako postoji, ili do datuma dospije}a.

Navedena vrijednost izra~unava se po sni`enoj stopi
jednakoj stopi za prebacivanje, koja se primjenjuje na svaki
relevantni datum prijevremene otplate.
10.03C Op}a odredba

Zajmoprimac iznose dospjele na osnovu ~lana 10.03 pla}a na
datum prijevremene otplate utvr|en u zahtjevu Banke.
10.04 Neodricanje

Nikakav slu~aj neostvarivanja ili odga|anja, ili zasebno ili
djelomi~no ostvarivanje prava ili pravnih lijekova Banke prema
ovom Ugovoru ne smatra se odricanjem od takvog prava ili
pravnog lijeka. Prava i pravni lijekovi predvi|eni ovim
Ugovorom kumulativni su i ne isklju~uju ni jedno pravo niti
pravni lijek predvi|en zakonom.
10.05 Upotreba primljenih sredstava

Iznosi koje Banka primi nakon zahtjeva u skladu s ~lanom
10.01 upotrebljavaju se najprije za pla}anje tro{kova, kamate i
od{tete, a zatim u cilju smanjenja iznosa neotpla}enih rata,
obrnutim redoslijedom dospije}a. Iznose primljene izme|u
tran{i Banka mo`e koristiti po svom naho|enju.

^lan 11.
Zakon i nadle`nost

11.01 Mjerodavni zakon

Ovim Ugovorom i bilo kojom neugovornom obavezom koja
proizlazi iz ili u vezi s ovim Ugovorom, upravljaju zakoni Velike
Kne`evine Luksemburg.
11.02 Nadle`nost

Ugovorne strane u ovom Ugovoru prihvataju nadle`nost
Suda pravde Evropskih zajednica.

Ugovorne se strane ovim odri~u bilo kakvog imuniteta ili
prava na prigovor u vezi s nadle`no{}u ovih sudova. Odluka
sudova donesena na osnovu ovog ~lana kona~na je i obavezuju}a
za svaku ugovornu stranu, bez ograni~enja ili rezervacija.
11.03 Dokaz o iznosima dospjelim na naplatu

U bilo kojem zakonskom postupku proiza{lom iz ovog
Ugovora potvrda Banke o bilo kojem iznosu ili stopi dospjelim
na osnovu ovog Ugovora, a ukoliko nema o~igledne pogre{ke,
smatra se nesumnjivim dokazom takvog iznosa ili stope.

^lan 12.
Zavr{ne odredbe

12.01 Obavje{tenja objema stranama

Obavje{tenja i druga saop}enja dana prema ovom Ugovoru,
adresirana na bilo koju ugovornu stranu u ovom Ugovoru,
upu}uju se na adresu ili broj faksa naveden u nastavku, ili na neku
drugu adresu ili broj faksa o kojem jedna ugovorna strana
prethodno obavijesti drugu u pismenoj formi:

Za Banku N/p: Ops A/MA/3-SI HR W.BALK
100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

Faks: +352 4379 67487
Za Zajmoprimca N/p.: Ministarstvo finansija i trezora
Trg BiH 1, 71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks: +387 33 202 930
Za Republiku Srpsku N/p.:
Ministarstvo finansija Republike Srpske
Trg Republike Srpske 1
78000 Banja Luka
Republika Srpska, Bosna i Hercegovina
Faks: +387 51 339 655
Izuzev ako Zajmoprimac ili Republika Srpska druga~ije ne

definiraju u pismenom obavje{tenju Banci, Kabinet ministra
Zajmoprimca i Ministarstvo finansija Republike Srpske, u ime
Republike Srpske, odgovorni su za kontaktiranje s Bankom za
potrebe ~lana 6.09.
12.02 Oblik obavje{tenja

Sva obavje{tenja ili druga saop}enja izvr{ena prema ovom
Ugovoru moraju biti u pismenoj formi.

Obavje{tenja i druga saop}enja, za koje su fiksni rokovi
utvr|eni u ovom Ugovoru, ili koji sami utvr|uju za primaoca
obavezuju}e rokove, mogu se uru~iti li~no, preporu~enom po{tom
ili faksom. Takva obavje{tenja i saop}enja druga strana smatra
primljenim na datum dostavljanja u pogledu li~no uru~ene ili
preporu~ene po{te, ili nakon prijema potvrde o primljenom faksu.

Druga obavje{tenja i saop}enja mogu biti uru~ena li~no,
preporu~enom po{tom ili faksom ili, u mjeri u kojoj se strane
dogovore pismenim putem, putem elektronske po{te (e-mail) ili
druge elektronske komunikacije.

Bez utjecaja na va`enje bilo kojeg obavje{tenja dostavljenog
faksom, prema gornjim stavovima, kopija svakog obavje{tenja
dostavljenog faksom tako|er se, putem po{te, a najkasnije narednog
radnog dana, {alje putem po{te odnosnoj ugovornoj strani.

Obavje{tenja koja Zajmoprimac izda na osnovu neke
odredbe ovog Ugovora se, ako to Banka bude zahtijevala,
dostavlja Banci, zajedno sa zadovoljavaju}im dokazom o
ovla{tenju osobe ili osoba ovla{tenih za potpisivanje takvog
obavje{tenja u ime Zajmoprimca, te s potvr|enim primjerkom
potpisa takve osobe ili osoba.
12.03 Recitali, prilozi i dodaci

Recitali i sljede}i prilozi ~ine dio ovog Ugovora:
Prilog A Tehni~ki opis i izvje{tavanje
Prilog B Definicija EURIBOR-a
Prilog C Formular za Zajmoprimca
Prilog D Revizija i konverzija kamatne stope

U POTVRDU GORE NAVEDENOG, ugovorne strane su
saglasne da ovaj Ugovor bude potpisan u 4 (~etiri) originalna
primjerka na engleskom jeziku.

U Sarajevu, dana 25. oktobra 2011. godine
U Luksemburgu, dana 5. oktobra 2011. godine
Potpisao za i u ime
BOSNE I HERCEGOVINE
Ministar finansija i trezora
Dragan Vranki}

Potpisao za i u ime
REPUBLIKE SRPSKE
Ministar finansija
Zoran Tegeltija

Potpisali za i u ime
EVROPSKE INVESTICIJSKE BANKE
[ef Odjela
Massimo Novo

Slu`benik za zajmove
Wolfgang Spieles
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^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-515-20/12

29. februara 2012. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

K A Z A L O

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE
56 Odluka o ratifikaciji Protokola o privilegijama i

imunitetima Centra za provedbu zakona u
Jugoisto~noj Europi (hrvatski jezik) 1
Odluka o ratifikaciji Protokola o privilegijama
i imunitetima Centra za sprovo|ewe zakona u
Jugoisto~noj Evropi (srpski jezik) 4
Odluka o ratifikaciji Protokola o privilegijama i
imunitetima Centra za provo|enje zakona u
Jugoisto~noj Evropi (bosanski jezik) 8

57 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha{emitske
Kraljevine Jordan o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja i sprje~avanju utaje poreza u odnosu na
poreze na dohodak (hrvatski jezik) 11
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha{emitske
Kraqevine Jordan o izbjegavawu dvostrukog
oporezivawa i spre~avawu utaje poreza u odnosu na
poreze na dohodak (srpski jezik) 18
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha{emitske
Kraljevine Jordan o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu na
poreze na dohodak (bosanski jezik) 25

58 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Malezije o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja i sprje~avanja utaje poreza u odnosu na
poreze na dohodak (hrvatski jezik) 32
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Malezije o izbjegavawu dvostrukog
oporezivawa i spre~avawa utaje poreza u odnosu na
poreze na dohodak (srpski jezik) 38
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Malezije o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja i spre~avanja utaje poreza u odnosu na
poreze na dohodak (bosanski jezik) 45

59 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o dodjeljivanju
statusa me|unarodne organizacije Me|unarodnoj
akademiji za borbu protiv korupcije (hrvatski jezik) 51
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o dodjeqivawu
statusa me|unarodne organizacije Me|unarodnoj
akademiji za borbu protiv korupcije (srpski jezik) 54
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o dodjeljivanju
statusa me|unarodne organizacije Me|unarodnoj
akademiji za borbu protiv korupcije (bosanski jezik) 58

60 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike San Marino o unaprje|enju i
uzajamnoj za{titi investicija (hrvatski jezik) 61
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike San Marino o unapre|ewu
i uzajamnoj za{titi investicija (srpski jezik) 64
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Republike San Marino o unapre|enju i
uzajamnoj za{titi investicija (bosanski jezik) 68

61 Odluka o ratifikaciji Amandmana na ~lanak 20. stavak
1. Konvencije UN-a o uklanjanju svih oblika
diskriminacije `ena (hrvatski jezik) 71

Odluka o ratifikaciji Amandmana na ~lan 20. stav 1.
Konvencije UN-a o uklawawu svih oblika
diskriminacije `ena (srpski jezik) 73
Odluka o ratifikaciji Amandmana na ~lan 20. stav 1.
Konvencije UN-a o uklanjanju svih oblika
diskriminacije `ena (bosanski jezik) 76

62 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o grantu {vedskog
Trust fonda (Projekt za za{titu kvalitete vode:
Vodovod i kanalizacija Mostar) izme|u Bosne i
Hercegovine i Me|unarodne banke za obnovu i
razvitak, u funkciji administratora {vedskog Trust
fonda (hrvatski jezik) 78
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o grantu
{vedskog Trust fonda (Projekat za za{titu
kvaliteta vode: Vodovod i kanalizacija Mostar)
izme|u Bosne i Hercegovine i Me|unarodne banke za
obnovu i razvoj, u funkciji administratora
{vedskog Trust fonda (srpski jezik) 82
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o grantu {vedskog
Trust fonda (Projekat za za{titu kvaliteta vode:
Vodovod i kanalizacija Mostar) izme|u Bosne i
Hercegovine i Me|unarodne banke za obnovu i
razvoj, u funkciji administratora {vedskog Trust fonda
(bosanski jezik) 86

63 Odluka o ratifikaciji Dopune Financijskog sporazuma
izme|u Bosne i Hercegovine i Europske komisije u
pogledu prekograni~nog programa Bosna i
Hercegovina - Crna Gora u okviru IPA komponente
prekograni~ne suradnje za 2007. godinu (hrvatski
jezik) 90
Odluka o ratifikaciji Dopune Finansijskog
sporazuma izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske
komisije u pogledu prekograni~nog programa Bosna i
Hercegovina - Crna Gora u okviru IPA komponente
prekograni~ne saradwe za 2007. godinu (srpski jezik) 91
Odluka o ratifikaciji Dopune Finansijskog sporazuma
izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske komisije u
pogledu prekograni~nog programa Bosna i
Hercegovina - Crna Gora u okviru IPA komponente
prekograni~ne saradnje za 2007. godinu (bosanski
jezik) 92

64 Odluka o ratifikaciji UNIDROIT Konvencije o
ukradenim ili nezakonito izvezenim kulturnim
dobrima usvojene na Diplomatskoj konferenciji u
Rimu, 24. lipnja 1995. godine (hrvatski jezik) 92
Odluka o ratifikaciji UNIDROIT Konvencije o
ukradenim ili nezakonito izvezenim kulturnim
dobrima usvojene na Diplomatskoj konferenciji u
Rimu, 24. juna 1995. godine (srpski jezik) 96
Odluka o ratifikaciji UNIDROIT Konvencije o
ukradenim ili nezakonito izvezenim kulturnim
dobrima usvojene na Diplomatskoj konferenciji u
Rimu, 24. juna 1995. godine (bosanski jezik) 100

65 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u dr`ava
~lanica Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Europe o
aran`manima zemlje doma}ina i sjedi{tu Tajni{tva
Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Europe (hrvatski
jezik) 103

Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 303
Petak, 6. 4. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 4



Str./Str. 304 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.
Broj/Broj 4 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 6. 4. 2012.

Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u dr`ava
~lanica Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Evrope o
aran`manima zemqe doma}ina i sjedi{tu
Sekretarijata Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne
Evrope (srpski jezik) 107
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u dr`ava
~lanica Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Evrope o
aran`manima zemlje doma}ina i sjedi{tu Sekretarijata
Zdravstvene mre`e Jugoisto~ne Evrope (bosanski
jezik) 112

66 Odluka o ratifikaciji Memoranduma o razumijevanju
o suradnji u borbi protiv korupcije putem inicijative
Jugoisto~ne Europe za borbu protiv korupcije
(hrvatski jezik) 116
Odluka o ratifikaciji Memoranduma o
razumijevawu o saradwi u borbi protiv korupcije
putem inicijative Jugoisto~ne Evrope za borbu
protiv korupcije (srpski jezik) 117
Odluka o ratifikaciji Memoranduma o razumijevanju
o saradnji u borbi protiv korupcije putem inicijative
Jugoisto~ne Evrope za borbu protiv korupcije
(bosanski jezik) 119

67 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o izgradnji me|udr`avnog mosta preko
rijeke Save kod Gradi{ke i priklju~nih grani~nih
dionica me|udr`avne ceste E-661 (hrvatski jezik) 120
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o izgradwi me|udr`avnog mosta preko
rijeke Save kod Gradi{ke i prikqu~nih grani~nih
dionica me|udr`avne ceste E-661 (srpski jezik) 122
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o izgradnji me|udr`avnog mosta preko
rijeke Save kod Gradi{ke i priklju~nih grani~nih
dionica me|udr`avne ceste E-661 (bosanski jezik) 124

68 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Slovenije o suradnji u za{titi od prirodnih i
civilizacijskih katastrofa (hrvatski jezik) 125
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Slovenije o saradwi u za{titi od prirodnih i
civilizacijskih katastrofa (srpski jezik) 129
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Slovenije o saradnji u za{titi od prirodnih i
civilizacijskih katastrofa (bosanski jezik) 132

69 Odluka o ratifikaciji Financijskog sporazuma izme|u
Bosne i Hercegovine i Povjerenstva Europskih
zajednica koji se odnosi na dr`avni program (II. dio)
za 2008. godinu sukladno Instrumentu pretpristupne
pomo}i (hrvatski jezik) 135
Odluka o ratifikaciji Finansijskog sporazuma
izme|u Bosne i Hercegovine i Komisije Evropskih
zajednica koji se odnosi na dr`avni program (II dio)
za 2008. godinu u skladu sa Instrumentom
pretpristupne pomo}i (srpski jezik) 158
Odluka o ratifikaciji Finansijskog sporazuma izme|u
Bosne i Hercegovine i Komisije Evropskih zajednica
koji se odnosi na dr`avni program (II dio) za 2008.
godinu u skladu sa Instrumentom za pretpristupnu
pomo} (bosanski jezik) 184

70 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Kazahstan o ukidanju viza za nositelje diplomatskih i
slu`benih putovnica (hrvatski jezik) 206
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Kazahstan o ukidawu viza za nosioce diplomatskih i
slu`benih paso{a (srpski jezik) 207
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Kazahstan o ukidanju viza za nosioce diplomatskih i
slu`benih paso{a (bosanski jezik) 208

71 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Slovenije o zapo{ljavanju dr`avljana Bosne i
Hercegovine u Republici Sloveniji sa Protokolom o
provedbi Sporazuma izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o
zapo{ljavanju dr`avljana Bosne i Hercegovine u
Republici Sloveniji (hrvatski jezik) 209
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Slovenije o zapo{qavawu dr`avqana Bosne i
Hercegovine u Republici Sloveniji sa Protokolom
o sprovo|ewu Sporazuma izme|u Savjeta ministara
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o
zapo{qavawu dr`avqana Bosne i Hercegovine u
Republici Sloveniji (srpski jezik) 214
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Slovenije o zapo{ljavanju dr`avljana Bosne i
Hercegovine u Republici Sloveniji sa Protokolom o
sprovo|enju Sporazuma izme|u Vije}a ministara
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Slovenije o
zapo{ljavanju dr`avljana Bosne i Hercegovine u
Republici Sloveniji (bosanski jezik) 218

72 Odluka o ratifikaciji Ugovora o zajmu (Projekt vezan
za vodovod i otpadne vode u Sarajevu) izme|u Bosne
i Hercegovine i Europske banke za obnovu i razvitak
(hrvatski jezik) 223
Odluka o ratifikaciji Ugovora o zajmu (Projekat
vezan za vodovod i otpadne vode u Sarajevu) izme|u
Bosne i Hercegovine i Evropske banke za obnovu i
razvoj (srpski jezik) 226
Odluka o ratifikaciji Ugovora o zajmu (Projekat vezan
za vodovod i otpadne vode u Sarajevu) izme|u Bosne
i Hercegovine i Evropske banke za obnovu i razvoj
(bosanski jezik) 229

73 Odluka o ratifikaciji Ugovora o financiranju izme|u
Bosne i Hercegovine i Republike Srpske i Europske
investicijske banke - Projekt bolnice Republike
Srpske-A (hrvatski jezik) 232
Odluka o ratifikaciji Ugovora o finansirawu
izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Srpske i
Evropske investicione banke - Projekat bolnice
Republike Srpske-A (srpski jezik) 256
Odluka o ratifikaciji Ugovora o finansiranju izme|u
Bosne i Hercegovine i Republike Srpske i Evropske
investicijske banke - Projekat bolnice Republike
Srpske-A (bosanski jezik) 280
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Ravnatelj: Dragan Prusina - Telefoni: Centrala: 722-030 - Ravnatelj: 722-061 - Pretplata: 722-054, faks: 722-071 - Oglasni odjel: 722-049, 722-050 faks:
722-074 - Slu`ba za pravne i op}e poslove: 722-051 - Ra~unovodstvo: 722-044, 722-046 - Komercijala: 722-042 - Pretplata se utvr|uje polugodi{nje, a
uplata se vr{i UNAPRIJED u korist ra~una: UNICREDIT BANK d.d. 338-320-22000052-11, VAKUFSKA BANKA d.d. Sarajevo
160-200-00005746-51, HYPO-ALPE-ADRIA-BANK A.D. Banja Luka, filijala Br~ko 552-000-00000017-12, RAIFFEISEN BANK d.d. BiH Sarajevo
161-000-00071700-57 - Tisak: GIK "OKO" d.d. Sarajevo - Za tiskaru: Mevludin Hamzi} - Reklamacije za neprimljene brojeve primaju se 20 dana od
izlaska glasila.
"Slu`beni glasnik BiH" je upisan u evidenciju javnih glasila pod rednim brojem 731.
Upis u sudski registar kod Kantonalnog suda u Sarajevu, broj UF/I - 2168/97 od 10.07.1997. godine. - Identifikacijski broj 4200226120002. - Porezni broj
01071019. - PDV broj 200226120002. Molimo pretplatnike da obvezno dostave svoj PDV broj radi izdavanja poreske fakture.
Pretplata za I polugodi{te 2012. za "Slu`beni glasnik BiH" i "Me|unarodne ugovore" 120,00 KM, "Slu`bene novine Federacije BiH" 110,00 KM.
Web izdanje: http: //www.sluzbenilist.ba - godi{nja pretplata 200,00 KM
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